
 

T. C. 

İNÖNÜ ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLERİ ENSTİTÜSÜ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  

KARIŞIK DİLLİ ESERLERİN SÖZ VARLIĞI 

DOKTORA TEZİ  

                        DANIŞMAN                                     HAZIRLAYAN 

DOÇ. DR. ÖZLEM DEMİREL DÖNMEZ   YAHYA KEMAL BEYİTOĞLU 

 

MALATYA - 2021 

 



 
 

i 
 

T. C. 

İNÖNÜ ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLERİ ENSTİTÜSÜ 

KARIŞIK DİLLİ ESERLERİN SÖZ VARLIĞI 

DOKTORA TEZİ 

HAZIRLAYAN 

YAHYA KEMAL BEYİTOĞLU 

DANIŞMAN 

DOÇ. DR. ÖZLEM DEMİREL DÖNMEZ 

MALATYA, 2021 

  



 
 

ii 
 

T.C. 

İNÖNÜ ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

KARIŞIK DİLLİ ESERLERİN SÖZ VARLIĞI 

DOKTORA TEZİ 

 

 

DANIŞMAN HAZIRLAYAN 

DOÇ. DR. ÖZLEM DEMİREL 

DÖNMEZ 

YAHYA KEMAL BEYİTOĞLU 

 

 

Jürimiz  ………………  tarihinde yapılan savunma sınavı sonucunda bu  Doktora  

Tezini (oybirliği /oyçokluğu) ile başarılı bulunarak ..……………… Ana Bilim, …………. 

Bilim dalında  Doktora  Tezi olarak kabul edilmiştir. 

 

Jüri Üyelerinin Ünvanı Adı Soyadı İmza 

1.   Metin girmek için buraya tıklayın veya dokunun. …………………... 

2.   Metin girmek için buraya tıklayın veya dokunun. …………………... 

3.   Metin girmek için buraya tıklayın veya dokunun. …………………... 

4.   Metin girmek için buraya tıklayın veya dokunun. …………………... 

5.   Metin girmek için buraya tıklayın veya dokunun. …………………... 
 

İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yönetim Kurulunun  …………….  tarih 

ve …………sayılı kararıyla bu tezin kabulü onaylanmıştır. 

Prof. Dr. Mehmet KUBAT 

 Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürü 



 

iii 
 

ONUR SÖZÜ 

Doktora tezi olarak sunduğum “Karışık Dilli Eserlerin Söz Varlığı” adlı bu 

çalışmanın bilimsel ahlak ve geleneklere aykırı düşecek bir yardıma başvurmaksızın 

tarafımdan yazıldığını ve yararlandığım bütün yapıtların hem metin içinde hem de 

kaynakçada yöntemine uygun biçimde gösterilenlerden oluştuğunu belirtir, bunu 

onurumla doğrularım. 

                            Yahya Kemal BEYİTOĞLU 

 

  



 
 

iv 
 

ÖN SÖZ 

Türkçe, tarih boyunca çok geniş coğrafyalara yayılmış ve çok farklı kültürel 

kaynaklardan beslenmiş bir dildir. Bunun doğal bir sonucu olarak da oldukça zengin bir 

söz varlığına sahiptir. Türkçenin bu zengin söz varlığını incelemek, derinlere inildikçe 

her katmanında başka başka sırların gün yüzüne çıktığı, heyecan verici bir arkeoloji 

çalışmasına benzetilebilir. Bu bağlamda, Türkçenin söz varlığı yönünden her bir 

eserinin ele alınması, titizlikle incelenmesi gereken dönemlerinden biri de Eski Anadolu 

Türkçesidir. 

Eski Anadolu Türkçesinin başlangıç dönemlerinde yazılmış kimi eserler, 

taşıdıkları karışık dil özellikleri yönüyle Türk dili araştırmacılarının her zaman dikkatini 

çekmiş ve bu eserlerdeki karışık dil özelliklerinin sırları çözülmeye çalışılmıştır. Ancak 

karışık dilli eserlerle ilgili olarak daha önce ses ve biçim özellikleri üzerine yapılan bu 

çalışmalar, söz varlığı incelemeleriyle yeterince desteklenmemiştir. Özellikle de bu 

eserlerin karakteristiğini yansıtacak sayıda karışık dilli eseri kapsayan bir söz varlığı 

çalışması yapılmamıştır. Bu çalışmada Behcetü’l- Hadâik fi Mev’izati’l-Halâik, Kıssa-i 

Yûsuf, Ferâiz Kitâbı, Mevlânâ’nın bir kısım Türkçe manzumeleri, Şeyyâd Hamza’nın 

bir manzumesi söz varlığı yönünden incelenerek konuya bütüncül bir bakış açısıyla 

yaklaşılması amaçlanmıştır. Aynı zamanda bu çalışmada kullanılan metodoloji, 

“Araştırmanın Metodololojik Akışı” başlığı altında izah edillip inceleme bölümünün 

ikinci ve üçüncü düzey başlıkları altına, başlıkların kapsamlarıyla ilgili açıklamalar 

ilave edilerek genel olarak söz varlığı çalışmalarında kullanılabilecek ölçünlü bir 

metodun uygulanması noktasında bir adım atılmıştır. 

“Karışık Dilli Eserlerin Söz Varlığı” adlı bu çalışma, üç ana bölümden 

oluşmaktadır. Çalışmanın ilk bölümü, “Anadolu’da Türk Yazı Dilinin Oluşumu ve 

Karışık Dilli Eserler”dir. Bu bölümde öncelikle Türkçenin Anadolu’da bir yazı dili 

hâline gelmesiyle ilgili tarihî süreç ele alınmış ardından karışık dilli eserlerin dil 

özellikleri ve bu özelliklerin sebepleriyle ilgili görüşlere yer verilmiştir. Daha sonra 

karışık dilli eserler, iki gruba ayrılarak konuyla ilgilenen hemen hemen tüm 

araştırmacılar tarafından karışık dilli eserler olarak nitelendirilen ve XIII. yüzyıl veya 

öncesinde Anadolu’da yazıldığı düşünülen karışık dilli eserler hakkında bilgiler 

aktarılmıştır. 
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İkinci bölüm, “Karışık Dilli Eserlerin Söz Varlığı” adını taşımaktadır. 

Çalışmanın inceleme kısmını oluşturan bu bölümde, belirlenen karışık dilli eserler 

taranarak eserlerdeki söz varlığı, “konularına göre adlar”, “özel adlar ve dil bilgisi 

ögeleri”, “konularına göre fiiller”, “yardımcı fiiller”, “kalıplaşmış sözler ve saygı 

ifadeleri”, “ayetler, sureler”, “yabancı dillere ait sözler-ibareler” olmak üzere yedi 

guruba ayrılmış ardından sözlerin anlamları ve dil bilgisi görevleri metin içerisindeki 

bağlamdan yola çıkılarak saptanmıştır. Anlamları ve görevleri belirlenen sözler, 

konularına ve dil bilgisi görevlerine göre alt başlıklara da ayrılarak sınıflandırılmış ve 

alfabetik olarak sıralanmıştır. Ayrıca sözlerin kökenleri araştırılıp ilgili maddenin 

yanında kısaltılarak verilmiştir. İncelenen metinlerde geçen sözlerden birer örnek 

verilerek temsil edilebilirlik sağlanmaya çalışılmıştır. 

Çalışmanın üçüncü bölümü olan “İstatistik Veriler” adlı bölümde, karışık dilli 

eserlerin söz varlığı çalışmasında elde edilen istatistik veriler, tablolar hâlinde aktarılmış 

ve bu verilerin dağılımından elde edilmiş grafikler sunulmuştur. 

Karışık dilli eserlerin söz varlığı açısından incelenmesini içeren bu çalışmanın 

yeni Türk dili sahasında özellikle de Eski Anadolu Türkçesi, karışık dilli eserler ve söz 

varlığı konularında çalışan araştırmacılar için önemli bir kaynak olacağını umuyorum. 

Yalnızca bu çalışmamda değil, hayatımın her anında yanımda olan ve desteğini 

hiçbir zaman esirgemeyen sevgili eşim Zeynep Beyitoğlu’na, benim için her zaman 

moral kaynağı olan çocuklarım Furkan Manas ve Elif Azra’ya teşekkürlerimi sunarım. 

Bilimsel araştırma yöntem ve teknikleri konusundaki yetkinliği ve Türk diline 

olan ilgisinden dolayı sık sık fikir alışverişinde bulunduğum değerli arkadaşım Öğr. 

Gör. Aydın Özdemir’e önemli katkılarından dolayı teşekkür ederim. 

Bu çalışma süresince engin bilgi ve tecrübelerini benden esirgemeyen, ilgili ve 

yol gösterici tutumlarıyla bana her zaman destek olan danışmanım Doç. Dr. Özlem 

Demirel Dönmez’e teşekkürü bir borç bilirim.  
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ÖZET 

XI. yüzyıldan itibaren Anadolu’ya yerleşmeye başlayan Oğuzlar, zamanla kendi 

ağız özelliklerine dayanan bir yazı dili oluşturmuşlardır. Yaygın olarak Eski Anadolu 

Türkçesi adıyla bilinen bu dönemin özellikle XII. yüzyılın ikinci yarısı ile XIII. yüzyılın 

ilk yarısında yazılmış bazı eserleri, Oğuz Türkçesinin dil özelliklerinin yanı sıra Doğu 

Türkçesine özgü dil özelliklerini de içermektedir. “Karışık dilli” olarak nitelendirilen bu 

eserlerin ses ve biçim özelliklerinin ayrıntılı olarak incelendiği pek çok çalışma 

yapılmıştır. Ne var ki karışık dilli eserlerin söz varlığı üzerine yapılmış çalışmaların 

sayısı oldukça azdır. Bu alandaki eksikliğin giderilmesi adına yapılan bu çalışmada, 

karışık dilli eserlerden Behcetü’l-Hadâik fi Mev’izati’l-Halâik, Kıssa-i Yûsuf, Ferâiz 

Kitâbı, Mevlânâ’nın bir kısım Türkçe manzumeleri ile Şeyyâd Hamza’nın bir 

manzumesi söz varlığı açısından incelenmek üzere seçilmiştir. Öncelikle belirlenen 

karışık dilli eserler taranarak 4890 madde başı tespit edilmiştir. Eserlerde geçen sözlerin 

anlamları ve dil bilgisi görevleri metin içerisindeki bağlamdan yola çıkılarak 

saptanmıştır. Anlamları ve görevleri belirlenen sözler, konularına ve dil bilgisi 

görevlerine göre alt başlıklara da ayrılarak sınıflandırılmış ve alfabetik olarak 

sıralanmıştır. Daha sonra incelenen metinlerden örnekler verilerek kullanımlar 

somutlaştırılmaya çalışılmıştır. Yapılan bu anlam ve dil bilgisi tasnifinin yanında 

incelenen eserlerde geçen sözlerin tanıklanma sıklıklarını yansıtan istatistik verilere de 

yer verilmiştir. Buna göre tespit edilen 4890 madde başının tanıklanma sıklığı; 

Konularına Göre Adlar başlığı altında 35682, Özel Adlar ve Dil Bilgisi Ögeleri başlığı 

altında 43549, Konularına Göre Fiiller başlığı altında 16938, Yardımcı Fiiller başlığı 

altında 7147, Kalıplaşmış Sözler ve Saygı İfadeleri başlığı altında 385, Ayetler, Sureler 

başlığı altında 96, Yabancı Dillere Ait Sözler-İbareler başlığı altında 50’dir. Çalışmada 

tespit edilen toplam söz varlığı ise 103847’dir. 

Anahtar Sözcükler: Söz Varlığı, Karışık Dilli Eserler, Karışık Dilli Eserlerin Söz 

Varlığı, Eski Anadolu Türkçesi, Oğuz Türkçesi. 
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ABSTRACT 

The Oghuz people, who started to settle in Anatolia from the eleventh century, 

gradually formed a written language based on their own dialect features. Some works of 

this period, written especially in the second half of the twelfth century and the first half 

of the thirteenth century, commonly known as Old Anatolian Turkish include the 

linguistic features of Oghuz Turkish as well as the linguistic features specific to Eastern 

Turkish. Many studies have been conducted in which the phonetic and form features of 

these works, described as "mixed language", have been examined in detail. However, 

the number of studies on the vocabulary of mixed language works is very few. In this 

study, carried out in order to eliminate the deficiency in this field, among the mixed 

language works, Behcetü'l-Hadâik fi Mev’izati’l-Halâik, Kıssa-i Yusuf, Ferâiz Kitâbı, 

some Turkish poems of Mevlânâ and a poem of Şeyyâd Hamza were selected to be 

examined in terms of vocabulary. First of all, the determined works in mixed language 

were scanned and 4890 items were determined. The meanings and grammar tasks of the 

words in the works were determined based on the context in the text. The words, whose 

meanings and functions were determined, were classified into sub-headings according 

to their subjects and grammar tasks and were listed alphabetically. Then, by giving 

examples from the texts examined, the uses were tried to be concretized. In addition to 

this classification of meaning and grammar, statistical data reflecting the frequency of 

witnessing the words mentioned in the examined works were also included. According 

to this, the frequency of witnessing the detected 4890 items are 35682 under the title of 

Nouns According to Their Subjects, 43549 under the title of Special Nouns and 

Grammar Items, 16938 under the title of Verbs According to Their Subjects, 7147 under 

the title of Auxiliary Verbs, 385 under the title of Stereotypes and Respect Expressions, 

96 under the title of Verses, Suras and 50 under the title of Foreign Language Words-

Phrases. The total vocabulary detected in the study is 103847. 

Keywords: Vocabulary, Mixed Language Works, Vocabulary of Mixed Language 

Works, Old Anatolian Turkish, Oghuz Turkish.  
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GİRİŞ 

Söz varlığı, bir dilin sözlü ve yazılı kaynaklarında yer alan ve bir milletin 

kültürünü şekillendirip devamlılığını sağlayan en önemli unsurlardan biridir. Bu 

nedenle de Türk dili çalışmalarında özellikle son yıllarda üzerinde daha çok çalışılmaya 

başlanan bir inceleme alanı hâline gelmektedir. 

Söz varlığı kavramı, Türkçe Sözlük’te; “Bir dildeki sözlerin bütünü, söz hazinesi, 

söz dağarcığı, sözcük hazinesi, vokabüler, kelime hazinesi.” şeklinde kavramın daha 

çok eş ya da yakın anlamlılarını açıklayan genel ifadelerle yer almaktadır (TDK, 2009: 

1807). Böylece söz varlığı için farklı adlandırmaların da kullanıldığı söylenebilir. Başka 

bir tanımda, Korkmaz (2007: 144)  söz varlığını, bir dilin bütün sözcükleri ve kişi veya 

toplulukların söz dağarcığında yer alan sözcükler toplamı olarak açıklarken Banguoğlu 

(2015: 141)  ise söz varlığını meydana getiren unsurlara vurgu yaparak bir dildeki temel 

söz varlığının üretim ve birleşim yolları ile veya yabancı dillerden gelmiş sözcüklerle 

birlikte oluştuğunu; deyimlerin, atasözlerinin, fıkraların da dilin varlıkları içinde 

değerlendirilmesi gerektiğini ifade etmektedir. 

Söz varlığının tanımlarında genellikle “sözcük/kelime” ve “söz” olmak üzere iki 

anahtar kavramla karşılaşılmaktadır. Bu kavramların açıklanması ve sınırlarının 

çizilmesi söz varlığının daha iyi anlaşılmasını sağlayacaktır. Ergin (2013: 95)’e göre 

sözcük; bir anlamı ya da cümlede üstlendiği bir görevi bulunan, tek başına kullanılan, 

bir ses veya sesler topluluğudur. Söz ise Türkçe Sözlük’te, “Bir düşünceyi eksiksiz 

olarak anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam, laf, kavil.” biçiminde açıklanmaktadır 

(TDK, 2009: 1803). Bu durumda birden fazla sözcüğün anlamca ve biçimce 

oluşturdukları öbek söz olarak düşünülebilir. Diğer taraftan söz ile sözcüğün de 

kasdedilmiş olması mümkündür. Örneğin Korkmaz (2007: 198) sözü, “Bir maksadı 

anlatmak üzere söylenen kelime veya kelimelerden oluşan dizi; toplumsal bir kurum 

olan dilin kişi tarafından özel olarak kullanılması.” şeklinde tanımlamaktadır. Böylece 

“söz varlığı” ifadesiyle hem tek başına sözcüklerin hem de sözlerin anlatılmak 

istenildiği sonucuna varılabilir. 

Söz varlığının kapsamı içine sadece bir dildeki sözcükler veya sözler de girmez. 

Nitekim Aksan; bir dilin terimlerinin, deyimlerinin, atasözlerinin, özdeyişlerinin, 
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kalıplaşmış sözlerinin yanında yabancı dillerden gelen unsurlarının da söz varlığı adı 

altında ele alınması gerektiğini belirterek söz varlığının sınırlarının ne kadar geniş 

olduğunu açıklamaktadır (Aksan, 2002: 13). Söz varlığı incelemelerinin bir toplumun 

tarihi, kültürü, manevi dünyası gibi çok çeşitli yönlerini aydınlatmada da önemli bir rol 

oynadığını vurgulayan Aksan, toplumların değerler dünyasından nükteye olan 

yönelimlerine kadar çok ayrıntılı bilgilere bu sayede ulaşılabileceğini ifade etmektedir 

(Aksan 2004: 7-8). 

Yüzyıllarca farklı coğrafyalarda farklı kültürlerden beslenerek gelişen Türk 

dilinin her bir döneminin söz varlığı bakımından incelenmesi, Türk dilinin ve 

kültürünün ne denli zengin ve eşsiz olduğunu gösterecektir. Bu dönemlerden biri de 

şüphesiz Eski Anadolu Türkçesidir. Öyle ki Korkmaz (2013: 106)’a göre Eski Anadolu 

Türkçesi, dil ve kültür tarihimizde bir dönüm noktası olarak değerlendirilmektedir. 

Çünkü Türkiye Türkçesinin temeli olan Oğuz Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi 

Dönemine kadar genellikle bir konuşma dili olarak varlığını sürdürmüşken bu dönemde 

çok yönlü ve zengin bir yazı dili hâline gelebilmiştir. 

Eski Anadolu Türkçesinin başlangıç döneminde yazılmış bazı eserler ise ses ve 

biçim özellikleri bakımından hem Oğuz Türkçesinin özelliklerini hem de Doğu 

Türkçesinin izlerini bir arada taşıdıkları için ayrıca dikkat çekmekte ve “karışık dilli 

eserler” olarak nitelendirilmektedir (Erdem ve Sarı, 2010: 391). Behcetü'l-Hadâik fî 

Mev'izati'l-Halâik, Kudûrî Tercümesi, Ali'nin Kıssa-i Yûsuf’u, Kitâb-ı Güzîde, Kitâb-ı 

Ferâiz, Mevlânâ'nın Türkçe şiirleri ve Şeyyad Hamza’nın bir manzumesi bu türden 

eserlerdendir (Ercilasun, 2015: 434). 

Karışık dilli eserlerle ilgili günümüze kadar genellikle tek bir eserin dil 

özellikleri yönünden incelenmesine dayanan pek çok çalışma yapılmıştır. Söz konusu 

çalışmaların Türklük bilimine katkıları yadsınamamakla beraber bu türden çalışmaların 

-bir ölçüde söz varlığı bölümleri olarak değerlendirebileceğimiz- dizin/sözlük 

bölümlerinin kimi zaman sözün metin içinde kazandığı anlamı yeterince gözetilmeden 

yani sözlerin daha çok temel anlamları göz önünde bulundurularak ya da çok anlamlılık 

özellikleri ikinci planda tutularak hazırlandığı gözlemlenmektedir. Bu durum, hem 

eserin anlamsal değerinin yeterince anlaşılamamasına hem de sözün varsa başka ve yeni 

anlamlarının gün ışığına çıkamamasına yol açabilmektedir.  
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Dil biliminin sözcük bilimi (leksikoloji) dalı içerisinde yer alan söz varlığı 

çalışmaları, ontolojik olarak sözlerin metin içinde kazandığı anlamalara göre 

değerlendirilip konularına ve dil bilgisi görevlerine göre sınıflandırılması esasına 

dayanmaktadır. 

Epistemolojik açıdan bakıldığında söz varlığı çalışmalarında genel olarak benzer 

metotların uygulandığı fakat uygulanan metotların detaylarının ya çok az açıklandığı ya 

da hiç açıklanmadığı ve söz varlığı konusunda çalışma yapmak isteyen araştırmacıların 

bu konuda yapılmış çalışmaları inceleyerek karma bir metodoloji belirledikleri 

görülmektedir. 

Bu çalışmada kullanılan metodoloji, “Araştırmanın Metodololojik Akışı” başlığı 

altında izah edilmiş ayrıca inceleme bölümünün ikinci ve üçüncü düzey başlıkları altına, 

başlıkların kapsamlarıyla ilgili açıklamalar ilave edilerek tezin metodolojik yönüne 

katkı sağlanmıştır. Böylece litaretürdeki söz konusu metodolojik eksiklik sonraki söz 

varlığı çalışmaları için nispeten de olsa giderilmeye çalışılmıştır. 
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ARAŞTIRMANIN ÖNEMİ VE AMACI 

Anadolu’da XII. yüzyılın ikinci yarısı ile XIII. yüzyılın ilk yarısında yazılmış 

Behcetü'l-Hadâik fî Mev'izati'l-Halâik, Kudûrî Tercümesi, Ali'nin Kıssa-i Yûsuf’u, 

Kitâb-ı Ferâiz gibi bazı eserler, Oğuz Türkçesinin özellikleri yanında Doğu Türkçesine 

özgü birtakım dil özelliklerini bir arada taşıdığı ve fiil yapısında “olġa/bolġa” veya 

“olġay/bolġay” şekilleri yer aldığı için “karışık dilli eserler” olarak adlandırılmaktadır 

(Korkmaz, 2013: 82). 

Akademik yazında, Türk dili araştırmacılarının üzerinde en fazla durduğu 

konulardan biri olan karışık dilli eserlerin ses ve biçim özelliklerinin ayrıntılı olarak 

incelendiği pek çok çalışma yapılmış ve bu eserlerdeki ikili kullanımlarla ilgili farklı 

görüşler ileri sürülmüştür (Korkmaz, 1973; Tekin, 1974; Mansuroğlu 1951; Arat, 1987; 

Canpolat, 1968). Buna karşın karışık dilli eserlerin söz varlığı üzerine yapılmış 

çalışmaların sayısı oldukça azdır. 

Bu çalışmanın amacı, Oğuz Türkçesinin Anadolu’da yazı dili hâline gelmeye 

başladığı dönemde yazılmış karışık dilli eserlerin söz varlığını ortaya koyarak tarihî 

sürecin nasıl geliştiği, dilin nasıl işlendiği ve olgunlaştığı hakkında aydınlatıcı sonuçlara 

ulaşmak ve dönemin dil-düşünce-kültür ilişkisine dair çıkarımlarda bulunarak bu 

alandaki boşluğu kısmen de olsa doldurmaktır. 
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ARAŞTIRMANIN EVRENİ VE ÖRNEKLEMİ 

Karışık dilli eserlerle ilgilenen araştırmacıların çalışmaları incelendiğinde 

Behcetü’l- Hadâik fi Mev’izati’l-Halâik, Kıssa-i Yûsuf, Kudûrî Tercümesi, Ferâiz 

Kitâbı, Kitâb-ı Güzîde, Mevlânâ’nın bir kısım Türkçe manzumeleri, Şeyyâd Hamza’nın 

bir manzumesi, Şerhü’l-Menâr, Kitâb-ı Gunya, Marzubân-nâme Tercümesi, Kitâb-ı 

Ata-Dede, Süleymaniye Kütüphanesindeki bir Kur’an tercümesi, Hayati Develi’nin 

yayımladığı bir Fâtiha tefsiri gibi pek çok metnin bu türden eserler arasında 

değerlendirildiği anlaşılmaktadır. Söz konusu eserler çalışmanın evrenini 

oluşturmaktadır. 

Konuyla ilgili görüş ve tespitlere bakıldığında ise yukarıdaki metinlerden bir 

kısmının sadece bazı araştırmacılar tarafından karışık dilli eserler arasında zikredildiği 

veya eserin karışık dilli olup olmadığı konusunda görüş ayrılıklarının olduğu 

görülmektedir. Örneğin; Mansuroğlu (1960), Şerhü’l-Menâr’ı karışık dilli bir eser kabul 

ederken Tulum (1968), bu eserin Kıpçakça olduğunu belirtir. Ayrıca bazı eserlerin Oğuz 

Türkçesinin Anadolu’da çoktan yazı dili hâline geldiği XIV. yüzyıl veya sonrasında ve 

Anadolu sahası dışında yazılmış olduğu ya da olabileceği yönünde bilgilere 

ulaşılmaktadır. Nitekim Şerhü’l-Menâr’ı Kıpçak sahasına dâhil eden Tulum, eserin 

sanıldığı gibi XI-XII. yüzyılda değil, XIV. yüzyılda ya da en erken XIII. yüzyılın 

sonlarında şerh edilmiş olabileceğini belirtir (Tulum, 1968: 135). Yine Oğuz-Kıpçak 

özelliklerini bir arada taşıyan Kitâb-ı Gunya’nın XIV. yüzyılın ikinci yarısında tercüme 

edildiği düşünülmektedir (Akkuş, 1995: 19). Marzubân-nâme Tercümesi de XIV. 

yüzyılda Farsçadan Türkçeye çevrilmiş ahlaki bir eserdir (Korkmaz, 1973a: 73).1 

Bu durumlar neticesinde çalışmanın amacını ve hacmini de göz önünde tutarak 

araştırmacıların çoğunlukla görüş birliğine vardığı eserlerden Behcetü’l-Hadâik fi 

Mev’izati’l-Halâik, Kıssa-i Yûsuf, Kudûrî Tercümesi, Ferâiz Kitâbı, Kitâb-ı Güzîde, 

Mevlânâ’nın bir kısım Türkçe manzumeleri ile Şeyyâd Hamza’nın bir manzumesi söz 

varlığı açısından incelenmek üzere seçilmiştir. Ancak Kudûrî Tercümesi’nin 

transkripsiyon (çeviri yazı) edilmiş metninin olmamasından ve Kitâb-ı Güzîde’nin 

                                                           
1 Bu konu hakkında ayrıntılı bilgiler, çalışmanın 1. Bölümünde Karışık Dilli Eserler başlığı altında 

verilmiştir. 



 
 

6 
 

karışık dillilik özelliği gösteren orijinal nüshasının henüz bulunamamasından ötürü bu  

iki eser çalışma listesine dâhil edilememiştir. 

Söz varlığı incelenen eserler, transkripsiyon edilmiş metnin esas alındığı 

çalışmalar ve araştırmacının metni transkripsiyon ederken esas aldığı nüsha/nüshalar 

aşağıdaki tabloda listelenmiştir. Bu eserler, çalışmanın örneklemini oluşturmaktadır. 

 

 

Söz Varlığı İncelenen 

Eserin Adı 

 

Söz Varlığı İncelenen 

Eserin Transkripsiyon 

Edilmiş Metninin Esas 

Alındığı Çalışma 

Söz Varlığı İncelenen 

Eseri Transkripsiyon 

Eden Araştırmacının 

Esas Aldığı 

Nüsha/Nüshalar 

Şeyyâd Hamza’nın Bir 

Manzumesi 

Mansuroğlu, M., “Şeyyad 

Hamza’nın Doğu Türkçesine 

Yaklaşan Manzumesi” TDAY 

Belleten, 1956, ss. 125-144. 

Londra (S.O.A.S. 27,689) 

Mevlânâ’nın Bir Kısım 

Türkçe Manzumeleri  

Mansuroğlu, M., “Mevlâna 

Celâleddin Rumî’de Türkçe 

Beyit ve İbareler”, TDAY 

Belleten, 1954, ss. 207-220. 

Manzumelerin neşrinde aşağıda 

adı geçen yazmalara dayanılarak 

aslına en yakın metin elde 

edilmeye çalışılmıştır: 

1. İst. Halis Ef. K. 724-4836 

2. Konya Müze K. 2113 

3. Konya Müze K. 2114 

4. İst. Rıza Pş. K. 334 

5. İst. Umumî K. 3786 

6. İst. Umumî K. 3349 

7. İst Umumî K. 3350 

8. Zahir Ef. (şahsa ait) 
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Kıssa-i Yûsuf  

Cin, A., (2004) Ali, Kıssa-i Yûsuf 

(H.630/M.1233) (İnceleme-

Metin-Dizin) (Yayımlanmamış 

doktora tezi), Ankara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı 

(Yeni Türk Dili) Ana Bilim Dalı, 

Ankara. 

Bu çalışmanın metni, aşağıdaki 

altı nüsha karşılaştırılarak 

hazırlanmıştır: 

1. Azerbaycan El Yazması 

(Nizami Müzesi No: B/3422) 

2. Berlin El Yazması (Berlin 

Kütüphanesi No: 138) 

3. Dresden El Yazması (Dresden 

Kraliyet Kütüphanesi No: 419) 

4. Millî Kütüphane Nüshası 

(Ankara) (Yz. No: 7522/2) 

5. Kazan El Yazması (Tataristan 

Fenler Akademisi No: 53/3) 

6. Manisa Matbu Nüshası (Genel 

Kitaplık Müdürlüğü No: 1401) 

Behcetü’l-Hadâik fi 

Mev’izati’l-Halâik  

Canpolat, M., (2018), Behcetü’l-

Hadâik fi Mev’izati’l-Halâik, 

TDK Yay., Ankara. 

Bursa Bölge Yazmalar 

Kütüphanesi, Kurşunluoğlu, No: 

99 

Ferâiz Kitâbı  

Tekin, Ş., “1343 Tarihli Bir Eski 

Anadolu Türkçesi Metni ve Türk 

Dili Tarihinde ‘olga-bolga’ 

Sorunu”, TDAY Belleten, 1974, 

ss. 59-157. 

Bibliothėque Nationale (Paris), 

Türkçe Yazmalar, No:62 
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ARAŞTIRMANIN METODOLOJİK AKIŞI 

“Karışık Dilli Eserlerin Söz Varlığı” adlı bu çalışmada, metinlerde geçen sözler 

konularına ve dil bilgisi görevlerine göre sınıflandırılarak incelenmiştir. 

Öncelikle belirlenen karışık dilli eserler taranarak eserlerdeki söz varlığı, 

“konularına göre adlar”, “özel adlar ve dil bilgisi ögeleri”, “konularına göre fiiller”, 

“yardımcı fiiller”, “kalıplaşmış sözler ve saygı ifadeleri”, “ayetler, sureler”, “yabancı 

dillere ait sözler-ibareler” olmak üzere yedi guruba ayrılmıştır. 

Sözlerin anlamları ve dil bilgisi görevleri metin içerisindeki bağlamdan yola 

çıkılarak saptanmıştır. Anlamları ve görevleri belirlenen sözler, konularına ve dil bilgisi 

görevlerine göre alt başlıklara da ayrılarak sınıflandırılmış ve alfabetik olarak 

sıralanmıştır. Daha sonra söz varlığı içindeki bütün sözler anlamlandırılmış ve gerekli 

durumlarda ek açıklamalar yapılmıştır. Ardından etimolojik sözlükler yardımıyla 

sözlerin kökeni tespit edilmiştir. İncelenen metinlerden örnekler verilerek kullanımlar 

somutlaştırılmaya çalışılmıştır. 

Bu çalışmanın başlıkları ve inceleme yöntemi belirlenirken Hatice Şirin User’in 

Köktürk ve Ötüken Uygur Kağanlığı Yazıtları (Söz Varlığı İncelemesi) çalışmasından 

yararlanılmıştır. Ancak Şirin User (2009)’in çalışması ile bu tez çalışması arasındaki 

konu ve hacim farklılığı nedeniyle gerek başlıklarda ve gerekse de inceleme yönteminde 

büyük ölçüde çeşitlenmeler ve değişiklikler meydana gelmiştir. 

Metinlerdeki söz varlıkları belirlenirken sözler, metin içerisindeki bağlamdan 

yola çıkılarak anlamlandırılmaya çalışılmıştır. Ancak yeri geldikçe eserlerle ilgili 

çalışmalardan, dönem sözlüklerinden, Osmanlı Türkçesi sözlüklerinden, Tarama 

Sözlüğü’nden, Derleme Sözlüğü’nden, Dîvânu Lugâti’t-Türk gibi eserlerden de 

yararlanılmıştır. Sözlerin kökenleri ise etimolojik sözlüklerden faydalanılarak 

saptanmıştır. 

Türkçe olmayan sözlerin kökenleri; kişi adları, yer adları, eser adları, melek 

adları, savaş adları gibi bazı özel adlar ile ayetler ve sureler dışında ilgili maddenin 

yanında kısaltılarak verilmiştir. Kökeni tespit edilemeyen sözler ise soru işareti (?) ile 

gösterilmiştir. 
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Söz varlıkları tespit edilen metinlerde, daha önce eserler üzerinde inceleme 

yapan araştırmacıların transkripsiyon ettikleri çalışmalar esas alınmıştır. Eserle ilgili 

birden fazla inceleme yapılmışsa ele alınan nüshanın karışık dilli olup olmadığı, 

çalışmanın niteliği gibi ölçütler göz önünde bulundurularak seçim yapılmıştır. 

Çalışmada birden fazla araştırmacının transkripsiyon ettiği metinler incelendiği 

için birbirinden farklı transkripsiyon işaretleriyle karşılaşılmıştır. Metinlerin bir 

kısmında “damak n’si” için “ñ”, “kapalı e” için “i” işaretleri kullanılmıştır. Ancak bu 

çalışmada “damak n’si” için “ŋ”, “kapalı e” için “ė” işareti tercih edilerek farklı 

transkripsiyon işaretlerinin karışıklığa yol açmaması ve bütünlüğü bozmaması 

amaçlanmıştır. 

Bu çalışmada beş metin söz varlığı açısından incelenmiştir. İncelenen metinlerin 

üçü şiir (Şeyyâd Hamza’nın Bir Manzumesi, Mevlânâ’nın Bir Kısım Türkçe 

Manzumeleri, Kıssa-i Yûsuf), biri şiir-düzyazı karışık (Behcetü’l- Hadâik fi Mev’izati’l-

Halâik), sonuncusu da düzyazı (Ferâiz Kitâbı) türündedir. Metinlerden örnekler 

verilirken bu sıralama esas alınmıştır. Örneğin, 

ḳıl-: Kılmak, kılış bildiren birleşik fiiller yapar. 

“yaratġanum ḥużūrunda ḳılam sinüŋ bile yarġu” (ŞH 9b); “man yār-i bāvafāam 

bar man cafā ḳılur sen” (M VI-2a); “bu arada bu kitābnı temām ḳıldum / 

oḳuyanlar bir duʿā yād ḳıla ėmdi” (KY B79r12); “bar erdi kāyim ẕātı birle kimse 

anı bar ḳılmadı” (BH 2a12); “ademı ̇̄ ler ḥācetin ferāı ̇̄ ẓ kitābına ve ʿilmine 

muḥtāclıḳın ve raġbetin gördüm teʾlif ḳıldım” (FK 60a8-9) 

Yukarıdaki örneğe göre “ḳıl-” sözü, incelenen tüm metinlerde geçmektedir. 

Ancak bütün sözlerin tüm metinlerde örneği bulunmamaktadır. Bu durumda sözün 

geçtiği metin ya da metinlerden örnek veya örnekler yine aynı sıra ile verilmiştir. 

Örneğin, 

fażl: Ar. Erdem, üstünlük. 

“yüz biŋ erden artuḳ anıŋ fażlı / tört biŋ tört yüz mescid binā ḳılmış ėmdi” (KY 

B2r2); “fażlı birle ʿilm ve ḥikmetden maŋa bildürdi” (BH 2b4-5); “gendü 
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özlerini ḫaṭādan ıraḳ dutalar tā iki cahān fażlin müzdin bulalar ėmdi” (FK 

60a16) 

 Bu örneğe göre, “fażl” sözü üç metinde geçmiştir. Yukarıdaki örneklerde de 

görülebileceği gibi örnek dize ya da cümleler tırnak işareti (“ ”) içine alınmış ve 

birbirinden noktalı virgül (;) ile ayrılmıştır. Her söz geçtiği cümle veya dize içinde kalın 

yazı tipiyle gösterilmiştir. Farklı transkripsiyon algılarına yol açmamak için dize ya da 

cümlelerin ilk harfleriyle özel adların ilk harfleri büyük yazılmamıştır. Örnek dize ya da 

cümlenin ait olduğu metin, varsa nüsha bilgisi, beyit ve dize sırası ya da varak (yaprak), 

safya ve satır numarası ayraç ( ) içinde aşağıdaki ölçütler esas alınarak verilmiştir. 

 Metin adları Şeyyâd Hamza ve Mevlânâ’ya ait metinlerde sanatçı adları, diğer 

metinlerde eser adları kısaltılarak belirlenmiştir. Buna göre incelenen eserler aşağıdaki 

gibi kısaltılmıştır: 

ŞH: Şeyyâd Hamza’nın Bir Manzumesi 

M: Mevlânâ’nın Bir Kısım Türkçe Manzumeleri 

KY: Kıssa-i Yûsuf 

BH: Behcetü’l- Hadâik fi Mev’izati’l-Halâik 

FK: Ferâiz Kitâbı 

Şeyyâd Hamza’nın sadece bir manzumesi incelendiği için ayraç ( ) içinde 

yalnızca eser adı ile beyit ve dize sırası verilmiştir. Dize sırası belirlenirken 1. dize için 

“a”, 2. dize için “b” denilmiştir. Örneğin, 

ḳırgu: Atmaca. 

“samūrlu börki başında dutardı bir gözel ḳırgu” (ŞH 6b) 

Bu örnekte verilen dize, Şeyyâd Hamza’nın incelenen manzumesindeki 6. beytin 

2. dizesidir. 

Mevlânâ’nın 10 manzumesi incelenmiştir. Buna göre ayraç ( ) içinde eser adının 

kısaltmasından sonra manzume numarası ardından beyit ve dize sırası verilmiştir. 
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Manzume numaraları için 1’den 10’a kadar Romen rakamları kullanılmıştır. Dize sırası 

belirlenirken 1. dize için “a”, 2. dize için “b” denilmiştir. Örneğin, 

dam: Far. Dem, an, vakit. krş. dem 

 “gel ay sāḳı ̇̄  ġanı ̇̄matdur bu dam nay” (M VIII-4a) 

 Bu örnekte geçen dize, Mevlânâ’nın incelenen manzumelerindeki 8. şiirin 4. 

beytinin ilk dizesidir. 

Kıssa-i Yûsuf, söz varlığı incelenen şiir türündeki eselerden en uzun olanıdır. 

Kıssa-i Yûsuf’un transkripsiyon edilmiş metninin esas alındığı çalışma, ağırlıklı olarak 

Berlin nüshasına dayanmakla birlikte eserin altı farklı nüshasının karşılaştırılmasıyla 

oluşturulmuştur. Bu nedenle ayraç ( ) içinde eser adından sonra metnin esas alındığı 

nüsha adı da kısaltılarak verilmiştir. Kıssa-i Yûsuf’un transkripsiyon edilmiş metninin 

esas alındığı çalışmaya (Cin, 2004) göre, eserin nüshaları aşağıdaki gibi kısaltılmıştır: 

A: Azerbaycan El Yazması  

B: Berlin El Yazması  

D: Dresden El Yazması  

MK: Millî Kütüphane Nüshası (Ankara)  

K: Kazan El Yazması  

M: Manisa Matbu Nüshası  

 Nüsha adından sonra eserin varak numarası verilmiş ve varağın a sayfası için 

Latince “r: recto (ön sayfa)”, b sayfası için “v: verso (arka sayfa)” işaretleri 

kullanılmıştır. Ardından beyit ve dize sırası verilmiştir. Dize sırası belirlenirken 1. dize 

için “a”, 2. dize için “b” denilmiştir. Örneğin, 

ilhām: Ar. Esin, içe doğma. 

 “men żaʿı ̇̄ fa ilhām tevfı ̇̄ ḳ ḳoyı vėrgil” (KY B3r4a) 

Bu örnekte verilen dize, Kıssa-i Yûsuf’un Berlin nüshasının 3. varağının a 

sayfasındaki 4. beytin ilk dizesidir. 
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Behcetü’l- Hadâik fi Mev’izati’l-Halâik, şiir-düzyazı karışık olmakla beraber 

ağırlıklı olarak düzyazı türünde bir eserdir. Bu metinden örnek verilirken ayraç ( ) 

içinde eser adının kısaltmasından sonra cümle veya dizenin bulunduğu varak numarası 

verilmiştir. Varağın ön sayfası için “a”, arka sayfası için “b” denilmiştir. Daha sonra 

satır numarası verilmiştir. Satır numarası verilirken bazen birden fazla satır numarası 

kısa çizgi (-) ile ayrılarak gösterilmiş, böylece cümlenin veya dizenin anlam bütünlüğü 

korunmaya çalışılmıştır. Örneğin, 

fen: Ar. Bilim, bilgi. 

 “menden dilediler kim türk dilinçe bu fen içinde bir kitāb eyleyem” (BH 2b7-8) 

Buna göre bu cümle, Behcetü’l- Hadâik fi Mev’izati’l-Halâik’ın 2. varağının 

arka sayfasında ve 7 ile 8. satırları arasında geçmektedir. 

Bazen metnin anlam bütünlüğünü korumak için örneğe birden fazla dize 

alınmıştır. Bu durumda, dizeler yan yana sıralanmış ve birbirinden eğik çizgi (/) ile 

ayrılmıştır. Beyit ve dize sırası verilen metinlerde ayrıca dize sırası belirtilmemiş sadece 

beyit numarası aktarılmıştır. Örneğin, 

āḫiretlik: Ar.+T. Öbür dünyada karşılığı görüleceğine inanarak yapılan iş veya iyilik. 

“ʿarab aydur yaʿḳūba yā isrāʾil / benüm üçün āḫiretlik duʿā ḳılġıl” (KY B47v15) 

ḳum: Kum. 

“bolursa yazuġuŋ hem yėr ḳumınça / baġışlaya çalap anı közüŋ açup yumınça” 

(BH 14b20) 

Ferâiz Kitâbı, düzyazı türünde bir eserdir. Bu metinden örnek verilirken ayraç    

( ) içinde eser adının kısaltmasından sonra cümlenin bulunduğu varak numarası 

verilmiştir. Varağın ön sayfası için “a”, arka sayfası için “b” denilmiştir. Daha sonra 

satır numarası verilmiştir. Satır numarası verilirken bazen birden fazla satır numarası 

kısa çizgi (-) ile ayrılarak gösterilmiş, böylece cümlenin anlam bütünlüğü korunmaya 

çalışılmıştır. Örneğin, 

yorç: Kadının küçük erkek kardeşi, küçük kayın. 
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“eger sorsalar bir er ölse ana bir ve ata bir er ḳarındaşı ḳalsa bir yorçı ḳalsa” (FK 

71a20-21) 

Buna göre bu cümle, Ferâiz Kitâbı’nın 71. varağının ön sayfasında ve 20 ile 21. 

satırları arasında geçmektedir. 

Söz varlığı incelenen metinlerden örnek verilirken transkripsiyon edilmemiş 

Arapça-Farsça sözler ve ibareler ayraç içinde üç nokta (…) ile gösterilmiştir. Bu 

yönteme genellikle ayet ve hadislerin aktarımında başvurulmuştur. Örneğin, 

baḳara: Ar. Kur’an’ın ikinci ve en uzun suresi. 

 “altınçı el-baḳara sūretinde yāẕ ḳıldı ḳavluhu taʿālā (…)” (BH 4b8) 

Örnek cümle ya da dizede transkripsiyon edilmiş Arapça-Farsa sözler-ibareler 

varsa bunlar çalışmanın ilgili başlıkları altında örneklendirilmiştir. Örneğin, 

Mevlânâ’nın manzumelerinde rastlanan Farsça sözler-ibareler, “Yabancı Dillere Ait 

Sözler-İbareler” başlığı altında; Kıssa-i Yûsuf’taki ayet ve sureler, “Ayetler, Sureler” 

başlığı altında verilmiştir. 

İncelenen metinlerde yırtılma, tahribat veya başka bir sebepten dolayı 

okunamayan kısımlar köşeli ayraç içinde üç nokta […] ile gösterilmiştir. Örneğin, 

hidāyet: Ar. Doğru yol, hak olan Müslümanlık yolu. 

 “hidāyetinde żalālet yoḳ faʿʿāl durur aŋa […]” (BH 3a18) 

Okunamayan kısımlar, metni transkripsiyon eden araştırmacı tarafından 

rekonstrüksiyonla (yeniden kurma) tamamlanmışsa köşeli ayraç [  ] içinde aktarılmıştır. 

Örneğin, 

nuṣret: Ar. Yardım. 

 “[andan nuṣretin bi]ldürdi” (BH 3b16) 

Metinde geçmeyen fakat anlam veya biçim bakımından bulunması gerektiği 

düşünülen kısımlar, metni transkripsiyon eden araştırmacı tarafından tamamlanmışsa ok 

başlı tek tırnak (< >) işareti içinde aktarılmıştır. Örneğin, 
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nāz: Far. Tanrı’ya yalvarıp yakarma, dua etme anlamında bir tasavvuf terimi. 

 “ḳaçan niʿmet bėreni <bilse> nāz ḳıla” (BH 6b13) 

Yabancı dillere ait sözler-ibareler, maddelendirilirken sözler-ibareler içinde 

geçen Türkçe sözler-ibareler ayraç içine gösterilmiştir. Örneğin, 

rası ̇̄ d turkam u bāçihrahāy gul (vardı) biguftamaş çi şud ān ʿahd guft (vardı): Far. 

Türküm geldi ve asık suratla gül (vardı) dedi ona o verdiğin söz ne oldu dedim ( o gitti) 

dedi. 

“rası ̇̄ d turkam u bāçihrahāy gul vardı / biguftamaş çi şud ān ʿahd guft ol 

vardı” (M IX-1) 

İncelenen metinlerin söz varlığını oluşturan bütün sözler, metindeki bağlamdan 

yola çıkılarak ilgili olduğu başlık altında verilmiş ve örneklendirilmiştir. Bu durumda 

aynı sözün, bireden fazla başlıkta tekrar etmemesi için aşağıdaki yöntem/yöntemler 

uygulanmıştır. 

Öncelikle başlıklar oluşturulurken birtakım ölçütler belirlenmiş ve bu ölçütler 

ikinci ve üçüncü düzey başlıkların altında açıklanmıştır. Böylece başlıkların sınırları 

çizilmiş ve hangi sözün hangi başlığın içinde değerlendirilmesi gerektiği ortaya 

konulmuştur. Daha sonra sözün geçtiği metindeki bağlamından ve görevinden hareketle 

çağrıştırdığı başlığın içinde aktarılmış ve örneklendirilmiştir. Örneğin,  

firdevs: Far. Cennet, cennet bahçesi. 

“hemān-dem firdevs içre ḥūrlar kezer” (KY B36r12a); “ol er kim ḥaḳ bezedi 

anuŋ içün firdevsı  ḫilʿat bėrdi aŋa sündüsü” (BH 11b22) 

Bu örnekte “cennet, cennet bahçesi” anlamındaki “firdevs” sözü, “Konularına 

Göre Adlar” başlığı altında incelenmiştir. Bu söz, dinî terminolojiyi çağrıştırdığı için 

“Din, İnanç, Kutsallık” başığı içine alınmış ve bu bağlığın alt başığı olan “Cennet-

Cehennem ve İlgilierini İçeren Adlar” başlığı altında verilmiş ve örneklendirilmiştir. 

degin: Değin, dek. 
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“maşrıḳdan maġribe degin ḳanda kim bir ġarı ̇̄ b barısa ġurbet odı anı yaḳar” (BH 

3a4-5); “tā ona degin ve ne farı ̇̄ że on ikiden çıḳsa anı ʿavul ḳılalar” (FK 70b21-

22) 

Bu örnekte ise “degin” sözü, cümlelerde üstlendiği görevine göre 

değerlendirilmiş ve “Özel Adlar ve Dil Bilgisi Ögeleri” başlığı altında incelenmiştir. Bu 

söz, bir çekim edatı olduğu için “Edatlar” başığı içine alınmış ve bu başlığın alt başığı 

olan “Çekim Edatları” başlığı altında verilmiş ve örneklendirilmiştir. 

İncelenen metinlerde bir sözün aynı başlığı ilgilendiren birden fazla anlamı varsa 

bu anlamlar numaralandırılarak verilmiş ve ayrı ayrı örneklendirilmiştir. Fakat bir sözün 

farklı başlıklarla ilgili birden fazla anlamı varsa ok (→) işaretiyle ilgili başlığa 

gönderme yapılmış ve anlamı tırnak işareti (“ ”) içinde verilmiştir. Örneğin, 

ne:  1. Ne, hangi şey. 

“çelebı ̇̄  ḳulların ister çelebı ̇̄yi ne sanur sen” (M I-2b); “yūsuf üzre aḥvāl netek 

keldügini / ḳardaşları yūsufı ne ḳılduġını” (KY B3r9); “biregüye ṣordılar ı ̇̄mān 

ḥaḳı ̇̄ ḳa[ti] ne durur” (BH 5a15-16); “tā ona degin ve ne farı ̇̄ że on ikiden çıḳsa anı 

ʿavul ḳılalar” (FK 70b21-22) 

2. Neden, niçin. 

“güçeklep özüme sāḳı ̇̄  ne munça yutdurur aġu” (ŞH 1b); “çelebı ̇̄ dür ḳamu dirlik 

çelebe gel ne gezer sen” (M I-2a); “ne varur sen anlar seni sevmezler ėmdi” (KY 

B17v12b); “ne köŋül birle uyursın mısmıl erken murdār kibi yėrsin” (BH 30a23) 

3. Ne kadar, ne çok. 

“ne bahāya satılur sen közin körgil / müşterı ̇̄  ḥāżırdur alur ėmdi” (KY B15r14) 

   →    2.2.14. “Oldukça, fazlasıyla.” 

Yukarıdaki örnekte “Soru-Belirsizlik Bildiren Sözler” başlığı altında incelenen 

“ne” sözünün bu başlıkla ilgili üç anlamının olduğu görülmektedir. Sözün bu anlamları 

numaralandırılarak verilmiş ve ayrı ayrı örneklendirilmiştir. İncelenen metinlerde “ne” 

sözünün “oldukça, fazlasıyla” anlamında da kullanıldığı tespit edilmiş ve “ne” sözü bu 
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anlamıyla “Şaşma, Abartma, Beğenme Bildiren Sözler” başlığı altında da incelenmiş ve 

ok (→) işaretiyle de söz konusu başlığa gönderme yapılmıştır. 

Ok (→) işaretiyle yapılan göndermelerde bir sözün farklı başlıklarla ilgili ikiden 

fazla anlamı varsa bu başlıklar ve anlamlar iki eğik çizgi (//) ile birbirinden ayrılmıştır. 

Örneğin, 

baş: Bir şeyin yakını veya çevresi. 

 “anlar yūsufı sayrayu kėltürdiler / ʿād ḳuyusınıŋ başıġa tėgürdiler” (KY K9v3) 

→    2.1.7.1. “Baş, kafa.” // 2.1.8.7. “Adet, tane.” // 2.1.16.13. “Temel, esas.” // 2.2.9. 

“Başlangıç, önce.” 

Bu örnekten “baş” sözünün incelenen metinlerde beş farklı anlamda geçtiği ve 

bu anlamları ilgilendiren başlıklar altında örneklendirildiği anlaşılmaktadır. 

Bir sözün, genellikle “alamorf”lara (bir morfemin farklı varyantları) ve 

“alafon”lara (anlam ayırma görevi olmayan ufak “çeşit ses”ler) (Başkan, 2003: 93-98) 

dayalı farklı yazılışlarına aynı başlık altında ya krş. (karşılaştırınız) kısaltmasıyla 

gönderme yapılmış ya da sözün farklı yazılışları eğik çizgi (/) ile birbirinden ayrılarak 

aynı maddede verilmiştir. İlk yönteme daha çok, sözün karşık dilliliğine işaret eden 

dün/tün, daġ/taġ, köŋül/göŋül, beŋzet-/meŋzet- gibi ikili kullanımlarında 

başvurulmuştur. Örneğin, 

dün: Gece. krş. tün 

“yaʿḳūb aydur düne bir düş kördim” (KY B5v12a); “döşedi yeri bezedi dürlü 

ḫalḳı dün kündüz birle” (BH 2a9) 

yarlıġa- / yarlıḳa-: Affetmek, bağışlamak. 

“fażlıŋ birle yarlıḳaġıl kerı ̇̄m ėmdi” (KY B19v10b); “men kimiŋ birle bolur 

ersem yarlıġayam anı dėmek bolur” (BH 6a18) 

Karışık Dilli Eserlerin Söz Varlığı çalışmasında elde edilen veriler, istatistik 

veriler içeren tablolar ve bu verilerin dağılımından elde edilmiş grafikler ışığında 

çalışmanın Sonuç bölümünde tartışılmıştır. 
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İstatistik verilerin aktarıldığı tablolarda tanıklanan her bir sözün incelenen 

metinlerde hangi sıklıkla tekrar ettiği sayısal olarak gösterilmiştir. Herhangi bir 

maddenin bir eserde tanıklanmadığını ifade etmek için ise eğik çizgili O (Ø) işareti 

kullanılmıştır. 



 

18 
 

1. BÖLÜM: ANADOLU’DA TÜRK YAZI DİLİNİN OLUŞUMU VE KARIŞIK 

DİLLİ ESERLER 

1.1. Anadolu’da Türk Yazı Dilinin Oluşumu 

 Orta Asya’da XI. yüzyıla kadar ortak bir yazı dili olarak kullanılan Türkçe, Türk 

boylarının İran, Azerbaycan, Kafkasya, Anadolu, Suriye, Irak, Mısır gibi bölgelere 

göçleri neticesinde çeşitlenmiş ve bu durum, boyların kendi ağız özelliklerine dayalı 

yeni yazı dillerinin oluşmasına zemin hazırlamıştır (Özkan, 2014: 54). Bu yeni yazı 

dillerinden biri de Anadolu’ya yerleşen Oğuzların XIII-XV. yüzyıllar arasında 

oluşturduğu2 ve bugün Türkiye Türkçesi adıyla devam eden Eski Anadolu Türkçesidir.3 

 Eski Anadolu Türkçesi, tarihî dönemleri bakımından Selçuklu Dönemi, 

Beylikler Dönemi ve imparatorluk hâline gelmeden önceki Osmanlı devrini içine alan 

Osmanlı Türkçesine Geçiş Dönemi şeklinde üç döneme ayrılmaktadır (Gülsevin, G. ve 

E. Boz, 2010: 5-20). 

 Anadolu’da Türk yazı dilinin oluşumunda ilk aşamayı teşkil eden Selçuklu 

Dönemi’nden günümüze fazla eser kalmamıştır.4 Bu nedenle Türkçenin Anadolu’da 

özellikle XIII. yüzyıldan önce “karanlık” bir dönemden geçtiği düşünülebilir (Akar, 

2012: 233). Nitekim Türk dili araştırmacılarının Eski Anadolu Türkçesi hakkında 

karşılaştığı sorunların büyük bir bölümü de bu döneme aittir. Bu sorunların ise hem 

araştırmalara kaynaklık edebilecek metin sayısının azlığından hem de mevcut metinlerin 

bir kısmında dil özellikleri bakımından birtakım karışıklıkların bulunmasından 

kaynaklandığı söylenebilir. 

                                                           

2 XI-XIII. yüzyıllar arasında Oğuzların Batı Türkistan’dan Horasan’a ve Anadolu’ya gerçekleştirdikleri 

yoğun göçler, 1040 yılında Horasan’da Büyük Selçuklu Devleti’nin, 1071 Malazgirt Savaşı ile de 

Anadolu’da Anadolu Selçuklu Devleti’nin kuruluşunu sağlamıştır. Böylece Oğuz Türkleri, bu iki 

coğrafyada bağımsız birer devlet yapısına kavuşmuşlar ve bunun doğal bir sonucu olarak da zamanla 

Oğuz Türkçesine dayalı bir yazı dili oluşturmuşlardır (Korkmaz, 2013: 81). 

3 Bu dönem, çeşitli şekillerde adlandırılmıştır: Öncelikle bazı Batılı araştırmacılar tarafından, 

Altosmanische (Eski Osmanlıca) terimi kullanılmış ancak yaygınlaşmamıştır. Dönem için kullanılan en 

yaygın adlandırma, Eski Anadolu Türkçesi olmuştur. Faruk Kadri Timurtaş, XV. yüzyıldaki Balkanlar 

sahasını içine almadığı için bu terime itiraz etmiş ve Eski Türkiye Türkçesi terimini kullanmıştır. Ahmet 

Bican Ercilasun ise Azerbaycan'ı dışarda bıraktığı için bu terime de itiraz ederek söz konusu dönem için 

Eski Oğuz Türkçesi teriminin kullanılmasını teklif etmiştir (Ercilasun, 2015: 429-430). 

4 Bu durum, Anadolu’da gelişmeye başlayan yazı dilinin yeni oluşmaya başlaması ve Moğollarla 

Haçlıların tahripçi akınları sonucu eserlerin kaybolmuş olmasıyla açıklanabilir (Özkan, 2013: 65; 

Korkmaz, 2013: 82). 
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Mevlânâ ve oğlu Sultan Veled’in Türkçe beyit ve manzumeleri, Hoca 

Dehhânî’nin şiirleri, Ahmed Fakih’in eserleri, Şeyyâd Hamza’nın mesnevileri ve diğer 

manzumeleri, Yûnus Emre’nin şiirleri Selçuklu Dönemi’nden günümüze kadar 

gelebilmiş belli başlı eserlerdir (Özkan, 2013: 65). Bu eserler dışında genellikle yazılış 

tarihleri ve alanları belli olmayan ancak araştırmacılar tarafından XII. yüzyılın ikinci 

yarısı ile XIII. yüzyılın ilk yarısına ve Anadolu sahasına dâhil edilen Behcetü’l-Hadâik 

fi Mev’izati’l-Halâik, Ali’nin Kıssa-i Yûsuf’u, Kudûrî Tercümesi, Ferâiz Kitâbı gibi 

daha başka eserler de vardır (Korkmaz, 2013: 81-82). Anadolu sahasında ortaya çıktığı 

düşünülen, Oğuz Türkçesinin bu ilk eserleri dil özellikleri bakımından hem Oğuz 

Türkçesi (Batı Türkçesi) hem de Eski Türkçe ve Doğu Türkçelerinin izlerini 

taşımaktadır yani bu eserlerde ol- ~ bol-,5 daḳı ~ taḳı, dė- ~ tė-, +(y)I ~ +nI, +DAn ~ 

+DIn gibi ikili şekiller bir arada kullanılmaktadır. Bundan dolayı da bu tür eserlere 

“karışık dilli eserler” adı verilmektedir (Erdem ve Sarı, 2010: 391-395). 

Karışık dilli eserlerin en önemli ses ve şekil özellikleri şu şekilde sıralanabilir: 

1. Oğuz Türkçesinde daha sonra v-’ye dönüşmüş olan Eski Türkçe önses b-’lerin 

korunmuş olması: bar, bar-, bėr-. 

2. b- > m- değişmesi bakımından her iki sesin de yer almış olması: beŋ ~ meŋ, 

beŋze- ~ meŋze- gibi. 

3. t- > d- değişimi bakımından t-’li ve d-’li şekillerin yan yana bulunması: taş ~ 

daş, tut- ~ dut- gibi. 

4. Birden fazla heceli sözlerin sonlarındaki -ġ / -g ünsüzleri ile çekim ve yapım 

eklerinin başlarındaki ġ- / g- ünsüzlerinin kısmen korunmuş, kısmen de eriyip 

kaybolmuş olması: ḳamuġ, yalġan; dapu < tapuġ “hizmet”, ulu < uluġ gibi. 

5. İsim çekimi eklerinde Oğuz Türkçesi şekillerinin yaygın olmasına karşılık, 

Doğu Türkçesine ait şekillerin de yer alabilmesi: daş+dın, dilüŋ+ni, ḳulumız+nıŋ gibi. 

                                                           
5 Eski Türkçe ve Doğu Türkçelerinde kullanılan bol- “ol-” fiiliyle Batı Türkçesinde kullanılan ol- “ol-” 

fiili aynı eserde yan yana görülebilmektedir. Bu ikili kullanılıştan dolayı karışık dilli eserler meselesine 

“olga-bolga meselesi” adı da verilmektedir (Akar, 2012: 233). 
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6. - ġa / -ge > - ġu / -gü gelecek zaman eklerinin yanında Oğuz Türkçesine özgü 

-ası / -esi, - daçı / -deçi, -acaḳ / -ecek eklerinin de kullanılmış olması (Kokmaz, 1995: 

297). 

Bazı Türk dili araştırmacıları karışık dilli eserlerdeki bu ve benzeri ikili 

kullanımları, Doğu Türkçesinden Batı Türkçesinin ilk dönemi olan Eski Anadolu 

Türkçesine geçişin bir yansıması olarak değerlendirmişlerdir.6 Bu görüş ilk defa 1956 

yılında Reşit Rahmeti Arat tarafından ifade edilmiştir. Arat, eğer Oğuz Türkçesi XIII. 

yüzyıldan önce de bir yazı dili idiyse o hâlde bu yüzyıldan önce Oğuz Türkçesiyle 

yazılmış metinlerin olması gerektiğini ve geçiş özellikleri taşıyan bu bir kısım ilk Oğuz 

Türkçesi metinlerinin dillerinin sonraki nesiller tarafından beğenilmeyerek değiştirilmiş 

olabileceğini ileri sürer (Arat, 1987: 317-318). Bu düşüncesini de XV. yüzyılda istinsah 

edilmiş Akaid-i İslâm adlı bir eserin mukaddimesinde geçen şu cümlelerle desteklemeye 

çalışır: 

… gördüm kim mütekaddimler ulusı imâm-ı zâhid Ebû Nasr b. Zâhir b. Muhammed es-

Serahsî, rahmetullahi aleyhi, bir kitâb cemeylemiş kim her bir sözi bin can değer; amma 

gördüm kim terkib muhallel ve muhabbat olga bolga ibâretince7 yazmışlar. Diledim kim bu 

lâtif ve şerif nüshanın lütfı ve şerefi dahi artuk ola; ol sakim ibâretten sarih ve fasih ve rûşen 

Türkçeye döndürdüm (Arat, 1987: 318).  

Arat’tan başlayarak Mansuroğlu (1951), Buluç (1955), Canpolat (1968), 

Korkmaz (1973b) gibi araştırmacılar, Oğuz Türkçesinin Doğu Türkçesinden Batı 

Türkçesine uzanan bir geçiş dönemini yansıttığı ve söz konusu dil özelliklerinin 

normatif olduğu görüşünü benimsemişlerdir (Korkmaz, 2013: 83). 

Karışık dilli eserlerin bir “geçiş dönemi”nin mahsulleri olduğu görüşüne ise 

Şinasi Tekin karşı çıkarak eğer bir geçiş dönemi yaşandıysa bunun izlerinin XIII. 

yüzyıldan itibaren birdenbire nasıl ortadan kalkmış olabileceğini sorar ve bu eserlerdeki 

ikili kullanımların müstensihlerin kendi şahsî lehçe veya ağızları ile ilgili özelliklerden 

ibaret olduğu fikrini ortaya atar (Tekin, 1974: 67-70).  

                                                           
6 Bu düşünceye göre Karahanlı Dönemi edebî dili, XII-XIII. yüzyıllarda Oğuzlar arasında, Oğuz konuşma 

dilinin özelliklerini almak suretiyle gelişerek Azerbaycan ve Anadolu’da yeni bir yazı diline dönüşmüştür 

(Ercilasun, 2015: 434). 

7 Bu mukaddimeden yola çıkılarak “olga-bolga” sözünün dilin o dönemde yadırganır olan arkaik ve Oğuz 

Türkçesine uymayan özelliklerine işaret etmek için kullanılan bir deyim olduğu, dolayısıyla karışık dilli 

eserler meselesinin aslında XV. yüzyılda ortaya atıldığı düşünülebilir (Coşar, 2010: 253). 
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Karışık dilli eserlerle ilgili bir başka görüş de Gerhard Doerfer’e aittir. O, 

meselenin Oğuz Türkçesinin tarihî gelişimiyle alakalı olabileceği düşüncesini ileri 

sürmüştür.8 Oğuz Türkçesinin tarihî gelişime süreçlerini açıklamaya çalışan Doerfer, 

Oğuz Türkçesini kendi içinde batıda Selçuklu Türkçesi, doğuda Türkmence olarak ikiye 

ayırdıktan sonra Selçuklu Türkçesini de bir tarafta Anadolu ve Azerbaycan Türkçelerini 

içine alacak şekilde Batı Selçuklu Türkçesi; diğer tarafta Horasan Türkçesini ve Özbek 

Oğuz Türkçesini kapsayacak biçimde Doğu Selçuklu Türkçesi olarak ikiye ayırmıştır. 

Doerfer’e göre XI-XIII. yüzyıllar arasında Horasan Türkçesinin Anadolu Türkçesini 

etkilemeye çalışması neticesinde bu iki kol arasındaki ağız yapıları ayrılığından 

kaynaklanan karışık dilli eserler vücuda gelmiştir (Korkmaz, 2013: 84-86). 

Sonuç olarak Anadolu’da Türk yazı dilinin oluşumu hususunda önemli bir 

düğüm olan karışık dilli eserler meselesinin araştırmacılar tarafından Oğuz Türkçesinin 

Eski Türkçe ve Doğu Türkçeleriyle olan organik bağıyla, müstensihlerin kendi lehçe 

veya ağız özellikleriyle ve Oğuz Türkçesinin kendi içindeki tarihî gelişimiyle bağlantılı 

olduğu şeklinde birbirinden farklı üç yaygın görüşün tartışıldığı söylenebilir. 

1.2.  Karışık Dilli Eserler 

 Karışık dilli eserler; eserin karışık dilli olduğu konusunda araştırmacıların görüş 

birliği içinde olup olmaması, yazıldığı yüzyıl ve saha gibi ölçütlere göre iki gruba 

ayırabilir. Bu bağlamda, konuyla ilgilenen hemen hemen tüm araştırmacılar tarafından 

karışık dilli eserler olarak nitelendirilen ve XIII. yüzyıl veya öncesinde Anadolu’da 

yazıldığı düşünülen Behcetü’l-Hadâik fi Mev’izati’l-Halâik, Kıssa-i Yûsuf, Kudûrî 

Tercümesi, Ferâiz Kitâbı, Kitâb-ı Güzîde, Mevlânâ’nın bir kısım Türkçe manzumeleri 

ile Şeyyâd Hamza’nın bir manzumesi ilk gruba alınabilir. Diğer tarafta ise Şerhü’l-

Menâr, Kitâb-ı Gunya, Marzubân-nâme Tercümesi, Kitâb-ı Ata-Dede, Süleymaniye 

Kütüphanesindeki bir Kur’an tercümesi, Develi (1998) tarafından yayımlanan bir Fâtiha 

                                                           
8 Zeynep Korkmaz, Doerfer’in yaptığı çok yönlü araştırmalar neticesinde ulaştığı sonuçların Selçuklu 

Dönemi Türkçesinin dil yapısı konusundaki görüşleri değiştirecek nitelikler taşıdığını söyler. Böylece 

kendisinin de karışık dilli eserlerle ilgili başlangıçta savunduğu “geçiş dönemi” fikrinin “kısmî” bir 

yanılgı olduğunu, bunun da XI-XIII. yüzyıllar arasındaki Oğuz Türkçesinin tarihî gelişimini tamamlamış 

bir yazı dili olarak görme beklentisinden kaynaklanmış olabileceğini belirtir. Korkmaz ayrıca meselenin 

Oğuz Türkçesinin kendi içindeki gelişme süreçlerinin ortaya çıkardığı bir ayrılık olarak değerlendirilmesi 

gerektiğini, bu nedenle de değişik bir anlam taşıyan “karışık dilli eserler” teriminin bırakılarak “Selçuklu 

Türkçesi ağızları” teriminin kullanılmasının yerinde olacağını ifade eder (Korkmaz, 2013: 84-86). 
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tefsiri gibi bazı araştırmacılar tarafından karışık dilli eserler arasında zikredilen ve XIV. 

yüzyıl veya sonrasında, Anadolu sahası dışında yazılmış olduğu ya da olabileceği 

yönünde görüşler bulunan metinleri saymak mümkündür. 

Araştırmacıların, kimi eserleri karışık dilli olarak nitelendirirken tam bir görüş 

birliğine varamadıkları görülmektedir. Örneğin; Mansuroğlu (1960), Şerhü’l-Menâr’ı 

karışık dilli bir eser kabul ederken Tulum (1968), bu eserin Kıpçakça olduğunu belirtir. 

Ya da başka bir ifadeyle birinci gruptaki eserlerin “karışık dillilik” özelliğini en iyi 

yansıtan metinler olduğu düşünülebilir. Öyle ki, ikinci grupta değinilen Kitâb-ı Ata-

Dede adlı eser üzerinde doktora çalışması yapan Güneş, 157 yapraktan oluşan eserin ilk 

18 sayfasında Doğu Türkçesi özelliklerinin geri kalan sayfaların bütününde ise Eski 

Anadolu Türkçesi özelliklerinin bulunduğunu belirtir (Güneş, 2015: 3-4). Dolayısıyla 

bu eserdeki karışık dil yapısının metnin tamamına hâkim olmadığı görülmektedir. 

Ayrıca ikinci gruptaki eserlerin bir kısmıyla ilgili Anadolu’da Türk yazı dilinin 

oluşumunu çoktan tamamladığı XIV. yüzyıl veya sonrasında ve Anadolu sahası dışında 

yazılmış olduğu ya da olabileceği yönünde tespitler söz konusudur. Nitekim Şerhü’l-

Menâr’ı Kıpçak sahasına dâhil eden Tulum, eserin Arapça metni de ihtiva etmesinden 

yola çıkarak müellifinin Nesefî adıyla anılan ve 1310 yılında vefat ettiği bilinen bir âlim 

olduğunu ve böylece Şerhü’l-Menâr’ın sanıldığı gibi XI-XII. yüzyılda değil, XIV. 

yüzyılda ya da en erken XIII. yüzyılın sonlarında şerh edilmiş olabileceğini belirtir 

(Tulum, 1968: 135). Argunşah ve Sağol Yüksekkaya ise Memlük Kıpçak sahasının 

Oğuz-Kıpçak karışık dilli bir eseri olarak nitelendirdikleri Şerhü’l-Menâr’ın 1402 

yılında yazıldığını ileri sürmektedirler (Argunşah M. ve G. Sağol Yüksekkaya, 2017:  

296). Yine Oğuz-Kıpçak özelliklerini bir arada taşıyan Kitâb-ı Gunya’nın XIV. yüzyılın 

ikinci yarısında tercüme edildiği düşünülmektedir (Akkuş, 1995: 19). Marzubân-nâme 

Tercümesi de XIV. yüzyılda Sadrü’d-dîn Mustafâ Şeyhoğlu tarafından Germiyan beyi 

Süleyman Şah’ın isteğiyle Farsçadan Türkçeye çevrilmiş ahlaki bir eserdir (Korkmaz, 

1973a: 73).  

Bu durumda, birinci grupta sayılan karışık dilli eserler üzerinde daha ayrıntılı 

durmanın yararlı olacağı düşünülebilir. 
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1.2.1. Behcetü’l-Hadâik fi Mev’izati’l-Halâik 

 Dinî, ahlaki öğütler içeren; ayet, hadis, tefsir ve kıssalarla 41 meclise ayrılan 

Behcetü’l-Hadâik, yakın bir tarihe kadar üzerinde inceleme yapan araştırmacılar 

tarafından XII. yüzyıl sonu ile XIII. yüzyıl başlarında Anadolu’da yazılmış olabileceği 

düşünülen bir eserdi. Ancak eserin yeni bir nüshasının bulunmasıyla müellifi, yazım 

tarihi ve yeri kesin olarak ortaya konulmuş ve şimdiye değin Anadolu sahasında 

yazıldığı tespit edilebilen en eski telif eser olduğu belirlenmiştir. Buna göre Behcetü’l-

Hadâik fi Mev’izati’l-Halâik; Fahrüddîn bin Mahmûd ibni’l-Hüseyn ibni Mahmûd et-

Tebrîzî tarafından 1270-1286 yılları arasında, Kayseri’de yazılmıştır (Koç, 2011: 167). 

 Behcetü’l-Hadâik’in; Bursa, İstanbul (İbrahim Efendi nüshası ve yeni bulunan 

Yazma Bağışlar nüshası), Berlin ve Ankara nüshaları olmak üzere bilinen beş nüshası 

vardır. Eserin dil yapısını en iyi yansıtan, 1303 yılında Ebû Bekir b. Şeyh Ali b. 

Muhammed tarafından istinsah edilen 353 sayfalık bir nüshası Bursa’dadır (Orhan 

Kütüphanesi, Kurşunluoğlu Kitapları, Tasavvuf, No: 5). 1475’te Ahmed b. Hüseyin b. 

Hacı Mûsâ tarafından yazılan 325 yapraklık, dil bakımından yenileştirilmiş diğer bir 

nüshası İstanbul’dadır (Süleymaniye Kütüphanesi, İbrahim Efendi, No: 354). Eserin 

Ankara Üniversitesi ilahiyat Fakültesi Kütüphanesinde 140 yapraklık, 20-41. meclisleri 

eksik bir nüshası ile Almanya’da bulunan ve Türkçe yayınlarda Marburg nüshası olarak 

geçen 291 yapraklık Berlin (Staatsbibliothek, No: I076) nüshaları da vardır (Erkan, 

1992: 346-348). Behcetü’l-Hadâik’in bunlardan başka, Fahrüddîn bin Mahmûd ibni’l-

Hüseyn ibni Mahmûd et-Tebrîzî tarafından 1270-1286 yılları arasında, Kayseri’de 

yazılmış, yeni bulunan Yazma Bağışlar (Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 

No: 4040) nüshası bulunmaktadır (Koç, 2011: 166-167). 

 Bugüne kadar Behcetü’l-Hadâik üzerinde yapılan çalışmalar, Bursa nüshası 

üzerinde yoğunlaşmıştır. Bu nüsha, S. Buluç tarafından bulunduktan sonra İ. H. 

Ertaylan tarafından nüshanın içindekileri yayımlanmıştır. Sonra M. Ergin tarafından 

nüsha tavsifi yapılmış, daha sonra S. Buluç tarafından dil özellikleri tanıtılmış ve örnek 

metin neşri verilmiştir. İ. H. Ertaylan tarafından eserin tıpkıbasımı da yayımlanmıştır. 

Ardından M. Canpolat tarafından eserin 50 sayfalık bir bölümü üzerinde çalışılarak belli 

başlı dil özellikleri tespit edilmiş ve yine S. Buluç tarafından eserde bulunan 

manzumelerin neşri yapılmıştır. Böylece bilim dünyasına tanıtılmış olan Behcetü’l-
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Hadâik’in gerek Bursa nüshası gerekse de diğer nüshaları üzerinde M. Mansuroğlu, Z. 

Korkmaz, E. Coşan, M. Koç gibi pek çok araştırmacı çalışmalar yapmıştır (Canpolat, 

2018: 19-20). Eserin Bursa nüshasının tam metni ve dizini de yine M. Canpolat (2018) 

tarafından yayımlanmıştır. 

1.2.2. Kıssa-i Yûsuf 

 Kıssa-i Yûsuf, hayatı hakkında pek bilgi bulunmayan ve Harezmli bir Oğuz 

Türkü olduğu düşünülen Ali isminde bir şaire aittir. Eserin yazıldığı yer belli değildir. 

Yazılış tarihinin ise eserdeki bir dörtlükten yola çıkılarak 1234 olduğu düşünülmektedir 

(Cin, 2004: 54-56). 

Şairin, eserinde rubai veya hece vezninin, özellikle “Hikmet”lerin yazıldığı, 

4+4+4=12 ölçüsünü kullanmasından Ahmed Yesevi tesirinde kaldığı ve bu tarzı dinî 

hikâye edebiyatında ilk defa uyguladığı kabul edilmektedir. Kıssa-i Yûsuf; edebî Oğuz 

Türkçesine ait izler taşıması, doğrudan Kur’an-ı Kerim’deki kıssaya dayanması ve Türk 

edebiyatında Yûsuf kıssasının işlendiği ilk eser olması bakımından önemlidir 

(Gülensoy, 1989: 379). 

Kıssa-i Yûsuf ‘un yazma nüshalarının büyük bir kısmı Türkiye dışındadır. Eserin 

Türkiye’de bir el yazması ve 2-3 matbu nüshası bulunmaktadır. Yurt dışında, bilhassa 

Kazan’da, eserin birçok el yazması bulunmaktadır. Metninin okunaklı olması sebebiyle 

en önemli nüshalardan biri olan Berlin el yazması (Berlin Kütüphanesi, No: 138) 

nüshası, 79 varak ve 16 satırdan oluşmaktadır. Eserin diğer bir nüshası, Azerbaycan el 

yazması (Nizami Müzesi No: B/3422) nüshasıdır. Bu nüsha, 70 varak olup genelde 16 

satırdır ve baştan 10 varak kadar eksiktir. Dresden el yazması (Dresden Kraliyet 

Kütüphanesi No: 419) nüshası, 75 varak ve 17 satırdır. Kıssa-i Yûsuf ‘un ayrıca Millî 

Kütüphane (Ankara) (Yz. No: 7522/2) nüshası, Kazan el yazması (Tataristan Fenler 

Akademisi No: 53/3) nüshası, Manisa Matbu Nüshası (Genel Kitaplık Müdürlüğü No: 

1401) gibi yazma ve matbu olmak üzere pek çok nüshası bulunmaktadır (Cin, 2004: 56-

59). 

Kıssa-i Yûsuf’la ilgili ilk çalışma M. Th. Houtsma’ya aittir. Houtsma, eserin 

Berlin ve Dresden el yazmalarından seçtiği bazı parçaları yayımlamıştır. Daha sonra C. 

Brockelmann, Houtsma’nın yayımladığı metne dayanarak eserin dil incelemelerini 
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yapmıştır. Eser üzerinde S. Çağatay, F. Faseyef araştırmacılar da çalışmalar yapmıştır. 

(Cin, 2004: 59-61). Kıssa-i Yûsuf’la ilgili yapılmış son incelemelerden biri de A. Cin 

(2004)’ün, eserin altı nüshasını karşılaştırarak hazırladığı doktora çalışmasıdır. 

1.2.3. Kudûrî Tercümesi 

Kudûrî Tercümesi, Ebû Hüseyn Ahmed b. Muhammed el-Kudûrî el-Bağdâdî'nin 

Hanefî mezhebinin görüşlerini ortaya koymak için yazdığı el-Muhtasar adlı Arapça 

eserin çevirisidir. Ne zaman ve kim tarafından tercüme edildiği belli olmayan eser, 

Anadolu sahasında meydana getirilen ilk fıkıh kitabıdır (Özkan, 2011: 36). 

Eserin bilinen tek yazma nüshası, Londra Üniversitesine bağlı School of Oriental 

and African Studies’in eski öğretim üyelerinden Mr. Mundy’nin özel kitaplığında Ms. 

89 sayıda kayıtlı bulunmaktadır. Yazmanın baş, orta ve son kısımlarında eksiklikler 

vardır. Eser, Karahanlı Türkçesi özellikleri taşımakla birlikte yer yer Kıpçakça 

özellikler de ihtiva etmektedir. Ancak esas olarak Oğuz Türkçesinin XIII. yüzyıl öncesi 

özelliklerini yansıtmaktadır. Buna göre eserin XII-XIII. yüzyıl arasında yazıldığı 

düşünülmektedir (Korkmaz, 1968: 225-231). 

Yazarının adından ötürü el-Kudûrî diye meşhur olan eserin yakın tarihler de 

dahil olmak üzere Türkçeye pek çok çevirisi yapılmıştır. Fakat Türk Dili tarihi 

bakımından kıymet arz eden Kudûrî Tercümesi üzerinde yeterince çalışılmadığı 

söylenebilir. Söz konusu çeviriyle ilgili en ayrıntılı bilgiler, XI. Türk Dil Kurumunda 

Okunan Bilimsel Bildiriler’de “Eski Bir Kuduri Çevirisi” başlığı ile Z. Korkmaz (1968) 

tarafından aktarılmıştır. Korkmaz, özel kitaplığında yer alan yazma üzerinde çalışma ve 

yayın yapma müsadesi verdiği için Mr. Mundy’e teşekkür etmekte ve ardından çevirinin 

imlası, söz hazinesi, ses ve şekil bilgileri yönünden açıklamalar yapmaktadır. Korkmaz 

ayrıca kendisinden önce Kilisli Rifat’ın da Mr. Mundy’nin kitaplığında yer alan bu 

yazmayı incelediğini ifade etmektedir. Kudûrî Tercümesi ile ilgili Korkmaz’ın aktardığı 

bu kıymetli bilgiler dışında elimizde farklı bir veri veya çalışma bulunmamaktadır. 

Eserin transkript edilmiş metni de mevcut değildir. 
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1.2.4. Ferâiz Kitâbı 

Farsça yazılmış bir fıkıh kitabından Fakih Yakut Arslan tarafından Türkçeye 

tercüme edilen Ferâiz Kitâbı, fıkhın feraiz (miras dağıtımı) ile ilgili konularını içeren 

bir eserdir. Tercüme tarihi bilinmemekle birlikte 1343 yılında Miskin Abbas adında biri 

tarafından istinsah edilmiş bir nüshası Paris’te (Bibliothėque Nationale, Türkçe 

Yazmalar, No: 62) bulunmaktadır (Özkan, 2011: 36-37). 

Ferâiz Kitâbı’nı dil özellikleri bakımından inceleyerek dizini ile birlikte 

yayımlayan Ş. Tekin, eserin aslına (Semerkandlı Abu’lleys’in Farsça yazdığı eser) 

rastlayamadığını ifade etmiş ve eseri Türkçeye çeviren Fakih Yakut Arslan’ın Oğuz 

Türkçesini sonradan öğrenmiş bir Türk olduğunu ileri sürmüştür. Tekin, aynı zamanda 

eserle ilgili tespitlerini genelleyerek karışık dilli eserlerde karşılaşılan ikili kullanımların 

müstensihlerin kendi lehçe veya ağız özelliklerinden kaynaklandığı şeklinde bir yoruma 

varmıştır. Ferâiz Kitâbı’nın miras dağıtımı için son derece ayrıntılı bir el kitabı 

olduğunu belirten Tekin, metnin hem Türk dili tarihi hem de İslam hukuku tarihi 

açısından zengin bir malzeme içerdiğini de belirtmiştir (Tekin, 1974: 59-157). 

1.2.5. Kitâb-ı Güzîde 

R. R. Arat, karışık dilli eserlerle ilgili görüşlerini aktarırken ilk Oğuz Türkçesi 

metinlerinin dillerinin sonraki nesiller tarafından beğenilmeyerek değiştirilmiş 

olabileceğini ileri sürmekte (Arat, 1987: 317-318) ve bu düşüncesini de XIV. yüzyılın 

sonunda veya XV. yüzyılda istinsah edilmiş Akaid-i İslâm adlı bir eserin 

mukaddimesinde geçen aşağıdaki cümlelerle desteklemeye çalışmaktadır. 

… gördüm kim mütekaddimler ulusı imâm-ı zâhid Ebû Nasr b. Zâhir b. Muhammed es-

Serahsî, rahmetullahi aleyhi, bir kitâb cemeylemiş kim her bir sözi bin can değer; amma 

gördüm kim terkib muhallel ve muhabbat olga bolga ibâretince yazmışlar. Diledim kim bu lâtif 

ve şerif nüshanın lütfı ve şerefi dahi artuk ola; ol sakim ibâretten sarih ve fasih ve rûşen 

Türkçeye döndürdüm (Arat, 1987: 318).  

Buna göre Kitâb-ı Güzîde, Ebu Nasr bin Tahir bin Muhammed es-Serahsî adlı 

bir Türk âliminin -mütercimi Mehmed bin Bâli’nin ifadesine göre- “olga-bolga” 

ibaretince yazmış olduğu ve Mehmed bin Bâli’nin “fasih ve rûşen Türkçeye” yani XIV. 

yüzyıl sonu veya XV. yüzyıl başlarının Anadolu Türkçesine aktardığı bir ilmihâl 
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kitabıdır (Köprülü, 1980: 223). Dolayısıyla Kitâb-ı Güzîde’nin Arat (1987)’nin sözünü 

ettiği Akâid-i İslâm adlı eserin başka bir nüshası olduğu düşünülmektedir (Canpolat, 

1968: 167).  

Bilinen en eski nüshası Paris Millî Kütüphanesinde yer alan eserin Türkiye ve 

Avrupa kütüphanelerinde Akâid-i İslâm, Güzîde, Güzîde Kitâbı gibi değişik adlarla da 

bulunabilen birçok nüshası vardır. Fakat “olga-bolga” dilinde yazılmış yani karışık 

dillilik özelliği gösteren asıl nüshaya henüz ulaşılabilmiş değildir (Erdem, 1992: 5-8). 

1.2.6. Mevlânâ’nın Bir Kısım Türkçe Manzumeleri 

 XIII. yüzyılda Konya’da yaşamış olan Mevleviyye tarikatının kurucusu, 

mutasavvıf, âlim ve şair Mevânâ Celâleddîn-i Rûmî, dönemin ümmetçi ortak İslâm 

kültürünün bir temayülü olarak eserlerini genellikle Farsça yazmıştır. Ancak sanatçının 

Dîvân’ında bir miktar Türkçe ve Türkçe-Farsça karışık beyit ile Mesnevî’sinde geçen 

Türkçe ibareler vardır (Mazıoğlu, 2007: 811-812). Anadolu Türkçesinin ilk 

malzemelerinden kabul edilen bu beyit ve ibareler, Yaltkaya (1934), Mansuroğlu (1954) 

ve Mazıoğlu (2007) tarafından incelenmiştir. 

 Mansuroğlu, Mevânâ’nın Farsça manzumelerindeki Türkçe sözlerin o zamanın 

bütün Farsça yazanlarında görülen, Yeni Farsçaya girmiş, Türkçe alınma malzemeler 

olduğunu ifade etmektedir. Yine Mansuroğlu, bu metinlerin dilinin XV. yüzyıl ve 

devamı Anadolu Türkçesinden oldukça farklı olduğunu, bu metinlerin hem eski Türk 

yazı dilinde görülebilen pek çok söz ve malzemeyi hem de Oğuzlarla onlara yakın 

şiveler konuşan Türk boylarının söz ve şekillerini içerdiğini belirtmektedir 

(Mansuroğlu, 1954: 207-208). 

1.2.7. Şeyyâd Hamza’nın Bir Manzumesi 

 Şeyyâd Hamza’nın hayatı ile ilgili şimdiye kadar ulaşılan bilgiler sınırlıdır. 

Bunlardan ilki, sanatçıyı ilim âlemine tanıtan Fuat Köprülü’ye aittir. Şeyyâd Hamza’yı 

bâtınî mezhebe sahip babalardan biri olarak nitelendiren Köprülü, Lâmi’î Çelebi’nin 

Lâtâ’if’inde geçen iki fıkradan yola çıkarak onun Nasreddin Hoca ile çağdaş olduğu ve 

dolayısıyla XIII. yüzyılda yaşadığı yorumunu yapmaktadır. Ancak şaire ait yeni şiirlerin 

bulunmasıyla Şeyyâd Hamza’nın Sünnî olduğu anlaşılmış, “Kara Veba” olarak bilinen 
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ve Anadolu’ya 1348 yılında girmiş olan veba salgını üzerine yazdığı bir kasideden 

hareketle de XIV. yüzyılın ilk yarısında hayatta olduğu kesinlik kazanmıştır (Taş, 2008: 

19). 

Şeyyâd Hamza’nın Yûsuf ve Zelîhâ ve Dâstan-i Sultân Mahmûd mesnevileri 

dışında kimi münferit şiirleri de bulunmaktadır (Taş, 2008: 19-20). Bu şiirlerinden biri 

ise şairin halk için yazdığı, sade, dikaktik manzumelerinin aksine remzî karakterdeki 

Türk klasik tasavvuf şiirinin ileri bir örneği olan ve Ömer b. Mezid’e ait Mecmuatü’n-

Nezâir içinde yer alan bir manzumesidir. Şeyyâd Hamza’nın bu manzumesi, Eski 

Anadolu Türkçesi özellikleri yanında Doğu Türkçesinin söz ve şekillerini bir arada 

taşıması yönüyle de dikkat çekmekte ve öteki manzumelerinden ayrılmaktadır 

(Mansuroğlu, 1956: 125-126). 
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2. BÖLÜM: KARIŞIK DİLLİ ESERLERİN SÖZ VARLIĞI  

2.1. Konularına Göre Adlar 

Bu başlık altında, çalışmada tetkik edilen metinlerde geçen ad soylu sözler, 

aşağıdaki konulara göre sınıflandırılarak incelenmiştir. 

2.1.1. Zaman 

Çalışmada incelenen metinlerde tanıklanan bir işin, bir oluşun içinde geçtiği, 

geçeceği veya geçmekte olduğu süre ile ilgili kavramları karşılayan adlar; zaman, çağ, 

devir; yıl, mevsim, ay, gün ve takvim ögelerine göre sınıflandırılarak Zaman başlığı 

altında ele alınmıştır. 

2.1.1.1. Zaman, Çağ, Devir 

an / ān: Ar. Lahza, dakika. 

“faḫr-ı ʿālem dünyā degşürdi ol ānda / bellü bilgil kimse ḳalmayası bunda” (BH 

152a3); “bu anda bolur kim bir müsülmān mürted bolsa” (FK 64b11) 

ara: An, esna. 

 “eger düşüŋ uşbu ara ẓāhir ola / ḳardaşlaruŋ bu maʿnı ̇̄den aḥvāl bile” (KY B4v6) 

→    2.1.3.4. “İç.” // 2.1.9.6. “Kişilerin veya toplulukların birbirine karşı olan durumu 

veya ilgisi.” 

çaġ: Çağ, devir. 

 “sitānad u ziman tā  çaġı bolġay” (M VIII-2b) 

dam: Far. Dem, an, vakit. krş. dem 

 “gel ay sāḳı ̇̄  ġanı ̇̄matdur bu dam nay” (M VIII-4a) 

dem: Far. An, vakit. krş. dam 

“isāʾı ̇̄ l yūsufa destūr vėrmez / bir dem ayrulmaġa revā körmez” (KY B6r6); “bu 

dem dünyādan köŋül kötürmişlerdür” (BH 3a10) 
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devr: Ar. Devir, zaman. 

“ṣoŋra devre anıŋ suwı üstüne kelmiş / yılan çıyan cümle anda maḳām dutmış” 

(KY B9v13) 

ezel: Ar. Başlangıcı belli olmayan zaman. 

 “mevlı ̇̄  ḳıldı senüŋ birle / ol ezelde ʿahd u peymān” (BH 39b6) 

laḥẓe: Ar. Lahza, an. 

 “bir laḥẓe sensiz özüm olumasven” (KY B37v5b) 

müddet: Ar. Süre. 

“telim köp müddet yıl andan keçdi / ḳanẓaferden züleyḫā özün saḳlar idi” (KY 

B29r14); “dünyā ḳuyusuna bile düşdiler bir müddet bile boldılar” (BH 8b18) 

orta: Başlangıcı ile bitimi arasında eşit uzaklıkta olan süre. 

“ve vaḳtlarda receb ayı ortası durur kim ḳullarıma anuŋ içinde rūzı ̇̄ ler üleşdürür 

men” (BH 13b8-9) 

rūzgār: Far. Zaman, vakit. 

 “bir rūzgār içinde iki kimerse ḳaraŋu dün içinde yörirler erdi” (BH 8b7-8) 

sāʿat: Ar. Zaman, vakit. 

“dı ̇̄ne aytur bu sāʿat yatur idim” (KY B7r10a); “bular tı ̇̄ z durmaġa kāhelik 

ḳılurlar bir sāʿat uyḳu içinde ḳalurlar” (BH 17a14) 

tārı ̇̄ ḫ: Ar. Bir olayın gününü, ayını ve yılını bildiren söz. 

 “tārı ̇̄ ḫniŋ ḫoş altı yüz otuzundan / bu żaʿı ̇̄ f bu kitābnı düzdi ėmdi” (KY B79r10) 

vaʿde: Ar. Bir iş için önceden belirlenen zaman, mühlet, mehil. 

“oġlanları birle muḥkem vaʿde ḳıldı” (KY B6r11a); “vaʿdesi anuŋ dārüʾl-ḳarār 

ṭapuçısı ġılmān ve cüfti ḥūr-ı ebkār” (BH 19b4-5) 

vaḳit / vaḳt: Ar. Vakit, zaman. 
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“ol vaḳt melik özi kāfir idi” (KY B14v16a); “bir vaḳit yer yüzin […]” (BH 

2a16); “degme ḥālde ve mı ̇̄ rās̱lar vaḳtinde faḳı ̇̄ hler ve imāmlar ḳatına 

gidümesler” (FK 60a10-11) 

zamān: Ar. Zaman, vakit. 

 “bir zamānda bir peyġāmber ḳopmuşdu” (KY B9v15a); “mekān yarattı 

mekānda durmadı zamān ketürdi zamān anı körmedi” (BH 2a11-12) 

zamāne: Ar. İçinde bulunulan zaman, dönem. 

“ayıtġıl yā muḥammed zamāne issisinden ḳaçar siz çalışa barmas siz” (BH 

26b21-22) 

2.1.1.2. Yıl, Mevsim, Ay, Gün 

aḫşam: Akşam. 

“andan aḫşam birle yatsu namāzı arasında on iki rekʿat namāz ḳılsa degme iki 

rekʿatında bir kez selām bėre” (BH 12b7-8) 

ay: Yılın on iki bölümünden her biri. 

“yaʿḳūb aydur āh yetmiş yıl mı ken / āh yoḳsa yetmiş ay olur mu ken” (KY 

B12r2); “receb taŋrı ayı durur ve şaʿbān mėnüm ayum durur ve ramażān 

ümmetüm ayı durur” (BH 11b1) 

   →    2.1.2.1. “Ay, kamer.” 

daŋ: Tan, sabah vakti. 

“yā cebrāʾil ne vaḳte degin ḳapular açuḳ bolur ayıttı daŋ yėri belürinçe açuḳ 

durası durur” (BH 33a13) 

dün: Gece. krş. tün 

“yaʿḳūb aydur düne bir düş kördim” (KY B5v12a); “döşedi yėri bezedi dürlü 

ḫalḳı dün kündüz birle” (BH 2a9) 

ėrte: Erte, sabah. 
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“ol tün keçti yarındası ėrte boldı” (KY B6v4a); “bular ṣubḥ vaḳtında ġāfil 

bolurlar ėrteye degin uyıyu ḳalurlar” (BH 17a17) 

faṣl: Ar. Mevsim. 

 “ḳaçan kim yaz faṣlı bolsa ve kün ḥamele kirse” (BH 64a9) 

gün: Gün. krş. kün 

“resūl aydur abdest ḳılur erken saḳal arasına barmaḳ soḳmasa ḳıyāmet gün od 

soḳsalar (…)” (FK 71b17-18) 

   →    2.1.2.1. “Güneş.” 

ḥazān: Far. Sonbahar, güz. 

 “bu kez ḥazān şiddeti beter oldı / ibni yemen yehūdā anda ḳaldı” (KY B69r1) 

ikindü: İkindi, öğle ile akşam arasındaki zaman dilimi. 

“bayram oldur kim kimerse bėş namāz ḳılsa / ėrte öyle ikindü aḫşam yatsu 

ḳılsa” (BH 56b25-26) 

kėce / keçe: Gece. 

“fehmi artsun ḫāṭırı rūşen olsun / keçe yene ḫıdmetge kelsün ėmdi” (KY B5v7); 

“ḳaçan kim kėce üzilse ėrte yaḳın kelse kündüz sulṭānı kelmege ḳaṣd ḳılsa” (BH 

18a18-19) 

kėrtü ṣubḥ: T.+Ar. Gerçek sabah; sabah namazı vaktinin girdiği, güneşin doğmasına 

kadar olan süre. krş. ṣubḥ-ı ṣādıḳ 

 “ol <ṣubḥ-ı> ṣādıḳdur yaʿnı ̇̄  kėrtü ṣubḥ” (BH 18b1) 

ḳış: Kış. 

 “yazın küzin yay <u> ḳış yaŋılmadın yazmadın” (BH 32b12) 

kün: Gün. krş. gün 
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“atamıza ol düşŋi sen yorduŋ / bu kün anıŋ bedelidür bilgil ėmdi” (KY B7v5); 

“yılduzlar bir küniŋ [keçeleri]” (BH 2a17) 

   →    2.1.2.1. “Güneş.” 

küz: Güz, sonbahar. 

 “yazın küzin yay <u> ḳış yaŋılmadın yazmadın” (BH 32b12) 

kündüz: Gündüz. 

 “döşedi yėri bezedi dürlü ḫalḳı dün kündüz birle” (BH 2a9) 

öyle: Öğle. 

“bayram oldur kim kimerse bėş namāz ḳılsa / ėrte öyle ikindü aḫşam yatsu ḳılsa” 

(BH 56b25-26) 

ṣabāḥ: Ar. Sabah. 

 “aḳrın ėsgil yā ṣabāḥ ne öter sen” (KY B72v11a) 

seḥer: Ar. Sabahın güneş doğmadan önceki zamanı. 

 “yatsuyı ürdi uyımaḳ içün seḥeri ürdi yalvarmaḳ içün” (BH 25b3-4) 

ṣubḥ: Ar. Sabah. 

“ṣubḥ yėli ḫālıḳġa zārı ḳıldı” (KY B72r7a); “bular ṣubḥ vaḳtında ġāfil bolurlar 

ėrteye degin uyıyu ḳalurlar” (BH 17a17) 

ṣubḥ-ı kāẕib: Ar. Yalancı sabah, sabah namazı vaktinin tam olarak girmediği geçici 

aydınlık. krş. yalançı ṣubḥ 

“ol ṣubḥ-ı kāẕib durur yalançı ṣubḥ dėmek bolur” (BH 17b17) 

ṣubḥ-ı ṣādıḳ: Ar. Gerçek sabah; sabah namazı vaktinin girdiği, güneşin doğmasına 

kadar olan süre. krş. kėrtü ṣubḥ 

“kündüz sulṭānınuŋ birisi ṣubḥ-ı kāẕib birisi ṣubḥ-ı ṣādıḳ ve ramażān pı ̇̄ ş-revi 

birisi receb ve birisi şaʿbān ayı durur” (BH 17a6-7) 
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tün: Gece. krş. dün 

 “ol tün keçti yarındası ėrte boldı” (KY B6v4a) 

veʾl-fecr: Ar. Fecir, tan, sabahın erken vakti. 

 “veʾl-fecr nesı ̇̄m yėli esmegi bolur” (BH 63b10) 

yalançı ṣubḥ: T.+Ar. Yalancı sabah, sabah namazı vaktinin tam olarak girmediği geçici 

aydınlık. krş. ṣubḥ-ı kāẕib 

 “ol ṣubḥ-ı kāẕib durur yalançı ṣubḥ dėmek bolur” (BH 17b17) 

yarın: Yarın. 

“yarın ḳardaşlarıŋa ḳavşup ıḍasın” (KY K5v15a); “yarın uçmaḳ ḳapuları tevḥı ̇̄d 

birle açılası durur” (BH 7b15) 

yassıġ: Yatsı. krş. yatsu 

 “yaʿḳūb yassıġ namāzın ḳılur idi / oġlanları aġlayu anda kėldi” (KY B12r10) 

yatsu: Yatsı. krş. yassıġ 

“andan aḫşam birle yatsu namāzı arasında on iki rekʿat namāz ḳılsa degme iki 

rekʿatında bir kez selām bėre” (BH 12b7-8) 

yay: Yaz. 

 “uş çaġladı ʿiṣmet küni / yazuḳluya raḥmet yayı” (BH 13a17) 

yaz: Bahar, ilk bahar. 

 “yine receb ayı mes̱eli yaz gününe meŋzer” (BH 15b9-10) 

yıl / yul: Yıl. 

“aydur temām ėlig yul turġıl dėdi” (KY B14v8a); “üç yılda indürdi aŋa ḳurʾānı” 

(BH 4a8) 
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2.1.1.3. Takvim 

ādı ̇̄ne: Far. Cuma günü. 

“receb ayınuŋ ilk ādı ̇̄nesi dünin ol bir dün durur kim ferişteler aŋa reġāyib 

ada<r>lar” (BH 12a5-6) 

ʿarefe: Ar. Dinî bayram günlerinden bir önceki gün. 

 “ol terviye birle ʿarefe durur ʿarafāt ṭaġına aġmaḳ içün durur” (BH 66b21) 

ʿāşūrā: Ar. Muharrem ayının onuncu günü. 

“bir yetı ̇̄m başın kim sıġarısa ʿāşūrā küni ḥaḳ taʿālā ol ḳuluŋ teninde nice dü 

barısa degme bir ḳılına uçmaḳ içinde bir derece ḳaldurı bėre” (BH 72b3-4) 

berāt: Ar. Hz. Muhammed’e peygamberliğin bildirildiği şaban ayının on beşinci gecesi. 

“berāt düni durur anuŋ içün kim bir niceye berāt bėrür uçmaḳ saŋa dėyü” (BH 

29a13-14) 

→    2.1.9.14. “Nişan, rütbe; imtiyaz ve taltif için verilen belge, kurtuluş belgesi.” 

cemādeʾl-āḫir: Ar. Hicri takvimin altıncı ayı. 

“evvel ṣafer rebı ̇̄ ʿüʾl-evvel rebı ̇̄ ʿüʾl-āḫir cemādeʾl-evvel cemādeʾl-āḫir durur” 

(BH 19b18-19) 

cemādeʾl-evvel: Ar. Hicri takvimin beşinci ayı. 

“evvel ṣafer rebı ̇̄ ʿüʾl-evvel rebı ̇̄ ʿüʾl-āḫir cemādeʾl-evvel cemādeʾl-āḫir durur” 

(BH 19b18-19) 

düşenbe: Far. Salı günü. 

“receb ayınuŋ yigirmi yėdinçi kün erdi düşenbe kün aŋa ḳurʾān indi” (BH 

65b20) 

eyyāmuʾl-beyż: Ar. Hz. Adem’in siyah teninin ağarması için oruç tuttuğu günler olan 

her ayın on üç, on dört ve on beşinci günleri. 
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“eyyāmuʾl-beyż yaʿı ̇̄  dükel ayuŋ on üçünçi on dördünçi on bėşinçi küni durur” 

(BH 44a19) 

ḥarām ayları: Ar.+T. İslami literatürde savaşın haram kabul edildiği dört kutsal ay. Bu 

aylardan zilkade on birinci, zilhicce on ikinci, muharrem birinci ve recep yedinci aydır. 

krş. ḥurum ayları 

 “ve ayları yarattı ḥarām ayları birle bezedi” (BH 24a19) 

ḥurum ayları: Ar.+T. İslami literatürde savaşın haram kabul edildiği dört kutsal ay. Bu 

aylardan zilkade on birinci, zilhicce on ikinci, muharrem birinci ve recep yedinci aydır. 

krş. ḥarām ayları 

 “ve ḥurum aylarında şaʿbān ayın9 muḥammed ayın ḳıldı” (BH 24a19-20) 

ḳadir: Ar. Kur’an’ın indirildiği ramazan ayının yirmi yedinci gecesi. 

 “ikinçi ḳadir düni nitekim aydur (…) dördünçi cāyize düni durur” (BH 32a5-6) 

muḥarrem: Ar. Hicri takvimin birinci ayı. 

“üçi ulaşu durur ol ẕuʾl-ḳaʿde ve ẕuʾl-ḥicce ve muḥarrem durur” (BH 19b16-

17) 

penşembe: Far. Perşembe günü. 

“peyġāmber aydur ʿaleyhiʾṣ-ṣalātü veʾs-selām receb ayınuŋ penşembesi kün 

oruç dutsa” (BH 12b6-7) 

ramażān: Ar. Hicri takvimin dokuzuncu ayı. 

“receb ayı doġmaġı delı ̇̄ l durur ramażān ayı kelmegine” (BH 16a1) 

rebı ̇̄ ʿān: Ar. Rebi ayları yani hicri takvimin üçüncü ve dördüncü ayı. 

“ol aylar kim anuŋ içinde kök kürledi yaġmur yaġdı ot çiçek bitdi rebı ̇̄ ʿān 

dėdiler yaʿnı ̇̄  rebı ̇̄ ʿüʾl-evvel ve rebı ̇̄ ʿüʾl-āḫir” (BH 34a4-5) 

                                                           
9 Bu örnekte şaban ayı, hurum aylarından (haram ayları) biri olarak ifade edilmektedir. Ancak hurum 

ayları zilkade, zilhicce, muharrem ve recep aylarından oluşmaktadır. Ayrıntılı bilgi için bk. Algül, H., 

(1997) “Haram Aylar”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C. 16, ss. 105-106. 
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rebı ̇̄ ʿüʾl-āḫir: Ar. Hicri takvimin dördüncü ayı. 

“evvel ṣafer rebı ̇̄ ʿüʾl-evvel rebı ̇̄ ʿüʾl-āḫir cemādeʾl-evvel cemādeʾl-āḫir durur” 

(BH 19b18-19) 

rebı ̇̄ ʿüʾl-evvel: Ar. Hicri takvimin üçüncü ayı. 

“ol aylar kim anuŋ içinde kök kürledi yaġmur yaġdı ot çiçek bitdi rebı ̇̄ ʿān dėdiler 

yaʿnı ̇̄  rebı ̇̄ ʿüʾl-evvel ve rebı ̇̄ ʿüʾl-āḫir” (BH 34a4-5) 

receb / recep: Ar. Hicri takvimin yedinci ayı. 

“recep ayı calāba otuzundan / tārı ̇̄ ḫniŋ ḫoş altı yüz otuzundan” (KY B79r9b-

B79r10a); “kim oruç dutar erse receb ayı içinde ḥaḳ taʿālā vācib ḳıla kendü üzre 

üç nese ol ḳul üçün” (BH 11b8-9) 

reġāyib: Ar. Hicri aylardan recep ayının ilk cuma gecesi. 

“receb ayınuŋ ilk ādı ̇̄nesi dünin ol bir dün durur kim ferişteler aŋa reġāyib 

ada<r>lar” (BH 12a5-6) 

ṣafer: Ar. Hicri takvimin ikinci ayı. 

“evvel ṣafer rebı ̇̄ ʿüʾl-evvel rebı ̇̄ ʿüʾl-āḫir cemādeʾl-evvel cemādeʾl-āḫir durur” 

(BH 19b18-19) 

saġır ay: Sağır ay, recep ayına verilen adlardan biri. krş. şehrüʾl-aṣamm 

“ve hem şehrüʾl-aṣamm daḳı kelmiş durur kim aŋa dėrler ve aṣamm saġır ay 

dėmek bolur” (BH 17b19-20) 

şaʿbān: Ar. Hicri takvimin sekizinci ayı. 

“receb taŋrı ayı durur ve şaʿbān mėnüm ayum durur ve ramażān ümmetüm ayı 

durur” (BH 11b1) 

şehr-i şaʿbān: Ar. Şaban ayı. 

 “anuŋ ayı şehr-i şaʿbān” (BH 23a12) 

şehrüʾl-aṣabb: Ar. Ayıplı ay, recep ayı. 
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“aylarda birisi ʿayblu durur ol ışbu receb ayı durur anuŋ içün şehrüʾl-aṣabb 

dėrler” (BH 17b18-19) 

şehrüʾl-aṣamm: Ar. Sağır ay, recep ayına verilen adlardan biri. krş. saġır ay 

“ve hem şehrüʾl-aṣamm daḳı kelmiş durur kim aŋa dėrler ve aṣamm saġır ay 

dėmek bolur” (BH 17b19-20) 

şevvāl: Ar. Hicri takvime göre ramazandan sonra gelen ay, bayram ayı. 

“ve ol ay kim siŋek ve üyez kögeven üredi deve üyezlenmekden ḳuyruġın 

kötürdi ol aya şevvāl dėdiler” (BH 34a13-14) 

şuʿāʿun bāne: Ar. Nur yayılma ayı, şaban ayı. 

“şaʿbān şuʿāʿun bāne dėmek bolur yaʿnı ̇̄  bir nūr belürdi dėmek bolur” (BH 

18b12-13) 

terviye: Ar. Kurban Bayramı arifesinden evvelki gün, zilhiccenin sekizinci günü. 

 “ol terviye birle ʿarefe durur ʿarafāt ṭaġına aġmaḳ içün durur” (BH 66b21) 

ẕuʾl-ḥicce: Ar. Hicri takvimin on ikinci ayı. 

 “üçi ulaşu durur ol ẕuʾl-ḳaʿde ve ẕuʾl-ḥicce ve muḥarrem durur” (BH 19b16-17) 

ẕuʾl-ḳaʿde: Ar. Hicri takvimin on birinci ayı. 

 “üçi ulaşu durur ol ẕuʾl-ḳaʿde ve ẕuʾl-ḥicce ve muḥarrem durur” (BH 19b16-17) 

2.1.2. Gök Bilimi, Gökyüzü, Hava Olayları 

İncelenen metinlerde tespit edilen gök cisimleri, gök cisimlerinin konumları, 

gökyüzü ve unsurları ile atmosferde meydana gelen birtakım olayları ve etkilerini 

ilgilendiren sözler bu başlık altında aktarılmıştır. 

2.1.2.1. Gökyüzü, Gök Cisimleri 

ʿālem: Ar. Dünya, cihan. 
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“ʿālem içre meşhūrdur anıŋ ʿadli” (KY B2r1b); “on sekiz miŋ ʿālem yarattı 

kimseyi kendüzine yār kılmadı” (BH 2a12-13) 

ʿamud: Ar. Bir yıldız adı. 

 “yedünçi yulduz adı ʿamud idi” (KY B4r6a) 

ʿarş: Ar. Göğün en yüksek katı. 

“ʿarş iḍisi bizlere belā vėrdi” (KY B20v12a); “ʿarşı yarattı ʿarşı aŋa duraḳ 

degül” (BH 2a9-10) 

ay: Ay, kamer. 

“ay bigi sen sen gün bigi sen sen” (M II-2a); “ay kün on bir yulduz aŋa secde 

ḳıldı” (KY B3v9b); “ḥamd u s̱enā ol taŋrıya kim yarattı kökleri bezedi ay kün 

yılduz birle” (BH 2a8) 

   →    2.1.1.2. “Yılın on iki bölümünden her biri.” 

burc: Ar. Zodyak üzerinde yer alan on iki takımyıldıza verilen ortak ad. 

“munça miŋ dürlü yılduzlar ve on iki burc s̱ābite ve ṭāliʿa ve ʿādiye ve heyākil 

ve eflāk ve menāzil ve ḳurūnāt ve iḥtirāḳāt ve ḥarekāt ve sükūnāt ve mecmūʿāt 

ve müfteriḳāt ve mevżūʿāt meşārıḳ ve meġārib ve ʿacāyib ve kevākib eger revā 

bolmas erse” (BH 137b12-15) 

cahān: Far. Cihan, dünya, âlem. krş. cihān 

 “gendü özlerini ḫaṭādan ıraḳ dutalar tā iki cahān fażlin müzdin bulalar ėmdi” 

(FK 60a16) 

cihān: Far. Dünya, âlem. krş. cahān 

“cihān içre ḳopmış idi yūsuf nebı ̇̄ ” (KY B3r11a); “bu cihānda ve ol cihānda 

tevḥı ̇̄d birle maḳṣūda degürler ve murādların bulurlar” (BH 9a13) 

dolun ay: Dolunay. krş. ṭolun ay 

 “dolun ay tėk balḳur ėrdi anıŋ yüzi” (KY B29r4a) 
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dünyā: Ar. Dünya, yeryüzü. 

“ḫālıḳıŋ birligine kertünür sen / dünyā āḫir devlet körünür ėmdi” (KY B14v2); 

“dünyādan naṣı ̇̄bin alanlara vaḳtı kelüp ölenlere nūr uçmaḳ erzānı ̇̄  ḳıl” (BH 3a8-

9) 

eflāk: Ar. Felekler, gökler. 

“munça miŋ dürlü yılduzlar ve on iki burc s̱ābite ve ṭāliʿa ve ʿādiye ve heyākil ve 

eflāk ve menāzil ve ḳurūnāt ve iḥtirāḳāt ve ḥarekāt ve sükūnāt ve mecmūʿāt ve 

müfteriḳāt ve mevżūʿāt meşārıḳ ve meġārib ve ʿacāyib ve kevākib eger revā 

bolmas erse” (BH 137b12-15) 

felek: Ar. Gök, gökyüzü, sema. 

 “dökilgesi dükel yılduz bu felekden” (BH 28b5) 

ferruḥ: Far. Bir yıldız adı. 

 “onbirünçi yulduz adı ferruḥ idi” (KY B4r8a) 

gün: Güneş. krş. kün 

“ay bigi sen sen gün bigi sen sen” (M II-2a) 

   →    2.1.1.2. “Gün.” 

ḥamel: Ar. Koç burcu. 

 “ḳaçan kim yaz faṣlı bolsa ve kün ḥamele kirse” (BH 64a9) 

hilāl: Ar. Hilal, yeni ay. 

 “hilāle beŋzer seniŋ ḳaşlaruŋ var” (KY B37v7a) 

ḫurşı ̇̄d: Far. Güneş. 

 “cemālinde ḫurşı ̇̄d māh ʿāciz ḳaldı” (KY B51v1a) 

iḥtirāḳāt: Ar. Gezegenin güneşe yaklaşması. 
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“munça miŋ dürlü yılduzlar ve on iki burc s̱ābite ve ṭāliʿa ve ʿādiye ve heyākil ve 

eflāk ve menāzil ve ḳurūnāt ve iḥtirāḳāt ve ḥarekāt ve sükūnāt ve mecmūʿāt ve 

müfteriḳāt ve mevżūʿāt meşārıḳ ve meġārib ve ʿacāyib ve kevākib eger revā 

bolmas erse” (BH 137b12-15) 

ḳābus: Ar. Bir yıldız adı. 

 “beşinçi yulduz adı ḳābus idi” (KY B4r5a) 

ḳalaḳ: Ar. Bir yıldız adı. 

 “toḳuzunçı yulduz adı ḳalaḳ idi” (KY B4r7a) 

kök: Gök. 

 “cebrāʾı ̇̄ l nūrı aŋa melḥūẓ oldı / yerden kökge nūrdan tirek olur ėmdi” (KY 

B11r10); “ḥamd u s̱enā ol taŋrıya kim yarattı kökleri bezedi ay kün yılduz birle” 

(BH 2a8) 

kök yüzi: Gökyüzü 

“müdām eger kökler tapa naẓar ḳılsa / kök yüzinde ulduzlar körer ise” (KY 

B33r10); “ṣubḥ-ı kāẕib ḳurt ḳuyruġı kibi yörenür kök yüzine uzanur” (BH 

18a20) 

ḳuyaş: Güneş. 

 “cemāliŋ ḳuyaş kibi ʿışḳıŋ ḳatı” (KY B37v3b) 

kün: Güneş. krş. gün 

 “ay kün on bir yulduz aŋa secde ḳıldı” (KY B3v9b); “ḥamd u s̱enā ol taŋrıya 

kim yarattı kökleri bezedi ay kün yılduz birle” (BH 2a8) 

   →    2.1.1.2. “Gün.” 

küneş: Güneş. 

 “bolmaya kim ecel küneşi ʿömrüŋ bāġına çoġlaya” (BH 41a12-13) 

kürsı ̇̄ : Ar. Göğün sekizinci katı. 
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 “kürsı ̇̄yi ürdi raḥmetüŋ yėri ḳıldı” (BH 25a20-21) 

   →    2.1.16.7. “Oturacak yüksekçe yer.” 

māh: Far. Ay. 

 “cemālinde ḫurşı ̇̄d māh ʿāciz ḳaldı” (KY B51v1a) 

meyyān: Ar. Bir yıldız adı. 

“resūl aydur evvel yulduz adı meyyān idi” (KY B4r3a) 

muḫı ̇̄ ṣ: Ar. Bir yıldız adı. 

 “sekizinçi yulduz adı muḫı ̇̄ ṣ bayıḳ ėmdi” (KY B4r6b) 

reyyān: Ar. Bir yıldız adı. 

 “üçünçi yulduz adı reyyān idi” (KY B4r4a) 

   →    2.2.1.2. “Hz. Yûsuf zamanındaki Mısır hükümdarı.” 

s̱ābit / s̱ābite: Ar. Bir yıldız adı. 

“altınçı yulduz adı s̱ābit idi” (KY B4r5b); “munça miŋ dürlü yılduzlar ve on iki 

burc s̱ābite ve ṭāliʿa ve ʿādiye ve heyākil ve eflāk ve menāzil ve ḳurūnāt ve 

iḥtirāḳāt ve ḥarekāt ve sükūnāt ve mecmūʿāt ve müfteriḳāt ve mevżūʿāt meşārıḳ 

ve meġārib ve ʿacāyib ve kevākib eger revā bolmas erse” (BH 137b12-15) 

   →    2.2.7.12. “Yerinden oynamayan, yerini değiştirmeyen, durağan.” 

ṣāriḥ: Ar. Bir yıldız adı. 

 “onunçı yulduz adı ṣāriḥ idi” (KY B4r7b) 

ṭāliʿa: Ar. Bir yıldız adı. 

“munça miŋ dürlü yılduzlar ve on iki burc s̱ābite ve ṭāliʿa ve ʿādiye ve heyākil 

ve eflāk ve menāzil ve ḳurūnāt ve iḥtirāḳāt ve ḥarekāt ve sükūnāt ve mecmūʿāt 

ve müfteriḳāt ve mevżūʿāt meşārıḳ ve meġārib ve ʿacāyib ve kevākib eger revā 

bolmas erse” (BH 137b12-15) 
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ṭarı ̇̄ ḳ: Ar. Bir yıldız adı. 

 “ikinçi yulduz adı ṭarı ̇̄ ḳ idi” (KY B4r3b) 

   →    2.1.16.20. “Yol, tarz, usul.” 

ṭolun ay: Dolunay. krş. dolun ay 

“ṭolun ay toġarken on bir yulduz / düşim içre secde ḳıldı baŋa düpdüz” (KY 

B3v3) 

ulduz: Yıldız. krş. yıldız / yulduz 

 “kök yüzinde ulduzlar körer ise” (KY B33r10b) 

ülker: Bir yıldız adı. 

 “veʾn-necm ülker yılduzı durur” (BH 92a15) 

yılduz / yulduz: Yıldız. krş. ulduz 

 “ay kün on bir yulduz aŋa secde ḳıldı” (KY B3v9ab); “ḥamd u s̱enā ol taŋrıya 

kim yarattı kökleri bezedi ay kün yılduz birle” (BH 2a8) 

ẕülfeḳār: Ar. Bir yıldız adı. 

 “törtünçi yulduz adı ẕülfeḳār biliŋ ėmdi” (KY B4r4b) 

2.1.2.2. Hava, Meteoroloji Olayları 

āfet: Ar. Çeşitli doğa olaylarının sebep olduğu yıkım, felaket. 

“yoḳsa ben sücūd içre ḳılam zārı / size ʿaẓı ̇̄m āfet vėre iḍim barı” (KY B13r6); 

“ḥaḳ taʿālā ol bendeyi üç āfetden ı ̇̄min ḳıla” (BH175a8-9) 

bulıt / bulut: Bulut. 

“ḳudret birle kökden ḳar bulut boldı” (KY B20v1b); “receb ayı yėle meŋzer ve 

şaʿbān ayı bulıda meŋzer ve ramażān ayı yaġmura meŋzer” (BH 20b1-2) 

buz: Buz. 
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“oluḳ sāʿat ḳar yaġmur selı ̇̄m oldı / yaġadurġan ḳar buzlar cümle ḳaldı” (KY 

B21r7) 

dolu: Dolu. 

“dökilgesi dükel yılduz bu felekden / andayuḳ kim yaġar erse kökden dolu” (BH 

28b5) 

havā: Ar. Hava, gökyüzü. 

“havādan aŋsuzdan bir ün keldi” (KY B12r1a); “ay kün anuŋ çerāġı havā anuŋ 

eyvānı” (BH 4a7) 

ḳar: Kar. 

“ḳudret birle kökden ḳar bulut boldı” (KY B20v1b); “anuŋ ṣuvı südden aġıraḳ 

durur baldan datluraḳ durur ḳardan ṣovuġıraḳ” (BH 22b6-7) 

ḳay: Kar fırtınası, tipi. 

 “ṣavuldı düp ḳayġum ḳayı” (BH 13a17) 

nesı ̇̄m: Ar. Hafif, tatlı tatlı esen rüzgar. 

 “veʾl-fecr nesı ̇̄m yėli esmegi bolur” (BH 63b10) 

ṭūfān: Ar. Tufan, şiddetli yağmur. 

 “melik aydur ḥālimiz oldı yaman / yā rabb nėden oldı uşbu ṭūfān” (KY B20v7) 

yaġmur: Yağmur. 

“receb ayı yėle meŋzer ve şaʿbān ayı bulıda meŋzer ve ramażān ayı yaġmura 

meŋzer” (BH 20b1-2) 

yėl: Rüzgâr. 

“yėl ėsti ḳar yaġmur ḳatı yaġdı” (KY B20v2a); “kim anuŋ birle çerāġı mescide 

ketürürler yėl söyündürmesün dėyü” (BH 20a16-17) 

yıldurum: Yıldırım. 
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 “kök kürledi yıldurum ḳatı heybet yaġdı” (KY B20v6a) 

2.1.3. Coğrafya 

Çalışmada ele alınan metinlerde saptanan kara ve su kütlelerinin yeryüzünde 

meydana getirdiği fiziksel oluşumlar, dünya üzerindeki yer ve varlıkların konumunu 

tanımlamakta kullanılan terimler ile bir yer veya varlığın başka bir yer ya da varlığa 

göre bulunduğu noktayı ifade eden sözler Coğrafya başlığı altında değerlendirilmiştir. 

2.1.3.1. Kara Kütleleri 

bādiye: Ar. Çöl. 

“ṣaḥābeler rıżvānuʾllāhi ʿaleyhi ecmaʿı ̇̄ n darduşdılar bādiye aġaçların ṣaduladılar 

erdi” (BH 6a9) 

berr: Ar. Kara, toprak. 

“berr ve baḥr yoḳ erdi uçmaḳ ve ṭamu yoḳ erdi ḫalā ve malā yoḳ erdi men 

yaluŋuz taŋrı bar erdüm” (BH 113a7-8) 

buḳʿa: Ar. Yer, toprak. 

 “sekizinçi mūsā buḳʿasına mübārek dėdi” (BH 31a9) 

çayır: Üzerinde gür ot biten düz ve nemli yer. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

etek: Dağ, tepe, yığın vb. yamaçlı şeylerin alt bölümü. 

 “anlar yūsufı ėginine köterdiler / bir ḳaşnıŋ etegine aşurdılar” (KY B7r8) 

→    2.1.3.4. “Bir şeyin çevresi, etrafı.” // 2.1.8.3. “Giysinin belden aşağıda kalan 

bölümü.” 
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daġ: Dağ. krş. taġ / ṭaġ 

“daġda daġda hey geze gelgil” (M II-1b) 

ferş: Ar. Yer, yeryüzü. 

 “tā ʿāṣı ̇̄ ler aġlaşmaġı ʿarşa aġsun ḥaḳ raḥmeti ferşe insün” (BH 27b23) 

   →    2.1.8.13.4. “Bir yeri halı, taş vb. döşetme.” 

ġār: Ar. Mağara. 

“andın ṣoŋra ṣıddı ̇̄ ḳ-ı ṣāḥib-ġār / ġār içre muṣṭafı ̇̄  tutdı anı yār” (KY B1v7) 

→    2.2.1.5. “İbni Yemen (Hz. Yuûuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından 

biri.” 

in: Mağara. 

 “üçünçi ebā bekr birle ine kirdükleri dün durur” (BH 32a2) 

ḳaş: Dağ, tepe. 

 “anlar yūsufı ėginine köterdiler / bir ḳaşnıŋ eteğine aşurdılar” (KY B7r8) 

   →    2.1.3.4. “Ön, ön taraf.” // 2.1.7.1. “Kaş.” 

ḳır: Yeşili bol ve açıklık alan. 

“şu deŋli yıġlaġay men kim yaşumdan saz yola ḳırlar” (ŞH 7a); “ḳıra keldim ol 

saḳınçdın kirü döndim / ḳardaşlarım ḳaçan ḳapa dėdüm idi” (KY B8v8) 

maġara: Ar. Mağara. 

“maġaralarda seni çoḳ aradum / arslanlardan tutuban sordım ėmdi” (KY 

B65r4) 

oydu: Mağara, kovuk. 

“havādaġı ḳuşlar taġ oydusındaġı vuḥūşlar deŋiz ḳaʿrındaġı balıḳlar yėr 

ḳarnındaġı cān-verler taŋrıdan tebāreke ve taʿālā ḥācet dilerler” (BH 41a18-19) 
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ravża: Ar. Çimeni, ağacı bol olan yer. 

“elvān yerler aḳar suwlar cümle körsün / ṣaḥralarda ravżalarda çiçek dėrsün” 

(KY B5v8); “mübārek ravżasından daşra çıḳa yaş alma kibi yaŋaḳları yarma 

belük saçları ṭoz ṭopraḳ birle bulaşmış bola” (BH 92a4-5) 

rūy-ı zemı ̇̄n: Far. Yeryüzü. 

 “ol keleçiŋ pür-nūr oldı rūy-ı zemı ̇̄n” (KY B40r11b) 

ṣaḥra: Ar. Kır. 

“ṣaḥralarda ravżalarda çiçek dėrsün” (KY B5v8b); “yarın kim ḳıyāmet ṣubḥın 

belürde ʿizzet-serā perdesin ḳıyāmet ṣaḥrāsında urġalar” (BH 27b24) 

taġ / ṭaġ: Dağ. krş. daġ 

“taġdan awlap bir günāhsız ḳurt duttular” (KY B13r8b); “yeʾcūc ve meʾcūc 

birle ḫalḳ arasında ol iki ṭaġ arası erdi” (BH 10a15-16) 

taḥteʾs̱-s̱erā: Ar. Toprak altı, yer altı. 

“ʿarşı yarattı ʿarşı aŋa duraḳ degül taḥteʾs̱-s̱erā hem aŋa ıraḳ degül” (BH 2a9-

10) 

yazı: Ova. 

“ol çiçeği kim yazıda bulduŋ” (M III-3a); “yehūdā ol yazıya her kün çıḳar / ol 

ḳuyuya varuban her kün baḳar” (KY B13v16); “yazı yėrde delim aġaçlar dikeler 

develeri ḳuma aġnamasun dėyü” (BH 16a4-5) 

yer / yėr: Yeryüzü, mahal, mekân. 

“elvān yerler aḳar suwlar cümle körsün” (KY B5v8a); “döşedi yėri bezedi dürlü 

ḫalḳı dün kündüz birle” (BH 2a9); “neseye yuḳamaya el üç ḳurla yumayınca 

(…) arısız yėrde mi andan ötrü buyurdı” (FK 71b13) 

   →    2.1.16.18. “Durum.” // 2.1.16.19. “Bölüm, kısım, parça.” 

yer yüzi: Yeryüzü, yer kabuğu. 
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 “bir vaḳit yer yüzin […]” (BH 2a16) 

2.1.3.2. Su Kütleleri 

baḥr: Ar. Deniz. 

“kervān kelip nı ̇̄ l baḥrına yaḳın düşdi” (KY B24r4a); “berr ve baḥr yoḳ erdi 

uçmaḳ ve ṭamu yoḳ erdi ḫalā ve malā yoḳ erdi men yaluŋuz taŋrı bar erdüm” 

(BH 113a7-8) 

bıŋar: Pınar. 

 “peyġāmberüŋ on barmaġından bıŋar revān boldı” (BH 65a7) 

deŋiz: Deniz. 

“deŋizler ḳıraġında köp aġladım” (KY B64v15a); “ammā sübḥānehu ve taʿālā 

men żaʿı ̇̄ f ḳulı ʿināyet deŋizine daldurdı” (BH 2b3-4) 

→    2.2.1.5. “İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından 

biri.” 

ırmaḳ: Irmak. 

“nı ̇̄ l ırmaġı uşbudur közin körseŋ” (KY B24r5b); “aydur receb bir ırmaḳ adı 

durur uçmaḳ içinde” (BH 22b5-6) 

köl: Göl. 

 “cebrāʾil aŋa kevs̱er kölinden su içürse” (BH 24a11-12) 

mevc: Ar. Dalga. 

 “mihr deŋizi ı ̇̄ brāhı ̇̄m köŋlinde mevc vurdı” (BH 71b2) 

saz: Sazlık, bataklık. 

“ben ögiçek böyük vaṣfın dėgey ol sazdaġı ḳargu”  (ŞH 7b) 

   →    2.1.5.2. “Saz, kamış.” 
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2.1.3.3. Coğrafi Yönler 

ġarb: Ar. Batı. 

 “şarḳdan ġarba yöridi anuŋ fermānı” (BH 4a7-8) 

maġrıb / maġrib: Ar. Batı, garp. 

 “züleyḫānıŋ maḳāmı maġrıb ili / ıraḳlıġı mıṣır ile anuŋ yolı” (KY B27v10); 

“maşrıḳdan maġribe degin ḳanda kim bir ġarı ̇̄ b barısa ġurbet odı anı yaḳar” (BH 

3a4-5) 

maşrıḳ: Ar. Doğu, şark. 

“ʾālem içre adıŋ seniŋ meşhūr ola / maşrıḳ maġrıb uluları seni bile” (KY 

B4r14); “maşrıḳdan maġribe degin ḳanda kim bir ġarı ̇̄ b barısa ġurbet odı anı 

yaḳar” (BH 3a4-5) 

meġārib: Ar. Batı tarafları. 

“munça miŋ dürlü yılduzlar ve on iki burc s̱ābite ve ṭāliʿa ve ʿādiye ve heyākil ve 

eflāk ve menāzil ve ḳurūnāt ve iḥtirāḳāt ve ḥarekāt ve sükūnāt ve mecmūʿāt ve 

müfteriḳāt ve mevżūʿāt meşārıḳ ve meġārib ve ʿacāyib ve kevākib eger revā 

bolmas erse” (BH 137b12-15) 

meşārıḳ: Ar. Doğu tarafları. 

“munça miŋ dürlü yılduzlar ve on iki burc s̱ābite ve ṭāliʿa ve ʿādiye ve heyākil ve 

eflāk ve menāzil ve ḳurūnāt ve iḥtirāḳāt ve ḥarekāt ve sükūnāt ve mecmūʿāt ve 

müfteriḳāt ve mevżūʿāt meşārıḳ ve meġārib ve ʿacāyib ve kevākib eger revā 

bolmas erse” (BH 137b12-15) 

şarḳ: Ar. Doğu. 

 “şarḳdan ġarba yöridi anuŋ fermānı” (BH 4a7-8) 
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2.1.3.4. Yer-Yön Adları 

alt: Alt, aşağı. 

“etegiŋ altına sıġındur dėdi” (KY B8v16b); “bir yėl eser ʿarş altından uçmaḳ 

aġaçlarınuŋ yapraḳları birbirine doḳınur” (BH 45a3-4) 

ara: İç. 

“yeʾcūc ve meʾcūc birle ḫalḳ arasında ol iki ṭaġ arası erdi” (BH 10a15-16); 

“burnuna su vėrmek (...) barmaḳ saḳal arasına soḳmaḳ sünnet ol… (…)” (FK 

71b11-12) 

→    2.1.1.1. “An, esna.” // 2.1.9.6. “Kişilerin veya toplulukların birbirine karşı olan 

durumu veya ilgisi.” 

arḳa: Arka. 

“ġāzı ̇̄ ler arıġ āb-dest birle at arḳasına binseler yönin düşmān dapa dutup tekbı ̇̄ r 

ḳılsalar” (BH 52b18-19) 

baş: Bir şeyin yakını veya çevresi. 

 “anlar yūsufı sayrayu kėltürdiler / ʿād ḳuyusınıŋ başıġa tėgürdiler” (KY K9v3) 

→    2.1.7.1. “Baş, kafa.” // 2.1.8.7. “Adet, tane.” // 2.1.16.13. “Temel, esas.” // 2.2.9. 

“Başlangıç, önce.” 

birūn: Far. Dış, haricî 

 “pādişāh eger ʿāṣı ̇̄  degül isem / ḫaṭādan ẕilletden birūn isem” (KY B20r13) 

çewre: Çevre, etraf. 

 “yene iki yüz biŋ kişi çewresinde ḳılıç dutar” (KY B52v8a) 

daş: Dış, iç karşıtı. 

“kim ḳuluŋ fiʿli lehu ve ʿaleyhiden daşdın degül” (BH 5b5-6); “bāb farı ̇̄ że 

ḥikāyeti bilmiş gerekim bir er ölse tereketi dört yönden daşdın bolmaya” (FK 

63a3-4) 
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   →    2.1.8.1. “Taş.” 

dib / düb: Dip, alt. krş. tüb 

“dübi diren suwı yawlaḳ açı ėrdi / anıŋ suwın hı ̇̄ ç kimesne içmez ėmdi” (KY 

B9v12); “ve rıżvāna siperġam aġacı dibinde beyʿat bu on kün içinde baġladı” 

(BH 66b7) 

etek: Bir şeyin çevresi, etrafı. 

 “ol yaḫtuluḳı çerisi ṣafın baġlar kök etegin çevüre ḳaplar” (BH 18b1-2) 

→    2.1.3.1. “Dağ, tepe, yığın vb. yamaçlı şeylerin alt bölümü.” // 2.1.8.3. “Giysinin 

belden aşağıda kalan bölümü.” 

eṭrāf: Ar. Etraf, çevre. 

 “ol ay içinde kim degme eṭrāfdan kelürler erdi” (BH 34a16) 

iç: İç, dış karşıtı. 

“od içinde saḳladı anı celı ̇̄ l / ḫalı ̇̄ l üçün odı būstān ḳıldı ėmdi” (KY B9r13); 

“menden dilediler kim türk dilinçe bu fen içinde bir kitāb eyleyem” (BH 2b7-8); 

“yārānlar iḫtilāfi ferāı ̇̄ ẓ içinde hem bunuŋ üzere durur” (FK 60a19-20) 

içre: İçinde, arasında. 

“zāhid aydur kitāb içre vaṣfıŋ kördüm / körüben yüziŋe āşıḳ oldım” (KY 

B11r15); “beyān ḳıldı içre ḥüccet burhānı namāz zekāt ḥac ḳurbānı” (BH 4a8-9) 

iley: Ön, karşı. 

 “ol sedd kim yeʾcūc ve meʾcūc ileyinde baġladılar” (BH 10a20) 

istiḳāmet: Ar. Yön, doğrultu. 

 “andan istiḳāmet duttılar ḫalḳa eglenmediler” (BH 5a5) 

ḳaʿr: Ar. Dip, derinliklik. 
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“havādaġı ḳuşlar taġ oydusındaġı vuḥūşlar deŋiz ḳaʿrındaġı balıḳlar yėr 

ḳarnındaġı cān-verler taŋrıdan tebāreke ve taʿālā ḥācet dilerler” (BH 41a18-19) 

ḳaraġ: Orta. 

 “ḳuyunıŋ ḳaraġında bir taş olur idi / cebrāʾı ̇̄ l ol taşnı tı ̇̄ z çıkardı” (KY B11r3) 

ḳarşu: Karşı, karşı taraf. 

“şemʿūna sıġunur ise ḳarşu ḳapar / rāvil dutup uruban saçın çeker” (KY B7v10); 

“ḥūr u ġılmān ḳarşu kelse sevinü <hem> yalınu” (BH 10a9) 

   →    2.2.19.2. “Karşı.” 

ḳaş: Ön, ön taraf. 

“atamızıŋ ḳaşında pes biz ḳalalım / ʿaleʾd-devām sevüklüler olalım” (KY K5r3) 

   →    2.1.3.1. “Dağ, tepe.” // 2.1.7.1. “Kaş.” 

ḳıraġ: Kenar, kıyı, uç. 

“ol sāʿat ol kervān andan köçdi / bir gūristan ḳıraġından öte keçti” (KY B19r5) 

ön: Ön. 

 “her keçe rızḳı anıŋ bir nār idi / önüŋde nūrdan ḳandı ̇̄ l yanar idi” (KY B10r9) 

saġ: Sağ. 

“iki yüz biŋ er aşar saġ yanında” (KY B52v5a); “eger biti saġ el ilmek ve 

kelmek diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b14-15) 

sıŋar: Sağ. 

“ol ḳarınçalar serveri kim adı munẕır erdi sıŋar közi kūr sıŋar ayaḳı sıŋar eli 

yoḳ erdi” (BH 53a18-19) 

sol / ṣol: Sol. 

“her ne ḳılġan ʿamelin buldaçıdur / saġdan soldan iki ferişte yazar ėmdi” (KY 

B38v6); “bular ı ̇̄mānları nūrı saġdın ve ṣoldın yaḫtu bėrge” (BH 27a6-7) 
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ṭaraf: Ar. Yan, yer, yön. 

 “kenʿān ili ṭarafından çoḳ aradı / düşünde kördügün ister ėmdi” (KY B14v4) 

tėġre: Çevre, etraf. 

 “ʿād ḳuyusı tėġresinde yük düşürdi” (KY B14v3b) 

tüb: Dip, alt. krş. dib / düb 

 “yaʿḳūb anıŋ tübünde oturur idi” (KY B11v16b) 

üst: Üst. 

“yūsufuŋ aḍaḳnı üstünde aġnadı” (KY K5v13b); “aydur taŋrınuŋ ḳabı ḳacaġı 

bar yėr üsdinde” (BH 7a18); “taŋrı raḥmeti anıŋ üstine bolsun” (FK 60a12-13) 

üze: Üzerine, üstüne. 

 “andan ṣoŋra müdām ṭāʿat üze bolalum” (KY B6v3a) 

üzere / üzre: Üzere, üzerine. 

“bidʿat üzere rāy-ı tedbı ̇̄ r ḳılur ėmdi” (KY B8r1b); “yüz miŋ hezārān dürūd ve 

ṣalavāt ve selām ve taḥiyyāt muḥammed muṣṭafā üzre” (BH 2b2); “bu fuḳahālar 

fetvāları anıŋ üzre durur” (FK 60a19) 

yan: Yan, taraf. 

“yarlı yūsuf yanlarınça yayan yeldi” (KY B7r16a); “elindeki keryeye baḳar 

yanında yazlu durur” (BH 23a6); “yalvaç aydur örü durup abdest sınmas (…) 

yanın yatıp uyısa abdest sınur” (FK 71b25-26) 

   →    2.1.8.5. “Kulplu toprak kap.” 

yaŋa: Yan, taraf. 

“bu kez meded diler men senden yaŋa” (KY B33r15a); “ol yėrde kim kāfir birle 

büt arasında sevüşmek bir yaŋa[dın] durur” (BH 8a16-17) 

yön: Bir yere gitmek için izlenen yol, istikamet. 
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“ġāzı ̇̄ ler arıġ āb-dest birle at arḳasına binseler yönin düşmān dapa dutup tekbı ̇̄ r 

ḳılsalar” (BH 52b18-19) 

   →    2.1.16.4. “Görüş, bakım.” 

yöre: Çevre, etraf, civar. 

“hı ̇̄ ç ferişte ḳalmas dükeli kaʿbe içine kirür daḳı yöresinde dėrneşürler” (BH 

12a10-11) 

2.1.4. Hayvanlar 

İncelenen metinlerde tespit edilen hayvan adları, hayvanların insanlarla olan 

münasebetlerine göre; evcil hayvanlar, yük hayvanları; yabani hayvanlar, av hayvanları 

ve böcekler olmak üzere sınıflandırılmıştır. Ayrıca hayvanlara ait organ adları ile 

hayvanların barınma, beslenme gibi durumlarını anlatan sözler bu başlık altında tetkik 

edilmiştir. 

2.1.4.1. Evcil Hayvanlar, Yük Hayvanları 

arvana: Far. Deve. 

 “ṣāliḥ arvanasını kendüzine iżāfet ḳıldı mėnüm dėyü” (BH 15a4) 

at: At. 

“muʿaṭṭar atı tozından tozardı müşk ile gül-bū” (ŞH 5b); “ol ḳılıç bir çamaz at 

biner idi” (KY B20r1a); “ġāzı ̇̄ ler arıġ āb-dest birle at arḳasına binseler yönin 

düşmān dapa dutup tekbı ̇̄ r ḳılsalar” (BH 52b18-19) 

   →    2.1.9.12. “Ad, isim.” 

bėsrek: İki hörgüçlü deve ile boz devenin melezi olan devenin erkeği. 

 “ol od ḳıymuḳları uluġluġı bėsrek develeri kövdesi kibi bolġa” (BH 27a15-16) 

deve: Deve. krş. teve 
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“palās kiyrüp bir deveye mindürdiler” (KY B19r1b); “ʿömer rażıyaʾllāhu ʿanhu 

aydur eger sen anı ayıtsaŋ ol maŋa ḳızıl deveden sevgülürek erdi dėdi” (BH 

6a13-14) 

eşek: Eşek. 

 “taḳı ʿuzeyr peyġāmber eşegi ʿacebraḳ durur eşekler içinde” (BH 51a3-4) 

it: Köpek. 

“azuḳın ite vėrüp yedürdiler” (KY B7r15a); “bir it taŋrı dōstların saḳladuġı içün 

itlik andan kiderdiler” (BH 16a20) 

ḳarġa:10 Karga. 

 “bir ala ḳarġam bar bir ḳuyu ḳatında baġladum” (BH 80a26) 

ḳatır: Katır. 

“taḳı biŋ ḳatır māl yükletdürem / miŋ deve yük ḥarı ̇̄ r zı ̇̄ bā ola ėmdi” (KY 

B28r7); “yaş kölük dėdügüm at ḳatır eşek durur ḳuru kölük dėdügüm kemi 

ḳayuḳ zevraḳ durur” (BH 68a3-4) 

kelb: Ar. Köpek. 

“ḥaḳ ʿazze ve celle ol dün içinde yarlıġaya mėnüm ümmetümi beni kelb ḳoyın 

düsi saġışınça” (BH 32a23-24) 

ḳırgu: Atmaca. 

“samūrlu börki başında dutardı bir gözel ḳırgu” (ŞH 6b) 

ḳoç: Koç. 

“ḫalı ̇̄ l odı būstān olduġunı / ismāʿı ̇̄ le ḳoç ḳurbān keldügüni” (KY B70r15); 

“andan ol ḳoçı kim ölüm durur boġuzlayalar” (BH 69b12) 

                                                           
10 Tek başına düşünüldüğünde; Yabani Hayvanlar, Av Hayvanları başlığı altında ele alınması gereken 

“ḳarġa” sözcüğü, kullanıldığı cümlede evcil bir hayvanı çağrıştırdığı için Evcil Hayvanlar, Yük 

Hayvanları başlığı içinde değerlendirilmiştir. Bu cümlede geçen karga; renk, büyüklük gibi belli 

özellikleri içeren kuşlar için ortak anlamda kullanılmış olabilir. 
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ḳoyın: Koyun. 

“ḥaḳ ʿazze ve celle ol dün içinde yarlıġaya mėnüm ümmetümi beni kelb ḳoyın 

düsi saġışınça” (BH 32a23-24) 

kögerçin: Güvercin. 

 “ey bende kögerçin boynına ol yaşıl boġmaḳ men baġladum” (BH 113a12) 

ḳuzı: Kuzu. 

“yaʿḳūb aydur düne bir düş kördim / düşüm içre on bir ḳuzı körer idim” (KY 

B5v12) 

oġlaḳ: Oğlak. 

 “yūsufuŋ ḳardaşları eve döndi / biri bir oġlaḳ dutup boġazladı” (KY B11v14) 

öküz: Öküz. 

“direkleriŋ arasında öküz ḳılsun / ol öküzler kümüşden olsun ėmdi” (KY 

B35r8) 

ṣıġır: Sığır. 

“reyyān aydur yeti semiz ṣıġır kördim” (KY B48v4a); “bular sıġır boġuzladılar” 

(BH 67b14) 

tāzı ̇̄ : Far. Arap atı. 

“geyürdü dürli aṭlasnı minürdi bir eyü tāzı ̇̄” (ŞH 6a); “ol tāzı ̇̄ niŋʿādeti şöyle idi / 

ḳaçan ėyer ursalar kişner idi” (KY B52r15b-B52r16a) 

   →    2.2.4. “Arapça.” 

tazu at: Far.+T. Arap atı. 

 “aġır ḫilʿat tazu at baġışladı / muḥterem mükerrem tutar ėmdi” (KY D21v16) 

teve: Deve. krş. deve 

“biŋ teve yük ḫazı ̇̄ ne māl ketürdi / her birine bir ḳaravaş binmiş idi” (KY B25v3) 
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yılḳı: Hayvan, hayvan sürüsü. 

“ḳurbānlıḳ yılḳı aḳsaḳ bolsa ya ḳaraġu ya depük bolsa ya aruḳ bolsa ya iglü 

bolsa anı ḳurbān ḳılma revā bolmas” (BH 69b20-21) 

2.1.4.2. Yabani Hayvanlar, Av Hayvanları 

arslan: Aslan. 

“maġaralarda seni çoḳ aradum / arslanlardan tutuban sordım ėmdi” (KY 

B65r4); “dördünçi ʿaliyy-i murtażā taŋrı arslanı” (BH 4a11) 

→    2.2.1.5. “İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından 

biri.” // 2.2.7.2. “Yiğit, savaşçı.” 

balıḳ: Balık. 

“ol suw içre bir balıḳ olur idi” (KY B24r11a); “bėşinçi yūnusı ʿaleyhʾs-selām 

balıḳ ḳarnından ḳurtardı” (BH 73a4-5) 

ḳurt: Köpekgillerden yırtıcı bir hayvan. 

“çopanı berk dut ḳurtlar öküşdür” (M V-2a); “saḳlar iken birisin yava ḳıldım / 

elimden ḳurtlar alıp kider ėmdi” (KY B5v13); “ṣubḥ-ı kāẕib ḳurt ḳuyruġı kibi 

yörenür kök yüzine uzanur” (BH 18a20) 

→    2.1.4.3. “Bazı böceklere verilen ad.” // 2.2.1.5. “İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz 

kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından biri.” 

ḳuş: Kuş. 

“ravżalarda dürlü ḳuşlar ḳonar ėmdi” (KY B6r3b); “kerseler inçe ṣırāṭnı ḳuş 

davuḳ sen uçmaġa” (BH 10a4) 

ḳuzġun: Kuzgun. 

 “ne ḥikmet durur kim ḳuzġun yavrısını yaluŋuz yāẕ ḳılduŋ” (BH 80a6) 

pı ̇̄ l: Far. Fil. 

 “bir altun boynuzlu ḳoç ululıġı pı ̇̄ l kibi boynın yėdmiş keldi” (BH 71b21) 
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yılan: Yılan. 

 “ṣoŋra devre anıŋ suwı üstüne kelmiş / yılan çıyan cümle anda maḳām dutmış” 

(KY B9v13) 

2.1.4.3. Böcekler 

çıyan: Zehirli bir böcek. 

 “yılan çıyan cümle anda maḳām dutmış” (KY B9v13b) 

ḥaşerāt: Ar. Böcekler. 

 “ḥaşerāt cümlesi anda olmış” (KY B9v14a) 

ḳarınça: Karınca. 

“yılan çıyan ḳurt ḳarınça düzülüben / aġız burun dil tamaḳdan kezer ėmdi” (KY 

B38v2); “ol ḳarınçalar serveri kim adı munẕır erdi sıŋar közi kūr sıŋar ayaḳı 

sıŋar eli yoḳ erdi” (BH 53a18-19) 

kögeven: Gök sinek. 

 “ve ol ay kim siŋek ve üyez kögeven üredi” (BH 34a13) 

ḳumurusḳa: Karınca. 

 “yılan çıyan ḳurt ḳumurusḳa anı eşer” (KY B38r13b) 

ḳurt: Bazı böceklere verilen ad. 

“yılan çıyan ḳurt ḳumurusḳa anı eşer” (KY B38r13b); “cānın meleküʾl-mevt 

alur mālını mı ̇̄ rās̱-ḫvāre alur tenini gūr içinde ḳurtçuġazlar alur” (BH 30a16-17) 

→    2.1.4.2. “Köpekgillerden yırtıcı bir hayvan.” // 2.2.1.5. “İbni Yemen (Hz. 

Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından biri.” 

örümcük: Örümcek. 

“bir örümcük  peyġāmbere perdedārlıḳ ḳılduġı-çün bir baş ḳurʾāna örümcük ad 

bėrdi sūretü’l-ʿankebūt dėdi” (BH 16a18-20) 
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üyez: Üvez, sivrisineğe benzer bir böcek. 

 “ve ol ay kim siŋek ve üyez kögeven üredi” (BH 34a13) 

siŋek: Sinek. 

 “ve ol ay kim siŋek ve üyez kögeven üredi” (BH 34a13) 

2.1.4.4. Hayvanlara Özgü Adlar, Durumlar (Organlar, Barınma, 

Beslenme) 

av: Av, av hayvanı. 

“nitekim duzaḳçınuŋ duzaḳına av dutılsa ol av duzaḳdan boşanmasun dėyü nite 

ḳatarlar erse ḳıyāmette gūrdan ḳopa<n>lar eyle ḳatarlaşu baralar” (BH 57a20-

22) 

botlacı: Gebe (deve). 

“taŋrıya kėrtünevüz ṭāʿat ḳılavuz ışbu ḳayadan bir ḳızıl tülü ḳara közlü on aylıḳ 

botlacı arvana daşra çıḳsun” (BH 65b3-4) 

boynuzlu: Boynuzu olan (hayvan). 

 “bir altun boynuzlu ḳoç ululıġı pı ̇̄ l kibi boynın yėdmiş keldi” (BH 71b21) 

cān-ver: Far. Canlı hayvan. 

“havādaġı ḳuşlar taġ oydusındaġı vuḥūşlar deŋiz ḳaʿrındaġı balıḳlar yėr 

ḳarnındaġı cān-verler taŋrıdan tebāreke ve taʿālā ḥācet dilerler” (BH 41a18-19) 

depük: Tepilmiş, tekme yemiş, sakatlanmış. 

“ḳurbānlıḳ yılḳı aḳsaḳ bolsa ya ḳaraġu ya depük bolsa ya aruḳ bolsa ya iglü 

bolsa anı ḳurbān ḳılma revā bolmas” (BH 69b20-21) 

duzaḳ: Tuzak. 

“nitekim duzaḳçınuŋ duzaḳına av dutılsa ol av duzaḳdan boşanmasun dėyü 

nite ḳatarlar erse ḳıyāmette gūrdan ḳopa<n>lar eyle ḳatarlaşu baralar” (BH 

57a20-22) 
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ḥayvān: Ar. Hayvan. 

 “ṣāliḥ arvanası daḳı ayruḳ ḥayvānlar kibi bir ḥayvān erdi” (BH 15a9-10) 

iglü: Hastalıklı (hayvan). 

“ḳurbānlıḳ yılḳı aḳsaḳ bolsa ya ḳaraġu ya depük bolsa ya aruḳ bolsa ya iglü 

bolsa anı ḳurbān ḳılma revā bolmas” (BH 69b20-21) 

itlik: İtlik, köpeklik. 

 “bir it taŋrı dōstların saḳladuġı içün itlik andan kiderdiler” (BH 16a20) 

ḳanad: Kanat. 

 “bėş namāz bėrdi saŋa ol bėş namāz ḳanad bolġa yarın” (BH 10a3) 

   →    2.1.15.4. “Meleklerin olağanüstü özelliklere sahip uzuvlarından biri.” 

kiçük: Kaşıntı. 

“ḳaçan kim devenüŋ kiçügi dutsa barurlar ol aġaçlara sürinürler uyuz dökilür 

oŋalur” (BH 16a7) 

kölük: Yük hayvanı; binek. 

“yaş kölük dėdügüm at ḳatır eşek durur ḳuru kölük dėdügüm kemi ḳayuḳ zevraḳ 

durur” (BH 68a3-4) 

kövde: Gövde, beden. 

 “ol od ḳıymuḳları uluġluġı bėsrek develeri kövdesi kibi bolġa” (BH 27a15-16) 

ḳurbānlıḳ: Ar.+T. Kurban edilemek için ayrılmış, kurban edilmeye uygun. 

“ḳurbānlıḳ yılḳı aḳsaḳ bolsa ya ḳaraġu ya depük bolsa ya aruḳ bolsa ya iglü 

bolsa anı ḳurbān ḳılma revā bolmas” (BH 69b20-21) 

ḳuyruḳ: Kuyruk. 

 “ṣubḥ-ı kāẕib ḳurt ḳuyruġı kibi yörenür kök yüzine uzanur” (BH 18a20) 
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vuḥūş: Ar. Vahşi hayvanlar. 

“havādaġı ḳuşlar taġ oydusındaġı vuḥūşlar deŋiz ḳaʿrındaġı balıḳlar yėr 

ḳarnındaġı cān-verler taŋrıdan tebāreke ve taʿālā ḥācet dilerler” (BH 41a18-19) 

yavrı: Yavru, yeni doğmuş hayvan. 

 “yavrı yumurdadan çıḳduġı vaḳtın aḳ çıḳar” (BH 80a8-9) 

yumurda: Yumurta, kanatlı hayvanların çoğalmasını sağlayan kabuklu bir madde. 

 “yavrı yumurdadan çıḳduġı vaḳtın aḳ çıḳar” (BH 80a8-9) 

yuva: Yuva. 

“ʿamel eyü müʾmine yuvada düneyen ḳuş kibi durur taŋrı bėrür rızḳı 

dürişmedin” (BH 14a3) 

2.1.5. Bitkiler 

Bitkiler başlığı altında, metinlerde saptanan meyveler, sebzeler, tarım ürünleri; 

ağaçlar, çiçekler, diğer bitkiler ile bitkilerin organlarını oluşturan bölümlerle ilgili adlar 

incelenmiştir. 

2.1.5.1. Meyveler, Sebzeler, Tarım Ürünleri 

alma: Elma. 

“yāḳūta beŋzer seniŋ yaŋaḳlaruŋ / yaş almadan luṭufuraḳ saḳallaruŋ” (KY 

B37v15); “mübārek ravżasından daşra çıḳa yaş alma kibi yaŋaḳları yarma belük 

saçları ṭoz ṭopraḳ birle bulaşmış bola” (BH 92a4-5) 

arpa: Arpa. 

“ṭaʿām arpa ėtmegi vėrgil ėmdi” (KY B17r12b); “yine üç arpa çöregi içün 

ʿaliye on āyet keldi ögdül” (BH 134b5-6) 

bilek: Far. Turfanda, mevsimin başında il yetişen (meyve, sebze). 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄ kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 
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caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄ n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

buġday: Buğday. 

“yedi sünbül daġı buġday kördüm” (KY B48v8a); “sizlerüŋ içün durur (…) 

ādem ve ḥavvā içün durur eger anlar buġday yėmeseler erdi bola kim uçmaḳdan 

çıḳmayalar erdi” (BH 37a9-10) 

caʿferı ̇̄ne: Ar. Maydanoz. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

daḫıl: Ar. Tahıl, hububat. 

“ve ol ay içinde kim daḫıl dirildi ve bāzirgānlar bāzirgānliginden daşraġı işin 

bitürdiler” (BH 34a15) 

ekin: Tahıl, buğday, hububat bitkisi. 

“becı ̇̄ dd vėrdi ekini köp ekdürdi” (KY B51v3a); “ramażān ayında s̱evāb ekinin 

biçgil bayram küni raḥmet çeçin ṣavurġıl” (BH 22b1) 

gendenā: Far. Pırasa. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄ kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄ n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 
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ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

ḫurmā: Far. Hurma. 

“ḫurmā aġacıdur kāf teşbı ̇̄ ḥ durur yaʿnı ̇̄  meŋzetmek durur muḫāṭabe durur” (BH 

5b9) 

isfināc: Far. Ispanak. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

kāhū: Far. Marul. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

kevāz: ? (İst. Nüshası: kerevüs) Kereviz. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

ḳoruḳ: Henüz olgunlaşmamış, ekşi üzüm. 
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“ḳoruḳ kibi uzun saçlar üzlüp düşer / düyme dėk bolup ṣūret yatur ėmdi” (KY 

B38r14) 

ḳoz: Far. Ceviz. 

“baġdād içinde bir zāhid bar erdi bayram küni ḳoynına ṭolduru ḳoz ḳoyar erdi” 

(BH 60b23) 

māş: Far. Bir çeşit börülce. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄ n ve şenbelı ̇̄ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

nār: Far. Nar. 

 “her keçe rızḳı anıŋ bir nār idi / önüŋde nūrdan ḳandı ̇̄ l yanar idi” (KY B10r9) 

salḳım: Üzüm gibi, birçoğu bir sap üzerinde bir arada bulunan meyve. 

“sāḳı ̇̄  aydur ben düşi eyle kördim / üç salḳım ṣāf üzüm ṣıḳar idüm” (KY B44r4) 

şeḳāḳı ̇̄ l: Far. Yabani havuç. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

turunç: Far. Portakala benzeyen, suyu acımtırak bir meyve. 

 “birer turunç birer pıçaḳ ketürdiler” (KY B42r16b) 

üzüm: Üzüm. 
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“sāḳı ̇̄  aydur ben düşi eyle kördim / üç salḳım ṣāf üzüm ṣıḳar idüm” (KY 

B44r4b); “üzüm süçisin içen kimse dünle uyısa ėrte ayıḳ bolur dünyā sevgülügi 

süçisin içen kimse gūra kirmeyinçe ayılmas” (BH 84a8-10) 

yemiş / yėmiş: Meyve. 

“budaḳları erdügünden elvān olsun / yemişleri elvān elvān olsun ėmdi” (KY 

B35r4); “ve yėmişinüŋ menfaʿati ḳamu vaḳtın eksilmes bolur” (BH 5b15-16) 

zeytūn: Ar. Zeytin. 

 “bu çerāġuŋ yaġı ḳutlu aġaçdan durur ol zeytūn aġacı durur” (BH 6b21) 

2.1.5.2. Ağaçlar, Çiçekler, Diğer Bitkiler 

aġaç: Ağaç. krş. yıġaç 

“aġaç tartup urmaġa ḥamle ḳıldı” (KY B45v10a); “ḫurmā aġacıdur kāf teşbı ̇̄ ḥ 

durur yaʿnı ̇̄  meŋzetmek durur muḫāṭabe durur” (BH 5b9) 

bābūnec: Far. Bir çeşit papatya. 

“nitekim nı ̇̄lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

būdı ̇̄ne-i gāv-zebān: Far. Çiçekleri hekimlikte kullanılan bir bitki. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄-yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 
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cevz-i būyā: Ar.+Far. Hindistan cevizi. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

çiçek: Çiçek. 

“ol çiçeği kim yazıda bulduŋ” (M III-3a); “elvān yerler aḳar suwlar cümle 

körsün / ṣaḥralarda ravżalarda çiçek dėrsün” (KY B5v8); “ḳaçan kim aġaçda 

çiçek bolmasa yėmiş daḳı bolmas” (BH 14b7) 

çümen: Çimen, kendiliğinden yetişmiş çim. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

gül: Far. Gül. 

“gül ü reyhān dürr ü mercān saçıserven” (KY B3r13b); “ve ol aylar içinde kim 

aġaçlar yapraḳlanurlar bāġ ve bāġçe gül çiçek birle bezendi” (BH 34a8) 

ḫaşḫāş: Ar. Haşhaş, gelincikgilerden otsu bir kültür bitkisi. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄ kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄ n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 
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ḫaṭmı ̇̄ -yi sipendān: Ar.+Far. Ebegümecine benzeyen bir çiçek. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄ kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

helı ̇̄ lec: Ar. Helile otu, çeşitli hastalıkların tedavisinde kullanılan bir bitki. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

ḳaranful: Ar. Karanfil. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄-yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

ḳargu / ḳarġu: Kargı, kamış. 

“ben ögiçek böyük vaṣfın dėgey ol sazdaġı ḳargu” (ŞH 7b); “ol ḳarġudan 

düdük eylediler” (BH 139a13) 

kāsnı ̇̄ : Ar. Kasnı, hindiba. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄ kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄ n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 
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cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

kı ̇̄kiz: Far. Sarı çiçekli, yıllık bir bitki, yabani hardal. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄ ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄ n ve şenbelı ̇̄ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

kişnı ̇̄ ẕ: Far. Çiçekleri papatyaya benzeyen kokulu bir bitki. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄ kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄ n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

lāle-i nuʿmān: Far.+Ar. Dağ şakayıkı olarak da bilinen bir tür çiçek. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄-yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

nebāt: Ar. Bitki. 

“hem daġı yerden nebāt hı ̇̄ ç ösmedi” (KY B51v6b); “bu yıldan ol yıla degin 

kökden yėre nice yaġmur yaġası durur nice yėl esesi durur nice nebāt bitesi 

durur” (BH 29a20-21) 
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nergis: Far. Nergis. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

merzencūş: Far. Mercanköşk, tüylü yapraklı, güzel kokulu bir çiçek. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

mürd: Far. Mersin çalısı. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

nı ̇̄ lūfer: Far. Nilüfer. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 
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ot: Ot. 

“ol aya muḥarrem dėdiler ol aylar kim anuŋ içinde kök kürledi yaġmur yaġdı ot 

çiçek bitdi” (BH 34a4-5) 

reyhān / reyḥān: Ar. Reyhan, fesleğen. 

“gül ü reyhān dürr ü mercān saçıserven” (KY B3r13b); “nitekim nı ̇̄ lūfer ve 

reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ 

ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş caʿferı ̇̄ne bilek 

müşk ve māş ve yāsemı ̇̄ n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve cevz-i būyā 

bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül ve bāġ ve 

būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz miŋ tümen” 

(BH 64a13-17) 

ṣandal: Ar. Bir tür ağaç. 

“ol sarāy içi vaṣfı beyle olsun / ḳamusı ṣandal gülden olsun ėmdi” (KY B35r12) 

saz: Saz, kamış. 

“şu deŋli yıġlaġay men kim yaşumdan saz yola ḳırlar” (ŞH 7a) 

   →    2.1.3.2. “Sazlık, bataklık.” 

siperġam: Far. Fesleğen. 

 “ve rıżvāna siperġam aġacı dibinde beyʿat bu on kün içinde baġladı” (BH 66b7) 

sūsen: Far. Susam. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

sünbül: Far. Sümbül. 
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“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

şenbelı ̇̄ ẕ: Far. Şenbelid, sarı renkli bir çiçek. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

ʿūd: Ar. Öd ağacı. 

“ʿūd ʿanber müşg anda dütesünler / hem münaḳḳaş hem muʿaṭṭar olsun ėmdi” 

(KY B35r16) 

yāsemı ̇̄n: Far. Yasemin. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

yem: Yeşillik, sebze; hayvan yemi. 

“ol ay kim anuŋ içinde aġaçlar yapraġı dökildi ot yem ṣarardı ol aya ṣafer 

dėdiler” (BH 34a5-6) 

yıġaç: Ağaç. krş. aġaç 
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 “yol üzre bir yıġaç olur idi / yaʿḳūb anıŋ tübünde oturur idi” (KY B11v16) 

2.1.5.3. Bitki Bölümleri 

budaḳ: Ağacın dal olacak sürgünü. 

“budaḳları erdügünden elvān olsun / yemişleri elvān elvān olsun ėmdi” (KY 

B35r4); “ve budaḳları kök dapa yönenmiş bolur” (BH 5b15) 

çıbıḳ / çubuḳ: Çubuk, körpe dal. 

“yaŋı bitmiş ṭal çıbıḳda barmaḳlaruŋ” (KY B38r1a); “ve ol ay içinde <kim> 

bāġlar çubuġı uzatdı ve būstānlar urġan dartdı ve aġaçlar budaḳlandı” (BH 

34a9-10) 

   →    2.1.8.5. “Çubuk; değnek biçiminde ince, uzun ve sert olan şey.” 

ḳap: Kabuk. 

 “ol aġacuŋ ḳabın ṣoysalar erdi ve dibin ḳazsalar erdi” (BH 64b1) 

   →    2.1.8.5. “Kap.” 

kök: Bitkileri toprağa bağlayan bölüm. 

 “ḫurmā aġacınuŋ köki berkinmiş bolur” (BH 5b14) 

   →    2.1.16.13. “Temel, esas.” 

misvāḳ: Ar. Dişlerin temizlenmesinde kullanılmak üzere genellikle erâk ağacından 

yapılan, bir ucu fırça şeklindeki çubuk parçası. 

“namāza yunmaḳ başladuḳda (…) misvāḳ ḳılmaḳ (…) aġzına su vėrmek” (FK 

71b10-11) 

sünbül: Far. Arpa, buğday, yulaf vb. ekinlerin tanelerini taşıyan kılçıklı başı, başak. 

 “yedi sünbül daġı buġday kördüm” (KY B48v8a) 

ṭal: Dal, ağacın gövdesinden ayrılan kollarından her biri. 

 “yaŋı bitmiş ṭal çıbıḳda barmaḳlaruŋ” (KY B38r1a) 
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toḫum: Far. Tohum. 

“ey bende receb ayında ṭāʿat toḫmı ekgil şaʿbān ayında köz yaşı birle ṣuvarġıl” 

(BH 22a25) 

yapraḳ: Yaprak. 

“aydur aġaçlarda bir aġaç bar anuŋ yapraḳı dökilmes ol mü’mine meŋzer ol 

ḳanḳı aġaç durur” (BH 6a8-9) 

2.1.6. Madenler 

Ele alınan metinlerde geçen, yer kabuğunun içinde doğal etkenlerle oluşan ve 

ekonomik yönden değer taşıyan mineralleri karşılayan adlar Madenler başlığı altında 

toplanmıştır. 

baḳır: Bakır. 

“daş demür baḳır seddinden ḫalḳlar yėrinde ḳarār buldılar” (BH 10b3) 

demür: Demir. 

“ol sedd kim yeʾcūc ve meʾcūc ileyinde baġladılar daşdan demürden baḳırdan 

durur” (BH 10a20-10b1) 

2.1.7. İnsan Bedeni 

İnsan Bedeni başlığı altında metinlerde tespit edilen beden, organ, doku adları; 

vücut salgıları ve sıvıları ile beden sağlığı, sağlık gereçleri ve sağlığı etkileyen maddeler 

sınıflandırılarak örneklendirilmiştir. 

2.1.7.1. Beden, Organlar, Dokular 

aḍaḳ: Ayak. krş. ayaḳ 

“yaʿḳūb anı işidüben öre ḳopdı / yūsufuŋ aḍaḳnı üstünde aġnadı” (KY K5v13); 

“yunmaḳı ürdi emānetüŋ ḳıldı zekātı ürdi adaġuŋ ḳıldı” (BH 25b1-2) 

aġız: Ağız. 
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“kendüleri aġzıma ḳan sürtdiler” (KY B13v10b); “ve ol kün dükel aġızlara 

mühr urġalar” (BH 28a10); “namāza yunmaḳ başladuḳda (…) misvāḳ ḳılmaḳ 

(…) aġzına su vėrmek” (FK 71b10-11) 

alāt: Ar. Uzuvlar, organlar. 

 “ve daḫi bir eriŋ ḳarnın yarsalar ve ḳarın alātın dükel çıḳarsalar” (FK 64b13-14) 

alın: Alın. 

“ol etmegi reyyāna ilter idim / alnumdan ḳuşlar kelip ḳapar ėmdi” (KY B44r7); 

“anuŋ içün kim ölüm alnuŋda yazılmış durur” (BH 33b1) 

arḳa: Arka, sırt. 

 “şefḳat kesüp yüzlerin döndürdiler / biri kelip arḳasın keser ėmdi” (KY B10v6) 

avuç: Avuç. 

 “ṣol avuçın azın azın açar ve saġ avuçın azın azın yumar” (BH 63a18) 

ayaḳ: Ayak. krş. aḍaḳ 

“ayaḳlarım aġrıḳ oldum tėyür / ḳardaşları hı ̇̄ ç nesneye baḳmaz ėmdi” (KY 

B7v7a); “ʿāṣiler yalıŋ ayaḳ yalınçaḳ yügrüşdügi kün durur” (BH 11b14); 

“ayaḳın örü dursaŋız namāza” (FK 71a26) 

aʿżā: Ar. Vücut parçası, organ. 

“aʿżāsından bir narsesi ḳalur ise / ol aʿżānı baŋa alıp keliŋ ėmdi” (KY B12v7a) 

baġır: Göğüs, bağır; karaciğer. 

“bu keçe ḳoynumda baġrımnı basayın” (KY K5v15b); “yıyısı bolmasa baġır 

bolur” (BH 4b14-15) 

barmaḳ: Parmak. 

“anı körüp cümlesiniŋ ʿaḳlı şişdi / turunç sanıp barmaḳların keser ėmdi” (KY 

B42v3); “ol barmaġı birle işāret ḳılup <ay> yarılduġı dün durur” (BH 32a3-4); 
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“burnuna su vėrmek (...) barmaḳ saḳal arasına soḳmaḳ sünnet ol […]” (FK 

71b11-12) 

baş: Baş, kafa. 

“samūrlu börki başında dutardı bir gözel ḳırgu” (ŞH 6b); “kendü elin yūsufuŋ 

başın yuwdı” (KY B6v7a); “niceme ol baş közinde ġayib erse köŋül közinde 

ḥāżır durur” (BH 7a14-15); “el yuġıl dirsekler birle (…) mesḥ ḳılıŋ başıŋıza” 

(FK 71a26-71b1) 

→    2.1.3.4. “Bir şeyin yakını veya çevresi.” // 2.1.8.7. “Adet, tane.” // 2.1.16.13. 

“Temel, esas.” // 2.2.9. “Başlangıç, önce.” 

bel / bėl: Bel. 

“yūsufuŋ beline yip daḳdılar” (KY B10r11a); “keldi berāt düni ḳul bėlüŋ bekrü 

banġıl” (BH 33a14) 

beŋ: Vücutta bulunan siyah leke. krş. meŋ 

 “elif dükeli ḥarflerden ileri durur evvel bir ḳara beŋ erdi” (BH 115a20-21) 

bende: Far. Bağlanmış olan, uzuv. 

“gūr içinde telim körüklü yüz büzülüben / yeti endām bendeleri üzülüben” (KY 

B38v1) 

   →    2.1.9.10 “Kul, köle.” // 2.1.15.3. “Kul, Tanrı’ya göre insan, derviş, mürit.” 

beŋiz: Beniz, yüz. 

“beŋzi nūrı köşki rūşen ḳılur ėmdi” (KY B28v3b); “süni ʿarża ḳılmaḳ buyurdu 

anlar kim suvı artuḳ içdiler susalıḳları ḳanmadı beŋizleri ṣarġarmış dudaḳları 

yarılmış erdi iriŋ birle ḳan aḳar erdi” (BH 83b6-8) 

beyin: Beyin. 

“ḥasret odı köŋli içine düşdi tı ̇̄zlik beynisine ṭoḳındı bir damla der beynisinden 

közine indi” (BH 100b2-3) 
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bıyıḳ: Bıyık. 

“ḳasuḳ ḳoltuḳ düsi bıyıḳ kiderse andan arıġ ṣu birle yusa ol rāza yarar bolur” 

(BH 37a16-17) 

boġuz: Boğaz. 

 “anuŋ bereketinden ismāʿı ̇̄ l boġuzun bıçaḳ kesmedi” (BH 69a3) 

boy: Boy, beden. 

 “boyuŋ laṭı ̇̄ f ḳaddüŋ yaḥşı ḳāmetüŋ düz” (KY B37v13b) 

→    2.1.8.7. “Uzunluk.” 

boyun: Boyun 

“boynuna salınuban yalvarur ėmdi” (KY B6r7b); “ḳanda kim bir borçlu barısa 

boynın ḫalḳ maẓlimesinden āzāẕ dutġıl” (BH 3a6-7) 

burun: Burun. 

“yılan çıyan ḳurt ḳarınça düzülüben / aġız burun dil tamaḳdan kezer ėmdi” (KY 

B38v2); “burnuna su vėrmek (...) barmaḳ saḳal arasına soḳmaḳ sünnet ol […]” 

(FK 71b11-12) 

   →    2.2.9. “Ön, önce.” 

büksek: Göğüs, meme. 

“ḳaçan oġlan anasın emer bolsa anasınuŋ büksegi oġlan aġzında oġlanuŋ közi 

ana yüzinde süd büksekden oġlan aġzına aḳar” (BH 118b20-22) 

deri: Deri. 

“aydur <yėdi> neseden yaradılduŋuz yaʿnı ̇̄  balçıḳdan ve menı ̇̄  sudan ve uyımış 

ḳandan ve bir pāre etden ve deriden ve cāndan” (BH 55a4-5) 

dı ̇̄ dār / dı ̇̄ ẕār: Far. Yüz, çehre. 
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“dı ̇̄ dārıma cānın fedā ḳılur ėmdi” (KY B23v4b); “ve <müʾminler> ḳurb u 

maḥabbet ı ̇̄mān seddinden dı ̇̄ ẕār ve rüʾyet buldılar” (BH 10b4-5) 

dil: Tat alma organı. 

“yılan çıyan ḳurt ḳarınça düzülüben / aġız burun dil tamaḳdan kezer ėmdi” (KY 

B38v2); “fuʾādı ürdi rüʾyet yėrin ḳıldı dilüŋü ürdi şehādet yėrin ḳıldı” (BH 

25b9) 

   →    2.1.11.1. “Lisan, anlatım.” 

dirsek: Dirsek. 

 “el yuġıl dirsekler birle” (FK 71a26-71b1) 

diş: Diş. krş. düş 

“muḥammed muṣṭafā yıpar donından şeker dilinden inçü dişinden ḫaber bėrür” 

(BH 4a12-13) 

diz: Diz. krş. düz 

 “ʿālem ḫalḳı ḳorḳudan dizin düşdügi kün durur” (BH 11b15) 

dopuḳ: Topuk. 

 “mesḥ ḳılıŋ başıŋıza (…) iki ayaḳ yuġıl dopuḳlar birle” (FK 71b1) 

döş: Göğüs, bağır. 

“döşiŋ açıp tebessüm ḳılmaz idüŋ / bu kün yavlaḳ şād sen dėrler ėmdi” (KY 

B62r4) 

dudaḳ: Dudak. 

“bal şekerden datluraḳ dudaḳlaruŋ” (KY B37v16a); “süni ʿarża ḳılmaḳ buyurdu 

anlar kim suvı artuḳ içdiler susalıḳları ḳanmadı beŋizleri ṣarġarmış dudaḳları 

yarılmış erdi iriŋ birle ḳan aḳar erdi” (BH 83b6-8) 

dü: Tüy. 
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“bir yetı ̇̄m başın kim sıġarısa ʿāşūrā küni ḥaḳ taʿālā ol ḳuluŋ teninde nice dü 

barısa degme bir ḳılına uçmaḳ içinde bir derece ḳaldurı bėre” (BH 72b3-4) 

düş: Diş. krş. diş 

“yincüye beŋzer seniŋ düşlerüŋ var” (KY B37v7b) 

   →    2.1.16.5. “Düş, rüya.” 

düz: Diz. krş. diz 

 “düzin çöküp ḫıdmetine el ḳavşurdı” (KY B21r3b) 

   →    2.2.7.7. “Düz, düzgün.” 

egin: Sırt, arka. 

 “nevbetleşü eginiŋize köteresiz” (KY B6r12b) 

el: El. 

“kendü elin yūsufuŋ başın yuwdı” (KY B6v7a); “eger biti saġ el ilmek ve 

kelmek diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b14-15); “el yuġıl dirsekler birle” 

(FK 71a26-71b1) 

   →    2.1.9.9. “Sahiplik, mülkiyet.” // 2.2.8. “Yüzünden, -den dolayı.” 

emcek: Meme. 

 “yā ḥāmile bolsa yā saḳal bitse yā ḥayiẓ görse iki emcek bitse” (FK 64a16) 

endām: Far. Vücut, beden, boy bos. 

“endāmlarım cümle mecrūḥ rencim ḳatıġ” (KY B8v10b); “ol endāmlaruŋ kim 

ḫarāb boldı maʿṣiyet birle ʿimāret ḳılġıl ṭāʿat birle” (BH 15b16-17) 

ėŋe: Çene. 

“ḫafiyye birle yaʿḳūb nebı ̇̄  duʿā ḳıldı / ėŋegi köksi üzre düşer ėmdi” (KY B75r1) 

er alātı: T.+Ar. Erkeklik organı. 
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“arslıḳ biregü bolur kim anıŋ er alātı daḫi bolur ve uraġut ʿavrati daḫi bolur aŋa 

arslıḳ dėrler” (FK 63b24-25) 

et / ėt: Et, deriyle kemik arasında bulunan ve kas ile yağdan oluşan tabaka. 

“yūsuf ėtin yemiş ḳanın içmiş / yūsufdın beni maḥrūm maḥzūn ḳoymış” (KY 

B12v16); “ol nuṭfeyi ʿalaḳa yarattum yaʿnı ̇̄  uyımış ḳan ol ʿalaḳayı bir pāre et 

yarattum” (BH 108a19) 

ėyegü: Kaburga. 

“bal şekerden datluraḳ dudaḳlaruŋ / ėyegülerüŋ köŋlümi örter ėmdi” (KY 

B37v16) 

fuʾād: Ar. Yürek, kalp, gönül. 

 “fuʾādı ürdi rüʾyet yėrin ḳıldı dilüŋü ürdi şehādet yėrin ḳıldı” (BH 25b9) 

göz: Göz. krş. köz 

 “oḳçılardur gözleri ḫoş nese ol ḳaşları” (M IV-1a) 

ḳadd: Ar. Boy. 

 “evvel oldur ḳadde yaḥşı ẓarı ̇̄ f özlü” (KY B30r12a) 

ḳāmet: Ar. Boy, endam. 

 “boyuŋ laṭı ̇̄ f ḳaddüŋ yaḥşı ḳāmetüŋ düz” (KY B37v13b) 

   →    2.1.8.11. “Kıymet, değer.” 

ḳarın: Karın. 

“ḳarnı açsa kiçi oġlan ārzūlasa emmegi ol” (BH 11a11);“ve daḫi bir eriŋ ḳarnın 

yarsalar ve ḳarın alātın dükel çıḳarsalar” (FK 64b13-14) 

ḳasuḳ: Kasık, vücudun karın ile uyluk arasındaki bölümü. 

“ḳasuḳ ḳoltuḳ düsi bıyıḳ kiderse andan arıġ ṣu birle yusa ol rāza yarar bolur” 

(BH 37a16-17) 
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ḳaş: Kaş. 

“oḳçılardur gözleri ḫoş nese ol ḳaşları” (M IV-1a); “hilāle beŋzer seniŋ 

ḳaşlaruŋ var” (KY B37v7a) 

   →    2.1.3.1. “Dağ, tepe.” // 2.1.3.4. “Ön, ön taraf.” 

ḳıl: Kıl. 

“bir yetı ̇̄m başın kim sıġarısa ʿāşūrā küni ḥaḳ taʿālā ol ḳuluŋ teninde nice dü 

barısa degme bir ḳılına uçmaḳ içinde bir derece ḳaldurı bėre” (BH 72b3-4) 

ḳol: Kol. 

 “rāvil tilep yehūdādan alumadı / ibni yemen ḳoluna kirür ėmdi” (KY B62r14) 

ḳoltuḳ: Omuz başının altında, kolun gövde ile birleştiği yer. 

“ḳasuḳ ḳoltuḳ düsi bıyıḳ kiderse andan arıġ ṣu birle yusa ol rāza yarar bolur” 

(BH 37a16-17) 

ḳoyun: Kollar arası, kucak. 

“bu keçe ḳoynumda baġrımnı basayın” (KY K5v15b); “baġdād içinde bir zāhid 

bar erdi bayram küni ḳoynına ṭolduru ḳoz ḳoyar erdi” (BH 60b23) 

kögüz / köküs: Göğüs. 

“ḫafiyye birle yaʿḳūb nebı ̇̄  duʿā ḳıldı / ėŋegi köksi üzre düşer ėmdi” (KY 

B75r1); “maʿrifetüŋ ornı köŋül durur ḳabı kögüz durur” (BH 6b14-15) 

köwde: Gövde. 

  “köwdesinden başın cüdā ėter idi” (KY B69r6a) 

köz: Göz. krş. göz 

“teferrüc maḳāmların közin körsem / keçe yene ḫıḍmetge kelsem ėmdi” (KY 

B6r5); “ḳanda kim bir yetı ̇̄m barısa ḥasret yaşı közinden aḳar” (BH 3a5-6) 
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köz mıŋarı: Göz pınarı, gözyaşı bezelerinin salgılandığı sıvıyı toplayan, gözün burun 

tarafındaki bölümü. 

 “ḥasret yaşı köz mıŋarına irkilür köŋli birle ḥaḳḳa yalvarur” (BH 23a1) 

ḳulaḳ: Kulak. 

“ḳulaġına aġlamaḳ üni keldi” (KY B12r11a); “ḳulaġuŋ birle ögüt ve mevʿiẓet 

işitgil” (BH 4b13) 

ḳursaḳ: Kursak. 

“ayruḳ aylarda ḥarām birle doldurduḳları ḳursaġı bu ayda arıtsunlar dėdi” (BH 

34b23-35a1) 

kürpük: Kirpik. 

“ġamze ḳılsa dil-efrūz közlerüŋ var / kürpüklerüŋ cānumdan keçer ėmdi” (KY 

B37v12) 

liḳā: Ar. Yüz, çehre. 

“iḳāmet bėrse ḫullet ḫilʿat bėrse uçsuz ḳıyısuz mülket bėrse ḥicābsuz liḳā rüʾyet 

bėrse” (BH 30b22-23) 

maʿde: Ar. Mide. 

 “evüŋüzi aruduŋ yaramas işden maʿdeŋüzi arıduŋ ḥarām aşdan” (BH 25b14-15) 

meŋ: Ben, vücutta bulunan siyah leke. krş. beŋ 

 “ḥarflerüŋ aṣlı bir ḳara meŋ durur” (BH 115b2) 

omuz: Omuz. 

 “yūsuf ol dem köndürdi ʿarabı / omzundan çıḳardı bilezügi” (KY B46v11) 

saç: Saç. 
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“saçuŋ uçında raḳs urur ne ḥācetdür aŋa çalġu” (ŞH 8b); “darayuban uzun saçın 

örer ėmdi” (KY B6v7b); “yazuḳsuz kenç oġlanlaruŋ ḳara saçın aġardalar” (BH 

28a20) 

ṣadr: Ar. Göğüs, kalp, ön. 

 “ṣadrım içre meded şemʿi sen yandurġıl” (KY B3r2a) 

   →    2.1.9.12. “Başta gelen, önder.” 

saḳaḳ: Çene, çene altı. 

 “kāfūrdan artuḳraḳ saḳaḳlaruŋ” (KY B38r2a) 

saḳal: Sakal. 

“yaş almadan luṭufuraḳ saḳallaruŋ” (KY B37v15b); “taḳı bu aḳ saḳal ḥürmeti 

içün kim ḳıyāmette buyurmaġıl ḳıġırucılara kim ḳıġıra taŋrı ʿos̱māndan bı ̇̄ zār 

dėyü” (BH 97a21-22); “yā ḥāmile bolsa yā saḳal bitse yā ḥayiẓ görse iki emcek 

bitse” (FK 64a16) 

ṣūret: Ar. Yüz, çehre. 

“bu ṣūreti seniŋ üze kim yorıttı” (KY B21v9a) 

süŋek / süŋük: Kemik.  

“on iki süŋek cümle yoḳ boldaçı” (KY B38r16a); “vāy süŋükler yėrinden 

daşınmaġa vāy peşı ̇̄mān bolup yatmaġa” (BH 14a7-8) 

tamaḳ: Damak. 

“yılan çıyan ḳurt ḳarınça düzülüben / aġız burun dil tamaḳdan kezer ėmdi” (KY 

B38v2) 

tamar: Damar. 

“baʿd-ezān teninden ḳan aldurur olsa / ḥaccām anıŋ tamarına neşter ursa” (KY 

B33r8) 

ten: Far. Beden, vücut. 
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“ḥalim dişvār tenüm mecrūḥ köŋlüm maġmūm” (KY B8r10a); “teniŋ birle 

ḫidmet ḳılġıl” (BH 4b14); “farı ̇̄ że durur yumaḳ tende yüz yumaḳ başa mesḥ 

ḳılmaḳ” (FK 71b2) 

tepü: Tepe, baş. 

 “pes yūsuf tepüsine ḳılıç vardı / yavlaḳ ḳatı yalvardı zārı ḳıldı” (KY B21r1) 

tırnaḳ: Tırnak. 

 “lüʾlüʾ mercāndan düzülmiş tırnaḳlaruŋ” (KY B38r1b) 

ʿunuḳ: Ar. Boyun, gerdan. 

 “yine ḳıyāmette oddan çıḳan ʿunuḳ budaḳlanur” (BH 27a11) 

uraġut ʿavrati: T.+Ar. Dişilik organı. 

“arslıḳ biregü bolur kim anıŋ er alātı daḫi bolur ve uraġut ʿavrati daḫi bolur aŋa 

arslıḳ dėrler” (FK 63b24-25) 

uyluḳ: Kalçadan dize kadar olan bacak bölümü. 

“ʿazı ̇̄ z Yūsuf temām on bir yaşar idi yaʿḳūb sawçı uyluḳunda uyur idi” (KY 

B3v1) 

vücūd: Ar. Beden, gövde. 

“dilüŋni ġıybetden arıtġıl köŋlüŋni ḥasedden saḳlaġıl tā vücūduŋ raḥmet suvına 

lāyıḳ bolsun” (BH 16b13-14) 

yaġru: Sırt, sırtın yukarı kürek kısmı. 

 “ġāfil iken yaġrumdan ol sıfadı” (KY B67v2a) 

yaŋaḳ: Yanak. 

“yāḳūta beŋzer seniŋ yaŋaḳlaruŋ” (KY B37v15a); “mübārek ravżasından daşra 

çıḳa yaş alma kibi yaŋaḳları yarma belük saçları ṭoz ṭopraḳ birle bulaşmış bola” 

(BH 92a4-5) 
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yüz: Yüz. 

“anıŋ yüzin körmege yawlaḳ ever” (KY B5v2b); “ārzūlarsın rencsüzin sen dōst 

yüzin körmeklik cān” (BH 11a9); “farı ̇̄ że durur yumaḳ tende yüz yumaḳ başa 

mesḥ ḳılmaḳ” (FK 71b2) 

zülf: Far. Zülüf, şakaklardan sarkan saç lülesi. 

“şeyādu ḥamzanuŋ göŋli senüŋ zülfüŋ semāʿında” (ŞH 8a); “züleyḫā dürr ü 

mercānile zülf örtündi” (KY B36r1a) 

2.1.7.2. Vücut Salgıları, Sıvıları 

ʿalaḳa: Ar. Kan pıhtısı, uyumuş kan. 

“ol nuṭfeyi ʿalaḳa yarattum yaʿnı ̇̄  uyımış ḳan ol ʿalaḳayı bir pāre et yarattum” 

(BH 108a19) 

der: Ter. 

“ḥasret odı köŋli içine düşdi tı ̇̄zlik beynisine ṭoḳındı bir damla der beynisinden 

közine indi” (BH 100b2-3) 

iriŋ: İrin, iltihap. 

“süni ʿarża ḳılmaḳ buyurdu anlar kim suvı artuḳ içdiler susalıḳları ḳanmadı 

beŋizleri ṣarġarmış dudaḳları yarılmış erdi iriŋ birle ḳan aḳar erdi” (BH 83b6-8); 

“ḳan yā iriŋ yā saru su (…) ḳaçan çıḳsa teninden (…)” (FK 71b20-21) 

ḳan: Kan. 

“içürdü ḳahr ile ḳanlar yėdürdi ġuṣṣa u ḳayġu” (ŞH 3b); “tū hamçū şı ̇̄ r-i mastı ̇̄  

daḫı ḳanum içer sen” (M VI-4a); “yūsuf ėtin yemiş ḳanın içmiş / yūsufdın beni 

maḥrūm maḥzūn ḳoymış” (KY B12v16); “ve bu tevḥı ̇̄ d birle müsülmānlaruŋ 

ḳanı ve mālı ḳurtılur” (BH 6b1-2); “ḳan yā iriŋ yā saru su (…) ḳaçan çıḳsa 

teninden (…)” (FK 71b20-21) 

→    2.2.1.5. “İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından 

biri.” 
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köz yaşı: Gözyaşı. 

“ey bende receb ayında ṭāʿat toḫmı ekgil şaʿbān ayında köz yaşı birle ṣuvarġıl” 

(BH 22a25) 

menı ̇̄ : Ar. Meni, sperm, döl. 

“aydur <yėdi> neseden yaradılduŋuz yaʿnı ̇̄  balçıḳdan ve menı ̇̄  sudan ve uyımış 

ḳandan ve bir pāre etden ve deriden ve cāndan” (BH 55a4-5) 

nuṭfe: Ar. Meni, döl. 

“ol nuṭfeyi ʿalaḳa yarattum yaʿnı ̇̄  uyımış ḳan ol ʿalaḳayı bir pāre et yarattum” 

(BH 108a19) 

yaş: Gözyaşı. 

“şu deŋli yıġlaġay men kim yaşumdan saz yola ḳırlar” (ŞH 7a); “ḳulven dėdi 

közlerinden yaşlar aḳdı” (KY B17r8a); “ḳanda kim bir yetı ̇̄m barısa ḥasret yaşı 

közinden aḳar” (BH 3a5-6) 

→    2.1.9.1. “Doğuştan beri geçen ve yıl birimi ile ölçülen zaman.” // 2.2.7.1. “Genç, 

taze.” 

2.1.7.3. Beden Sağlığı, Sağlık Gereçleri, Sağlığı Etkileyen Maddeler 

aġrı / aġrıḳ: Ağrı. 

“ayaḳlarım aġrıḳ oldum tėyür / ḳardaşları hı ̇̄ ç nesneye baḳmaz ėmdi” (KY 

B7v7); “sürme dürtinse bu kün içinde ol müʾmin ı ̇̄min köz aġrısından bolġa” 

(BH 74b11) 

aġu: Ağı, zehir. 

“güçeklep özüme sāḳı ̇̄  ne munça yutdurur aġu” (ŞH 1b); “ḫabbāz ile sāḳı ̇̄ni 

antlaşdurdı / reyyāna aġu vėrüŋ dėyür ėmdi” (KY B43v15); “fulānuŋ aġusı 

şeker durur şekeri nite bolġa” (BH 41b4) 

ʿālı ̇̄ l: Ar. Hasta, illetli. 
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 “nice aydurlar maŋa ey ṣayru ʿālı ̇̄ l” (BH 99b5) 

arnuḳ: Yorgunluk. 

 “bular anda dursunlar dünyā arnuġından diŋlensünler” (BH 27b15-16) 

cerāḥat: Ar. Yara. 

 “cerāḥatiŋ merhem ėrdi ėmdi” (KY B61v16b) 

cereb: Ar. Uyuz hastalığı. 

“eger cim aldın yazsa cereb bolur receb ulu dėmek bolur cereb uyuz dėmek 

bolur” (BH 15b17-18) 

dārū: Far. İlaç. 

 “ʿaḳlı kelmez hı ̇̄ ç dārū kār ḳılmaz ėmdi” (KY B27r13b) 

dermān: Far. İlaç, şifa. 

“hı ̇̄ ç kim birle keleçi söz sözlemez / hı ̇̄ ç ṭabı ̇̄ bler buŋa dermān ḳılmaz ėmdi” 

(KY B27r15) 

   →    2.1.9.3. “Güç, takat.” // 2.1.16.3. “Çıkar yol, çare.” 

merhem: Ar. İlaç. 

 “renc üçün ḳayġurmaġıl şād olġıl / cerāḥatiŋ merhem ėrdi ėmdi” (KY B61v16) 

   →    2.1.16.3. “Çare.” 

neşter: Far. Cerrahide kesme işlemlerinde kullanılan bıçak. 

 “ḥaccām anıŋ tamarına neşter ursa” (KY B33r8b) 

sayru / ṣayru: Hasta. 

“biguft sayru idi yolda yoldaşum ardı” (M IX-3b); “nice aydurlar maŋa ey 

ṣayru ʿālı ̇̄ l” (BH 99b5) 

ṣıḥḥat: Ar. Sağlık, esenlik. 
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 “sökellere ṣıḥḥat şifā bėr” (BH 3a8) 

   →    2.1.16.13. “Doğruluk.” 

sökel: Hasta, sakat. 

 “sökel bolanlardan nicesi oŋası nicesi ölesi durur” (BH 29a23-24) 

sökellik: Hastalık. krş. sükelik 

 “melik celle celāluhu bu ay içinde sökellikde yėmek buyurdı” (BH 38b16-17) 

sükelik: Hastalık. krş. sökellik 

“ʿabdurraḥman bin ʿafv gendü uraġutına üç ṭalaḳ vėrmiş ölüm sükelikinde” (FK 

64b22-23) 

şifā: Ar. Hastalıktan kurtulma, onma. 

 “sökellere ṣıḥḥat şifā bėr” (BH 3a8) 

taʿab: Ar. Yorgunluk. 

 “ḫuşūʿ bolmasa renc taʿab bolur” (BH 4b17) 

uyuz: Bulaşıcı bir deri hastalığı. 

“eger cim aldın yazsa cereb bolur receb ulu dėmek bolur cereb uyuz dėmek 

bolur” (BH 15b17-18) 

zehir: Far. Zehir, ağı. 

“ḫanum ʿışḳında çırġar men zehir pür bolsa yan daġu” (ŞH 2b) 

2.1.8. Gündelik Yaşantı Ögeleri 

Bu başlık altında insanların gündelik yaşantılarının parçası olan ateş, su, toprak; 

beslenme; giyim kuşam; güzellik, kişisel bakım; madde, nesne, eşya, araç gereç, taşıt; 

müzik, müzik aletleri; miktar, ölçü, hacim, hesap; mesafe, yakınlık-uzaklık; yol, geçit; 
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eğlence, ziyafet, gezinti; ticaret, ekonomi; tarım; kent, konut, istihkâm ile ilgili adlar 

metinlerde tespit edilerek sınıflandırılmış ve incelenmiştir. 

2.1.8.1. Ateş, Su, Toprak ve İlgilerini İçeren Adlar 

balçıḳ: Balçık, çamur. 

“aydur <yėdi> neseden yaradılduŋuz yaʿnı ̇̄  balçıḳdan ve menı ̇̄  sudan ve uyımış 

ḳandan ve bir pāre etden ve deriden ve cāndan” (BH 55a4-5) 

daş: Taş. krş. taş / ṭaş 

“gewher daş dėrler gewher daş olmaz” (KY B78v14a); “ol sedd kim yeʾcūc ve 

meʾcūc ileyinde baġladılar daşdan demürden baḳırdan durur” (BH 10a20-10b1) 

   →    2.1.3.4. “Dış, iç karşıtı.” 

dopraḳ: Toprak. krş. tofraḳ, ṭopraḳ 

 “kerek bolsun ḳara yėr dopraġınça” (BH 14b19) 

dütün: Tütün. 

“āh dėsem nefesümden dütün çıḳar” (KY B69v6a); “ve bir ülüsi dütün bolġa ve 

üçinçi ülüsi nūr bolġa” (BH 26b14) 

ḳaya: Kaya. 

“ve ol ay kim anıŋ içinde daşlar ḳızdı ve ḳayalar ve ḳum ḳızġun boldı” (BH 

34a10-11) 

ḳayır: Kum yığını. 

 “deŋiz köpüginçe bolur erse ve eger ḳayır saġışınça bolur erse” (BH 12b22-23) 

kireç: Far. Mermer, tebeşir, kireç taşı, alçı taşı gibi birçok taşın özünü oluşturan 

kalsiyum oksit. 

“deriyi sepiler bolsalar eylemek içün ilkin kirece kemişürler daşdın düsin 

yolarlar içindeki etin yonarlar” (BH 37a13-14) 

köpük: Köpük. 

 “deŋiz köpüginçe bolur erse ve eger ḳayır saġışınça bolur erse” (BH 12b22-23) 
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ḳum: Kum. 

“bolursa yazuġuŋ hem yėr ḳumınça / baġışlaya çalap anı közüŋ açup yumınça” 

(BH 14b20) 

od / ot: Ateş. 

“ṣamed otı toḳunsa hı ̇̄ ç oŋalmaz” (KY B39v16a); “maşrıḳdan maġribe degin 

ḳanda kim bir ġarı ̇̄ b barısa ġurbet odı anı yaḳar” (BH 3a4-5); “resūl aydur abdest 

ḳılur erken saḳal arasına barmaḳ soḳmasa ḳıyāmet gün od soḳsalar (…)” (FK 

71b17-18) 

su / ṣu: Su. krş. ṣuv, suw 

“dānam man ı ̇̄n ḳadar ki baturkı ̇̄ st āb su” (M VII-2b); “çalap aydur celle celāluhu 

men kökden ṣu yėre döker men” (BH 15b6); “[…] işi üzre oturdı su dökdi başa 

dört bāreden bir bāre mesḥ ḳıldı” (FK 71b7) 

ṣuv: Su. krş. su / ṣu, suw 

 “ʿazı ̇̄z-i men receb ayı mes̱eli ṣuva meŋzer” (BH 15b4) 

suw: Su. krş. su / ṣu, ṣuv 

“elvān yerler aḳar suwlar cümle körsün / ṣaḥralarda ravżalarda çiçek dėrsün” 

(KY B5v8) 

taş / ṭaş: Taş. krş. daş 

“ḳuyunıŋ ḳaraġında bir taş olur idi” (KY B11r3a); “ol ṭaġuŋ ṭaşları gevher erdi” 

(BH 22a1-2) 

tofraḳ: Toprak. krş. dopraḳ, ṭopraḳ 

“maṣlaḥat eyledür suwġa kirseŋ / boynuŋdan tozan tofraḳ kitsün ėmdi” (KY 

B24r6) 

ṭopraḳ: Toprak. krş. dopraḳ, tofraḳ 

 “ḳaçan kim ölüyü sine ḳosalar ve üstine ṭopraḳ yumsalar” (BH 13b18) 

toz / ṭoz: Çok küçük ve hafif parçacıklara bölünmüş toprak. 



 
 

90 
 

“muʿaṭṭar atı tozından tozardı müşk ile gül-bū” (ŞH 5b); “mübārek ravżasından 

daşra çıḳa yaş alma kibi yaŋaḳları yarma belük saçları ṭoz ṭopraḳ birle bulaşmış 

bola” (BH 92a4-5) 

2.1.8.2. Beslenme 

aş: Yemek. 

“aş yedürdi kendüsi suw üçürdi” (KY B6v8a); “evüŋüzi aruduŋ yaramas işden 

maʿdeŋüzi arıduŋ ḥarām aşdan” (BH 25b14-15) 

aşlıḳ: Yemek yapmak için hazırlanan ve saklanan şeyler; kurutulmuş buğday. 

 “altun kümüş vėrüp aşlıḳ satun aldı” (KY B51v9a) 

azıḳ / azuḳ: Azık, yol yiyeceği. 

“azuḳın ite vėrüp yedürdiler / bardaġından suwın daġı dökerler ėmdi” (KY 

B7r15); “bėre bunda saŋa <ḥaḳ> azıḳıŋı” (BH 14b18) 

bal: Bal. 

“bal şekerden datlu idi anıŋ sözi” (KY B29r4b); “anuŋ ṣuvı südden aġıraḳ durur 

baldan datluraḳ durur ḳardan ṣovuġıraḳ” (BH 22b6-7) 

biryān: Far. Kebap. 

 “bir daġı ayrılmaḳdan baġrumı biryān ḳılam” (BH 72a17) 

bişürici: Pişirici, pişiren. 

 “odı senüŋ çigüŋ bişüriciŋ ḳıldı yėli sėnüŋ yıylaġuçuŋ ḳıldı” (BH 24b18-19) 

çig: Çiğ, pişmemiş. 

 “odı senüŋ çigüŋ bişüriciŋ ḳıldı yėli sėnüŋ yıylaġuçuŋ ḳıldı” (BH 24b18-19) 

çörek: Çörek. 

 “yine üç arpa çöregi içün ʿaliye on āyet keldi ögdül” (BH 134b5-6) 

ėtmek: Ekmek. krş. ötmek 
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 “ṭaʿām arpa ėtmegi vėrgil ėmdi” (KY B17r12b) 

ġıẕā: Ar. Gıda, besin. 

 “zı ̇̄ rā kim ikevlesi cān ġıẕāsı durur” (BH 39a17-18) 

ḳūt: Ar. Azık, rızık. 

“bu pārsā bir dün endı ̇̄ şe ḳıldı aydur men kündüzüm içün ḳūt ketürmes men bu 

uraġutġa nafaḳa yėtürmes men bir bucaḳ alup oturmayayım yarın çıḳayım 

muzdūrlıḳ ḳılayım” (BH 80a19-20) 

loḳma: Ar. Ağza bir defa alınıp götürülen yiyecek parçası, sokum. 

 “yūsuf sewünüp birer loḳma andan yedi” (KY B23r1b) 

nān: Far. Ekmek. 

“yūsuf ṭaʿām yėr iken nān kizlemiş / pinhān anı yoḳsullara vėrmiş” (KY 

B66v5b-B66v6a) 

ötmek: Ekmek. krş. ėtmek 

“ḫabbāz aydur ben daġı bir düş kördim / başıma çoḳ ötmekler köterür idüm” 

(KY B44r6) 

perhı ̇̄z: Far. Perhiz, beslenme düzeni. 

 “bu ay içre perhı ̇̄z bėrdüm ṣıyām” (BH 36b25) 

rızḳ: Ar. Yiyecek, içecek şey, azık. 

“her keçe rızḳı anıŋ bir nār idi” (KY B10r9a); “ʿamel eyü müʾmine yuvada 

düneyen ḳuş kibi durur taŋrı bėrür rızḳı dürişmedin” (BH 14a3) 

sirke: Far. Sirke. 

 “daḳı ḫavf mes̱eli sirkeye meŋzer” (BH 135a1) 

süd: Süt. 
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“anuŋ ṣuvı südden aġıraḳ durur baldan datluraḳ durur ḳardan ṣovuġıraḳ” (BH 

22b6-7) 

şeker: Far. Şeker. 

“bal şekerden datlu idi anıŋ sözi” (KY B29r4b); “muḥammed muṣṭafā yıpar 

donından şeker dilinden inçü dişinden ḫaber bėrür” (BH 4a12-13) 

şerbet: Ar. Şerbet, içilecek şey. 

“her kim resı ̇̄ ẕelik şerbetin içdi erse aŋa vācib boldı taŋrı emrine bėl baġlamaḳ” 

(BH 40b15) 

ṭaʿām: Ar. Yemek. krş. ṭaġām 

“ḥulle kiyip yūsuf ṭaʿām yėyer ėmdi” (KY B11r8b); “aḫşamı ürdi ṭaʿāmuŋ içün 

yatsuyı ürdi uyımaḳ içün” (BH 25b3) 

ṭaġām: Ar. Yemek. krş. ṭaʿām 

 “pes köndürdi anları yūsuf ṣıddı ̇̄ ḳ / ḳıldı iḥsān ṭaġām tevāżuʿlıġ” (KY B59v3) 

tuz: Tuz. 

 “hem tuz ötmek bizde yėdüŋüz dėr” (KY B67v10a) 

2.1.8.3. Giyim Kuşam ve İlgilerini İçeren Adlar 

ʿaṣā: Ar. Asa, baston. 

 “nitekim mūsā ʿaṣāsı dükeli ʿaṣālar içinde ʿacebraḳ erdi” (BH 51a2) 

ʿaṭf: Ar. Yama. 

“ʿaṭf dėmek yama bolur nitekim ṭon yamasalar yama biri biri birle ulaşup bir 

bolur” (BH 110a3-4) 

aṭlas: Ar. Bir tür ipekli kumaş. 

“geyürdü dürli aṭlasnı minürdi bir eyü tāzı ̇̄ ” (ŞH 6a); “velākin hı ̇̄ ç altunum yoḳ / 

kāle birle ḳumāşım aṭlasım çoḳ” (KY B16v9) 
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bāzu-bend: Far. Pazubent, kol muskası. 

 “andan yūsuf aŋa bāzu-bendü vėrdi” (KY B61r15a) 

börk: Başlık, külah. 

“samūrlu börki başında dutardı bir gözel ḳırgu” (ŞH 6b) 

destār: Far. Sarık. 

 “hem andaġoḳ destārı eliŋ almaz” (KY D69r6b) 

don: Giysi. krş. ṭon 

“ḥaḳ selāmın ḥülle donun kiydürür ėmdi” (KY D23r15b); “muḥammed muṣṭafā 

yıpar donından şeker dilinden inçü dişinden ḫaber bėrür” (BH 4a12-13) 

donbal: Ar. Bir çeşit giysi. 

 “isḥāḳ sawçı donbalni hem kiyürdi” (KY B6v11a) 

edük: Edik, mest. 

 “el birle edüke mesḥ tarttı yine gördük ḳamu başa mesḥ tarttı” (FK 71b7-8) 

etek: Giysinin belden aşağıda kalan bölümü. 

“ḳardaşıŋ şefḳatin ẓāḥir ḳıldı / etegiŋ altına sıġındur dėdi” (KY B8v16) 

→    2.1.3.1. “Dağ, tepe, yığın vb. yamaçlı şeylerin alt bölümü.” // 2.1.3.4. “Bir şeyin 

çevresi, etrafı.” 

ḥarı ̇̄r: Ar. İpek. 

“taş yūsufa ḥarı ̇̄rde yumşaḳ oldı” (KY B11r5a); “bir nicelere ḥarı ̇̄r ṭon 

keyüreler” (BH 28a22) 

ḫilʿat: Ar. Yüksek makamdaki zatların beğendiği kimseye ve takdir edilen zevata 

giydirdiği kıymetli elbise, kaftan. 

“aġır ḫilʿat tazu at baġışladı” (KY D21v16a); “ol er kim ḥaḳ bezedi anuŋ içün 

firdevsı  ḫilʿat bėrdi aŋa sündüsü” (BH 11b22) 
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ʿimāme: Ar. Sarık. 

“ibrāhı ̇̄m ʿimāmesin başına çaldı” (KY B6v10a) 

kāle: Far. Kumaş. 

 “velākin hı ̇̄ ç altunum yoḳ / kāle birle ḳumāşım aṭlasım çoḳ” (KY B16v9) 

kemer: Far. Kemer, bel bağı. 

 “ismāʿı ̇̄ l kemerini ḳuşandurdı” (KY B6v10b) 

köŋlek: Gömlek, göğüs üzerine giyilen giysi. 

“ey dirı ̇̄ ġa kefen olsun bu köŋlek” (KY B10v3b); “bir dürlü receb ayı yūsuf 

peyġāmber köŋlegine meŋzer” (BH 15b22-23) 

ḳumāş: Ar.  Pamuk, yün, ipek vb.nden makinede dokunmuş her türlü dokuma. 

 “üçünçi yıl kāle ḳumāş hem ketürdi” (KY B51v10b) 

ḳur: Kuşak. 

“muḥammed muṣṭafāya maḥabbet ḳur ḳuşaġın recebüŋ soŋ on küninde 

ḳuşaddılar” (BH 16b17-18) 

ḳuşaḳ: Genellikle kumaştan yapılmış, bele sarılan uzun ve enli bağ. 

“altun ḳuşaḳ şeşiben baġışladı” (KY D21v15b); “muḥammed muṣṭafāya 

maḥabbet ḳur ḳuşaġın recebüŋ soŋ on küninde ḳuşaddılar” (BH 16b17-18) 

libās: Ar. Giysi. 

 “züleyḫā żaʿı ̇̄ f oldı közi körmez / ṭaʿām libās almaġa elin vėrmez” (KY B53v6) 

niḳāb: Ar. Yüz örtüsü, peçe. 

“niḳāb soyup yüzin açuḳ ḳıldıysa / sarāydan nūrı balḳup çıḳar ėmdi” (KY 

B24v9) 

palās: Far. Çul, aba, elbise. 
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“pes yūsufı ol dem yola ketürdiler / palās kiyrüp bir deveye mindürdiler” (KY 

B19r1) 

sündüs: Ar. İpin yanı sıra altın ve gümüş tellerle dokunan, kaftan ve giysi dikiminde 

kullanılan bir tür ipekli kumaş. 

 “ol er kim ḥaḳ bezedi anuŋ içün firdevsı  ḫilʿat bėrdi aŋa sündüsü” (BH 11b22) 

ṭon: Giysi. krş. don 

“ėginine dürlü dürlü ṭon kiyürdi” (KY B6v8b); “bir kün tūnı ̇̄  keldi ḳapḳara islü 

opraḳ don keyüp aydur yā şeyḫ mėnüm ṭonuma gülef suvın saçġıl” (BH 16b6-7) 

yaḳa:  Giysinin önden bitişen iki kenarı. 

“ṭolun ay muʿayyen kökden indi / ḳoynuma kirüben yaḳamdan çıḳdı” (KY 

B14r7); “yėŋ yaḳanı yırtubanı nevḥa ḳılup aġlasa” (BH 156b10) 

yama: Yama. 

“ʿaṭf dėmek yama bolur nitekim ṭon yamasalar yama biri biri birle ulaşup bir 

bolur” (BH 110a3-4) 

yeŋ / yėŋ: Elbise kolunun el üzerine gelen kısmı. 

“edeb birle selām vėrdi ḫıḍmet ḳıldı / utanuban yeŋin yüzine dutar ėmdi” (KY 

B49v1); “yėŋ yaḳanı yırtubanı nevḥa ḳılup aġlasa” (BH 156b10) 

2.1.8.4. Güzellik, Kişisel Bakım (Temizlik, Süsleme/Süslenme, Süs 

Eşyası, Değerli Taş, Takı, Güzel Koku) 

ʿaḳı ̇̄ ḳ: Ar. Türlü renklerde, parlak ve değerli bir taş. 

 “dürlü dürlü direkler anda diksün / bir neçe direkler ʿaḳı ̇̄ ḳ olsun” (KY B35r5) 

ʿanber: Ar. Amber balığından çıkarılan güzel kokulu bir madde. 

“dürlü yıpar ʿanber kibi ḳoḳur ėmdi” (KY B24v7b); “bir yėl eser ʿarş altından 

uçmaḳ aġaçlarınuŋ yapraḳları biribirine doḳınur ve ol yapraḳlardan müşk ʿanber 

saçılur” (BH 45a3-4) 
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belük: Bölük, saç örgüsü. krş. bölük 

“mübārek ravżasından daşra çıḳa yaş alma kibi yaŋaḳları yarma belük saçları 

ṭoz ṭopraḳ birle bulaşmış bola” (BH 92a4-5) 

bölük: Bölük, saç örgüsü. krş. belük 

“bulardan bir oġlan kördi saçı bölügi yapmış dili dudaġı ḳatmış yalıŋ ayaḳ yaşı 

aḳar ṭon opraḳ yüz ṭoz ṭopraḳ aġlayu oturur erdi” (BH 60a13-14) 

   →    2.1.16.19. “Kısım, parça.” 

bezek: Süs, ziynet; nakış. 

“güher yāḳūt birle anı bezek ḳılsun” (KY B35r9b); “peyġāmberler bezegin ḳıldı 

zeynüʾl-enbiyā dėyü anuŋ içün aydurlar” (BH 24a18-19) 

bilezük: Bilezik. 

 “yūsuf ol dem köndürdi ʿarabı / omzundan çıḳardı bilezügi” (KY B46v11) 

billūr: Ar. Kesme cam, kristal. 

“bir neçe direkler billūr olsun / bir neçesi dürr ü mercān olsun ėmdi” (KY 

B35r6) 

boġmaḳ: Boyna takılan takı, gerdanlık. 

“subḥān ol uluġ taŋrıya kim ana suçını ḳızlarına zı ̇̄net ḳıldı ḳol baġı boġmaḳ 

ḳılur ata suçını oġlanları derdine dermān ḳılur” (BH 100b14-15) 

cevher: Ar. Cevher, değerli taş. 

 “ʿarşı yarattı bir yaşıl cevherden ʿaẓamet birle” (BH 115b3-4) 

cülāb: Ar. Gül suyu. 

“yüz on dört sūre kökden melik indürdi / ḳurʾān cülābı birle muḥammedi 

ḳandurdı” (BH 65b22-23) 

çirk: Far. Kir, pas. 
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 “bargil ṭonuŋ çirkini yugil gülef suvına lāyıḳ bolsun” (BH 16b9) 

dürr: Ar. İnci. 

“gül ü reyhān dürr ü mercān saçıserven” (KY B3r13b) 

gevher / gewher: Far. Cevher, inci. krş. güher 

“gewher daş dėrler gewher daş olmaz” (KY B78v14a); “ol ṭaġuŋ ṭaşları gevher 

erdi” (BH 22a1-2) 

güher: Far. Cevher, inci. krş. gevher / gewher 

“közlerinden güher kibi yaşlar aḳdı / faṣı ̇̄ ḥ dilin ṣaḥı ̇̄ ḥ sözin sözler ėmdi” (KY 

B26r2) 

gül-āb: Far. Gül suyu. 

 “bir ḳarıcıḳ bir gül-āb alup keldi” (KY B25r16a) 

gülef: Far. Gül suyu. 

 “ḥikāyet ḳılurlar kim bir er bar erdi rāygān gülef suvın saçar erdi” (BH 16b5-6) 

ḫalḫāl: Ar. Halhal, kadınların ayak bileklerine taktıkları bilezik. 

 “ayaġında mercān ḫalḫāl ḳoşar ėmdi” (KY B36r12b) 

ḥalḳa: Ar. Halka, küpe. 

“ḳullar ḳulınuŋ nişānı ol durur kim ḳulaġı delüklü bolur ve ḳulaḳına ḥalḳa 

keçürilmiş bolur ve alnı dāġlu bolur” (BH 35a14-15) 

inçi / inçü: İnci. krş. yincü / yinçü 

“inçi vėrür bizden aŋa bizden artuḳ ṭafar” (KY B5v3a); “yarın anda müʾmin üzre 

inçü mercān saçmaġa” (BH 10a10) 

kāfūr: Ar. Güzel kokulu bir madde. 

“kāfūrdan artuḳraḳ saḳaḳlaruŋ / ellerüŋ ḥarı ̇̄ r zı ̇̄ bādan yumşaḳ ėmdi” (KY 

B38r2) 
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kir: Herhangi bir şeyin veya vücudun üzerinde oluşan pislik, pasak. 

“receb ayı bulardan keçer duymasalar yazuḳ kirin tenlerinden yumasalar” (BH 

17b1-2) 

ḳol baġı: Bilezik. 

“subḥān ol uluġ taŋrıya kim ana suçını ḳızlarına zı ̇̄net ḳıldı ḳol baġı boġmaḳ 

ḳılur ata suçını oġlanları derdine dermān ḳılur” (BH 100b14-15) 

lüʾlüʾ: Ar. İnci. 

 “lüʾlüʾ mercāndan düzülmiş tırnaḳlaruŋ” (KY B38r1b) 

mercān: Ar. Mercan balığının iskeletinden elde edilen ve süs eşyaları yapımında 

kullanılan madde. 

“altun kümüş yincü mercān nis̱ār ḳıldı” (KY B50v11a); “yarın anda müʾmin 

üzre inçü mercān saçmaġa” (BH 10a10) 

sürme: Sürme. 

“közlerine sürme daġı dartar ėmdi” (KY B6v9b); “sürme dürtinse bu kün içinde 

ol müʾmin ı ̇̄min köz aġrısından bolġa” (BH 74b11) 

yāḳūt: Ar. Koyu kırmızı renkte değerli bir taş. 

“güher yāḳūt inçi mercān üze ḳoydı” (KY B30v14b); “ol köşküŋ bināsı ḳızıl 

yāḳūtdan bola” (BH 61b11) 

yıpar: Güzel koku. 

“ṭonnı yıpar birle yazlandurdı” (KY B6v9a); “muḥammed muṣṭafā yıpar 

donından şeker dilinden inçü dişinden ḫaber bėrür” (BH 4a12-13) 

yincü / yinçü: İnci. krş. inçi / inçü 

“yincü mercān birle baġlap saçın örer” (KY B33r2b); “ol ḥūruʾl-ʿaynlar yinçü 

ḫayme içinde bolalar” (BH 45a11) 

yumaḳlıḳ: Yıkamak. 
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 “çıḳduḳı yėr arıḳ yėre yayılsa (…) ḥaḳ bolur yumaḳlıḳ (…)” (FK 71b21-22) 

yüzük: Yüzük. 

“birisi ol yüzügi yutmış idi / ol yüzük süleymānıŋ bayıḳ ėmdi” (KY D23v12); 

“ʿalı ̇̄  taŋrıyı sever erdi ammā teni yüzügi sever erdi” (BH 131a7-8) 

zı ̇̄net: Ar. Süs, bezek. 

“subḥān ol uluġ taŋrıya kim ana suçını ḳızlarına zı ̇̄net ḳıldı ḳol baġı boġmaḳ 

ḳılur ata suçını oġlanları derdine dermān ḳılur” (BH 100b14-15) 

2.1.8.5. Madde, Nesne, Eşya, Araç Gereç, Taşıt 

açḳar: Anahtar. 

 “beline ḳızıl altun açḳar baġlar” (KY B66r16a) 

āf-tābe: Far. İbrik, su kabı. 

 “ḳızıl altun ṭas āf-tābe eline vėrdi” (KY B42r15a) 

baġ: Bağ, halat, uçkur. 

“baġ buġaġın şeşmegil ayaġından” (KY B17r10a); “ḳaçan yūsuf ḳuyudan çıḳdı 

baġa buḳaġuya düşdi şükr ḳılmadı” (BH 107a18) 

bardaḳ: Bardak, testi. 

“bardaġına suwun daġı ḳoyar ėmdi” (KY B6v11b); “nitekim biregünüŋ üç 

bardaḳ suyı bolsa ikisi arıġ bolsa ve biri arıġsuz bilümese arıġ ḳanḳı durur” (BH 

95a6-8); “ṭahāret ḳılmaḳ sünneti ol durur  elin yumayınca bardaḳa yuḳamaya” 

(FK 71b9) 

beşik: Beşik. 

 “seniŋ ḥāliŋ beşik başından baḳdı kördi” (KY B53r3b) 

bıçaḳ: Bıçak. krş. pıçaḳ 

“anuŋ bereketinden ismāʿı ̇̄ l boġuzun bıçaḳ kesmedi” (BH 69a3) 
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binü: Binilecek şey, binek hayvanı. 

 “üçünçi nefs durur ḳuluŋ binüsü durur” (BH 6b4) 

bisāṭ: Ar. Döşek, yatak. 

“eger yėr yarattum erse bisāṭ senüŋ eger yılduz yarattum erse yolçı senüŋ eger 

ay yarattum erse boyacı senüŋ” (BH 104b5-6) 

böz: Ar. Bez. 

 “uçmaḥdan böz ketürüp kefen sardı” (KY B76r3b) 

carā: Far. Çerağ; mum, kandil vb. ışık veren araç. krş. çerāġ 

 “ferāı ̇̄ ẓ mesʾelelerinden anca nese kim andan carā yoḳ” (FK 60a9) 

çādır / çāẕır: Far. Çadır; örtü. 

“sen ṣanemi çādırla örte ḳoduŋ / ben ṣamedüm nete örütsem olur ėmdi” (KY 

B39v10); “ümmü seleme durdı çāẕıra kirdi” (BH 76a1) 

çaḳmaḳ: Çakmak. 

“taŋrı odı çaḳmaġı aŋa doḳınsa aŋsuzın āh birle ʿışḳ odı aġzından çıḳar” (BH 

89a11) 

çanaḳ: Toprak, metal vb. bir maddeden yapılmış yayvan, çukurca kap. 

“müʾminüŋ arzūsı ṣu erdügin bilür bir çanaḳ buzlu ṣu bile ketürür” (BH 22b13-

14) 

çerāġ: Far. Mum, kandil vb. ışık veren araç. krş. carā 

 “ay kün anuŋ çerāġı havā anuŋ eyvānı” (BH 4a7) 

çıbıḳ: Çubuk; değnek biçiminde ince, uzun ve sert olan şey. 

 “ol direkler dübinde çıbıḳ diksün” (KY B35r7a) 

   →    2.1.5.3. “Çubuk, körpe dal.” 
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çuval: Far. Büyük torba. 

 “andan ṣoŋra açdılar çuvalların” (KY B60r13a) 

direk: Uzun ve kalın destek. krş. tirek 

 “yerden kökge nūrdan direk olur ėmdi” (KY D23v16b) 

   →    2.1.8.13.4. “Sütun.” 

döşek: Döşek, yatak. 

“ḥarı ̇̄ r zı ̇̄ bā döşekler döşediler” (KY B29v13a); “yėr anuŋ döşegi kök anuŋ 

ṣayvānı” (BH 4a6-7) 

düdük: Düdük. 

 “ol ḳarġudan düdük eylediler” (BH 139a13) 

düyme: Düğme. 

 “düyme dėk bolup ṣūret yatur ėmdi” (KY B38r14b) 

ėyer: Binek hayvanlarının sırtına konulan, oturmaya yarayan nesne. 

 “ḳaçan ėyer ursalar kişner idi” (KY B52r16a) 

ḫayme: Ar. Çadır. 

 “ol ḥūruʾl-ʿaynlar yinçü ḫayme içinde bolalar” (BH 45a11) 

ḥicāb: Ar. Örtü, perde. 

“ol ḥicābuŋ uzunluḳı yėtmiş yıllıḳ yėr bola” (BH 19b10); “seyek iḍileri dört 

dürlü kişiler durur ilk ana durur eger kimerse bolmasa ḥicāb ḳıla” (FK 63b18-

19) 

ʿinān: Ar. Dizgin. 

 “ʿaceblep at ʿinānın dartar ėmdi” (KY B55r5b) 

ip: İp, iplik. krş. yip 
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 “dördünçi ipe sebeb dėdi nitekim aydur (…)” (BH 7b11) 

ḳadeḥ: Ar. İçki içmeye yarayan ayaklı bardak. 

 “ḳızıl altun ḳadeḥ ile ḳoyar idüm / reyyāna ṣundum anı içdi ėmdi” (KY B44r5) 

ḳalı: Halı. 

“mescide ḳalılar ve namāzlaġular döşeseler ve miḥrāb ve minber bezeseler” 

(BH 53a3-4) 

ḳandı ̇̄ l: Ar. Kandil, ışık. 

“önüŋde nūrdan ḳandı ̇̄ l yanar idi” (KY B10r9b); “mişkāt ḳandı ̇̄ l durur kögüz 

aŋa meŋzer” (BH 6b17-18) 

ḳap: Kap. 

 “maʿrifetüŋ ornı köŋül durur ḳabı kögüz durur” (BH 6b14-15) 

   →    2.1.5.3. “Kabuk.” 

ḳap ḳacaḳ: Tencere, tava, sahan vb. mutfak eşyası. 

 “köŋül taŋrınuŋ ʿazze ve celle ḳabı ḳacaġı durur” (BH 7a15-16) 

ḳaṭrān: Ar. Siyah, sert kokulu, hızla yanan ve suda erimeyen bir madde. 

 “bir nicelere ḳaṭrān köŋlek keyüreler” (BH 28a22) 

ḳayuḳ: Kayık. 

“yaş kölük dėdügüm at ḳatır eşek durur ḳuru kölük dėdügüm kemi ḳayuḳ zevraḳ 

durur” (BH 68a3-4) 

kemi: Gemi. 

 “yā nūḥ sen kemiden selāmet ingil” (BH 40a6-7) 

kerye: Bardak. 
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“ol ferişte bir ḳızıl altun sırça ṣıfatlu kerye şarāb birle doldurur aşaḳa iner” (BH 

23a3-4) 

kilı ̇̄m: Far. Kilim. 

 “ışbu kilı ̇̄m mėnüm kefenüm bolsun” (BH 97a12) 

kiliẕ: Far. Kilit. 

 “ve allāhu ekberi ürdi namāzuŋ kiliẕin ḳıldı” (BH 25a25) 

ḳova: Kova. 

“beşir büşrā ikilesi ḳova aldı / ḳuyunıŋ üzesine ḥāżır keldi” (KY B15r5); 

“yoḳsul bir ḳova su tartdı aḫura ḳoydı” (BH 80b5) 

közkü: Ayna. 

“yā yūsuf közküye baḳduŋ mıdı / közküde körküŋ körüp oḳuduŋ mıdı” (KY 

B15r9) 

meşrebe: Ar. Maşrapa, küçük kap. 

“ḳaravaşlar ḫıḍmetiŋe öre dursun / ḳızıl altun meşrebe duta dursun” (KY 

B35v5) 

mil: Ar. Türlü işlerde kullanılmak için yapılan ince ve uzun metal çubuk. 

“hemān yūsuf buyurdı ṣāʿ ketürdiler / ḳızıl altun mili birle ṣāʿ urdılar” (KY 

B71r9) 

miṣbāḥ: Ar. Mum, kandil. 

 “miṣbāḥ çerāġ durur maʿrifet aŋa meŋzer” (BH 6b18) 

namāzlaġu: Far.+T. Namazlık, seccade. 

“mescide ḳalılar ve namāzlaġular döşeseler ve miḥrāb ve minber bezeseler” 

(BH 53a3-4) 

narse: Nesne, şey. 
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 “aʿżāsından bir narsesi ḳalur ise / ol aʿżānı baŋa alıp keliŋ ėmdi” (KY B12v7) 

neŋ: Nesne, şey. 

 “ol neŋleriŋ abdestsiz (…) her ne kim ol iki yoldan (…)” (FK 71b19-20) 

   →    2.2.10. “Hiçbir.” 

nese / nesne: Nesne, şey. 

“oḳçılardur gözleri ḫoş nese ol ḳaşları” (M IV-1a); “andan mundan hı ̇̄ ç nesne 

bulamaduḳ” (KY B12v11a); “ḳurʾān içinde on üç neseye mübārek dėdi” (BH 

31a3-4); “ferāı ̇̄ ẓ mesʾelelerinden anca nese kim andan carā yoḳ” (FK 60a9) 

perde: Far. Perde, örtü. 

“el ḳaldurdı ḫālıḳġa duʿā ḳıldı / fażlıŋ birle baŋa perde vėrgil ėmdi” (KY 

B24r8); “ṭāʿat ṭonı birle ʿaybuŋ örtmiş bolġıl kim perdeŋ yırtılup rüsvāy 

bolmaġıl” (BH 18b17-18) 

pıçaḳ: Bıçak. krş. bıçaḳ 

“munı işidüp şemʾūn daġı beter oldı / pıçaḳ tartup yūsufa ḥāżır keldi” (KY 

B8r14) 

piyāle: Far. Kadeh, şarap kadehi. 

“buları cebr ve ḳahr birle ḥaḳ ṭāʿatına ketürür çeng ü çeġāne ḫamr u piyāle 

aradan kötürür” (BH 17b8-9) 

ṣanduḳ: Ar. Sandık, kapaklı ev eşyası. 

“sewünüben ėtegime derer idim / cemiʿ ḳılup ṣanduġıma ḳoyar idim”  (KY 

B14r9) 

saġraḳ: Büyük bardak, kadeh. 

“yiŋėn gelgey ayaḫçılar maŋa saġraḳnı tı ̇̄z bėrgėy” (ŞH 2a); “ol saġraḳ senüŋ 

ṭatlu cānuŋı sėnden kirü alsa aŋa ölüm saġraḳı dėrler” (BH 101b19-102a1) 
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ṣayvān: Far. Güneşten, yağmurdan korunmak için veya süs olarak bir şeyin üzerine 

çekilen dam saçağı gibi düz veya eğimli örtü. 

 “yėr anuŋ döşegi kök anuŋ ṣayvānı” (BH 4a6-7) 

seccāde: Ar. Seccade, namazlık. 

 “seccāde üzre oturup taŋrıyı yāẕ ḳılurlar” (BH 63b24-25) 

sefı ̇̄ne: Ar. Gemi. 

 “sekı ̇̄ne sefı ̇̄nesin kılur şekūr ad bėrür (…)” (BH 2b1) 

sırça: Cam. 

“dufarların sırça birle bezesünler / müşābihi altun kümüş olsun ėmdi” (KY 

B35r14); “zücāce sırça durur ol nefs-i muṭmaʾinneye meŋzer” (BH 6b19) 

sirāc: Ar. Kandil, mum. 

“şaʿbān sirāca meŋzer kim çerāġ nūrına yārı ̇̄  ḳılur yaḫtu bėrsün dėyü” (BH 

20a17-18) 

ṣūr: Ar. Boynuzdan yapılmış boru. 

 “yā baġrım pāresi nefsüm ṣūrı” (KY B68v7b) 

   →    2.1.15.1. “Kıyamet günü İsrafil’in çalacağı boru.” 

şamdān: Ar.+Far. Üzerine kandil, mum veya herhangi bir ışık kaynağı konulan yüksek 

tabla, mumluk. 

 “şamdān yaŋa ḳapuda kelip durdı” (KY B60v5a) 

şemʿ: Ar. Mum, ışık. 

“ṣadrım içre meded şemʿi sen yandurġıl” (KY B3r2a); “ḫuẕāvendā bularnuŋ 

köŋli şemʿin söyündürmegil” (BH 3a10-11) 

şı ̇̄ şe: Far. Şişe. 
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 “oluḳ sāʿat cebrāʾı ̇̄ l bir şı ̇̄ şe ṭolu ḳızıl ṭopraḳ peyġāmber eline bėrdi” (BH 75a3-4) 

ṭabaḳ: Ar. Tabak. 

“yine ādemı ̇̄  dört ṭabaḳ üzre durur ten ve cān köŋül ve sır üzre durur” (BH 7a11-

12) 

ṭas: Ar. Tas, kap. 

 “ḳızıl altun ṭas āf-tābe eline vėrdi” (KY B42r15a) 

terāzū / terāzü: Far. Terazi. 

“tācir aydur terāzüye altun ḳoyġıl” (KY B30v8a); “eger terāzū aġır bolmaḳ 

diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b15-16) 

tirek: Uzun ve kalın destek. krş. direk 

 “yerden kökge nūrdan tirek olur ėmdi” (KY B11r10b) 

urġan: İp, halat. 

“cebrāʾı ̇̄ l aydur ėmdi öre durġıl / urġana yapışġıl taşra çıḳġıl” (KY B15r13); “ve 

ol ay içinde <kim> bāġlar çubuġı uzatdı ve būstānlar urġan dartdı ve aġaçlar 

budaḳlandı” (BH 34a9-10) 

yaġ:  1. Beslenme, bakım gibi amaçlarla kullanılan hayvansal veya bitkisel madde. 

“anıŋ içün kim yaġlanmış deve ḳuma çökse yaġı ḳuma siŋer devenüŋ uyuzu 

oŋalmas” (BH 16a5-6) 

2. Çırağ, kandil gibi ışık veren araçların yakıtı. 

 “bu çerāġuŋ yaġı ḳutlu aġaçdan durur ol zeytūn aġacı durur” (BH 6b21) 

yan: Kulplu toprak kap. 

“ḫanum ʿışḳında çırġar men zehir pür bolsa yan daġu” (ŞH 2b) 

   →    2.1.3.4. “Yan, taraf.” 
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yastuḳ: Yastık. 

“uyḳum kelse yastuḳ üzre yaturur idi” (KY B18r13b); “bular ṣaf ṣaf yastuḳlar 

ḳosalar ve ol yastuḳlar üzre tekye ursalar” (BH 54b23) 

yip: İp, iplik. krş. ip 

 “yūsufuŋ beline yip daḳdılar” (KY B10r11a) 

yük: Araba, hayvan vb.nin taşıdığı şeylerin hepsi. 

 “ʿād ḳuyusı tėġresinde yük düşürdi” (KY B14v3b) 

zevraḳ: Ar. Kayık, sandal. 

“yaş kölük dėdügüm at ḳatır eşek durur ḳuru kölük dėdügüm kemi ḳayuḳ zevraḳ 

durur” (BH 68a3-4) 

zücāce: Ar. Cam. 

“zücāce sırça durur ol nefs-i muṭmaʾinneye meŋzer” (BH 6b19) 

2.1.8.6. Müzik, Müzik Aletleri 

boru: Üflenerek öttürülen boru. 

 “ġāzı ̇̄ lıḳ vaḳtında boru ve naḳḳāre kūs birle köceŋletti” (BH 58a10-11) 

burġu: Davul. 

 “żarb naḳḳār burġu üküş çalınur ėmdi” (KY B53v13b) 

çalġu: Çalgı, müzikle yapılan eğlence. 

“saçuŋ uçında raḳs urur ne ḥācetdür aŋa çalġu” (ŞH 8b) 

çeġāne: Far. Çengilerin raksederken kullandıkları, yarık ucuna pullar takılmış bir 

ağaçtan ibaret usul vurma aleti. 

“buları cebr ve ḳahr birle ḥaḳ ṭāʿatına ketürür çeng ü çeġāne ḫamr u piyāle 

aradan kötürür” (BH 17b8-9) 
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çeng: Far. Bir çeşit saz. 

“buları cebr ve ḳahr birle ḥaḳ ṭāʿatına ketürür çeng ü çeġāne ḫamr u piyāle 

aradan kötürür” (BH 17b8-9) 

ır: Ezgi, türkü, şarkı. 

 “ne ḳıla erdüŋ aydur bir ır ırlaya erdüm” (BH 100a9) 

ḳobuz: Kopuz. 

 “ham sen çaġır içer sen ham men ḳobuz çalar men” (M VI-7b) 

kūs: Far. Büyük davul. 

 “ġāzı ̇̄ lıḳ vaḳtında boru ve naḳḳāre kūs birle köceŋletti” (BH 58a10-11) 

naḳḳār: Ar. Çalgı, müzik. 

 “żarb naḳḳār burġu üküş çalınur ėmdi” (KY B53v13b) 

naḳḳāre: Ar. Bir tür davul. 

“burġu ṭabul naḳḳāre urduruban / tazı aṭlar körüklü ünin kişner ėmdi” (KY 

B74r2); “ġāzı ̇̄ lıḳ vaḳtında boru ve naḳḳāre kūs birle köceŋletti” (BH 58a10-11) 

nay: Far. Ney. 

 “gel ay sāḳı ̇̄  ġanı ̇̄matdur bu dam nay” (M VIII-4a) 

ṭabul: Ar. Davul. 

 “burġu ṭabul naḳḳāre urduruban” (KY B74r2a) 

yır: Nağme, şarkı. 

 “yine yigitler işi oyun külü yır durur” (BH 33b8) 

żarb: Ar. Vurma, vuruş, çalma. 

 “żarb naḳḳār burġu üküş çalınur ėmdi” (KY B53v13b) 
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2.1.8.7. Miktar, Ölçü, Hacim, Hesap 

ʿaded: Ar. Sayı. 

 “ʿadedi dükel aḥaddür ezelı ̇̄ dür” (BH 5a11) 

aġırlıḳ: Ağırlık. 

“cān laṭı ̇̄ f durur diler kim yoḳaru çıḳa ten aġırlıġı ḳomas aşaḳa çeker” (BH 

116b1-2) 

aġrı: Ağırlık. 

“her dürlü öz aġrı dile dėdi / her metāʿdan yūsuf aġrı vėrsün dėdi” (KY B30v7) 

arşın: Yaklaşık 68 santimetreye eşit olan uzunluk ölçüsü. 

“ol sarāy yük uzunı ḳırḳ arşın olsun” (KY B62v5a); “vāy ʿāṣı ̇̄  bolanlara tuḫtı 

arşunı şinigi ululu kiçilü dutalara” (BH 49b22-23) 

azlıḳ: Az olma durumu. 

 “kime kim ṭāʿat ḳılmaḳ aġır kelse ol müşāhede azlıġından bolur” (BH 5a13-14) 

bahir: Ar. Pay, hisse. 

 “degme oġula iki bahir degme ḳıza bir bahir böle” (FK 62a19) 

baş: Adet, tane. 

“ol buġdaylar kökge çıḳdı közin kördim  / üç baş buġday kirü yerden ḳalur 

ėmdi” (KY B48v9) 

→    2.1.3.4. “Bir şeyin yakını veya çevresi.” // 2.1.7.1. “Baş, kafa.” // 2.1.16.13. 

“Temel, esas.” // 2.2.9. “Başlangıç, önce.” 

batman: 7,692 kilogram olan ağırlık ölçü birimi. 

 “degme bir kün içün iki batman buġday bėrsünler” (BH 37b22) 

boy: Uzunluk. 
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“maʿrifet aġacuŋ kökine meŋzer nitekim aġacı boyı üzre kāyim dutan yėr 

içindeki kök erse” (BH 6a1-2) 

→    2.1.7.1. “Boy, beden.” 

damla: Küçük miktarda sıvı, katre. krş. ṭamla 

 “birök damla ṣudan ol yarattı ḳul özüŋni” (BH 32b8) 

ḍarb: Ar. Çarpma işlemi. 

 “ol saġışlar kim ḍarb ḳılurlar bir türlü bolsa” (FK 62a11) 

darlıḳ: Dar olma durumu. 

“ol gūr içinde yaluŋuzluḳından zārılıḳ ḳılur ve darlıġından daḳı ḳaraŋuluġından 

aġlar” (BH 14a14-15) 

   →    2.1.8.11. “Darlık, sıkıntı, kıtlık.” 

ferseng: Far. Ferseng, değişik mesafelere karşılık gelen bir uzunluk ölçüsü. 

“şehir birle zindān anıŋ aralıġı / dört ferseng yoldı yıraḳlıġı” (KY B50v2b) 

ḥaḳ / ḥaḳḳ: Ar. Pay. 

“uş keldüm bu keçe senüŋ ḥaḳḳuŋ ödemege” (BH 13a11); “bular gendü 

ḥaḳların ala ve aradan savulalar” (FK 63a10-11) 

→    2.1.16.2. “Verilmiş emekten doğan manevi yetki.” // 2.1.16.13. “Doğruluk, 

uygunluk.” // 2.2.6. “Tanrı.” 

ḳat: Derece, katman. 

“ḳaçan reġāyib düninde üç ülüden bir ülüsü keçse yėdi ḳat kökde yėdi ḳat yėrde 

hı ̇̄ ç ferişte ḳalmas” (BH 12a9-10) 

   →    2.1.9.14. “Kat, yan.” 

ḳatre: Ar. Damla. 
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“ey anlar kim men sizi yarattum bir ḳatre ṣudan ḳudret birle dörittüm” (BH 

36a16-17) 

kesib: ? Ölçü. 

 “ol ülüşler kim ḍarb ve kesib andan iki dürlü bolur” (FK 62a20) 

kez: Defa, kere, sefer. 

“anlar bu kez yūsufı aldadılar” (KY B6r2a); “[üç] kez ṣalavāt bėrelüm” (BH 

2b18); “eger ata ana ve bir oġul ḳalsa iki şeşyek yaʿnı ̇̄  iki kez altıda bir ata anaya 

vėreler” (FK 61b13-14) 

ḳısmet: Ar. Pay etme, bölme, taksim. 

“ḳısmet düni durur anuŋ içün kim ḫāliḳ rūzı ̇̄ lerni bu dünde ḳısmet ḳılur” (BH 

29a16); “bu kitāba baḳalar mı ̇̄ rās̱ yolın bulalar ve ḳısmet ḳılalar” (FK 60a11-12) 

ḳurla: Kere, defa. 

“ḳaçan namāzından fāriġ bolduġında yėtmiş ḳurla maŋa ṣalavāt bėre” (BH 

12b9-10); “ḳaçan kim (…) uyḳudan uyansa neseye yuḳamaya el üç ḳurla 

yumayınca” (FK 71b13) 

raḳam: Ar. Rakam, sayı. 

 “ben uşal żaʿı ̇̄ fdan bende adı / yigirmi dört raḳam içre saldı bildi” (KY B79r3) 

ṣāʿ: Ar. Bin dirhemlik bir tahıl ölçeği. 

“ben seniŋ yükünden ṣāʿ kizleyelim” (KY B65r13a); “bir kün için buçuḳ ṣāʿ 

buġday yoḳsula ṣadaḳa bėrüŋ” (BH 46b9-10) 

saġış: Sayı, miktar, adet. 

“deŋiz köpüginçe bolur erse ve eger ḳayır saġışınça bolur erse” (BH 12b22-23); 

“saġışın abā bābında belürttük” (FK 61b7) 

şinik: Rum. Tahıl için kullanılan sekiz kiloluk ölçek. 
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 “vāy ʿāṣı ̇̄  bolanlara tuḫtı arşunı şinigi ululu kiçilü dutalara” (BH 49b22-23) 

ṭamla: Küçük miktarda sıvı, katre. krş. damla 

 “çalap aydur yā ḳulum bir ṭamla ṣudan yarattum” (BH 36b13) 

tevfı ̇̄r: Ar. Artırma, çoğaltma. 

“bir ẓālim ol durur kim ḥarām māl birle kendüzi içün tevfı ̇̄r ḳılur” (BH 18a14-

15) 

tir: Pay, hisse. 

 “yaru māl ata ana bir ḳız ḳarındaşa vėreler mesʾele altı tir bolur” (FK 70b26) 

tuḫt: Toht, 160 gramlık bir ağırlık ölçüsü. 

 “vāy ʿāṣı ̇̄  bolanlara tuḫtı arşunı şinigi ululu kiçilü dutalara” (BH 49b22-23) 

uzunluḳ: Uzunluk. 

“ol ḥicābuŋ uzunluḳı yėtmiş yıllıḳ yėr bola” (BH 19b10) 

üküşlük: Çokluk, bolluk. 

 “gevheri üküşlüginden ol ṭaġ kün kibi balḳ vurur erdi” (BH 22a2-3) 

ülü / ülüş: Pay, hisse. 

“ḳaçan reġāyib düninde üç ülüden bir ülüsü keçse yėdi ḳat kökde yėdi ḳat yėrde 

hı ̇̄ ç ferişte ḳalmas” (BH 12a9-10); “eger artuḳ bolsalar bundavuḳ debdeng ülüş 

ḳılalar” (FK 60a25) 

yaru: Yarı, iki eşit parçadan her biri. 

 “eger ʿaṣaba bolmasa ol yaru yine ḳızına red ḳılalar” (FK 60b1) 

yol: Kez, defa. 

“ol tün üç yüz altmış yol bı ̇̄ -hoş oldı / ʿaḳlı gāh kelüben gāh kiter oldı” (KY 

K11v6) 
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→    2.1.8.9. “Yol, geçiş yeri.” // 2.1.16.16. “Gaye, uğur, maksat.” // 2.1.16.20. “Usul, 

tarz.”  

ẕerre: Ar. Zerre, çok küçük parça. 

 “babamuŋ maŋa bir ẕerre mihr ü şefḳati yoḳ” (BH 71b12-13) 

2.1.8.8. Mesafe, Yakınlık-Uzaklık 

aralıḳ: Aralık, mesafe. 

 “şehir birle zindān anıŋ aralıġı / dört ferseng yoldı yıraḳlıġı” (KY B50v2) 

ıraḳlıḳ: Uzaklık. krş. yıraḳlıḳ 

 “züleyḫānıŋ maḳāmı maġrıb ili / ıraḳlıġı mıṣır ile anuŋ yolı” (KY B27v10) 

yıraḳlıḳ: Uzaklık. krş. ıraḳlıḳ 

“şehir birle zindān anıŋ aralıġı / dört ferseng yoldı yıraḳlıġı” (KY B50v2) 

2.1.8.9. Yol, Geçit 

keçüt: Geçit, yol. 

 “ve ol dörtte birisi dünyā durur kim ḳuluŋ keçüdi durur” (BH 6b3) 

yol: Yol, geçiş yeri. 

“yol bulamazsaŋ daġ daġ gezgil” (M III-1b); “pes yaʿḳūb yol üze turu ḳaldı” 

(KY B6v16a); “üçünçi yola sebeb dėdi aydur (…)” (BH 7b10); “faḳı ̇̄hleri daḫi 

gendü ḳatına getürümesler yol ıraḳından” (FK 60a11) 

→    2.1.8.7. “Kez, defa.” // 2.1.16.16. “Gaye, uğur, maksat.” // 2.1.16.20. “Usul, 

tarz.” 

2.1.8.10. Eğlence, Ziyafet, Gezinti ve İlgilerini İçeren Adlar 

cevelān: Ar. Dolaşma, gezinme. 

 “yūsuf ʿucb maḳāmına cevelān ḳıldı” (KY B23v2a) 
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çaġır: Şarap. krş. çaḳır 

 “ham sen çaġır içer sen ham men ḳobuz çalar men” (M VI-7b) 

çaḳır: Şarap. krş. çaġır 

 “binūşad çaḳır u āngah bigūyad” (M VIII-3a) 

daʿvet: Ar. Yemekli toplantı. 

 “yūsuf nebı ̇̄  ol dem ulu daʿvet ḳıldı” (KY B55v6a) 

dernek: Yemekli toplantı. 

 “yavlaḳ ulu dernek eylep daʿvetledi” (KY B42r10b) 

   →    2.1.9.5. “Çok kalabalık insan topluluğu.” 

ḫamr: Ar. Şarap. 

“buları cebr ve ḳahr birle ḥaḳ ṭāʿatına ketürür çeng ü çeġāne ḫamr u piyāle 

aradan kötürür” (BH 17b8-9) 

ḫarābāt: Ar. İçkili eğlence yeri, meyhane. 

 “ḫarābāt ḫarāb ḳalmış vı ̇̄ rān erdi” (BH 56a15) 

ʿişret: Ar. İçki içme. 

 “sözleşürler ḥāl aḥvāl ḥasret ʿişret” (KY B64r14a) 

külü: Gülme, gülüş. 

 “yine yigitler işi oyun külü yır durur” (BH 33b8) 

oyun: Oyun. 

 “yine yigitler işi oyun külü yır durur” (BH 33b8) 

raḳs: Ar. Dans. 

“saçuŋ uçında raḳs urur ne ḥācetdür aŋa çalġu” (ŞH 8b) 
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seyrān: Ar. Gezme, gezinme. 

 “ėrte ḥaşem birle seyrān ḳılġıl ėmdi” (KY B52r12b) 

süçi: Şarap. 

 “dördünçi süçi içicileri bėşinçi ribā yėyicileri altınçı zinā ḳılġucıları” (BH 29a1) 

şarāb: Ar. Şarap, mey. 

“ḳaçan anlar mıṣra yaḳın keldi ise / dürlü ṭaʿām leẕẕet şarāb aldıysa” (KY 

B24v6); “her kim bu recebde oruç dutsa ol recebden şarāb içse ne ʿaceb durur” 

(BH 22b8-9) 

şölen: Moğ. Büyük ziyafet. 

“ne yavlaḳ toyladı hicrüŋ mėni ʿışḳuŋ şöleninde” (ŞH 3a) 

teferrüc: Ar. Açılma, ferahlama, gezinti. 

“teferrüc maḳāmların közin körsem / keçe yene ḫıḍmetge kelsem ėmdi” (KY 

B6r5) 

temāşā: Far. Hoşlanarak bakma, seyretme. 

 “bizümile temāşāya kel dėdiler” (KY B6r3a) 

żiyāfet: Ar. Ziyafet, toy, şölen. 

 “anuŋ içün kim uçmaḳ żiyāfet yėridür” (BH 38b12) 

2.1.8.11. Ticaret, Ekonomi (Mal, Mülk, Servet, Takas, Para, Refah) 

aḳça: Akçe, para. 

“miŋ miŋ aḳça ṣadaḳa ḳılmaḳdan köre yoḳ durur taŋrıya sevgülerek” (BH 

46a13) 

altun: Altın. 

“iki ḳızıl altun ḳoyġıl bu yanımda” (KY B14r12a); “dėrdügüŋ altun kümişni 

ḫarcaġıl ḥaḳ yolında” (BH 11a5) 
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altınluġ: Altın değerinde, tutarında. 

 “dört yüz altınluġ ṣāʿ kizlediŋiz” (KY B66r8a) 

bahā: Far. Değer, fiyat, eder. 

“ol oġlannı az bahāya satuŋ alġıl” (KY B14v10a); “ayıtġa ne bahāya bėrür seŋ” 

(BH 22b21-22) 

bahāsız: Far.+T. Karşılıksız, bedava. 

 “hı ̇̄ ç bahāsız telim aşlıḳ vėrem ėmdi” (KY B59r14b) 

baḫşiş: Far. Bahşiş, lütfedip verilen para. 

“on sekiz yarmaḳ alıŋız sizler / ḳalannı baŋa baḫşiş ḳılıŋ ėmdi” (KY B16v16) 

   →    2.1.16.23. “Bağış, ihsan.” 

bāzār: Far. Pazar. 

“ṣanemi soydı uşatup pāre ḳıldı / ḥaḳı ̇̄ r ḳılup bāzārda satar ėmdi” (KY B54r9); 

“yaʿḳūb ol ḳaravaşuŋ oġlançuġını ayırdı bāzāra kivürdi seksen altuna sattı” (BH 

98b13-14) 

bāzirgānlik: Far.+T. Bezirganlık, ticaret, alışveriş. 

“ve ol ay içinde kim daḫıl dirildi ve bāzirgānlar bāzirgānliginden daşraġı işin 

bitürdiler” (BH 34a15) 

bereket: Ar. Bolluk. 

“bu kerāmet bu bereket ḳandan ėmdi” (KY B32r7b); “yā ḳulum ḳurʾān mübārek 

erse bereketinden aḥkām ve hidāyet bulduŋ” (BH 31b2-3) 

beyʿ: Ar. Satma, satış. 

 “seniŋ birle dürüst beyʿ ḳılduḳ ėmdi” (KY D16r6b) 

beytelmāl: Ar. Beytülmal, devletin hazinesi. 

 “eger ʿaṣaba bolmasa müsülmānlar beytelmāline vėreler” (FK 65b4) 
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bezaḫ: Ar. Fiyat veya bir ölçek. 

 “aşlıḳ bezaḫı netekligin anlar bildi” (KY B56v3a) 

biżāʿat: Ar. Sermaye, mal. 

“muḥtāc olup keldük sizüŋ ḳapuŋıza / az biżāʿat ketürdük tapuŋıza” (KY B59r9) 

biżāʿatsız: Ar.+T. Karşılıksız, bedava. 

“yūsuf buyurdı anbārlarda yük ḥāżır ḳıldı / biżāʿatsız telim aşlıḳ yükler ėmdi” 

(KY B59v2) 

borç: Ödenmesi gerekli para veya başka bir şey. 

“taḥḳı ̇̄ ḳdur borçlu borçın anda öter” (KY B38v4a); “hı ̇̄ ç kimerseye bunuŋ borçı 

bar mu ayıttılar yā resūlaʾllāh dört yarmaḳ borçı bar erdi” (BH 96b21-22); “bir 

er ölse tereketi dört yönden daşdın bolmaya kefen ve borç vaṣiyyet ve mı ̇̄ rās̱” 

(FK 63a4-5) 

borçlu: Borcu olan, verecekli. 

“taḥḳı ̇̄ ḳdur borçlu borçın anda öter” (KY B38v4a); “ḳanda kim bir borçlu barısa 

boynın ḫalḳ maẓlimesinden āzāẕ dutġıl” (BH 3a6-7) 

darlıḳ: Darlık, sıkıntı, kıtlık. krş. ṭarlıḳ 

 “yedi yıl ʿaẓı ̇̄m darlıḳ ola ėmdi” (KY B49v13b) 

   →    2.1.8.7. “Dar olma durumu.” 

davar: Mal. krş. ṭafar 

“yalvaç ayur (…) abdestsiz namāz yoḳ (…) ḥarām davardan zekāt yoḳ” (FK 

71b3-4) 

dı ̇̄ nār: Ar. Altın liranın yaklaşık dörtte biri değerinde olan eski bir para. 

“hı ̇̄ ç yūsuf cemālni körmeye siz / birer dı ̇̄ nār vėrmeginçe sizler ėmdi” (KY 

B24v13) 
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fusḥat: Ar. Bolluk, genişlik. 

“fusḥat düni durur anuŋ içün melik sübḥānehu ve taʿālā bu dün ḫalḳa rūzı ̇̄ sin 

kiŋidü bėrür” (BH 29a17) 

ġanı ̇̄mat / ġanı ̇̄met: Ar. Ganimet, savaşta veya yağma sonrasında elde kalan mal. 

“gel ay sāḳı ̇̄  ġanı ̇̄matdur bu dam nay” (M VIII-4a); “bu şerı ̇̄ f vaḳtı kim bulup 

durursın ġanı ̇̄met dutġıl” (BH 33b4-5) 

genc: Far. Hazine. 

 “yā züleyḫā ḳanı seniŋ genciŋ mālıŋ” (KY B554v10a) 

ḫarāc: Ar. Gider, sarfiyat, masraf. 

 “dāye aydur telim māl ḫarāc ḳılmaḳ kerek” (KY B34v13a) 

ḫazı ̇̄ne: Ar. Altın, gümüş, mücevher vb. değerli eşya yığını, büyük servet. 

 “biŋ teve yük ḫazı ̇̄ne māl ketürdi” (KY B25v3a) 

ḳaḥṭlıḳ: Ar.+T. Kıtlık, kuraklık. 

 “aŋlayasız kim ol vaḳtın mıṣr iline ḳaḥṭlıḳ düşdi” (BH 101a11) 

ḳāmet: Ar. Kıymet, değer. 

 “birḳaç yarmaḳım var ḳāmeti yoḳ” (KY B16v10a) 

   →    2.1.7.1. “Boy, endam.” 

keŋlik / kėŋlik: Bolluk. 

“mıṣır içre yedi yıl keŋlik oldı / elvān elvān niʿmetle ʿālem doldı” (KY B51v4); 

“eger gūr içinde kėŋlik rāḥatlıḳ diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b11-12) 

ḳızıl: Altın para. 

 “yigirmi biŋ mıṣır ḳızılına deger ėmdi” (KY B47r6b) 

   →    2.2.7.15. “Parlak kırmızı renk.” 
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ḳızlıḳ: Kıtlık, kuraklık. 

 “andan ṣoŋra ḳızlıḳ ola ʿālem buŋala” (KY B49v13a) 

kümiş / kümüş: Gümüş. 

“altun kümüş keregise benden alġıl” (KY B30v4b); “dėrdügüŋ altun kümişni 

ḫarcaġıl ḥaḳ yolında” (BH 11a5) 

maʿı ̇̄ şet: Ar. Geçim, geçinme. 

 “[andan] maʿı ̇̄ şetin bildürdi” (BH 3b17) 

māl: Ar. Mal, servet. 

“ol oġlannı az bahāya satuŋ alġıl / telim māl bahāya satġıl ėmdi” (KY B14v10); 

“ve bu tevḥı ̇̄ d birle müsülmānlaruŋ ḳanı ve mālı ḳurtılur” (BH 6b1-2); “bir er 

ölse bir oġlı ḳalsa mālı dükel ol oġula bolur” (FK 60a23) 

metāʿ: Ar. Eşya, mal, ticaret malı. 

“her dürlü öz aġrı dile dėdi / her metāʿdan yūsuf aġrı vėrsün dėdi” (KY B30v7) 

mülk: Ar. Tasarruf olunan mal, varlık. 

“seni işitüp cümle mülküm fedā ḳıldum” (KY B25v15a); “anuŋ ḥilmi durur 

buşmaḳ yoḳ (…) anuŋ mülkidür ortaḳ yoḳ” (BH 30b8-9) 

müşterı ̇̄ : Ar. Müşteri, alıcı. 

 “ne bahāya satılur sen közin körgil / müşterı ̇̄  ḥāżırdur alur ėmdi” (KY B15r14) 

rāygān: Far. Bedava. 

 “ḥikāyet ḳılurlar kim bir er bar erdi rāygān gülef suvın saçar erdi” (BH 16b5-6) 

satu: Satış. 

 “bizler yavlaḳ satu sataḳ mı dėrler ėmdi” (KY B16r14b) 

satun / satuŋ: Satın, satmak. 
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“anlar aydur kiçik iken atamız satuŋ aldı / dura dura bizümle hem-rāh oldı” (KY 

B16v1); “bu er bende bolsa anı bir ḳız satun alsa ve āzād bolsa ve māl ḳazansa 

ölse” (FK 71a16-17) 

ṭafar: Mal. krş. davar 

“inçi vėrür bizden aŋa bizden artuḳ ṭafar / anı bizden asrı artuḳ sever ėmdi” (KY 

B5v3) 

ṭarlıḳ: Darlık, sıkıntı, kıtlık. krş. darlıḳ 

“ḳanḳı iḳlı ̇̄mde ṭarlıḳ bolası durur kime ḥelāl kime ḥarām degesi durur” (BH 

29a21-22) 

ucuz: Pahası az, düşük fiyatlı. 

“ol ḳulı sen ucuz satuŋ aldaçı sen / anı satup üküş niʿmet buldaçı sen” (KY 

B14r15) 

ucuzlıḳ: Ucuzluk, bolluk. 

“yūsuf aydur yedi yıl ucuzlıḳ ola / elvān elvān niʿmetle ʿālem tola” (KY 

B49v12) 

varlıḳ: Para, mal, mülk, servet. 

“ferāı ̇̄ ẓ iḍileri veyā ʿaṣabalardan bir kişi varlıḳından mı ̇̄rās̱ degmeye” (FK 

61a16-17) 

yarmaḳ: Akçe, sikke, para. 

“ne bahāya satdılar kördüŋ mü dėr / on sekiz yarmaḳġa satılduŋ ėmdi” (KY 

B32v5); “hı ̇̄ ç kimerseye bunuŋ borçı bar mu ayıttılar yā resūlaʾllāh dört yarmaḳ 

borçı bar erdi” (BH 96b21-22) 

2.1.8.12. Tarım 

bāġ: Far. Bağ, meyve bahçesi. 

“ay içinde <kim> bāġlar çubuġı uzatdı ve būstānlar urġan dartdı” (BH 34a9-10) 
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bāġçe: Far. Bahçe; sebze, meyve, çiçek veya ağaç yetiştirilen yer. 

“ve ol aylar içinde kim aġaçlar yapraḳlanurlar bāġ ve bāġçe gül çiçek birle 

bezendi” (BH 34a8) 

būstān: Far. Bahçe. 

“ḫalı ̇̄ l üçün odı būstān ḳıldı ėmdi” (KY B9r13b); “ve ol ay içinde <kim> bāġlar 

çubuġı uzatdı ve būstānlar urġan dartdı ve aġaçlar budaḳlandı” (BH 34a9-10) 

   →    2.2.1.5. “Yûsuf kıssasında Hz. Muhammed’e soru soran Yahudi’nin adı.” 

çeç: Far. Harman sürüldükten sonra buğdayla samanın karışık hâli. 

“ramażān ayında s̱evāb ekinin biçgil bayram küni raḥmet çeçin ṣavurġıl” (BH 

22b1) 

2.1.8.13. Kent, Konut, İstihkâm 

2.1.8.13.1. Kent 

maḥalle: Ar. Şehir ve kasabaların bölündüğü parçalardan her biri. 

“ey ėmdi devletsuzluḳ maḥallesinde ḳutsuzluḳ ḥücresin yapmış” (BH 15b12-

13) 

şeher / şehr: Far. Şehir, kent. 

“andan kelip belus şehrine anlar kirdi” (KY B21v4a); “ʿos̱mānı ürdi şehr alıcıŋ 

ḳıldı ʿaliyi ürdi resūlüŋ mübārizin ḳıldı” (BH 25a23); “haṣṣat ol kişilere kim 

şeherlerden ıraḳ bolsalar” (FK 60a9-10) 

şehristān: Far. Büyük şehir. 

 “bir şehristān anda binā ḳıldı ėmdi” (KY B76v12b) 

2.1.8.13.2. Konut, Yapı, İstihkâm 

ʿādiye: Ar. Anıtlar. 
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“munça miŋ dürlü yılduzlar ve on iki burc s̱ābite ve ṭāliʿa ve ʿādiye ve heyākil 

ve eflāk ve menāzil ve ḳurūnāt ve iḥtirāḳāt ve ḥarekāt ve sükūnāt ve mecmūʿāt 

ve müfteriḳāt ve mevżūʿāt meşārıḳ ve meġārib ve ʿacāyib ve kevākib eger revā 

bolmas erse” (BH 137b12-15) 

aḫur: Ahır. 

 “yoḳsul bir ḳova su tartdı aḫura ḳoydı” (BH 80b5) 

anbār: Far. Genellikle tahıl saklanan yer. 

 “darlıḳ içre altı yıl temām oldı / anbārlarda aşlıḳ hı ̇̄ ç ḳalmadı” (KY B51v16) 

bı ̇̄māristan: Far. Hastane. 

“bı ̇̄māristan içre ḳılur dermān / ʿaḳlı kelmez hı ̇̄ ç dārū kār ḳılmaz ėmdi” (KY 

B27r13) 

binā: Ar. Bina, yapı, yapı yapma. 

“tört biŋ tört yüz mescid binā ḳılmış ėmdi” (KY B2r2b); “ol köşküŋ bināsı ḳızıl 

yāḳūtdan bola” (BH 61b11) 

ev / ew: Ev. 

“andan dönüp ewimize kirü varalum” (KY B6r16a); “kaʿbe içine kirür daḳı 

yöresinde dėrneşürler ve çalap evine ṭavāf ḳılurlar” (BH 12a10-11); “onunç bir 

er evinden çıḳsa girü gelmese ve kimerse bilmese” (FK 64b8-9) 

ḫāne: Far. Ev, konut. 

 “ḳaçan ḫāneyi yapdı erse elin kötürdi duʿā ḳıldı” (BH 41b11) 

ḥavż: Ar. Havuz. 

“ketüri bėre aŋa cebrāʾil ʿaleyhiʾs-selām bir içim ṣu kevs̱er ḥavżından” (BH 

24a4-5) 

ḥiṣār: Ar. Etrafı istihkâmlı yer, kale. 
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“yehūdā bir heybet birle ḥayḳırdıysa / şemʿūn anıŋ ḥiṣārların yıḳar ėmdi” (KY 

B69r4) 

ḳonaḳ: Büyük ve gösterişli ev. 

“ḳonaḳġa telim dürlü aşlar düzdi / iḫvānların ḳonaḳlayu ünder ėmdi” (KY 

B62v13) 

köşk: Far. Köşk. 

“beŋzi nūrı köşki rūşen ḳılur ėmdi” (KY B28v3b); “ammā keʾl-ḳaṣr oḳısa köşk 

bolur” (BH 27a16-17) 

ḳuyu / ḳuyuġ: Su katmanına varıncaya kadar kazılan, genellikle silindir biçiminde, 

çevresine duvar örülen, suyundan yararlanılan çukur. 

“ḳuyuġ içre yūsuf yalaŋ ḳalmışdı / cebrāʾı ̇̄ le ḫālıḳ emr ḳılmışdı” (KY B72r7); 

“bir deriŋ ḳuyuya düşdiler” (BH 8b8) 

otaġ: Otağ, çadır. 

 “oluḳ sāʿat otaġına yene keldi” (KY B15r3a) 

öy: Ev. 

 “hı ̇̄ ç öyünde söylemedi aŋa keldi / ʿaleʾl-ḥāl yaʿḳūba kelür ėmdi” (KY B47r12) 

sarāy: Far. Hükümdarların oturduğu büyük yapı. 

“melik tācir sarāyına cümle keliŋ” (KY D24r8a); “bunı eyitmek birle islām 

sarāyı ayrıtlanur” (BH 6b1) 

2.1.8.13.3. Konut Bölümleri 

der: Far. Kapı. 

“andan bundan törüt yüz ʿavrat keldi / ol ʿavratlar dere keçüp oturur ėmdi” (KY 

B42r11) 

dereke: Ar. Aşağıya inen basamak, merdiven. 



 
 

124 
 

 “(…) ol ṭamu derekeleri durur” (BH 67a2) 

deriçe: Far. Pencere, oyma kapı, küçük kapı. 

“deriçeden baḳup yūsuf anı kördi / deve sürüp taʿcı ̇̄ l birle keçer ėmdi” (KY 

B45r8) 

dı ̇̄ vār: Far. Duvar. krş. dufar 

“öldürmege ḥaḳı ̇̄ ḳat ḳaṣd ḳılduḳların / cümlesin ol dı ̇̄ vārda yazdılar ėmdi” (KY 

B62v9); “kaʿbe daḳı dört dı ̇̄ vār durur yėr daşından ibrāhı ̇̄m ḫalı ̇̄ l yapdı” (BH 

15a7) 

dufar: Far. Duvar. krş. dı ̇̄ vār 

“dufarların sırça birle bezesünler / müşābihi altun kümüş olsun ėmdi” (KY 

B35r14) 

eyvān: Far. Teras, sundurma, ayvan. 

 “ay kün anuŋ çerāġı havā anuŋ eyvānı” (BH 4a7) 

ḥücre: Ar. Hücre, oda. 

 “ey ėmdi devletsuzluḳ maḥallesinde ḳutsuzluḳ ḥücresin yapmış” (BH 15b12-13) 

ḳapu / ḳapuġ: Kapı. 

“ḫālıḳġa sıġındı yūsuf ḳaçdı / ḳudret birle yedi ḳapuġ ḫālıḳ açdı” (KY B40v13); 

“ḳapuya sebeb dėdi nitekim firʿavndan ḥikāyet ḳıldı” (BH 7b7) 

   →    2.1.9.14. “Huzur, kat.” // 2.1.16.22. “Kısmet, kaynak, imkân.” 

ḳubbe: Ar. Yarım küre biçiminde olan ve yapıyı örten dam, kümbet. 

 “yūsuf nebı ̇̄  duʿāsı ḳabūl oldı / oluḳ sāʿat kökden bir ḳubbe indi” (KY B24r9) 

ḳubbe-terāk: Ar.+Far. Yarık kubbe, yarık dam. 

“yūsuf aydur kenʿāndan kelür mü sen / kenʿāndan bir ḳubbe-terāk bilür mü 

sen” (KY B46r9) 



 
 

125 
 

mişkāt: Ar. İçine kandil ve lamba koymak için duvara yapılan oyuk. 

 “mişkāt ḳandı ̇̄ l durur kögüz aŋa meŋzer” (BH 6b17-18) 

oda: Oda. 

 “giçkineŋ oġlan odaya gelgil” (M III-1a) 

saḳf: Ar. Çatı, dam. 

 “ṣūret bezesün anıŋ saḳfı arasına” (KY B35v1a) 

2.1.8.13.4. Tezyinat, Tefrişat 

direk: Sütun. 

 “dürlü dürlü direkler anda diksün / bir neçe direkler ʿaḳı ̇̄ ḳ olsun” (KY B35r5) 

   →    2.1.8.5. “Uzun ve kalın destek.” 

ferş: Ar. Bir yeri halı, taş vb. döşetme. 

 “içine dürr mercān ferş döşesün” (KY B35r3a) 

   →    2.1.3.1. “Yer, yeryüzü.” 

heyākil: Ar. Heykeller. 

“munça miŋ dürlü yılduzlar ve on iki burc s̱ābite ve ṭāliʿa ve ʿādiye ve heyākil 

ve eflāk ve menāzil ve ḳurūnāt ve iḥtirāḳāt ve ḥarekāt ve sükūnāt ve mecmūʿāt 

ve müfteriḳāt ve mevżūʿāt meşārıḳ ve meġārib ve ʿacāyib ve kevākib eger revā 

bolmas erse” (BH 137b12-15) 

naḳş: Ar. Tezyin etme, işleme. 

 “içi ʿaceb dürlü naḳş olsun ėmdi” (KY B35r2b) 

2.1.9. Birey, Toplum 

Metinlerde tanıklanan bireysel ve toplumsal özellikler, durumlar ve ihtiyaçlar ile 

ilgili sözler; yaşam-ölüm, yaşam evreleri; fiziksel ihtiyaçlar; fiziksel yeterlilik, yaradılış 

ve ruh özellikleri; insan, kadın, erkek; grup, insan topluluğu; insan ilişkileri, toplumsal 
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yaşam; evlilik; akrabalık; sahiplik, mülkiyet, mensubiyet; kölelik, esaret, mahkûmiyet; 

cenaze, yas, ağıt; kimlik, ad, unvan, san; meslek, uğraş, görev; makam, mevki, mertebe 

şeklinde başlıklara ayrılarak sınıflandırılmış ve örneklendirilmiştir. 

2.1.9.1. Yaşam-Ölüm, Yaşam Evreleri 

dirlik: Hayat, yaşam. 

“çelebı ̇̄ dür ḳamu dirlik çelebe gel ne gezer sen” (M I-2 a); “ḳaçan oyansalar 

dünyāya meşġūl bolurlar dirlik içün ḳayġu saġınç içinde ḳalurlar” (BH 17a18) 

ecel: Ar. Hayatın sonu, ölüm zamanı. 

“hemān-dem ol zāhide ecel ėrdi / yūsuf anda ḳayġulu ḳalır ėmdi” (KY B11v2); 

“ḳaçan kim ol ḳuluŋ eceli yėtse derd-i ḥasret birle ölüm döşegine yatsa” (BH 

22b11-12) 

erlik: Erkeklik. 

 “ʿı ̇̄ sāya ṭapu ḳılmışvan erlik ḥāline degin” (BH 21b12-13) 

ġāram: Ar. Helak, mahv. 

“ḫālıḳ fermānı birle ġāram oldı / ḳamuġlar ʿacāyibe ḳalurlar ėmdi” (KY 

B75r11) 

ḥayāt: Ar. Dirlik, yaşam. 

“duram yavmaʾl-‘araṣātda yamūtūnlar ḥayātında” (ŞH 9a) 

helāḳ: Ar. Ölme, öldürme, yok etme, yok olma. 

“yūsufum ḳurt yeyüp helāḳ ḳılur ise” (KY B12v6b); “ya ip süst bola üzile dėdi 

ya er żaʿı ̇̄ f bola ipi uçḳına men düşem helāḳ bolam dėdi” (BH 8b14-15) 

kāhelik: Ar.+T. Yetişkinlik, olgun yaşta olma. 

 “bular tı ̇̄ z durmaġa kāhelik ḳılurlar bir sāʿat uyḳu içinde ḳalurlar” (BH 17a14) 

kiçiklik: Küçüklük. 
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 “kiçiklikden tüşdi başıma uşbu miḥnet” (KY B19r11b) 

ḳocalıḳ: Yaşlılık. 

“ol oġlanlıġuŋ ötti yigitligüŋ hem kitti / keldi ḳocalıḳ ilki vaḳtıdur ėmdi sınġıl” 

(BH 33a16) 

oġlanlıḳ: Küçüklük, çocukluk. 

“ben meryeme ṭapu ḳılmışvan oġlanlıġından uraġutluḳ ḥāline degin” (BH 

21b11-12) 

ölüm: Vefat. 

“bu kün ölüm ḳanı baŋa kefen kerek” (KY B10v3a); “eger ölüm vaḳtında 

beşāret diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b10-11); “ölümden aşnu andan 

nikāḥ götrelmiş ve raḥim ve nikāḥ ve valā yoḳ ol mı ̇̄ rās̱ dutdı” (FK 71a1) 

ʿömr: Ar. Ömür, yaşam. 

“mevlı ̇̄den uzun ʿömr diler ėmdi” (KY B10r2b); “taŋrı ʿazze ve celle maŋa uzun 

ʿömr bėrdi sėni körmek içün” (BH 21b21-22) 

resı ̇̄de: Far. Yetişmiş, ergin. 

“ve bu müşkil ança bolur ne resı ̇̄de bolsa resı ̇̄de bolduḳda maʿlūm bola” (FK 

64a4-5) 

resı ̇̄ ẕelik: Far.+T. Yetişkinlik, erginlik. 

“her kim resı ̇̄ ẕelik şerbetin içdi erse aŋa vācib boldı taŋrı emrine bėl baġlamaḳ” 

(BH 40b15) 

rüşd: Ar. Erginlik. 

 “ana ḳarnına düşen oġlan nicesi rüşd bulası durur” (BH 29a24) 

şebāb: Ar. Gençlik, civanlık. 

“biri ḥasan biri ḥüseyin iki şehı ̇̄d / şebāben ehl-i cennet anlar olsun ėmdi” (KY 

B2v2) 
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uraġutluḳ: Kadınlık. 

“ben meryeme ṭapu ḳılmışvan oġlanlıġından uraġutluḳ ḥāline degin” (BH 

21b11-12) 

   →    2.1.9.7. “Karılık.” 

vefāt: Ar. Ölüm. 

 “işitti atasınıŋ vefātnı / ayıttı ḳad rabbi āteytenı ̇̄ ” (KY B76r9) 

yamūtūn: Ar. Ölü. 

“duram yavmaʾl-‘araṣātda yamūtūnlar ḥayātında” (ŞH 9a) 

yaş: Doğuştan beri geçen ve yıl birimi ile ölçülen zaman. 

“ol yūsufu yavlaḳ sever idi / dört yaşında iken ḳatında dutar ėmdi” (KY 

B66r14); “yā resūlaʾllāh mėnüm yaşum yėtdi özüm ḳoca boldı rūzgārum keçdi” 

(BH 11b20) 

   →  2.1.7.2. “Gözyaşı.” // 2.2.7.1. “Genç, taze.” 

yeŋi toġġan: Yenidoğan, 0-28 günlük bebek. 

 “ʿazı ̇̄ z aydur kiçiçük ṭıfıl oġlan / on yedi künlükdür yeŋi toġġan” (KY B41r11) 

2.1.9.2. Fiziksel İhtiyaçlar 

açlıḳ: Açlık. 

“açlıḳdan ölmüşler yavlaḳ żaʿı ̇̄ f / ol semiz sıġırları yerler ėmdi” (KY B48v7); 

“biz dünyā<da> nefsümüz ḳolayınça yörimedük açlıġa susuzlıġa ögrendük” (BH 

27b2) 

bavul: Ar. Bevl, işeme. 

“eger bavul er alātından ḳılur erse er durur uraġut ʿavratından ḳılur erse uraġut 

durur” (FK 63b26) 

nefes: Ar. Soluk. 
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“süzüldükçe nefesinden ʿanber tüter” (KY B36r11b); “bir kez āh dėyüp nefes 

vurur cihān ḫalḳına ḫaber ḳılur” (BH 18b2-3) 

ṣusalıḳ: Susama, Susuzluk. 

 “ol ḳul anı içe ṣusalıġı ḳana ḳıyāmet issisi aŋa kār ḳılmaya” (BH 24a5-6) 

susuzlıḳ: Susuzluk. krş. suwsızlıḳ 

 “üçinçi ol durur kim dėrnek küni susuzlıḳdan eymen ḳılġa” (BH 11b11) 

suwsızlıḳ: Susuzluk. krş. ṣusuzlıḳ 

“suwsızlıḳdan yavlaḳ żaʿı ̇̄ f oldum tėyür” (KY B7v6b) 

uyḳı / uyḳu: Uyku. 

“uyḳum kelse yastuḳ üzre yaturur idi” (KY B18r13b); “bular tı ̇̄ z durmaġa 

kāhelik ḳılurlar bir sāʿat uyḳu içinde ḳalurlar” (BH 17a14); “ḳaçan kim uyansa 

namāza uyanınca (…) uyḳısından” (FK 71b9-10) 

2.1.9.3. Fiziksel Yeterlilik, Yaradılış ve Ruh Özellikleri 

ʿādet: Ar. Alışkanlık, huy. 

“ol tāzı ̇̄ niŋʿādeti şöyle idi” (KY B52r15b); “ʿarablar ʿādeti eyle durur kim ḳanġı 

nese kim körseler ol nese içinde ne kim körürler erse ol kördükleri nese lāyıḳına 

anuŋ içinde ad bėrürler erdi” (BH 34a1-2) 

burdubārlıḳ: Far.+T. Yumuşak huyluluk. 

 “sen kim taŋrı ayında taŋrıya burdubārlıḳ ḳılasın” (BH 16b2) 

cān: Far. Hayat, ruh. 

“datlu cāndın bayıḳ ümı ̇̄ d keser ėmdi” (KY B8r3b); “cān u cihān-ı men dōst 

adın ḳamu işitti” (BH 4b9) 

cemāl: Ar. Yüz güzelliği. 
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“ṣıddı ̇̄ ḳ yūsuf cemālni körgil dėdi / yūsuf anda kelgünçe kütgil ėmdi” (KY 

B10r6) 

dermān: Far. Güç, takat. 

 “yūsufa ḳavuşmaġa ister dermān” (KY B46v2a) 

   →    2.1.7.3. “İlaç, şifa.” // 2.1.16.3. “Çıkar yol, çare.” 

güç: Kuvvet, takat. krş. küç 

 “tevfı ̇̄ ḳ güci vėre bunı dükel oḳımaḳa” (FK 60a22) 

ḥayiẓ: Ar. Aybaşı, âdet. 

 “yā ḥāmile bolsa yā saḳal bitse yā ḥayiẓ görse iki emcek bitse” (FK 64a16) 

ḥilm: Ar. Doğuştan olan huy yumuşaklığı, halimlik. 

 “daḳı bir niceler aydurlar ḳasem (…) anuŋ ḥilmi durur buşmaḳ yoḳ” (BH 30b8) 

ḫū: Far. Huy, mizaç, tabiat. krş. ḫuy 

 “ve yavuz ḫūları nefseden yoymaḳ ve şeyṭānı lā ḥavle birle ḳovmaḳ” (BH 6b6) 

ḫulḳ: Ar. Huy, ahlak, tabiat. 

 “toḳuzınçı ḫulḳı laṭı ̇̄ f lafẓı ḳutlu” (KY B30v1a) 

ḫuy: Far. Huy, mizaç, tabiat. krş. ḫū 

 “ḫuyum ḫulḳum ʿazı ̇̄ze laṭı ̇̄ f keldi” (KY B37r9b) 

ʿidat: Ar. Aybaşı, âdet. 

“er ölse ve uraġut ʿidati geçmedük bolsa ol uraġut ol erden mı ̇̄ rās̱ dutar” (FK 

64b25-26) 

ḳuvvet: Ar. Fiziksel güç, takat. 

“ḳādir aŋa ʿaṭā ḳılmış ḳatı ḳuvvet” (KY B10v13b); “oruç dutmaḳ müʾmin 

közine ḳuvvet bėrür ḥaḳ dı ̇̄ ẕārın körsün dėyü” (BH 20a22) 
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küç: Güç, kuvvet, takat. krş. güç 

 “mėnüm kücüm yėtmes bu ayı dükelin oruç dutmaġa” (BH 11b21) 

nefs: Ar. Nefis, can, ruh. 

“yūsufsuz nefsüm ḳarār ḳılmaz ėmdi” (KY B6r1b); “üçünçi nefs durur ḳuluŋ 

binüsü durur” (BH 6b4) 

ṣıfat: Ar. Sıfat, hâl, vasıf. 

 “bu ṣıfatlar birle kim ḥāżır keldi” (KY B25v5a) 

ṭāḳat / ṭāḳāt: Ar. Güç, derman, kuvvet. 

“ṭāḳāti ḳuvveti ḳalmaz ėmdi” (KY B34v6b); “bu saḳḳā bir içim ṣuva aġır bahā 

biçe mėnüm aŋa ṭāḳatum yoḳ durur” (BH 23a2) 

vaṣf: Ar. Vasıf, özellik. 

“ben ögiçek böyük vaṣfın dėgey ol sazdaġı ḳargu” (ŞH 7b); “anıŋ vaṣfın ḳurʾān 

içre ögdi cabbār” (KY B2r3b) 

ẓūr: Far. Kuvvet, güç. 

“biguftam ʿışḳuŋa munça çū ẓulm u ẓūr pürgūndur” (ŞH 4a) 

2.1.9.4. İnsan, Kadın, Erkek 

ādem / ādemı ̇̄ : Ar. / Ar.+Far. İnsan, insanoğlu. 

 “ādem bigin yūsufla sözleşür ėmdi” (KY B32r15b); “ḳuyu içinde ādemı ̇̄  ünin 

işidi bardı” (BH 8b9); “ademı ̇̄ ler ḥācetin ferāı ̇̄ ẓ kitābına ve ʿilmine muḥtāclıḳın 

ve raġbetin gördüm teʾlif ḳıldım” (FK 60a8-9) 

ādem oġlanı / ādem oġlı: Ar.+T. Âdemoğlu, insan. 

“ādem oġlı birle perı ̇̄  olur imiş / yūsufla ol perı ̇̄  bir kün ṭoġmış” (KY B22r7); 

“muḥammed muṣṭafā daḳı dükel ādemı ̇̄ ler kibi bir ādem oġlanı erdi” (BH 

15a10-11) 
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arslıḳ: ? Çift cinsiyetli insan. 

“arslıḳ biregü bolur kim anıŋ er alātı daḫi bolur ve uraġut ʿavrati daḫi bolur aŋa 

arslıḳ dėrler” (FK 63b24-25) 

ʿavrat: Ar. Kadın. 

“elleri kesildügin tuymadılar / ol ʿavratlar cümle ḥayrān ḳalur ėmdi” (KY 

B42v5) 

   →    2.1.9.8.2. “Karı, eş.” 

benı ̇̄  ādem: Ar. Âdemoğlu, insan. 

“ol faḫr-ı ʿālem benı ̇̄  ādem muḥammed muṣṭafā böyle beyān ḳıldı” (BH 13b17-

18) 

beşer: Ar. İnsanoğlu, insan. 

“cihān içre senden beşer olmış degül / saŋa beŋzer kimse vaṣf ḳılmış degül” 

(KY B25v13) 

dişi: Kadın. 

 “eger mı ̇̄ rās̱ ḫorlar ṣabur ḳılmasalar arslıḳa dişi mı ̇̄ rās̱ın vėresin” (FK 64a17) 

er: Erkek kişi, yiğit. 

“yüz biŋ erden artuḳ anıŋ fażlı” (KY B2r2a); “ya ip süst bola üzile dėdi ya er 

żaʿı ̇̄ f bola ipi uçḳına men düşem helāḳ bolam dėdi” (BH 8b14-15); “bir er ölse 

bir oġlı ḳalsa mālı dükel ol oġula bolur” (FK 60a23) 

   →    2.1.9.8.2. “Koca, eş.” //  2.1.13.1. “Asker.” 

eren: Erkekler. 

“(…) erenler uraġutlarından ḳaçalar (…)” (BH 28a25); “eger eren efʿālin ḳılur 

erse er durur eger uraġut efʿālin ḳılur erse uraġut durur” (FK 64a5-6) 

ėrkek: Erkek. 
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“abū yūsuf ve muḥammed ḳavlinde ėrkekden egsükirek dişiden artuḳırak 

bėresin” (FK 64a18-19) 

ḫuns̱ā: Ar. Çift cinsiyetli insan. 

 “bāb alḫuns̱ā arslıḳ mı ̇̄ rās̱ı” (FK 63b24) 

ins: Ar. İnsan. 

“ol şehir ehli ins ü cin perı ̇̄  idi” (KY B23v7b); “sever anı dükel ins ü cān” (BH 

23a11-12) 

kes: Far. İnsan, kişi. 

 “hı ̇̄ ç kes yūsufa baḳmadılar / cümle yūsuf ḥürmetin saḳlar ėmdi” (KY D23r11) 

kişi: Kadın veya erkeğe verilen genel ad, şahıs, zat. 

“üç yüz toḳsan kişi yedi toydı / niʿmeti eksilmeyen ḳalur ėmdi” (KY B23r2); 

“anuŋ şefāʿati yėdi yüz kişiyi ṭamu odından āzāẕ ḳıla” (BH 13a1-2); “haṣṣat ol 

kişilere kim şeherlerden ıraḳ bolsalar” (FK 60a9-10) 

ḳız: Dişi çocuk. 

 “ḳanẓafer bu aḥvāl aṣlın bilmez / cin ḳızın züleyḫā dėp sever ėmdi” (KY B29v3) 

   →    2.1.9.8.1. “Kız çocuk.” 

oġlan: Oğlan, genç, delikanlı. 

“sehergeh bir moġal oġlan çapardı ol maŋa ḳarşu” (ŞH 5a); “giçkineŋ oġlan hey 

bize gelgil” (M II-1a); “bu oġlannuŋ köŋli ḳayda özi durmaz” (KY B6r7a); 

“ḳarnı açsa kiçi oġlan ārzūlasa emmegi” (BH 11a11); “ferāı ̇̄ ẓ iḍilerin bilmekliki 

ol ilkin gendüden ṭoġan oġlanlar mesʾeleleri durur” (FK 60a18-19) 

   →    2.1.9.8.1. “Oğul, erkek çocuk.” 

şaḫṣ: Ar. Şahıs, kişi. 

 “mıṣır içre ḥavādan bir ün keldi / bir ʿazı ̇̄z şaḫṣ mıṣıra kelür ėmdi” (KY D24r7) 
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ṭıfıl: Ar. Küçük çocuk. 

“oġlançuḳġa sorar aydur ayā ṭıfıl / ʿālem içre yoḳdur hergiz mis̱ālin” (KY 

B41v1) 

ṭul: dul, eşi ölmüş veya eşinden boşanmış kadın ya da erkek. 

“ʿazı ̇̄z idim ṭul ġarı ̇̄b ʿāciz oldım / yūsuf ʿışḳı sebebinden ẕelı ̇̄ l oldım” (KY 

B54r2) 

uraġut: Kadın. 

“mıṣır içre bir neçe uraġutlar / bunı işitüp bir birine dėrneşdiler” (KY B42r4); 

“er ya uraġut taŋrı ʿazze ve celle anuŋ dükeli yazuḳın <yarlıġaya>” (BH 

12b22); “eger bir er yā uraġut ölse atası birle anası ḳalsa” (FK 61b11) 

   →    2.1.8.6.2. “Karı, eş.” 

ẕāt: Ar. Kendi, kişi. 

 “bar erdi kāyim ẕātı birle kimse anı bar kılmadı” (BH 2a12) 

2.1.9.5. Grup, İnsan Topluluğu 

ʿām: Ar. Avam, alt tabaka. 

 “bir ʿāmlar birlemegi ikinçi ḫāṣlar birlemegi durur” (BH 6a20) 

dėrnek: Çok kalabalık insan topluluğu. 

“anuŋ içün kim dėrneklerde hı ̇̄ ç andan ulu dėrnek yoḳ yüz miŋ yigirmi miŋ 

peyġāmberler dėrneşdügü kün durur” (BH 11b12-14) 

   →    2.1.8.10. “Yemekli toplantı.” 

ehl-i iḫvān: Ar. İhvan ehli, yakın arkadaş topluluğu. 

“andan ṣoŋra bu araya ṣulḥ düşdi / ehl-i iḫvān cümle aŋa ögüt vėrdi” (KY 

B77v7) 

gürūh: Far. Topluluk. 
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“ʿabdullah bin mesʿūd red görmes dört gürūh birle oġulı ḳızı andan doġduġı ḳızı 

birle” (FK 63a13-14) 

ḫalāyıḳ: Ar. İnsanlar, mahluklar, yaratıklar. 

“ḫalāyıḳġa bed-nām rüsvāy oldı ėmdi” (KY B42r9b); “kün ḫalāyıḳ başına 

yaḳın keliser ve caḥı ̇̄m ṭamusı ḳızġun bolġa” (BH 26b9) 

ḫānedān: Far. Hanedan, asil, soylu aile. 

 “yā benı ̇̄  ḳubeyle ḫānedānı baḫtıŋız açıldı” (BH 113b20) 

ḫāṣ: Ar. Havas, seçkinler sınıfı. 

 “bir ʿāmlar birlemegi ikinçi ḫāṣlar birlemegi durur” (BH 6a20) 

   →    2.1.10.3. “Hükümdara özgü.” // 2.2.7.2. “İyi nitelikleri kendinde toplamış olan.” 

ḥaşem: Ar. Maiyet, yanında bulunanlar, aile. 

“yā yūsuf celı ̇̄ l emri eyle durur / ėrte ḥaşem birle seyrān ḳılġıl ėmdi” (KY 

B52r12) 

meclis: Ar. Topluluk. 

“ḳızıl altun ṭas āf-tābe eline vėrdi / ketürüben ol meclise sunar ėmdi” (KY 

B42r15); “meclis ehli kim oturmışlar durur” (BH 3a10) 

ṭāʾife: Ar. Hususi bir sınıf meydana getiren insanlar, kabile, takım. 

“bir neçeler risāletden ḥālin kördi / her ṭāʾife birer dürlü körer ėmdi” (KY 

B25r7) 

2.1.9.6. İnsan İlişkileri, Toplumsal Yaşam 

ara: Kişilerin veya toplulukların birbirine karşı olan durumu veya ilgisi. 

“aramızda ʿaḳd ü peymān bar” (BH 36a19); “ol altıdan bir bolur ayruḳı oġul ḳız 

aralarında böle” (FK 60b20) 

   →    2.1.1.1. “An, esna.” // 2.1.3.4. “İç.” 
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ʿaṣaba: Ar. Akraba, hısım. 

 “eger bir er ölse bir ḳızı ḳalsa ve ʿaṣabası daḫi ḳalsa” (FK 60a26) 

ʿaṣabalıḳ: Ar.+T. Akrabalık. 

 “ol ḳavul birle kim aŋa ʿaṣabalıḳ vėreler” (FK 63b8) 

baylıḳ: Zenginlik. 

“baylıḳ ol durur kim ġāfiller aŋa yarsıġurlar āḫiretden maḥrūm ḳalurlar” (BH 

87b15) 

biliş: Bildik, tanıdık. 

 “ol birisi ip issi birle biliş degül erdi” (BH 8b13-14) 

ehl-i beyt: Ar. Ev ehli, ev ahalisi. 

“andan ṣoŋra ḳavmine ḫaber vėrdi / ehl-i beyt kelüp zārı ḳılur ėmdi” (KY 

B76r4); “muḥammed muṣṭafā üzre ve anuŋ ehl-i beyti ve aṣḥābına rıżvānuʾllāhi 

ʿaleyhi ecmaʿı ̇̄n” (BH 2b2-3) 

ḫānumān: Far. Ev bark, ocak. 

 “ḳul sarāydan ayrılur ve ḫānumāndan ayrılur” (BH 30a15-16) 

ḫıṣım / ḫiṣm: Far. Hısım, yakın. 

“kimseye vėrme ḫiṣmüŋe vėrgil” (M III-3b); “yā nebı ̇̄  sen yaḳın ḫıṣımlaruŋı 

<yaḳurtġıl>” (BH 40a13) 

ḳoŋşı: Komşu. 

“ḳawuşdura cennet içre ol türābe / cennet içre baŋa ḳoŋşı ḳılġıl ėmdi” (KY 

B48r2); “ol ḳul iş erenlerin, ve ḳoŋşılarını dėrŋer ve ḳonuḳluḳ ḳılur” (BH 

58a23) 

ḳonşılıḳ: Komşuluk. 

 “şeyṭān ḳonşılıġından raḥmān ḳonşılıġına barurlar” (BH 30a5-6) 
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ḳonuḳ: Konuk, misafir. 

 “anuŋ içün kim ol peyġāmberüŋ ḳonuġı durur” (BH 25b12) 

ḳonuḳlıḳ: Konuk olma durumu, misafirlik. 

 “firdevsi ürdi ḳonuḳlıġuŋ sarāyın ḳıldı” (BH 25b5-6) 

müsāfir: Ar. Misafir, konuk. 

 “sökel key bolınça yėsün müsāfir muḳı ̇̄m bolınça yėsün” (BH 37b18) 

oġullıḳ: Oğulluk, evlatlık. 

“begendi oġullıḳġa ḳabūl ḳıldı / oġul ataġa nėte ḫıyānet ḳılur ėmdi” (KY 

B37r10) 

raḥim: Ar. Anne tarafından akrabalık. 

“ölümden aşnu andan nikāḥ götrelmiş ve raḥim ve nikāḥ ve valā yoḳ ol mı ̇̄ rās̱ 

dutdı” (FK 71a1) 

teşrı ̇̄ f: Ar. Bir yeri şereflendirme, onurlandırma. 

 “ol teşrı ̇̄ f ol ʿizzeti ol ḥürmeti / cümleleri ʿacāyibe ḳalurlar ėmdi” (KY B57r4) 

ʿuzlet: Ar. Toplum yaşayışından kaçıp tek başına yaşama. 

“kāfirler ḳoŋşısı olmayaven / küfr ehlinden ʿuzlet ḳılmaḳ kerek ėmdi” (KY 

B76v10) 

valā: ? Akrabalık. 

“ölümden aşnu andan nikāḥ götrelmiş ve raḥim ve nikāḥ ve valā yoḳ ol mı ̇̄ rās̱ 

dutdı” (FK 71a1) 

ẕevi’l-erḫām: Ar. Rahim veya nesep bağıyla birbirine bağlı akrabalar. 

 “anıŋ üçün kim ḳız ḳızları ve oġul oġlanları ẕevi’l-erḫām bolurlar” (FK 61a16) 

ziyāret: Ar. Birini görmeye gitme, görüşme. 
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“keldi bir kün isrāʾı ̇̄ le ʿazrāʾı ̇̄ l / ziyārete vėrübidi mevlı ̇̄  celı ̇̄ l” (KY B68r14); “ol 

diri bolduġınça yėtmiş <miŋ> ferişte evine ziyāret ḳılsa” (BH 24a9-10) 

2.1.9.7. Evlilik 

cihāz: Ar. Çeyiz. 

“ben ḳızım ḥaḳı ̇̄ ḳat saŋa vėrem / biŋ cihāzıŋ deve altun ḥāżır ḳılam” (KY B28r6) 

cüft: Far. Çift, eş. 

“mıṣır iyesi ʿazı ̇̄z cüfti züleyḫāven / ben ol ḥālden bu ḥāle düştüm ėmdi” (KY 

B54v1); “şefı ̇̄ ʿi muṣṭafā bolġa maḳāmı firdevs-i aʿlā bolġa cüfti ḥūr-ı ʿayna 

bolġa” (BH 12b15-16) 

   →    2.1.17.5. “Çift.” 

nikāḥ: Ar. Evlenme, evlilik akdi. 

“mıṣır içre ulu melik olubanıŋ / züleyḫāya ʿaḳd nikāḥ ḳılubanıŋ” (KY B40v7); 

“ḳanġı uraġuta nikāḥ ḳılsalar ʿiddet içinde ol bāṭıl durur” (BH 47b5); “ölümden 

aşnu andan nikāḥ götrelmiş ve raḥim ve nikāḥ ve valā yoḳ ol mı ̇̄ rās̱ dutdı” (FK 

71a1) 

uraġutluḳ: Karılık. 

“bir er bir uraġutı almış bolsa ve bu er oġlı bu uraġut anasını uraġutluḳa almış 

bolsa” (FK 71a22) 

   →    2.1.9.1. “Kadınlık.” 

2.1.9.8. Akrabalık 

2.1.9.8.1. Kan Akrabalığı 

aba: Anne. 

 “yā aba nişe aġlarsın maŋa aydu bėrgil” (BH 76a2) 

abā: Babalar. 
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“saġışın abā bābında belürttük” (FK 61b7) 

ʿammu / ʿamū: Ar. Amca. 

“mes̱ālim aydur yā ʿamū key aŋlaġıl / bu sırrumı benüm sen diŋlegil” (KY 

B64r1); “ʿaliyy-i murtażā ʿammum boldı fāṭımatüʾz-zehrā ḳız ḳarındaşum 

boldı” (BH 60b9-10) 

ana: A nne. 

“ol anası rāḥil imiş bayıḳ ėmdi” (KY B19r6b); “aġlamaḳdan ol dölenmes ol 

anasından süd bulınça” (BH 11a12); “bir er ölse anası birle ʿaṣaba ḳalsa” (FK 

60b10) 

ana ana: Anneanne. 

 “mālı altıda bir ana anasına vėreler ayruḳın oġul oġlına vėreler” (FK 60b24) 

ata: Baba. 

“cihān içre ḳopmış idi Yūsuf nebı ̇̄  / atası yaʿḳūb nebı ̇̄  ḥaḳ ḥabı ̇̄bi” (KY B3r11); 

“ʿabdu’llāh aydur men eyitmedügüme özüm köyündü kendü atama ayıtdum” 

(BH 6a12); “eger ata birle delim oġlanlar ḳalsa ḥükümleri bundavuḳ durur” (FK 

61a19-20) 

ata ana: Babaanne. 

 “eger bir er ölse ana birle ata ana biri er ḳarındaşı ḳalsa” (FK 61a7) 

ata ata: Dede. 

 “eger er ölse ata atası bir ata anası ḳalsa” (FK 65a2) 

atası ḳarındaşı: Amca. 

“eger dilek muḥammed muṣṭafānuŋ bolsayıdı atası ḳarındaşı ebū ṭālibi üre 

erdi” (BH 24b11-12) 

ʿayāl / ʿıyāl: Ar. Çoluk çocuk, aile. 
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“cümle balıḳ sulṭānı devletiven / velākin bir ʿıyāla serlige ḥācetlüven” (KY 

D23v5); “yā ḳulum ehlüŋ ʿayālüŋ ʿavratuŋ ve rūzuŋ ḳanı” (BH 67a12); “basa eri 

durur eger ʿayāl ḳalmasa” (FK 63b17)  

baba: Baba. 

“yā baba yūsuf bizümile beyle varsun / ḳoy ḳatında bizüm ile beyle yörüsün” 

(KY B5v6); “yā ismāʿı ̇̄ l babaŋ seni ḳança iltür” (BH 71a1) 

cada: Ar. Ecdat, atalar. 

 “basa iḫtilāfları cadalar üzre ol ata ataları bolur” (FK 60a20-21) 

cada ana: Ar.+T. Büyükanne, nine. 

 “bir er ölse iki cada atasıŋ iki cada anasıŋ ḳalsa” (FK 69a17) 

cada ata: Ar.+T. Dede. 

 “bir er ölse iki cada atasıŋ iki cada anasıŋ ḳalsa” (FK 69a17) 

dede: Dede. 

“dedesi isḥāḳ sawçı dı ̇̄n ṭabı ̇̄bi” (KY B3r12a); “<yā> ʿutbe men kendü 

dedemden işitdüm kim yezı ̇̄d ṭamuluḳdur dėdi ṭamuluḳ kimse cāfı ̇̄  bolur 

kimseye vefāsı assı ḳılmas” (BH 75a16-18) 

er ḳarındaş: Erkek kardeş. 

 “eger bir er ölse ana birle ata ana biri er ḳarındaşı ḳalsa” (FK 61a7) 

evlād: Ar. Çocuklar. 

 “darlıḳ bizi muŋlatdı ḫoş kelmedi / yā evlād mıṣıra varuŋ ėmdi” (KY B56r9) 

ibn: Ar. Oğul. 

“yā ibn ınanġıl bayıḳ baŋa / bu düş içre salṭanat körünür saŋa” (KY B4v2) 

oġlan: Oğul, erkek çocuk. 
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“oġlanları birle muḥkem vaʿde ḳıldı” (KY B6r11a); “reūlüʾs̱-s̱aḳaleyn durur 

oġlanları adı ḥasan ḥüseyn durur” (BH 13b16-17); “eger ata birle delim 

oġlanlar ḳalsa ḥükümleri bundavuḳ durur” (FK 61a19-20) 

   →    2.1.9.4. “Oğlan, genç, delikanlı.” 

oġul: Oğul, çocuk. 

“velākin emānetdür ṣaḳla oġul / bu düşüŋi hı ̇̄ ç kimesne ayıtmaġıl” (KY B4v4); 

“eger biregünüŋ iki oġlı bolsa birisi muṭı ̇̄ ʿ bolsa ve birisi ʿāḳ bolsa” (BH 110a19-

20); “bir er ölse bir oġlı ḳalsa mālı dükel ol oġula bolur” (FK 60a23) 

oġul ḳızı: Torun, oğlunun kızı. 

 “eger bir er ölse ana birle iki oġul oġlı ve iki oġul ḳızı ḳalsa” (FK 61a5) 

oġul oġlanı: Torun, oğlunun oğlu. krş. oġul oġlı 

“anıŋ üçün kim ḳız ḳızları ve oġul oġlanları ẕevi’l-erḫām bolurlar” (FK 61a16) 

oġul oġlı: Torun, oğlunun oğlu. krş. oġul oġlanı 

 “mālı altıda bir ana anasına vėreler ayruḳın oġul oġlına vėreler” (FK 60b24) 

ḳardaş / ḳarındaş: Kardeş. 

“agar geydür ḳarındaş yoḳsa yavuz” (M V-1a); “yūsuf üzre aḥvāl netek 

keldügini / ḳardaşları yūsufı ne ḳılduġını” (KY B3r9) “ḳarındaş ḳarındaşdan 

ḳaçduġı kün durur yazuḳlulara zebānı ̇̄ ler üşdigi kün durur” (BH 11b16); “anaya 

altıda bir vėreler ayruḳın ḳarındaşlara vėreler” (FK 61a8-9) 

→    2.1.16.12. “Kardeş, arkadaş.” 

ḳız: Kız çocuk. 

“yaʿḳūb aydur yā ḳızım ḳança varur sen” (KY B7r2a); “subḥān ol uluġ taŋrıya 

kim ana suçını ḳızlarına zı ̇̄net ḳıldı ḳol baġı boġmaḳ ḳılur ata suçını oġlanları 

derdine dermān ḳılur” (BH 100b14-15); “eger bir er ölse bir ḳızı ḳalsa” (FK 

60a26) 
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   →    2.1.9.4. “Dişi çocuk.” 

ḳız ḳarındaş: Kız kardeş. 

“ʿaliyy-i murtażā ʿammum boldı fāṭımatüʾz-zehrā ḳız ḳarındaşum boldı” (BH 

60b9-10); “ana birle bir ata ana biri ḳız ḳarındaşı ḳalsa” (FK 61a10) 

ḳız ḳızı: Torun, kızının kızı. 

 “eger anası birle bir ḳız ḳızı ḳalsa” (FK 61a15) 

ḳız oġlı: Torun, kızının oğlu. 

 “eger bir er ölse ana birle bir ḳız oġlı ḳalsa” (FK 61a14) 

süddaş: Aynı sütten içmiş, kardeş. 

 “benüm daḫı var idi bir ḳardaşım / anadan toġmış idük süddaşım” (KY B61r5) 

ṭayı: Dayı. 

 “bir cühūẕ ṭayım barıdı yėtmiş yaşar erdi” (BH 114a4) 

ümm: Ar. Anne. 

“yā benüm ibni yemenim ümm alı ḳodı / ḫālıḳ seni körmege vėrse ėmdi” (KY 

B68v8) 

2.1.9.8.2. Evliliğe Dayalı Akrabalık 

ʿavrat: Ar. Karı, eş. 

 “yā ḳulum ehlüŋ ʿayālüŋ ʿavratuŋ ve rūzuŋ ḳanı” (BH 67a12) 

   →    2.1.9.4. “Kadın.” 

er: Koca, eş. 

“ḳanġı er kim uraġutuna ayıtsa ḳadir düninde boşsaŋ dėse” (BH 54b6-7); “eger 

uraġut ölse eri ḳalsa” (FK 65b18-19) 

   →    2.1.9.4. “Erkek kişi, yiğit.” // 2.1.13.1. “Asker.” 
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ḳayın ana: Kaynana. 

 “bu er oġlınıŋ bunuŋ ḳayın anasından oġlı doġmış bolsa” (FK 71a23) 

uraġut: Karı, eş. 

“yā muṣṭafā sen ḳaçan uraġutuŋa ṭalāḳ bėrseŋ ʿiddetlerin saġıl” (BH 47b2-3); 

“eger bir er ölse uraġutı birle ana ata ve altı oġul ve ṭoḳuz ḳızı ḳalsa” (FK 

62a18) 

   →    2.1.8.3. “Kadın.” 

yorç: Kadının küçük erkek kardeşi, küçük kayın. 

“eger sorsalar bir er ölse ana bir ve ata bir er ḳarındaşı ḳalsa bir yorçı ḳalsa” (FK 

71a20-21) 

2.1.9.9. Sahiplik, Mülkiyet, Mensubiyet 

ehl: Ar. Sahip, mensup. 

“ol şehir ehli cümle kāfir idi” (KY B21v4b); “meclis ehli kim oturmışlar durur” 

(BH 3a10) 

el: Sahiplik, mülkiyet. 

“elimden ḳurtlar alıp kider ėmdi” (KY B5v13b); “cümle işler bı ̇̄ -sebeb bizüm 

üküş raḥmet ü kerem elümüzde ola” (BH 19a2-3) 

   →    2.1.7.1. “El.” // 2.2.8. “Yüzünden, -den dolayı.” 

iḍi: Sahip. 

“ferāı ̇̄ẓ iḍilerin bilmekliki ol ilkin gendüden ṭoġan oġlanlar mesʾeleleri durur” 

(FK 60a18-19) 

   →    2.2.5. “Sahip, Tanrı.” 

is: Sahip. 

 “kim mevlı ̇̄ye baḳar erse ol himmet issi durur” (BH 5a3-4) 
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   →    2.1.16.6. “Koku.” 

iye: Sahip, malik.  

 “nübüvvet risālet buldaçı sen / hem memleket iyesi boldaçı sen” (KY B4r16) 

2.1.9.10. Kölelik, Esaret, Mahkûmiyet 

bende: Far. Kul, köle. 

“bu ṣūreti seniŋ üze kim yorıttı / bizler daġı aŋa bende bolalım ėmdi” (KY 

B21v9); “zinhār namāzuŋuzı key bekleŋ ve bendelerüŋüzi <eyü> dutuŋ” (BH 

88b19-20); “eger kimerse yarusı āzād ve yarusı bende bolsa” (FK 64b5) 

→    2.1.7.1. “Bağlanmış olan, uzuv.” // 2.1.15.3. “Kul, Tanrı’ya göre insan, derviş, 

mürit.” 

bendelik: Far.+T. Kulluk, kölelik. 

“peyġāmberi bendelikge satarlar ėmdi” (KY B17v2b); “kelüŋ mėnüm işüm işleŋ 

kendüzüŋüzi bendelige satuŋ” (BH 101a16) 

buġaġ: Zincir, pranga. krş. buḳaġu 

“baġ buġaġın şeşdürdi el köndürdi / ḥarı ̇̄ r zı ̇̄ bā döşekler döşendürdi” (KY 

B43v16) 

buḳaġu: Zincir, pranga. krş. buġaġ 

 “ḳaçan yūsuf ḳuyudan çıḳdı baġa buḳaġuya düşdi şükr ḳılmadı” (BH 107a18) 

bulun: Esir, tutsak. 

“yā baba ne ḳılayum senden soŋra ḳalup yezı ̇̄ de mü bulun bolayım” (BH 77a20-

21) 

esı ̇̄r: Ar. Esir, tutsak. 

“telim müddet anlar zindān içre ḳaldı / esı ̇̄r olup ḳayġulu olurlar ėmdi” (KY 

B44r1); “ol mėnüm yėr üstindeki esı ̇̄ rlerüme baḳuŋ” (BH 111b7) 
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ḳaravaş: Kadın köle, cariye, hizmetçi. 

“biŋ teve yük ḫazı ̇̄ ne māl ketürdi / her birine bir ḳaravaş binmiş idi” (KY 

B25v3); “yaʿḳūb ol ḳaravaşuŋ oġlançuġını ayırdı bāzāra kivürdi seksen altuna 

sattı” (BH 98b13-14) 

ḳul: Kul, köle. 

“ol ḳulı sen ucuz satuŋ aldaçı sen / anı satup üküş niʿmet buldaçı sen” (KY 

B14r15); “yezı ̇̄ düŋ bir ḳulı bar şibir adlu üsüm başı erdi” (BH 75b1-2); “biregü 

gendü ḳulı yarusın āzād ḳılsa  ve yarusı daḫi bende bolsa” (FK 71a5-6) 

→    2.1.15.3. “Tanrı’ya göre insan, derviş, mürit.” // 2.2.1.5. “İbni Yemen (Hz. 

Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından biri.” 

ḳulluḳ: Kulluk, kölelik. 

 “anlar aydur ḳulluḳġa rāżı ̇̄  olġıl / diliŋ birle sen daġı iḳrār ḳılġıl” (KY B17r5) 

→    2.1.15.1. “İnsanın, Tanrı’nın emirlerini yerine getirmek ve rızasını kazanmak 

için çalışması.” 

maḥbūs: Ar. Kapatılmış, hapsedilmiş kimse. 

“yā maḥbūs ḳılam zindān içre ḳala / dükel ʿömri zindān içre ḳala” (KY B42v15) 

memlük: Ar. Köle, esir. 

“melik memlük cümlesi yalvaruştı / ḳamulardan melik artuḳ yalvarur ėmdi” 

(KY B21r10) 

neḥās: Ar. Esir pazarı. 

“neḥās içre altun kürsı ̇̄  ḥāżır ḳıldı / yūsuf ol kürsı ̇̄  üzre olturur ėmdi” (KY 

B25r11) 

zencı ̇̄r: Far. Zincir, demir bağ. 

 “el aḍaḳım zencı ̇̄r bile baġlu ėmdi” (KY B19r10b) 

zindān: Far. Tutukluluk yeri, hapishane. 
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“baʿdezān zindāna salındaçı / her ḥāl içre ben beyle olam ėmdi” (KY B11v6); 

“andan nidā kelge nı ̇̄k-baḫtları beẕ-baḫtlardan seçüŋ (…) ve ṭamu zindānın ḥāżır 

ḳıluŋ” (BH 28a5-6) 

zindānı ̇̄ : Far.+Ar. Zindana konulmuş, tutsak. 

 “zindānı ̇̄ lere yol bėr sökellere ṣıḥḥat şifā bėr” (BH 3a7-8) 

2.1.9.11. Cenaze, Yas, Ağıt 

defn: Ar. Ölüyü gömme. 

 “buyurdı yudurdu kefen sardı / kendü elin yup defn ḳılur ėmdi” (KY B75r13) 

feryād / feryāẕ: Far. Figan, ah, çığlık, yüksek sesle yardım isteme. 

“cümleleri çaġırup feryād ḳıldı / hı ̇̄ ç yerden meded feryād ėrmez ėmdi” (KY 

B20v4); “mėnüm aŋa ṭāḳatum yoḳ durur maŋa sen feryāẕ ėrgil” (BH 23a2) 

fiġān: Far. Bağırarak ağlama, inleme. 

“ḫabbāz anı işitüp ḳılur fiġān / aydur ben düş körmedüm hergiz ben” (KY 

B44r12) 

gūr: Far. Mezar. 

“men aŋa kefen sarıp gūr ḳılsam men” (KY B12v8a); “eger gūr içinde kėŋlik 

rāḥatlıḳ diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b11-12) 

→    2.2.1.5. “İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından 

biri.” 

gūristan: Far. Mezarlık. 

 “ol sāʿat ol kervān andan köçdi / bir gūristan ḳıraġından öte keçti” (KY B19r5) 

kefen: Ar. Ölünün gömülmeden önce sarıldığı beyaz bez. 
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“bu kün ölüm ḳanı baŋa kefen kerek / ey dirı ̇̄ ġa kefen olsun bu köŋlek” (KY 

B10v3); “ışbu kilı ̇̄m mėnüm kefenüm bolsun” (BH 97a12); “bir er ölse tereketi 

dört yönden daşdın bolmaya kefen ve borç vaṣiyyet ve mı ̇̄ rās̱” (FK 63a4-5) 

medfen: Ar. Mezar, kabir. 

 “andan ṣoŋra kenʿāna alup keldi / atasınıŋ medfenni ṭaleb ḳıldı” (KY M98/16) 

nevḥa: Ar. Yüksek sesle ağlama, ağıt. 

“cümlemiz aġlaşalum nevḥa kılalum” (KY B6r16b); “yėŋ yaḳanı yırtubanı 

nevḥa ḳılup aġlasa” (BH 156b10) 

sin: Mezar. 

 “ḳaçan kim ölüyü sine ḳosalar ve üstine ṭopraḳ yumsalar” (BH 13b18) 

sinle: Mezarlık. 

“mėnüm birle rāz ḳılmaḳ dünle sizüŋ ḳıyāmete degin yatası yėr sinle sizüŋ” (BH 

36a24-25) 

tābūt: Ar. Ölünün içine konulduğu sandık biçiminde araç. 

“ol ṣıddı ̇̄ ḳıŋ tābūtın ḥāżır ḳıldı / bir ḫoş yere anı defn ḳılurlar ėmdi” (KY 

B77r15) 

techı ̇̄z: Ar. Cenazenin yıkanmasından defnedilmesine kadar yapılması gereken şeyler ve 

bunları tedarik etme. 

“evlād iḫvān dėrülüp nevḥa ḳıldı / techı ̇̄zin temām ėdüp namāz ḳıldı” (KY 

B77r14) 

türbe / türbet: Ar. Türbe, mezar. 

“bu ḥāl içre türbetüm üzre keldüŋ / gūrum içre cānım mecrūḥ ḳılduŋ ėmdi” 

(KY B19v4); “peyġāmber türbesine bardı oturdı yėdi kürrāse ḫatm ḳıldı” (BH 

75b6-7) 

vaṣiyyet: Ar. Bir kimsenin ölümünden sonra yapılmasını istediği şeyler. 
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“oġlanları vaṣiyyet üçün ḥāżır ḳıldı” (KY B75v9b); “bir er ölse tereketi dört 

yönden daşdın bolmaya kefen ve borç vaṣiyyet ve mı ̇̄ rās̱” (FK 63a4-5) 

2.1.9.12. Kimlik, Ad, Unvan, San 

ad: Ad, isim. krş. at 

“bir cüḥūd var idi adı būstān” (KY B3v7b); “sekı ̇̄ne sefı ̇̄ nesin kılur şekūr ad 

bėrür (…)” (BH 2b1); “yüce taŋrı adın oḳımaḳ sünnet ol (…) namāza” (FK 

71b10) 

at: Ad, isim. krş. ad 

 “ʿaleʾl-ḥāl ḳanı aḳıp yere tamsa / yer üzre yūsuf atı yazulur ėmdi” (KY B33r9) 

   →    2.1.4.1. “At.” 

beg: Bey, ulu kişi. 

“ḳudüs meliki yūsufa ḳarşu vardı / begleriŋiz kim dėyüben ṣorar ėmdi” (KY 

B22r2); “dünyā içre bolduġuŋça beg dirligüŋ datlu bolsun” (BH 61a13) 

buyuruḳ: Vezir. 

 “ʿāşıḳ oldı ol şerı ̇̄ f cemālni / mülküm buyuruġı olġıl dėyür ėmdi” (KY B51r1) 

çalap: Efendi, bağışlayan. 

“eger ata er ḳarındaşı oġlı birle mevlāy yaʿnı ̇̄  āzād ḳılan çalap ḳalsa māl ḳamu 

ata er ḳarındaşı oġlına vėreler” (FK 68b24-25) 

   →    2.2.6. “Tanrı.” 

çav: Şöhret, şan. 

 “taḳı senüŋ yāẕuŋnı ve çavuŋnı ʿālemlerde çavlandurmaduḳ mu” (BH 119a14) 

firʿavn: Ar. Firavun, Eski Mısır hükümdarlarına verilen unvan. 

“ḥaḳı ̇̄ ḳat firʿavn anı dėrler ėmdi” (KY B77r4b); “ḳapuya sebeb dėdi nitekim 

firʿavndan ḥikāyet ḳıldı” (BH 7b7) 
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ḥācib: Ar. Amir, vezir. 

“vezı ̇̄ r ḥācib ḳamusı ögüt vėrdi / yaʿḳūb sawçı ḳavmi dėrüp kiter ėmdi” (KY 

B75v6) 

ḫan: Hükümdar. 

“aydur ḫan bunda ʿazı ̇̄ z körünmedi / ʿazı ̇̄ z daġı ḥātunile kerek ėmdi” (KY B37r4) 

   →    2.2.6. “Hükümdar, Tanrı.” 

ḥātun: Yüksek makamdaki kadınlara ve hakan eşlerine verilen unvan. 

 “yā ḥātun sen ṣabr ḳılġıl dėrler” (KY B29r9a) 

ḫoca / ḫvāce: Far. Muteber ve büyük zat. 

“ḫocasına aḥvāl aʿlem ḳılur ėmdi” (KY B19v14b); “ey ḫvāce cāndan ayrılana 

munça ḫorlıḳ bolsa kör kim ı ̇̄māndan ayrılana nice düşḫārlıḳ bola” (BH 30a17-

18); “ve ḫoca imām (…) bu kitābı bārsı ̇̄  dilince ḳoşdı” (FK 60a12) 

ḫudāvendigār: Far. Hükümdar, efendi, sahip. 

 “sen ḫudāvendigār ben ḫıdmet-kār olayım ėmdi” (KY B39r4b) 

imām: Ar. En önde bulunan kimse, üstat. 

“ebā bekri ürdi imāmuŋ ḳıldı ʿömeri ürdi dı ̇̄ ne yāriciŋ ḳıldı” (BH 25a22-23); 

“degme ḥālde ve mı ̇̄ rās̱lar vaḳtinde faḳı ̇̄hler ve imāmlar ḳatına gidümesler” (FK 

60a10-11) 

melik: Ar. Padişah, hükümdar, hakan; ulu kişi. 

 “mıṣır içre ulu melik olur idi / anıŋ adı melik bin duġar idi” (KY B14r3) 

   →    2.2.6. “Hükümdar, Tanrı.” 

mevlāy: Ar. Mevlâ, efendi, bağışlayan.  

“eger ata er ḳarındaşı oġlı birle mevlāy yaʿnı ̇̄  āzād ḳılan çalap ḳalsa māl ḳamu 

ata er ḳarındaşı oġlına vėreler” (FK 68b24-25) 
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pādişāh / pāẕişāh: Far. Büyük hükümdar, sultan. 

“mıṣır içre pādişāh olduġını / naẓım birle aytalım sen aŋla ėmdi” (KY B3r10); 

“dünyā ḫalḳına ḥürmet dutup uluġluġa degen kimse āḫiret pāẕişāhıġa ḥürmet 

dutup uluġluġa degse ne ʿaceb” (BH 15b3) 

   →    2.2.6. “Hükümdar, Tanrı.” 

ṣadr: Ar. Başta gelen, önder. 

 “ol ṣaḥābeler ṣadrı eḥādı ̇̄ s̱-i felek bedri” (BH 19a20) 

   →    2.1.7.1. “Göğüs, kalp, ön.” 

server: Far. Önder, lider, baş. 

“andan ṣoŋra dı ̇̄n serveri ėrenlere / īmān rükn-i İslām nūrı hümāmlara” (KY 

B2v9); “ol ḳarınçalar serveri kim adı munẕır erdi sıŋar közi kūr sıŋar ayaḳı sıŋar 

eli yoḳ erdi” (BH 53a18-19) 

seyyid: Ar. Efendi, bey; bir topluluğun ileri gelen kişisi. 

“ḳul dėmediŋ bunuŋ dėk severlige / girev seyyidi ne ḳadardur anıŋ ėmdi” (KY 

B23r4) 

sulṭān: Ar. Büyük hükümdar, padişah. 

“fażl birle rūzı ̇̄  ḳıldı pādişāhlıḳ / balıḳlar sulṭānı benven ėmdi” (KY D23v4); “bu 

sulṭānı bėribiyen subḥān dur<ur>” (BH 17b13) 

şāh: Far. Hükümdar, padişah. 

 “yūsuf aydur şāh buyursa emr ḳılsa” (KY B31v16a) 

ulu: Büyük, ulu kişi, önder. 

“ʾālem içre adıŋ seniŋ meşhūr ola / maşrıḳ maġrıb uluları seni bile” (KY B4r14) 

   →    2.2.7.2. “Büyük, yüce.” 

vezı ̇̄r: Ar. Hükümdar yardımcısı. 
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 “kendüzüŋe sen aŋı vezı ̇̄r ḳılġıl / ḫālıḳ emri eyledür bilgil ėmdi” (KY B52r14) 

2.1.9.13. Meslek, Uğraş, Görev 

ʿaṭṭar / ʿaṭṭār: Ar. Güzel koku, ilaç veya iğne, iplik gibi şeyler satan. 

“ḥelwaçı ėtmekçi ʿaṭṭar ḳazzāz ṭamaʿ ḳıldı / her birüsü ben alsam dėrler ėmdi” 

(KY B25r15); “uyuz bolsaŋ keffāret isteyü ʿaṭṭār ḳapusın doḳırsın” (BH 15b18-

19) 

ayaḫçı: Kadeh sunan, içki veren, saki. 

“yiŋėn gelgey ayaḫçılar maŋa saġraḳnı tı ̇̄ z bėrgėy” (ŞH 2a) 

bāzirgān: Far. Bezirgan, tüccar. 

“ve ol ay içinde kim daḫıl dirildi ve bāzirgānlar bāzirgānliginden daşraġı işin 

bitürdiler” (BH 34a15) 

bekçi: Bir şeyi veya bir yeri bekleyip korumakla görevli şey ya da kimse. 

“incı ̇̄ li ürdi şerefi saŋa zebūrı <ürdi> ögüt saŋa ḳurʾānı ürdi bekçi saŋa” (BH 

25a19-20) 

bennā: Ar. Yapı yapan usta, mimar. 

“ʿādet eyle ḳılmış durur kim ḳaçan bir bennā bir pāẕişāh içün sarāy yapar bolsa” 

(BH 149a19) 

boyacı: Boyacı. 

“eger yėr yarattum erse bisāṭ senüŋ eger yılduz yarattum erse yolçı senüŋ eger ay 

yarattum erse boyacı senüŋ” (BH 104b5-6) 

cemmāl: Ar. Deve süren, deve sürücüsü. 

“yūsufı ṣanduḳ içre maʿyūb ḳıldı / cemmāl ketürüp zindāna ilter ėmdi” (KY 

B43v3) 

çopan: Far. Çoban. 
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 “çopanı berk dut ḳurtlar öküşdür” (M V-2a) 

dāye: Far. Dadı. 

 “züleyḫā bir kün yatup durur idi / bir dāyesi var idi aḥvāl sordı” (KY B34r11) 

duzaḳçı: Tuzakla av avlayan, avcı. 

“nitekim duzaḳçınuŋ duzaḳına av dutılsa ol av duzaḳdan boşanmasun dėyü nite 

ḳatarlar erse ḳıyāmette gūrdan ḳopa<n>lar eyle ḳatarlaşu baralar” (BH 57a20-

22) 

ekinçi: Ekinci, çiftçi. 

 “zı (…) ekinçidür ekin eker” (BH 49a20-22) 

ėtmekçi: Ekmekçi. 

“ḥelwaçı ėtmekçi ʿaṭṭar ḳazzāz ṭamaʿ ḳıldı / her birüsü ben alsam dėrler ėmdi” 

(KY B25r15) 

ḫabbāz: Ar. Ekmekçi. 

 “ḫabbāz ile sāḳı ̇̄ ni andlaşdurdı / reyyāna aġu vėrüŋ dėyür ėmdi” (KY B43v15) 

ḥaccām: Ar. Hacamat eden, kan alan. 

“baʿd-ezān teninden ḳan aldurur olsa / ḥaccām anıŋ tamarına neşter ursa” (KY 

B33r8) 

ḫādim: Ar. Hizmet eden, hizmetçi.  

“ḫoş ḫādimlerin hem beyle vėrdi / tėz çıḳaram hı ̇̄ ç ḳoruḳma dėyür ėmdi” (KY 

B43v7) 

ḥākim: Ar. Yargılayan, yargıç. 

 “ve ḥākim anıŋ atası er ḳarındaşına buyursa kim anı sangsar ḳılsa” (FK 64b18) 

ḫazı ̇̄ne-dār: Ar.+Far. Hazineyi bekleyen, yöneten kimse. 
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“yūsuf aydur şāh buyursa emr ḳılsa / ḫazı ̇̄ne-dār ḫazı ̇̄neye naẓar ḳılsa” (KY 

B31v16); “ol ṭamu ḫazı ̇̄ne-dārı durur yā mālik ṭamu ḳapuların baġlaġıl oruç 

dutanlar üzre daḳı ḫışm ėtmesün bularuŋ üzre” (BH 42a15-16) 

ḥelwaçı: Ar.+T. Helvacı. 

“ḥelwaçı ėtmekçi ʿaṭṭar ḳazzāz ṭamaʿ ḳıldı / her birüsü ben alsam dėrler ėmdi” 

(KY B25r15) 

ḫıḍmetçü: Ar.+T. Hizmetçi. 

“ben size ḫıḍmetçüven dėr eygüler / yā sözlese sāḳı ̇̄ ce sözler ėmdi” (KY 

B57v12) 

ḫıḍmet-kār: Ar.+Far. Hizmetçi. 

 “sen ḫudāvendigār ben ḫıḍmet-kār olayım ėmdi” (KY B39r4b) 

ḳāẓī: Ar. Mahkeme başkanı. 

“anıŋ mālın anıŋ veres̱elerine vėreler kim müsülmān dururlar ve derḥarbe varsa 

ḳāẓī ḥüküm ḳıla” (FK 64b11-12) 

ḳazzāz: Ar. İpekçi, ipek işleyen veya satan. 

“ḥelwaçı ėtmekçi ʿaṭṭar ḳazzāz ṭamaʿ ḳıldı / her birüsü ben alsam dėrler ėmdi” 

(KY B25r15) 

ḳıġırucı: Çağırıcı, çağıran. 

“taḳı bu aḳ saḳal ḥürmeti içün kim ḳıyāmette buyurmaġıl ḳıġırucılara kim 

ḳıġıra taŋrı ʿos̱māndan bı ̇̄ zār dėyü” (BH 97a21-22) 

köz-bānu: Far. (ked- bānu) Bir daireyi idare eden kadın. 

 “yā köz-bānu ne sebebden ḫāṭıruŋ tar” (KY B34r13a) 

muʿabbir: Ar. Rüya tabir eden. 

“duġar oġlı ol melik bir düş kördi / muʿabbire teʾvı ̇̄ l sorar ėmdi” (KY B14r4) 
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muzdūrlıḳ: Far.+T. Amelelik, işçilik. 

“bu pārsā bir dün endı ̇̄ şe ḳıldı aydur men kündüzüm içün ḳūt ketürmes men bu 

uraġutġa nafaḳa yėtürmes men bir bucaḳ alup oturmayayım yarın çıḳayım 

muzdūrlıḳ ḳılayım” (BH 80a19-20) 

münādı ̇̄ : Ar. Nida eden, çağıran; tellal. 

 “münādı ̇̄ ler çewre durup çaġırdılar / bu oġlanı kim satun alur dėrler” (KY 

B25r12); “pes ṭamudan bir boyun çıḳa kölge kibi andan münādı ̇̄  nidā ḳılġa” (BH 

26b10-11) 

naḳḳāş: Ar. Yapıların duvar ve tavanlarına süslemeler yapan usta, bezekçi. 

 “hemān-dem ḳanẓafer emr ḳıldı / üstādlar naḳḳāşlar cemiʿ oldı” (KY B35v15) 

neccār: Ar. Marangoz, doğramacı. 

 “neccār bulup bir ṣanduḳ kim yondurdı” (KY B43v2b) 

perdedārlıḳ: Far.+T. Perde tutuculuk. 

“bir örümcük  peyġāmbere perdedārlıḳ ḳılduġı-çün bir baş ḳurʾāna örümcük ad 

bėrdi sūretü’l-ʿankebūt dėdi” (BH 16a18-20) 

peyk: Far. Haberci, ulak. 

 “çalap celle celāluhu men ol ẓālime iki peyk bėribiye men” (BH 18a19) 

pı ̇̄ şe: Far. Meslek, iş, zanaat. 

“faḳı ̇̄ rüŋ pı ̇̄ şesi taŋrı ṣunʿınuŋ ʿaceblerine baḳmaḳ durur içinde baḳarısa ceberūt 

körer” (BH 89b10) 

resūl: Ar. Haberci, ulak. 

“biti oḳup rıżā vėrdi revā kördi / cevāb-nāme resūl irsāl ḳılur ėmdi” (KY 

B28r11) 

   →    2.1.15.3. “Kendisine kitap indirilmiş peygamber.” 
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sāḳı ̇̄ : Ar. Kadeh sunan, içki veren. 

“güçeklep özüme sāḳı ̇̄  ne munça yutdurur aġu” (ŞH 1b); “gel ay sāḳı ̇̄  

ġanı ̇̄matdur bu dam nay” (M VIII-4a); “melikge bu aḥvālden maʿlūm oldı / sāḳı ̇̄  

bile ḫabbāznı maḥbūs ḳıldı” (KY B43v16) 

sāḳı ̇̄ liḳ: Ar.+T. İçki sunma. 

“iletgil ol ġarı ̇̄ b ʿazı ̇̄ z ġarı ̇̄b ḳavme / cümlesine sāḳı ̇̄ liḳ ḳılġıl ėmdi” (KY B57r16) 

saḳḳā: Ar. Su taşımayı iş edinmiş kimse. 

“bu saḳḳā bir içim ṣuva aġır bahā biçe mėnüm aŋa ṭāḳatum yoḳ durur” (BH 

23a2) 

sart: Satıcı, tüccar. 

“alam talʿam eyā ḫanum ne sart er men ne bularġu” (ŞH 1a) 

sepi: Deriyi tabaklama. 

 “oruç dutmaḳ riyāżet kibi durur yaʿnı ̇̄  sepi kibi durur” (BH 37a13) 

seyükçi: Çıkıkçı, kırık ve çıkıkları tedavi eden. 

 “cān u cihān-ı men ayaḳı sınuḳ bolmasa seyükçi neyi seyüklesün” (BH 104a14) 

şarāb-dār: Ar.+Far. Şarap tutan, içki sunan. 

 “yūsuf ol ikisiniŋ düşiŋ yordı / şarāb-dāra eygü teʾvil aytur idi” (KY B44r8) 

ṭabı ̇̄b: Ar. Hekim, doktor. 

“hı ̇̄ ç kim birle keleçi söz sözlemez / hı ̇̄ ç ṭabı ̇̄bler buŋa dermān ḳılmaz ėmdi” 

(KY B27r15); “ḫalḳda sökel bolmasa ṭabı ̇̄b kimi emlesün” (BH 104a15) 

tācir: Ar. Ticaretle uğraşan kimse, tüccar. 

 “tācir aydur terāzüye altun ḳoyġıl” (KY B30v8a) 

ṭapuçı: Hizmetçi. 
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 “vaʿdesi anuŋ dārüʾl-ḳarār ṭapuçısı ġılmān ve cüfti ḥūr-ı ebkār” (BH 19b4-5) 

tercümān: Ar. Çevirmen. 

“yūsuf nebı ̇̄  tercümāna emr ḳıldı / sorġıl anlar neşe ṭaʿām yemez dėdi” (KY 

B63r7) 

yalavaç: Elçi. 

 “yigirmi biŋ ulu yalavaçlar / her birinüŋ başında altun tāclar” (KY B27v12) 

2.1.9.14. Makam, Mevki, Mertebe 

berāt: Ar. Nişan, rütbe; imtiyaz ve taltif için verilen belge, kurtuluş belgesi. 

“berāt düni durur anuŋ içün kim bir niceye berāt bėrür uçmaḳ saŋa dėyü” (BH 

29a13-14) 

→    2.1.1.3. “Hz. Muhammed’e peygamberliğin bildirildiği şaban ayının on beşinci 

gecesi.” 

derece: Ar. Aşama, mertebe, rütbe. 

“bir yetı ̇̄m başın kim sıġarısa ʿāşūrā küni ḥaḳ taʿālā ol ḳuluŋ teninde nice dü 

barısa degme bir ḳılına uçmaḳ içinde bir derece ḳaldurı bėre” (BH 72b3-4) 

der-gāh / dergāh: Far. Huzur, kat. 

“der-gāha kelenleri kirü ḳomaz / ṣabr ḳılġıl ḫafv ü recā olġıl ėmdi” (KY 

B37r12); “mevlā müʾmine yörendürü sedd baġladı kendü dergāhı içinde 

saḳlamaḳ içün” (BH 10b10-11) 

dapu: Huzur, kat; hizmet. krş. tapu / ṭapu, tapuġ 

“ġaflet uyḳusından oyanuŋ maʿṣiyetden el dartuŋ ḥaḳ dapusına kelüŋ” (BH 

18b10-11) 

ėşik: Huzur, kat. 

“nişe cebbār ḳapusına kelmessin ve zārı ̇̄  ḳılup ġaffār ėşigine başıŋ urmassın” 

(BH 15b19-20) 
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ezgi: Ar. Makam. 

“andın ṣoŋra ezgi ʿos̱mān-ı şehı ̇̄d var / anıŋ vaṣfın Ḳurʾān içre ögdi cabbār” (KY 

B2r3) 

ḥażret: Ar. Huzur, yan, kat. 

“cümlesin tapuŋuza ketürelim / ḥażretinde ınamlıḳ ḳılsunlar ėmdi” (KY B13v5) 

ḥużūr: Ar. Yan, kat, makam. 

“yaratġanum ḥużūrunda ḳılam sinüŋ bile yarġu” (ŞH 9b) 

ḳat: Kat, yan. 

“har dam baḫişm gūyı ̇̄  barġıl bėnüm ḳatumdan” (M VI-6a); “yūsufı biz 

ḳatumuza ündeyelüm / ne düş körmüş sorayalum izleyelüm” (KY B5r2); 

“ʿabdu’llāh ḫurmā aġacın bilmek ʿömer ḳatında bunça sevgülü bolsa” (BH 

6a14-15); “degme ḥālde ve mı ̇̄ rās̱lar vaḳtinde faḳı ̇̄hler ve imāmlar ḳatına 

gidümesler” (FK 60a10-11) 

   →    2.1.8.7. “Derece, katman.” 

ḳapu: Huzur, kat. 

 “yazuḳ ḳılsaŋ yarlıġanmaḳ isteyü nişe cebbār ḳapusına kelmessin” (BH 15b19) 

   →    2.1.8.13.3. “Kapı.” // 2.1.16.22. “Kısmet, kaynak, imkân.” 

maḳām: Ar. Makam, mevki, kat. krş. muḳām 

“teferrüc maḳāmların közin körsem / keçe yene ḫıḍmetge kelsem ėmdi” (KY 

B6r5); “selāmet maḳāmına degürgil” (BH 3a5) 

menzilet: Ar. Derece, rütbe. 

“tevbe ḳılup barsa <-sen> yarın taŋrı ḳatında / ḳoca birle ol yigit menzileti bir 

durur” (BH 33b9) 

mertebe: Ar. Derece, rütbe, aşama. 
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 “ben aŋa aġır ḫilʿat kiyürelim / mertebeler atına bindürelim” (KY B50r6b) 

muḳām: Ar. Makam, mevki, kat. krş. maḳām 

 “taŋrı anuŋ itligin kiderdi uçmaḳda muḳām bėrdi” (BH 16b3-4) 

tapu / ṭapu : Huzur, kat; hizmet. krş. dapu, tapuġ 

“cümlesin tapuŋuza ketürelim / ḥażretinde ınamlıḳ ḳılsunlar ėmdi” (KY 

B13v5); “ben bir erven ʿı ̇̄ sā ḳavminden ve ben meryeme ṭapu ḳılmışvan” (BH 

21b11) 

tapuġ: Huzur, kat; hizmet. krş. dapu, tapu / ṭapu 

“ẓulm birle tapuġıŋa ketürdiler / bı ̇̄ -günāh men muʿayyen bilgil ėmdi” (KY 

B13v11) 

2.1.10. Halk, Devlet, Siyaset 

Soy, boy, kavim, millet; memleket, yurt, ülke; egemenlik, hâkimiyet, iktidar ile 

ilgili sözler metinlerde saptanarak sınıflandırılmış ve Halk, Devlet, Siyaset başlığı 

altında incelenmiştir. 

2.1.10.1. Soy, Boy, Kavim, Millet 

ḫalḳ: Ar. Bir ülke içerisinde yaşayan değişik soylardan insan topluluklarının her biri. 

“bizi ḫalḳa bed-nām rüsvāy ḳılduŋ ėmdi” (KY B41r8b); “döşedi yeri bezedi 

dürlü ḫalḳı dün kündüz birle” (BH 2a9) 

ḳavm / ḳavum: Ar. Kavim, topluluk. 

“ḫaṭāsız bu belāya düşmüş olsam / bu ḳavme bir ʿalāmet köster ėmdi” (KY 

B20r14); “bir ḳavumġa ṭamu içre ḳatı ʿaẕāb / bir ḳavumġa uçmaḳ içün tevḥı ̇̄d 

yulu” (BH 28b9) 

millet: Ar. Halk, ulus. 

“mıṣır iyesi aşlıḳ size nete vėrdi / bildüŋüz mü ḳanġı millet dutar idi” (KY 

B60r3); “ḫalı ̇̄ li ürdi millet içinde ataŋ ḳıldı” (BH 25a15) 
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neseb: Ar. Soy, baba soyu. 

“her birine birer dürlü at atandı / seniŋ ḳayġuŋ üzre neseb ḳıldum ėmdi” (KY 

B64v12); “bulardan yėdi kimseyi adları birle ündedi iki bölügin nesebi birle 

ündedi” (BH 40a1) 

nesl: Ar. Nesil, kuşak, soy. 

 “bizler isḥāḳ neslivüz dėrler ėmdi” (KY B56r15b) 

2.1.10.2. Memleket, Yurt, Ülke 

aḳlām: Ar. İklimler, ülkeler. 

“yėdi aḳlām berberesin ḳoymaḳ baṣrı ̇̄  ʿabḳarı ̇̄  donlar diküp keymek yüz miŋ ṣaf 

yırtıcı alplar almaḳ” (BH 145a11-12) 

bucaḳ: Bucak, yer, yurt. 

“bu pārsā bir dün endı ̇̄ şe ḳıldı aydur men kündüzüm içün ḳūt ketürmes men bu 

uraġutġa nafaḳa yėtürmes men bir bucaḳ alup oturmayayım yarın çıḳayım 

muzdūrlıḳ ḳılayım” (BH 80a19-20) 

devlet: Ar. Bağımsız olarak idare olunan ülke. 

 “melik devlet iyesi sulṭān durur” (KY B68v2b) 

   →    2.1.16.22. “Mutluluk, talih.” 

iḳlı ̇̄m: Ar. Ülke, diyar. 

“ḳanḳı iḳlı ̇̄mde ṭarlıḳ bolası durur kime ḥelāl kime ḥarām degesi durur” (BH 

29a21-22) 

il: İl, memleket, ülke. 

“kenʿān ili ṭarafından çoḳ aradı / düşünde kördügün ister ėmdi” (KY B14v4); 

“anuŋ içün kim ḫurmā aġacı degme ilde bolmas” (BH 5b13) 

memleket: Ar. İl, yurt, ülke. 
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 “nübüvvet risālet buldaçı sen / hem memleket iyesi boldaçı sen” (KY B4r16) 

mülket: Ar. Memleket, ülke. 

“mülket içre bı ̇̄ -şerı ̇̄k ol eḥade / anı bāḳı ̇̄  ẕüʾl-celāl bildük ėmdi” (KY B1v4); 

“andan mülketin bildürdi” (BH 3b10-11) 

vilāyet: Ar. İl. 

“ikinçi ḥaḳ taʿālā kāfirleri küfr <ü> żalālet içinde berkitti ı ̇̄mān ve maʿrifet 

vilāyetine çıḳmasun dėyü” (BH 10a18-19) 

yurd: Yurt, oba. 

 “künüŋüz artuḳ degül meger üç gūr sizüŋ yurduŋuz” (BH 36a22) 

2.1.10.3. Egemenlik, Hâkimiyet, İktidar 

ʿalem: Ar. Bayrak. 

“altun kümüş başlı ʿalem köterdiler” (KY B52v7a); “muḥammed ḥaḳḳı içün kim 

anuŋ şefāʿati ʿalemin yazuḳlular üzre yayar men” (BH 30b12-13) 

beglik: Beylik. 

 “bilüŋ kim āḫiret begligi bāḳı ̇̄  durur” (BH 15b3-4) 

beyʿat: Ar. Biat, bir kimsenin egemenliğini tanıma. 

 “ve rıżvāna siperġam aġacı dibinde beyʿat bu on kün içinde baġladı” (BH 66b7) 

ḫāṣ: Ar. Hükümdara özgü. 

 “andan buyurdı mes̱ālime / suw ḳoyġıl benüm ḫāṣ meşrebeme” (KY B57r15) 

→    2.1.9.5. “Havas, seçkinler sınıfı.” // 2.2.7.2. “İyi nitelikleri kendinde toplamış 

olan.” 

pādişāhlıḳ / pāẕişāhlıḳ: Far+T. Padişahlık, sultanlık. 
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“fażl birle rūzı ̇̄  ḳıldı pādişāhlıḳ / balıḳlar sulṭānı benven ėmdi” (KY D23v4); 

“on bir yılduzı yūsuf düşinde körmek delı ̇̄ l erdi mıṣır pāẕişāhlıġın bulmaḳlıġa” 

(BH 38a11) 

salṭanat: Ar. Saltanat, sultanlık. 

 “bu düş içre salṭanat körünür saŋa” (KY B4v2b) 

serlik: Far+T. Başkanlık, reislik. 

 “velākin bir ʿıyāla serlige ḥācetlüven” (KY D23v5b) 

serverlik: Far.+T. Başkanlık, reislik. 

 “uşbu bizge lāyıḳdur serverlikge” (KY B23r3b) 

seyyidlik: Ar.+T. Efendilik, beylik. 

 “seyyidlikge bizden yūsuf lāyıḳ dėdi” (KY B23r6a) 

siyāset: Ar. Hükmetme, hakimlik, padişahlık. 

 “ellerini ẓulmden yıġsa yıġlınma[yanları] siyāset ḳılsa” (BH 18a13-14) 

sulṭānlıḳ: Ar.+T. Saltanat, padişahlık. 

 “sulṭānlıḳ melik reyyāna ḳalur ėmdi” (KY B43v9b) 

tāc: Ar. Soyluluk, iktidar, güç veya hükümdarlık sembolü olarak başa giyilen, değerli 

taşlarla süslü başlık. 

“devletin mülketin ben arturam / tāc taḫt memleket vėrem ėmdi” (KY B11v8); 

“ādemüŋ başına tevbe tācın ilk on küninde vurdılar” (BH 16b16-17) 

taḫt: Far. Saltanat koltuğu, saltanat makamı. 

“ḥarı ̇̄ r kiydi tāc urundı taḫta aġdı” (KY B28v2a); “sen duttuġuŋ ṣusamaḳ açmaḳ 

durur men bėrdügüm cezā taḫt ḥūr uçmaḳ durur” (BH 34b5-6) 

taḫt-dār: Far. Taht sahibi. 
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“aydur ey taḫt-dār ġarı ̇̄ b oġlan / bu ḥāl üzre bı ̇̄ -tefekkür olġıl ėmdi” (KY 

B40r16) 

teslı ̇̄m: Ar. Emri altına verme. 

 “ḳulumızı saŋa teslı ̇̄m ḳılduḳ ėmdi” (KY B17v4b) 

   →    2.1.15.1. “Kendini Tanrı’nın takdirine terk etme.” 

2.1.11. İletişim, Etkileşim 

Metinlerde tanıklanan; insanların duygu, düşünce veya bilgileri çeşitli yollarla 

başkalarına aktarma ve birbirini karşılıklı olarak etkileme süreçleri ile ilgili kavramlar 

iletişim, iletişim araçları, dil-anlatım, edebiyat; ant, sözleşme; izin, müsaade; buyruk, 

emir; öğüt, nasihat şeklinde gruplandırılarak ele alınmıştır. 

2.1.11.1. İletişim, İletişim Araçları, Dil-Anlatım, Edebiyat 

aġız: Dil, konuşma. 

 “ne oġurdur ne oġurdur çeleb aġzında ḳıġırmak” (M I-3a) 

ʿalāmet: Ar. Belirti, işaret, iz. 

“ḫaṭāsız bu belāya düşmüş olsam / bu ḳavme bir ʿalāmet köster ėmdi” (KY 

B20r14); “taŋrıyı yāẕ ḳılmaḳ bularuŋ ʿalāmeti durur” (BH 88a9-10) 

ʿayn: Ar. ʿAyn harfi. 

 “mim birle ʿayn tāzı ̇̄  dili içinde maʿiyyet durur” (BH 6a16) 

be: Ar. Be harfi. 

“rı bėnüm raḥmetüm durur cim sėnüŋ cürmüŋ durur be mėnüm birrüm durur” 

(BH 17a2) 

beyān: Ar. Bildirme, açıklama. 

“onbirünçi yulduz adı Ferruḥ idi / cümlesini ṣaḥı ̇̄ ḥ beyān ḳıldı ėmdi” (KY B4r8); 

“beyān ḳıldı içre ḥüccet burhānı namāz zekāt ḥac ḳurbānı” (BH 4a8-9) 
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   →    2.2.2.1. “Bir şehir adı.” 

beyt: Ar. Beyit, anlam bakımından birbirine bağlı iki dizeden oluşmuş şiir parçası. 

 “beyt 

yüz on dört sūre kökden melik indürdi  

ḳurʾān cülābı birle muḥammedi ḳandurdı” (BH 65b22-23) 

biti: Yazı, mektup; amel defteri. 

“üç dürlü ʿaybı birle ḳabūl ḳıldum / bu beyʿ üzre bir biti kerek ėmdi” (KY 

B17r14b); “eger biti saġ el ilmek ve kelmek diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” 

(BH 9b14-15) 

cevāb: Ar. Cevap, yanıt. 

“dürüst cevāb ṣaḥı ̇̄ ḥ sözin ister ėmdi” (KY B3v8b); “mesʾeleler kim ṣordılar 

köŋline cevāb yöritgil” (BH 3a13-14); “ana birle ata anası ḳalsa cevābı bu durur 

kim yazduḳ” (FK 69a3-4) 

cevāb-ı āḫar: Ar. Başka bir cevap. 

“cevāb-ı āḫar bir dürlü daḳı işitgil ḳanġı ʿaḳdi kim baġlasalar anda iki kimse 

birisi ṣattum dėse daḳı birisi ṣatun aldum dėse ʿaḳd bu lafẓlar bile baġlanur” (BH 

110a22-23) 

cevāb-ı suʾāl: Ar. Sorunun cevabı. 

 “cevāb-ı suʾāl ilkiniŋ suʾāl ol durur kim diri diriden mı ̇̄ rās̱ dutar” (FK 64b10) 

cevāb-nāme: Ar.+Far. Cevap mektubu. 

“biti oḳup rıżā vėrdi revā kördi / cevāb-nāme resūl irsāl ḳılur ėmdi” (KY 

B28r11) 

cim: Ar. Cim harfi. 

“eger cim aldın yazsa cereb bolur receb ulu dėmek bolur cereb uyuz dėmek 

bolur” (BH 15b17-18) 
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defter: Ar. Defter. 

“ol dı ̇̄n defterine feẕālik bulur ʿilm-i ḥikmet yolında sālik dermān bulur” (BH 

13b13-14) 

devāt: Ar. Divit, hokkadaki mürekkebe batırılarak yazı yazmaya yarayan ve değişik 

uçları olan bir kalem türü. 

 “isrāʾı ̇̄ l ḳızı dı ̇̄neye emr ḳıldı / dı ̇̄ ne aŋa devāt kāġaẕ ḥāżır ḳıldı” (KY B69r9) 

dil: Lisan, anlatım. 

“kiçi iken anda telim durmışdım / bu dili anda ögrendim dėyür ėmdi” (KY 

B61r16); “immā tāzı ̇̄  ve pārisı ̇̄  dilinde türk dili üzre ġālib erdiler” (BH 2b7); 

“ėmdi yine faḳı ̇̄ h yāḳūt arslan (…) bunı dürk diline döndürdi” (FK 60a13) 

   →    2.1.7.1. “Tat alma organı.” 

dilçe: Dilde, lisanda. 

“oḳup hem aḥvāli ne hı ̇̄ ç söylemez / uşbu biti sizüŋ dilçe yazar ėmdi” (KY 

B70v14) 

dilince / dilinçe: Dilinde, lisanında. 

“menden dilediler kim türk dilinçe bu fen içinde bir kitāb eyleyem” (BH 2b7-8); 

“ve ḫoca imām (…) bu kitābı bārsı ̇̄  dilince ḳoşdı” (FK 60a12) 

elif: Ar. Elif harfi. 

 “elif dükeli ḥarflerden ileri durur” (BH 115a20-21) 

es̱er: Ar. Etki, belirti, alamet. 

“yūsuf yıssı leẕẕet es̱er ḳıldıysa / dürlü yıpar ʿanber kibi ḳoḳur ėmdi” (KY 

B24v7) 

faṣı ̇̄ ḥ: Ar. Açık ve düzgün anlatış. 

 “cüḥūd anı işitüp taṣdı ̇̄ ḳ tutdı / faṣı ̇̄ ḥ dilin ṣaḥı ̇̄ ḥ ı ̇̄mān keltürür ėmdi” (KY B4r2) 
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   →    2.2.7.14. “Açık ve düzgün konuşan.” 

ġalaṭ: Ar. Yanlış söz. 

“hı ̇̄ ç söz ġalaṭ olmasun anda gümān / ṣaḥı ̇̄ ḥ şarṭ dürüst ṣatu ḳılalum ėmdi” (KY 

B16v4) 

ḥā: Ar. Ha harfi. 

“ḥā mim dėdügi ḥükm bolur yaʿnı ̇̄  sürdi ḥükm ḳıldı ne kim boldaçı erse 

ḳıyāmete degin” (BH 30b7) 

ḫaber: Ar. Haber, bilgi. 

“kördügünden size kelip ḫaber vėrsün” (KY B5v9a); “muḥammed muṣṭafā 

yıpar donından şeker dilinden inçü dişinden ḫaber bėrür” (BH 4a12-13) 

ḥarf: Ar. Harf. 

 “maʿrifet bėş ḥarf durur (…)” (BH 6a16) 

ḫaṭṭ: Ar. Yazı. 

“ḳulumuzuŋ üç ʿaybı var dėmişdi / müşterı ̇̄ye ol ḫaṭṭnı vėrmişler ėmdi” (KY 

B71r2) 

ḥesāb / ḥisāb: Ar. Soru sorma, sorgulama. 

“ḳullarına mevlı ̇̄m ḥesāb ḳılur imiş” (KY B38v7a); “ʿaraṣāt ḫalḳı bitilerin 

oḳıyınça ve ḥisābların bėrinçe ve ʿamelleri terāzūya dartılınça bular anda 

dursunlar” (BH 27b14-15) 

ḫı: Ar. Hı harfi. 

 “ḫı (…) bilür ḳamu neselerüŋ yaşrusın” (BH 49a15-16) 

ḥikāyet: Ar. Hikâye, rivayet, nakletme. 

“ḳapuya sebeb dėdi nitekim firʿavndan ḥikāyet ḳıldı” (BH 7b7): “bāb farı ̇̄ że 

ḥikāyeti bilmiş gerekim bir er ölse tereketi dört yönden daşdın bolmaya” (FK 

63a3-4) 
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ḫiṭāb: Ar. Sözü birine veya birilerine yöneltme, seslenme. 

“ey dünin oruç niyyetine yatanlar ey şefḳat ve ülfet birle köŋül ḳatanlar oruç 

s̱evābın işitmekden ilerü ḫiṭāb işidüŋ” (BH 35b17-19) 

iḥtisāb: Ar. Hesap sorma, sorumluluk. 

“kim bir kün oruç dutar erse ı ̇̄mān ve iḥtisāb birle vācib ḳıla taŋrınuŋ ulu 

ḫoşnūzlıḳın” (BH 19b7-8) 

istifhām: Ar. Soru sorma. 

 “elif istifhām durur (…)” (BH 5b8) 

işāret: Ar. Alamet, belirti, iz. 

 “yūsuf nebı ̇̄  ilhām ḥaḳdan buldıysa / mevlı ̇̄den bu işāret keldiyse” (KY B40v9) 

iştiḳāḳ: Ar. Aynı kökten gelen sözlerin birbiriyle ilgisi. 

 “māl iştiḳāḳı meylden durur” (BH 84a17) 

kāf: Ar. Kaf harfi. 

“ḫurmā aġacıdur kāf teşbı ̇̄ ḥ durur yaʿnı ̇̄  meŋzetmek durur muḫāṭabe durur” (BH 

5b9) 

kāġaẕ: Far. Kağıt. 

 “isrāʾı ̇̄ l ḳızı dı ̇̄neye emr ḳıldı / dı ̇̄ ne aŋa devāt kāġaẕ ḥāżır ḳıldı” (KY B69r9) 

ḳalem: Ar. Kalem. 

“ʿilm-i ḥikmet yolında sālik dermān bulur anuŋ ḳaleminde dükeli hālik” (BH 

13b14) 

ḳaṣı ̇̄de: Ar. Arap, Fars ve Türk şiirinde çok kullanılan eski ve uzun bir şiir türü. 

 “ḳaṣı ̇̄de 

ança dur dōst ḳapusında kitmegil hergiz ölinçe 
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ança yalvarup dapġıl ol çalapġa sėnden ol ḫoşnūẕ olınça 

…” (BH 10b14-15) 

ḳavil / ḳavl: Ar. Söz. krş. ḳavul 

“ol cüḥūd bu ḳavile rāżı ̇̄  oldı” (KY B4r1a); “peyġāmber ḳavline inanmaḳ ve 

s̱evābı taŋrıdan bilmek durur” (BH 19b12); “ata anasına hı ̇̄ç nese degmeye kim 

gendü oġlı diri bolsa dükel ʿulemālar ḳavlinde” (FK 69a6-7) 

ḳavul: Ar. Söz. krş. ḳavil / ḳavl 

 “ol ḳavul birle kim aŋa ʿaṣabalıḳ vėreler” (FK 63b8) 

kelām: Ar. Söz. 

“keleçiŋ dil zebān kelāmıŋ var” (KY B37v13a); “kelām ulusı kurʾān durur” 

(BH 42b8) 

keleçi: Söz. 

 “bu keleçi anlara ṣavāb keldi” (KY B9v8a) 

kelime: Ar. Söz, sözcük, lügat. 

 “beyān ḳılmaḳ (…) ı ̇̄mān kelimesi durur” (BH 5b8) 

ḳıṣṣa: Ar. Hikâye, rivayet. 

“ḳıṣṣalardan ḥikmetlerden körklüregi / uṣanmadan diŋlemeġa datluraḳı” (KY 

B3r15) 

ḳıṭʿa:11 Ar. Şiir parçası, manzume. 

 “ḳıṭʿa  

çāre yoḳdur ḳul saŋa bilgil ölümden ḳaçmaġa 

kelse ḳomas ol sėni bir köz yumup açmaġa 

                                                           
11 Aslında “dörtlük” anlamına gelen “ḳıṭʿa” sözü, Behcetü’l-Hadâik’ta “dörtlük” anlamından farklı olarak 

bazı şiir parçalarının başında geçmektedir. 
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…” (BH 9b19-20) 

kitāb: Ar. Kitap. 

“tārı ̇̄ ḫniŋ ḫoş altı yüz otuzundan / bu żaʿı ̇̄ f bu kitābnı düzdi ėmdi” (KY B79r10); 

“menden dilediler kim türk dilinçe bu fen içinde bir kitāb eyleyem” (BH 2b7-8); 

“ademı ̇̄ ler ḥācetin ferāı ̇̄ ẓ kitābına ve ʿilmine muḥtāclıḳın ve raġbetin gördüm 

teʾlif ḳıldım” (FK 60a8-9) 

lafẓ: Ar. Söz. 

“sözledükçe yūsufuŋ fehmi artar / sözi şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaḳlı temām lafẓı artar” (KY 

B21v1); “vāḥid lafẓın ḳurʾān içinde altı yėrde <yāẕ> ḳıldı” (BH 4b1) 

levḥ: Ar. Levha, üzerine yazı yazılabilen şey. 

“cebrāʾili ürdi vaḥyüŋ indüren mı ̇̄ kāyili ürdi niʿmetüŋ saḳlayan isrāfı ̇̄ li ürdi 

levḥüŋ bekleyen” (BH 25a13-14) 

lisān: Ar. Dil. 

 “sözlemedi oġlan hergiz lisān / nete sözlep tanuḳlıḳ bėrür ėmdi” (KY B41r12) 

luġat / lüġat: Ar. Lisan. 

“andan keldi selām vėrdi reyyānına / yetmiş iki lüġat birle sözler ėmdi” (KY 

B50v13); “sedd ʿarab luġati içinde berkitmek bolur” (BH 10a14) 

mecāz: Ar. Bir sözü kabul edilenin dışında başka anlamlara gelecek biçimde kullanma. 

 “bu keleçi mecāz degül bayıḳ durur” (KY B37r7b) 

mecmūʿāt: Ar. Kitaplar, dergiler. 

“munça miŋ dürlü yılduzlar ve on iki burc s̱ābite ve ṭāliʿa ve ʿādiye ve heyākil ve 

eflāk ve menāzil ve ḳurūnāt ve iḥtirāḳāt ve ḥarekāt ve sükūnāt ve mecmūʿāt ve 

müfteriḳāt ve mevżūʿāt meşārıḳ ve meġārib ve ʿacāyib ve kevākib eger revā 

bolmas erse” (BH 137b12-15) 

mektūb: Ar. Mektup, yazılmış. 
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“hem anlar yūsufa ne ḳılduġını / cümlesin anda mektūb ḳılurlar ėmdi” (KY 

B62v7) 

mes̱el: Ar. Örnek alınacak söz. 

 “bir niceler aydur kim ḫurmā mes̱eli mü’mine meŋzer” (BH 6a6) 

mes̱nevı ̇̄ : Ar. Her beyti ayrı uyaklı bir nazım biçimi. 

 “mes̱nevı ̇̄  

körür mü seŋ eyā ḳul bu ʿacebni 

mėnüm ayum dėben bėrdi recebni 

…” (BH 14b13) 

mim: Ar. Mim harfi. 

 “mim birle ʿayn tāzı ̇̄  dili içinde maʿiyyet durur” (BH 6a16) 

muḫāṭabe: Ar. Söylemek, konuşmak, iki kişinin birbirine hitap etmesi. 

“ḫurmā aġacıdur kāf teşbı ̇̄ ḥ durur yaʿnı ̇̄  meŋzetmek durur muḫāṭabe durur” (BH 

5b9) 

mühr: Far. Mühür, damga. 

“şemʿun durup kendü elin biti yazdı / biti yazdı ḳamularda mühr basdı” (KY 

B17v1); “ʿālem faḫrı yėr kök bedri peyġāmberler mühri” (BH 4a4) 

münāẓara: Ar. Bir konu üzerinde yapılan tartışma. 

 “taḫtdan indi ol dem yūsuf yere / ḳardaşları bile ḳıldı münāẓara” (KY B70v9) 

naẓım: Ar. Vezinli, kafiyeli söz. 

 “naẓım birle aytalım sen aŋla ėmdi” (KY B3r10b) 

neẓāyir: Ar. Nazireler, örnekler. 
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 “türk dilinçe bu fen içinde bir kitāb eyleyem nüket neẓāyir birle söyleyem” (BH 

2b8) 

nişān: Far. İşaret, iz, alamet. 

“aydur ėrsem men saŋa cümle nişān” (KY B3v15b); “yėtmiş yıldan berü allāh 

adın aydursın eger dōst erseŋ ketür nişān” (BH 4b11-12) 

nūn: Ar. Nun harfi. 

 “żad żiyāfet nişānı durur nūn niʿmet nişānı durur” (BH 38b15) 

nüket: Ar. Nükteler, ince manalı ve zarif sözler. 

“türk dilinçe bu fen içinde bir kitāb eyleyem nüket neẓāyir birle söyleyem” (BH 

2b8) 

nükte: Ar. Nükte, fıkra. 

“nükte eger ol a<n>dı yāẕ ḳılmadın saŋa vaʿde yāẕ ḳılsayıdı köyündürmeyem 

dėyü” (BH 30b14-15) 

peyġām: Far. Haber. 

 “yā resūl saŋa ayıttuġum peyġāmı ḫalḳa degürgil” (BH 40a14) 

rā: Ar. Ra harfi. 

 “rā ruḫṣat nişānı durur dėdük ruḫṣat keŋezlik dėmek bolur” (BH 38b16) 

remz: Ar. İşaret, işaretle anlatmak. 

 “renc nėden idügin aymaz ėmdi / remz birle ṭabı ̇̄ be bildürür ėmdi” (KY B34r9) 

rı: Ar. Rı harfi. 

“rı bėnüm raḥmetüm durur cim sėnüŋ cürmüŋ durur be mėnüm birrüm durur” 

(BH 17a2) 

rivāyet: Ar. Nakletme, hikâye etme. 
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“meşhūrdur bu rivāyetde ol cabbārdan” (KY B3v7a); “bu ḥadı ̇̄ s̱ maʿnı ̇̄ sini 

rivāyet ḳılur ḥamı ̇̄ diʾṭ-ṭavı ̇̄ l enes ibni mālikden” (BH 11a20-21) 

rubāġı / rubāʿı ̇̄ : Ar. Rubai, dördül. 

 “bu żaʿı ̇̄ fdan bende adı / rubāġı düzün içre dursa ėmdi” (KY B79r2);  

“rubāʿı ̇̄  

çalap ayı keldi bize ışbu receb 

ı ̇̄mānlu ḳul ṭāʿat nite ḳılmas ʿaceb 

…” (BH 14b2-3) 

rücūʿ: Ar. Sözünü geri alma, cayma. 

 “ḳorḳup rücūʿ ḳılmaġa dermānım yoḳ” (KY B38v9b) 

s̱e: Ar. Se harfi. 

 “s̱e (…) berk durur” (BH 49a12) 

selām: Ar. Esenleme, merhaba. 

“eḥadden muḥammede selām ḳıldı / yulduzlar adın aʾlem ḳılur ėmdi” (KY 

B3v14); “yüz miŋ hezārān dürūd ve ṣalavāt ve selām ve taḥiyyāt muḥammed 

muṣṭafā üzre” (BH 2b2) 

söz: Kelam, laf, kavil. 

“dürüst cevāb ṣaḥı ̇̄ ḥ sözin ister ėmdi” (KY B3v8b); “yine kirü söz başına 

baralum” (BH 7b4-5) 

sözdeş: Dildaş, aynı dili konuşanlardan her biri. 

 “ay sözdeş-i tū seyrek sözdeş ḳanı bicū” (M VII-6b) 

suʾāl: Ar. Soru. 
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“suʾāl sordı ol cüḥūd ḥaḳ resūlden” (KY B3v8a); “vāy sekidü suʾāl sormaġa vāy 

ol ḥarām ve ḥelāl ḳazanduġumuz assı ḳılmadı” (BH 14a8-9); “ilkiniŋ suʾāl ol 

durur kim diri diriden mı ̇̄ rās̱ dutar” (FK 64b10) 

şerḥ: Ar. Açıklama, yorumlama. 

“ėmdi şerḥ baḳavuz (…) arslıḳ ḳanḳı yėrden işerse anıŋ mı ̇̄ rās̱ın alur” (FK 64a7-

8) 

şiʿr: Ar. Şiir. 

 “şiʿr 

bu ay içre baġlarlar od ḳapusını 

cehd ḳıluban yėrine ketür ḥaḳ ṭapusını 

(…)” (BH 36b6-7) 

te: Ar. Te harfi. 

 “te (…) bir durur mülk içinde” (BH 49a10) 

teʾlif: Ar. Kitap yazmak. 

“ademı ̇̄ ler ḥācetin ferāı ̇̄ ẓ kitābına ve ʿilmine muḥtāclıḳın ve raġbetin gördüm 

teʾlif ḳıldım” (FK 60a8-9) 

terceme: Ar. Tercüme, çeviri. 

 “tercemesi durur 

osaŋ bolma eyā müʾmin receb keldi 

…” (BH 19a9-10) 

teşbı ̇̄ ḥ: Ar. Benzetme. 

“ḫurmā aġacıdur kāf teşbı ̇̄ ḥ durur yaʿnı ̇̄  meŋzetmek durur muḫāṭabe durur” (BH 

5b9) 

vedāġ: Ar. Veda, ayrılırken birbirine selam ve esenlik dileme. 
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 “vedāġ ḳılup ayrulam bizler ėmdi” (KY B17v8b) 

żad: Ar. Zad harfi. 

 “żad żiyāfet nişānı durur nūn niʿmet nişānı durur” (BH 38b15) 

zebān: Far. Dil, lisan. 

 “keleçiŋ dil zebān kelāmıŋ var” (KY B37v13a) 

zı: Ar. Zı harfi. 

 “zı (…) ekinçidür ekin eker” (BH 49a20-22) 

2.1.11.2. Ant, Sözleşme 

ʿahd: Ar. Söz, yemin, ant. 

“sen yehūdā ʿahdumızdan neçük ḳaldıŋ / ne maʿı ̇̄den anṭumuzı ṣāḳıṭ ḳıldıŋ” 

(KY B9r4); “taŋrı taʿālā tevrı ̇̄ t içinde bizüm birle ʿahd ḳıldı” (BH 69a15) 

ʿaḳd: Ar. Akit, söz; nikah. 

“mıṣır içre ulu melik olubanıŋ / züleyḫāya ʿaḳd nikāḥ ḳılubanıŋ” (KY B40v7); 

“cevāb-ı āḫar bir dürlü daḳı işitgil ḳanġı ʿaḳdi kim baġlasalar anda iki kimse 

birisi ṣattum dėse daḳı birisi ṣatun aldum dėse ʿaḳd bu lafẓlar bile baġlanur” 

(BH 110a22-23) 

and / anṭ: Sözleşme, yemin. 

“fiʿliŋizden benden gümān tutar mu siz / saḳlayalım anṭ içelim dėyür ėmdi” (KY 

B16r4); “melik celle celāluhu and yāẕ ḳılur aydur (…)” (BH 30b11) 

ittifāḳ: Ar. Anlaşma, uyuşma. 

“eger er ḳarındaş birle ata atası ḳalsa māl dükelin ata atasına vėreler ittifāḳ” (FK 

68b9-10) 

ḳasem: Ar. Yemin. 

 “daḳı bir niceler aydurlar ḳasem (…) anuŋ ḥilmi durur buşmaḳ yoḳ” (BH 30b8) 
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peymān: Far. Söz, yemin. 

 “aramızda ʿaḳd ü peymān bar” (BH 36a19) 

şart: Ar. Şart, yemin. 

 “dı ̇̄ ne aydur esirgemeŋ yetürüŋ dėr / şart ḳılup ikilesi urar ėmdi” (KY B7v13) 

vaʿd: Ar. Vaat, söz verme. 

“yūsufu esirgedüŋ müşfiḳ kördüŋ / vaʿdine ḫilāf ḳılduŋ dėrler ėmdi” (KY B9r5) 

2.1.11.3. İzin, Müsaade 

amān: Ar. Aman, müsaade. 

“ʿazı ̇̄z-i men bu ay ümmetlere amān erdi mescidler çerāġ cemāʿat birle ābaẕān 

erdi” (BH 56a11-12) 

destūr: Far. İzin, müsaade. 

“kendü bir düş körmişdi anı aŋdı / yūsufa destūr vėrmez ḳomaz ėmdi” (KY 

B5v11); “andan taŋrıdan diledi kim bu ṭaġa destūr bėrgil” (BH 22a5) 

icāzet: Ar. İzin. 

 “hemān-dem revā ḳıldı öre durdı / icāzet dilep ʿarab yola kirdi” (KY B47r9) 

ruḫṣat: Ar. İzin, müsaade. 

 “rā ruḫṣat nişānı durur dėdük ruḫṣat keŋezlik dėmek bolur” (BH 38b16) 

2.1.11.4. Buyruk, Emir 

buyruḳ: Buyruk, emir. 

“hı ̇̄ ç kimesne çıḳmaz anıŋ buyruġından” (KY B21r16a); “ol dergāhdan ayruḳ 

yėr ḳanda bolsaŋ bėl baġlayup mevʿiẓe ḳabūl ḳılup kücüŋ yėttüginçe buyruḳdan 

çıḳmagil” (BH 16a15-17) 

emr: Ar. Emir, buyruk. 
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“emr birle cebrāʾı ̇̄ lge ḳıldı fermān” (KY B10v11b); “illā taŋrı emrinden yüz 

döndürenler” (BH 32b6) 

fermān: Far. Buyruk, tebliğ. 

“ḳul çalap fermānına boy vėrmek kerek ėmdi” (KY B18v12b); “şarḳdan ġarba 

yöridi anuŋ fermānı” (BH 4a7-8) 

icābet: Ar. Bir buyruk veya isteğe uyma, kabul etme, razı olma. 

“oluḳ sāʿat yūsuf nebı ̇̄  duʿā ḳıldı / mūcibden icābet ḳabūl oldı” (KY B33v16); 

“melik-i bı ̇̄-niyāz dergāhına ʿarża ḳılurlar istiġfār birle duʿālarına icābet 

bulurlar” (BH 17a12-13) 

menşūr: Ar. Ferman, tebliğ. 

 “ḫaber bėrür ol ḥabı ̇̄ büʾr-raḥmān menşūru anuŋ ḳurʾān” (BH 23a10-11) 

2.1.11.5. Öğüt, Nasihat 

bend: Far. Öğüt. krş. pend 

 “yā ibn bu bendimi key aŋlaġıl” (KY B4v8a) 

mevʿiẓe: Ar. Öğüt, nasihat, vaaz. krş. mevʿiẓet 

“ol dergāhdan ayruḳ yėr ḳanda bolsaŋ bėl baġlayup mevʿiẓe ḳabūl ḳılup kücüŋ 

yėttüginçe buyruḳdan çıḳmagil” (BH 16a15-17) 

mevʿiẓet: Ar. Öğüt, nasihat, vaaz. krş. mevʿiẓe 

 “ḳulaġuŋ birle ögüt ve mevʿiẓet işitgil” (BH 4b13) 

naṣı ̇̄ ḥat: Ar. Öğüt. 

“ḳudüs meliki aydur baŋa ne dėyür sen / baŋa pend ü naṣı ̇̄ ḥat ne ḳılur sen” (KY 

B22v3) 

ögüt: Öğüt, nasihat. 
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“yūsufa ol zāhid telim ögüt vėrdi” (KY B11v1a); “ḳulaġuŋ birle ögüt ve 

mevʿiẓet işitgil” (BH 4b13) 

pend: Far. Öğüt. krş. bend 

“yehūdānıŋ pendine hı ̇̄ ç baḳmadılar / cümle daraġuban buşar ėmdi” (KY 

B10r16) 

2.1.12. Hukuk, Yasa, Töre 

Genel olarak toplumu düzenleyen kurallar ile şeri (İslam hukukuyla ilgili) ilkeler 

ve toplum tarafından benimsenmiş davranış biçimlerini anlatan sözler metinlerde 

saptanarak Hukuk, Yasa, Töre başlığı altında tetkik edilmiştir. 

ʿadl: Ar. Adalet. 

“andın ṣoŋra ʿömer ḫaṭṭāb oġlı / ʿālem içre meşhūrdur anıŋ ʿadli” (KY B2r1b); 

“ʿaẓamet döşegin döşeyeler ʿadl ü inṣāf terāzūsın asalar” (BH 28a1) 

ʿafv: Ar. Af, bağışlama. 

“günāhların cümlesin ʿafv ḳıldı” (KY B26r14a); “yazuḳ baġışlamaḳ düni durur 

anuŋ içün her kim bu dünde tevbe ḳılsa ḥaḳ taʿālā bularuŋ dükeli yazuḳın ʿafv 

ḳılur” (BH 29a14-16) 

ʿavul: ? Miras dağılımında hisselerin mal toplamından fazla olması. 

 “ata atasına iki şeşyek vėreler ʿavul yöninden hı ̇̄ ç nese ḳalmaya” (FK 66b2-3) 

boş: Talak verirken kullanılan söz. 

 “ḳanġı er kim uraġutuna ayıtsa ḳadir düninde boşsaŋ dėse” (BH 54b6-7) 

   →    2.2.7.7. “Boş.” 

cezā: Ar. Ceza, karşılık. 

“yalançılıḳ cezāsın bildürüŋ dėr” (KY B8r1a); “sen duttuġuŋ ṣusamaḳ açmaḳ 

durur men bėrdügüm cezā taḫt ḥūr uçmaḳ durur” (BH 34b5-6) 

cürm: Ar. Cürüm, suç. 
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“rı bėnüm raḥmetüm durur cim sėnüŋ cürmüŋ durur be mėnüm birrüm durur” 

(BH 17a2) 

derḥarb: Far+Ar. Anlaşmazlık, ihtilaf, sürtüşme. 

“anıŋ mālın anıŋ veres̱elerine vėreler kim müsülmān dururlar ve derḥarbe varsa 

ḳāẓī ḥüküm ḳıla” (FK 64b11-12) 

dād / dāẕ: Far. Adalet, doğruluk. 

“ʿādil dād ḫalāyıḳ üzre ḳılu kördi” (KY B51v2a); “(…) anuŋ ʿitābı kaʿbe anuŋ 

miḥrābı (…) anuŋ dāẕı ḥükm içinde düz dutar bilişi yadı” (BH 42a8-9) 

danuḳ: Tanık, şahit. krş. tanuḳ 

 “danuḳ dutarın sizi yā feriştelerüm (…)” (BH 14a19-20) 

danuḳluḳ: Tanıklık, şahitlik. 

 “ve ol kün ayaḳlar danuḳluḳ bėreler” (BH 28a12-13) 

daʿvı ̇̄ : Ar. Dava, iddia. 

“bu daʿvı ̇̄ye bir bürhān kerek ėmdi” (KY B54v15b); “menüm dōstluġum 

daʿvı ̇̄ sin ḳılalar ve menüm dōstum kim ermiş belürsün dėdi” (BH 34b17-18) 

daʿvı ̇̄ci: Ar.+T. Davacı, dava eden. 

“yarın kim ḳıyāmette ol yūsuf satanlaruŋ daʿvı ̇̄cisi yaʿḳūb peyġāmber bolġa ve 

bu ʿilmni satanlaruŋ davʿı ̇̄cisi ʿallāmuʾl-ġuyūb bola” (BH 85b8-9) 

edeb: Ar. Toplum töresine uygun davranma. 

“edeb birle yūsufa ḫaber ṣordı” (KY B22r14a); “çalapdan dükel ḫalḳa edeb 

keldi” (BH 19a11) 

farı ̇̄ że: Ar. İslam hukukuna uygun bir şekilde mirasçılara düşen pay. 

 “ʿavul bilmiş gerek kim ḳanḳı farı ̇̄ że kim aṣlı dörtden bolsa” (FK 70b19-20) 

   →    2.1.15.7. “Tanrı buyruğu; yapılması gerekli ödev, görev.” 
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fetvā: Ar. Fıkıh meselelerinin dinî-hukuki hükmünü açıklayan cevap. 

 “bu fuḳahālar fetvāları anıŋ üzre durur” (FK 60a19) 

ḥadd: Ar. Şeriatçe verilen ceza. 

 “ömer buyurdı ol uraġuta ḥadd uralar” (BH 130a1-2) 

ḫuns̱ā-i müşkil: Ar. İslam hukukuna göre miras dağılımında çift cinsiyetli insanların 

cinsiyetlerinin belirlenmesindeki zorluğu ifade eden kavram. 

 “eger iki birlesinden bavul ėder erse buŋa ḫuns̱ā-i müşkil dėrler” (FK 64a2) 

ʿiddet: Ar. Eşinden ayrılmış veya eşi vefat etmiş kadının tekrar evlenebilmesi için İslam 

hukukuna göre beklemesi gereken süre. 

 “ḳanġı uraġuta nikāḥ ḳılsalar ʿiddet içinde ol bāṭıl durur” (BH 47b5) 

inṣāf: Ar. Acımaya, vicdana vaya mantığa dayanan adalet. 

 “ʿaẓamet döşegin döşeyeler ʿadl ü inṣāf terāzūsın asalar” (BH 28a1) 

ḳıṣaṣ / ḳıṣāṣ: Ar. Bir suçluyu, başkasına yaptığı kötülüğü kendisine aynı biçimde 

uygulayarak cezalandırma. 

“ol ay içinde kim birbirinden çalışmaḳ ve ökünç ḳıṣāṣ almaḳ ḥarām ḳıldılar” 

(BH 34a3-4); “eger bir oġul gendü atası ḳarındaşı oġlın öldürse ve ata ḳarındaşı 

anı ḳıṣaṣ ḳılsa” (FK 64b19-20) 

mevżūʿāt: Ar. Talimatları içeren hükümler. 

“munça miŋ dürlü yılduzlar ve on iki burc s̱ābite ve ṭāliʿa ve ʿādiye ve heyākil ve 

eflāk ve menāzil ve ḳurūnāt ve iḥtirāḳāt ve ḥarekāt ve sükūnāt ve mecmūʿāt ve 

müfteriḳāt ve mevżūʿāt meşārıḳ ve meġārib ve ʿacāyib ve kevākib eger revā 

bolmas erse” (BH 137b12-15) 

mı ̇̄ rās̱: Ar. Birine, ölen bir yakınından kalan mal mülk, para veya servet, kalıt. 
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“ādem bu ḥarfleri dükeli maʿnı ̇̄ si birle oġlanlarına ögretti öteden öteye 

oġlanlarına mı ̇̄ rās̱ ḳıldı” (BH 50a8); “degme ḥālde ve mı ̇̄ rās̱lar vaḳtinde faḳı ̇̄hler 

ve imāmlar ḳatına gidümesler” (FK 60a10-11) 

müddeʿı ̇̄ : Ar. Davacı. 

“ʿaḳlı kāmil ʿilm ü ḥikmet temām bilür / müddeʿı ̇̄ ler daʿvālaşı aŋa kelür” (KY 

B51r6) 

nafaḳa: Ar. Birinin geçindirmekle yükümlü bulunduğu kimselere, mahkeme kararıyla 

bağlanan aylık. 

“bu pārsā bir dün endı ̇̄ şe ḳıldı aydur men kündüzüm içün ḳūt ketürmes men bu 

uraġutġa nafaḳa yėtürmes men bir bucaḳ alup oturmayayım yarın çıḳayım 

muzdūrlıḳ ḳılayım” (BH 80a19-20) 

nıḳmet: Ar. Şiddetli ceza. 

 “andan nıḳmetin bildürdi” (BH 3b14) 

oġrılıḳ: Hırsızlık. krş. oġurluḳ 

“anlar aydur vallāhi biz almaduḳ / maʿāẕaʾllāh oġrılıḳ hı ̇̄ ç ḳılmaduḳ” (KY 

B66r3) 

oġurluḳ: Hırsızlık. krş. oġrılıḳ 

“dün ḳaraŋu bolsa baḳar muḳāmından durur oġurluḳ ėtmege barur” (BH 18a16-

17) 

rüşvet: Ar. Yaptırılmak istenen bir işte bir kimseye mal veya para olarak sağlanan yasa 

dışı çıkar. 

 “yemende mıṣırda ṭatlu aş keldi / telim māl ketürüp rüşvet vėrdi” (KY B43v14) 

sangsar: Far. Taşa tutarak öldürme, recetme. 

 “ve ḥākim anıŋ atası er ḳarındaşına buyursa kim anı sangsar ḳılsa” (FK 64b18) 

suç: Törelere, ahlak kurallarına aykırı davranış. 
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“ben sizlere ne suç ḳıldum dėyür ėmdi” (KY B7v3b); “suç ḳılurısaŋ keçürür 

ḥalı ̇̄m durur” (BH 3b2-3) 

suçlu: Suç işlemiş, suçu olan. 

“bu aḥvāl neteligin bize ṣorar / kerekmez kim seni suçlu bile ėmdi” (KY 

B33v15); “bellü bilgil kendüzüŋni suçlu ḳulsun suçlu ḳul” (BH 10b19) 

suçsız: Suçu olmayan, masum. 

“maʿlūm oldı bu iş yūsufuŋ köŋleginden / art etegi yırtuḳ yūsuf suçsız ėmdi” 

(KY B41v8) 

şerʿ: Ar. İslam hukuku, İslam kanunu. krş. şeriʿat / şerı ̇̄ ʿat 

“ol nebiyy-i raḥmet seyyid-i ḥażret ketürdi şerʿ ü millet kötürdi küfr ü bidʿat” 

(BH 61a24) 

şeriʿat / şerı ̇̄ ʿat: Ar. İslam hukuku, İslam kanunu. krş. şerʿ 

“şeriʿat ḥükmüni ḳılıŋlar taḥḳı ̇̄ ḳ / iki yıl zindān içre ḳalsun ėmdi” (KY B66v12); 

“peyġāmber ʿizzeti şerı ̇̄ ʿatı ve şefāʿatı durur” (BH 20a6-7) 

taḳṣı ̇̄ rlıḳ: Ar.+T. Kusur işleme. 

 “taḳı bir ẓālim ol durur kim ḥaḳ ṭāʿatı içinde taḳṣı ̇̄ rlıḳ ḳılur” (BH 18a15-16) 

ṭalaḳ / ṭalāḳ: Ar. Evliliğin sona ermesi, erkeğin karısını boşaması. 

“yā muṣṭafā sen ḳaçan uraġutuŋa ṭalāḳ bėrseŋ ʿiddetlerin saġıl” (BH 47b2-3); 

“ʿabdurraḥman bin ʿafv gendü uraġutına üç ṭalaḳ vėrmiş ölüm sükelikinde” (FK 

64b22-23) 

tanuḳ: Tanık, şahit. krş. danuḳ 

“züleyḫānıŋ tanuḳı yoḳ ben tanuḳlu / uşal kiçik oġlan tanuḳluḳ berür ėmdi”(KY 

B41r10) 

tanuḳluḳ: Tanıklık, şahitlik. 

 “ol sözletse sözler ol ṭıfıl oġlan / ṭoġrılıḳġa tanuḳluḳ vėrür ėmdi” (KY B41r14) 
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tereket: Ar. Tereke, miras. 

“bāb farı ̇̄ że ḥikāyeti bilmiş gerekim bir er ölse tereketi dört yönden daşdın 

bolmaya” (FK 63a3-4) 

töhmet: Ar. Suçlama, itham. 

“ḳuyudan çıḳarıban satıldaçı / andan ṣoŋra töhmetler köp boldaçı” (KY B11v5); 

“anuŋ içinde iḫtilāf töhmet yoḳ ol peyġāmber ḥadı ̇̄ s̱leri durur yaʿnı ̇̄  (…)” (BH 

4a17) 

vāris: Ar. Mirasçı. 

 “melik aydı ʿẕāb ėrdi bayıḳ biliŋ / āzār ėtmiş kim vārise ṣāfı ̇̄  oluŋ” (KY B20v9) 

veres̱e: Ar. Mirasçılar. 

 “anıŋ mālın anıŋ veres̱elerine vėreler” (FK 64b11-12) 

yarġu: Dava. 

“yaratġanum ḥużūrunda ḳılam sinüŋ bile yarġu” (ŞH 9b); “var vay sėnüŋ 

elüŋden men yarġuya barur men” (M VI-5b) 

zinā: Ar. Gayrimeşru ilişki. 

“dördünçi süçi içicileri bėşinçi ribā yėyicileri altınçı zinā ḳılġucıları” (BH 29a1); 

“ol anda bolur kim bir ere zinā dürüst bolmış bolsa” (FK 64b18) 

2.1.13. Savaş-Barış, Ordu 

Metinlerde tespit edilen savaş ve barış kavramlarıyla ilgili sözler; Savaş-Barış, 

Savaşçı ve Savaş Gereçleri, Silah, Teçhizat başlıkları altında sınıflandırılarak 

aktarılmıştır. 

2.1.13.1. Savaş-Barış, Savaşçı 

ʿasker: Ar. Asker, er. 

“andın ṣoŋra ḥaşem-gı ̇̄ r ʿali kerrār / yüz miŋ hezār ʿasker içre siyāsetdār” (KY 

B2r5) 
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çalış: Savaş, vuruş, dövüş. 

 “kün yavlaḳ issi durur çalışa çıḳmaŋ dėdiler” (BH 26b20) 

çeri: Asker, ordu. 

 “ol yaḫtuluḳı çerisi ṣafın baġlar kök etegin çevüre ḳaplar” (BH 18b1-2) 

doḳuş: Savaş, cenk. krş. ṭoḳuş 

“kāşkiyidi bizüm ʿömrümüz uzun bolsayıdı biz daġı ançılayu kāfirler birle 

doḳuş ḳılsavuz taŋrı üçün dėdiler” (BH 51b13-14) 

er: Asker. 

“öldürür yüz sü eri kimdür ol alp arslan” (M IV-1b); “on iki biŋ er ile atlandılar” 

(KY B23r11a); “otuz bir er aḫdardı otuz ikinçi kendü düşdi” (BH 75b24-25) 

   →    2.1.9.4. “Erkek kişi, yiğit.” // 2.1.9.8.2. “Koca, eş.” 

ġāzilıḳ: Ar.+T. Gazilik, gazi olma durumu. 

 “ol kim muḥammed muṣṭafā medı ̇̄ne ehlin ġāzilıḳa ündedi” (BH 26b19) 

ḥamle: Ar. İleri atılma, saldırı. 

“tı ̇̄ z boġazlamaġa ḥamle ḳıldı / anı körüp yūsuf ḳah ḳah küler ėmdi” (KY 

B8r15); “ikinçi ḥamle ḳıldı seksen er başın aldı / ṣusuz yavlaḳ buŋaldı kendüzi 

daḳı düşer” (BH 77a17) 

ḥarb: Ar. Savaş. 

“anuŋla ḥarb ḳılmaġa ḥamle ḳıldı / hem ol daḫı işitüp tedbı ̇̄ r ḳılur ėmdi” (KY 

B77v6) 

ḥaşem-gı ̇̄r: Ar.+Far. Düşmana karşı koruyan. 

“andın ṣoŋra ḥaşem-gı ̇̄r ʿali kerrār / yüz miŋ hezār ʿasker içre siyāsetdār” (KY 

B2r5) 

leşker: Far. Asker. 
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“ḳaçan leşker yūsufa yaḳın keldi / yūsuf dönüp ol leşkere nāzar ḳıldı” (KY 

B23r13) 

oḳçı: Okçu. 

 “oḳçılardur gözleri ḫoş nese ol ḳaşları” (M IV-1a) 

ser-henk: Far. Çavuş. 

 “yehūdā aydur ben varalım / ser-henklere bir ayt çaġıralım” (KY B67r3) 

ṣulḥ: Ar. Barış. 

“andan ṣoŋra bu araya ṣulḥ düşdi” (KY B77v7a); “ḥaḳ taʿālā ı ̇̄ brāhı ̇̄m birle ṣulḥ 

ḳıldı” (BH 69a3) 

sü: Asker, ordu. 

“öldürür yüz sü eri kimdür ol alp arslan” (M IV-1b); “bir nice süsi ḳamu 

muhācir ü enṣār” (BH 19b4) 

ṭoḳuş: Savaş, cenk. krş. doḳuş 

“ol ṭoḳuş içinde on yėdi at degşürdi ḳanġı at kim arsa andan düşerdi ḳorıdı” (BH 

77b6-7) 

üsüm başı: Subaşı, güvenlik işlerine bakan görevlilerin başı. 

 “yezı ̇̄ düŋ bir ḳulı bar şibir adlu üsüm başı erdi” (BH 75b1-2) 

2.1.13.2. Savaş Gereçleri, Silah, Teçhizat 

ḫançer: Ar. Hançer, bıçak. 

“ṣūretüŋ ʿaceb ṭurfe luṭfuŋ yeti / ḫançer kibi cānumdan keçer ėmdi” (KY 

B37v4) 

ḳalḳan: Kalkan, koruyucu. 

 “subḥānaʾllāhı ürdi ḳalḳanuŋ ḳıldı” (BH 25a24) 

ḳamçı: Kamçı. 
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“züleyḫā aydur ėmdi yaḳın kėlgil / kerem ḳılıp ḳamçıŋı baŋa vėrgil” (KY 

B54v16) 

ḳılıç: Kılıç. 

“ay arslan ḳılıç makaş az bahr-i ḫūn-i man” (M VII-5a); “yene iki yüz biŋ kişi 

çewresinde ḳılıç dutar / bu heybet birle seyrāna çıḳar ėmdi” (KY B52v8); 

“tevḥı ̇̄d  kelimesi birle ḳan ḳılıçdan ḳurtulsa ve māl yaġmasından ḳurtılsa” (BH 

9a17) 

   →    2.2.1.5. “Hz. Yûsuf’u satın alan tacirin Habeşli kölesi.” 

silāḥ: Ar. Silah, savunmak veya saldırmak amacıyla kullanılan araç. 

 “ve bu biŋ ay içinde teninden silāḥın çıḳarmadı” (BH 51b12) 

oḳ: Ok. 

 “oġlanları aġlaşu cevāb vėrdi / cümlemiz birer oḳ atduḳ idi” (KY B12v2) 

ya: Yay. 

“bar mā fusūn biḫvānad gökçek ya ḳaşlaruŋ” (M VII-6a) 

2.1.14. Bilim, Sanat 

İncelenen metinlerde tanıklanan ve dönemin bilim, sanat anlayışını yansıtan 

sözler bu başlık altında ele alınmıştır. 

ālet: Ar. Bir sanatı yapmaya, uygulamaya yarayan özel araç. 

 “ol ṣāniʿ kim ṣanʿatında ālet yoḳ” (BH 3a16) 

ʿālim: Ar. Âlim, bilgin. 

 “ʿālim ve muḳteṣid ve sābıḳ bu ümmetden üç bölük durur” (BH 17b15-16) 

   →    2.2.6. “Sonsuz bilgi sahibi, Tanrı.” 

bilü: Bilgi. 

 “barısa sende ey dōst ʿaḳl u bilü” (BH 25b17) 
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faḳı ̇̄h: Ar. Fıkıh bilgini. 

“degme ḥālde ve mı ̇̄ rās̱lar vaḳtinde faḳı ̇̄hler ve imāmlar ḳatına gidümesler” (FK 

60a10-11) 

fen: Ar. Bilim, bilgi. 

 “menden dilediler kim türk dilinçe bu fen içinde bir kitāb eyleyem” (BH 2b7-8) 

ferāı ̇̄ ẓ: Ar. İslam miras hukukunu inceleyen ilim dalı. 

“ademı ̇̄ ler ḥācetin ferāı ̇̄ ẓ kitābına ve ʿilmine muḥtāclıḳın ve raġbetin gördüm 

teʾlif ḳıldım” (FK 60a8-9) 

feylesūf: Ar. Filozof. 

 “cihān içre nice ʿāḳiller ve zı ̇̄ rekler ve feylesūflar bar erse” (BH 64a24) 

fuḳahā: Ar. Fıkıh bilginleri. 

 “bu fuḳahālar fetvāları anıŋ üzre durur” (FK 60a19) 

ḥikmet: Ar. Bilgi, bilgelik; kâinattaki ve yaradılıştaki ilahî gaye. 

“men żaʿı ̇̄ f ḥikmet tapa sen yandurġıl” (KY B3r1a); “fażlı birle ʿilm ve 

ḥikmetden maŋa bildürdi” (BH 2b4-5) 

ʿilm: Ar. İlim, bilgi. 

“andan soŋra aydı yūsufa melik reyyān / ne maʿnı ̇̄den ʿilmiŋ üküş eḍgü oġlan” 

(KY B51r8); “fażlı birle ʿilm ve ḥikmetden maŋa bildürdi” (BH 2b4-5); 

“ademı ̇̄ ler ḥācetin ferāı ̇̄ ẓ kitābına ve ʿilmine muḥtāclıḳın ve raġbetin gördüm 

teʾlif ḳıldım” (FK 60a8-9) 

ʿilm-i ḥikmet: Ar. Düşünce bilgisi, felsefe. 

“ol dı ̇̄n defterine feẕālik bulur ʿilm-i ḥikmet yolında sālik dermān bulur” (BH 

13b13-14) 

ʿilmüʾt-tevḥı ̇̄d: Ar. Tevhit ilmi. 
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 “ʿilmüʾt-tevḥı ̇̄d dükeli ʿilmüŋ fāżılrakı tevḥı ̇̄ d ʿilmi durur” (BH 4a20) 

ḳavluhu: Ar. Bu ifade, İslam ilimleri şerh geleneğinde genellikle şerhin başında 

kullanılır ve “müellifin sözü” anlamına gelir. 

 “ol vaḳtın kim yėr ditrese ḳavluhu (…)” (BH 52b21-22) 

ḳavluhu taʿālā: Ar. Bu ifade, İslam ilimleri şerh geleneğinde genellikle şerhin başında 

kullanılır ve “Allahutaala’nın sözü” anlamına gelir. 

 “ikinçi ḥacc sūretinde ḳavluhu taʿālā (…)” (BH 4b3) 

maʿrifet: Ar. Bilim, bilgi; Tanrı’yı bilmek. 

 “ı ̇̄mān ve maʿrifet birle köŋlümi küldürdi” (BH 2b4) 

muḥadis̱: Ar. Hadis âlimi. 

 “muḥadis̱ler ara uluġ durur anuŋ ḳadri ol kim erdi ebū saʿı ̇̄d-i ḫudrı ̇̄ ” (BH 19a21) 

müfessir: Ar. Tefsir âlimi, Kur’an’ı yorumlayan kimse. 

“baʿżı müfessirler aydur oldur bürhān” (KY B40r15a); “bir nice müfessirler 

aydurlar kim bir peyġāmber bar erdi adı şamson” (BH 51b10-11) 

ṣanʿat: Ar. Ustalık, hüner ve marifetle yapılan iş. 

 “ol ṣāniʿ kim ṣanʿatında ālet yoḳ” (BH 3a16) 

ṣāniʿ: Ar. Yapan, işleyen, sanatçı. 

“ḥātun aydur ṣāniʿler ḥāżır kelsün / baŋa lāyıḳ bir sarāy ḥāżır ḳılsun” (KY 

B35v13) 

   →    2.2.6. “Yaratıcı, Tanrı.” 

tevḥı ̇̄d: Ar. Allah’ın zatı ve sıfatları açısından birliği başta olmak üzere inanç esaslarını 

ele alan ilim. 

 “anuŋ içinde şek şirk şübhet yoḳ ol tevḥı ̇̄d ʿilmi durur” (BH 4a16) 

ʿulemā: Ar. Bilginler. 
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“ata anasına hı ̇̄ ç nese degmeye kim gendü oġlı diri bolsa dükel ʿulemālar 

ḳavlinde” (FK 69a6-7) 

üstād: Far. Bilim veya sanatta üstün bilgisi ve yeteneği olan kimse. 

“hemān-dem ḳanẓafer emr ḳıldı / üstādlar naḳḳāşlar cemiʿ oldı” (KY B35v15); 

“döndürene yazana oḳıyana üstādlarına ḳamu muḥammed ümmetine kim bunı 

oḳısa bizni duʿādan unıtmasa” (FK 60a17-18) 

2.1.15. Din, İnanç, Kutsallık 

Din, inanç ve kutsallıkla ilgili sözler metinlerde saptanarak genel ve tasavvufi 

kavramlar; Hz. Muhammed ve dört halifeyle ilgili sözler; nitelemeler, unvanlar; ruhani 

kavramlar, varlıklar ve ilgilerini içeren adlar; sevap-günah; cennet-cehennem ve 

ilgilerini içeren adlar; şükür, hamd, ibadet, dua; sure adları; yapı, yer, mekân ve diğer 

kavramlar şeklinde sınıflandırılarak incelenmiştir. 

2.1.15.1. Genel ve Tasavvufi Kavramlar 

āḫiret: Ar. İnsanın öldükten sonra dirilip sonsuza dek kalacağı ve Tanrı’ya hesap 

vereceği yer, öbür dünya, öteki dünya. 

“teŋriden ḳorḳuŋ bāṭıl ʿamel ḳılmaŋ / āḫiretde vebāldür ʿāṣı ̇̄  olmaŋ” (KY B9r8); 

“kim āḫirete baḳar erse ol töhmet issi durur” (BH 5a3) 

āḫiretlik: Ar.+T. Öbür dünyada karşılığı görüleceğine inanarak yapılan iş veya iyilik. 

“ʿarab aydur yaʿḳūba yā isrāʾil / benüm üçün āḫiretlik duʿā ḳılġıl” (KY B47v15) 

ʿaraṣāt: Ar. Kıyamet gününde insanların toplanacağı yerin adı. 

“yine ḳaçan ṣūr ürilse ḳıyāmet küninde ʿaraṣāt yėrinde başuŋ üzre kölge 

bolġam” (BH 13a14-15) 

aṣḥābuʾl-kehf: Ar. Bir mağarada yıllarca uyuduktan sonra tekrar uyandıkları Kur’an’da 

haber verilen arkadaş grubu. 

“nitekim aydur ibrāhı ̇̄m ḫalı ̇̄ l kibi ve aṣḥābuʾl-kehf kibi ve muḥammed muṣṭafā 

kibi” (BH 7a10-11) 
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āyet: Ar. Kur’an surelerini oluşturan kısımlardan her biri. 

“oluḳ sāʿat tehdı ̇̄ d üzre āyet indi / velā taḳrabüʾz-zinā dėyür idi” (KY B39r7); 

“ḫaber bėrür kim ʿilm üç dürlü durur bir muḥkem āyetler” (BH 4a13) 

ʿaẕāb: Ar. Tanrı’yı tanımayan veya emirlerine karşı gelenlere dünyada ve ahirette 

verilen ilahi ceza. 

“āḫiret ʿaẕābından ḳoruḳmazlar / cümlesi yūsufa ḳaṣd ḳılurlar ėmdi” (KY 

B9v3); “degme bir ulu yazuḳ ḳılduġı içün ḳul seksen yıl od içinde ʿaẕāb köre” 

(BH 23b6-7) 

bayram: Dinî bakımdan önemli olan ve kutlanan gün. 

“ramażān ayında çiçeklene oruç ve seḫāvet birle yėmişlene bayram küni 

raḥmete ve maġfirete könene” (BH 14b12-13) 

bedr: Ar. Tasavvufta güzellik ve vahdet sembolü olarak kullanılan bir teşbih unsuru. 

 “ʿālem faḫrı yėr kök bedri peyġāmberler mühri” (BH 4a4) 

bidʿat: Ar. Sapkınlık, İslam dininde sonradan ortaya çıkan değişik yargılar ve ilkeler. 

“ṣıddı ̇̄ ḳ yūsuf müfsidden kirü döndi / bu bidʿatı sen köter dėp yalvarur ėmdi” 

(KY B39v2); “ol nebiyy-i raḥmet seyyid-i ḥażret ketürdi şerʿ ü millet kötürdi 

küfr ü bidʿat” (BH 61a24) 

bir: Tek, vahdet. 

“ḫaṭāların yoydum bu düni diri duttuġı içün kim men bir men ḥācetsüz men” 

(BH 14a20-21) 

   →    2.1.17.1. “Bir.” // 2.2.8. “Aynı.” // 2.2.10. “Herhangi bir.” 

birlik: Tek, bir olma durumu, vahdaniyet. 

“ḫālıḳıŋ birligine kertünür sen / dünyā āḫir devlet körünür ėmdi” (KY B14v2); 

“andan birligin bildürdi” (BH 3b8) 
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büt: Far. Bazı ilkel toplumlarda olağanüstü güç ve etkisi olduğuna inanılan canlı veya 

cansız nesne, sanem. krş. put 

“şöyle iken büte tapınur imiş” (KY B26v4b); “kāfir küfri birle büti sever velı ̇̄kin 

büt kāfiri sevmes” (BH 8a13-14) 

ceberūt: Ar. Tasavvufta Tanrı’ya varmanın üçüncü basamağı. 

“faḳı ̇̄ rüŋ pı ̇̄ şesi taŋrı ṣunʿınuŋ ʿaceblerine baḳmaḳ durur içinde baḳarısa ceberūt 

körer” (BH 89b10) 

cemāʿat: Ar. Bir imama uyup namaz kılan kişiler. 

“ṣubḥ-ı ṣādıḳ bolsa ḳatarlayu döşekden dururlar arıġ āb-dest alurlar ve cemāʿat 

birle namāz ḳılurlar” (BH 17a15-16) 

cüḥūdlıḳ: Far.+T. Yahudilik; inkâr etme, küfür. 

“ınanuban bolur mu sen sen müselmān / cüḥūdlıḳdan bı ̇̄ zār olup dėyür ėmdi” 

(KY B3v16) 

dek: Tek, vahdet. 

 “taŋrı dek durur dek sever” (BH 54b26) 

dėrnek küni: Toplanma günü, kıyamet günü. 

 “üçinçi ol durur kim dėrnek küni susuzlıḳdan eymen ḳılġa” (BH 11b11) 

dı ̇̄n: Ar. Tanrı’ya inanma ve ibadet etme sistemi. 

“anıŋ köŋli düşmiş iki yigit / dı ̇̄n mürüvvet ikilesi iki reşı ̇̄d” (KY B2v1); “tā 

işidenler aṣṣı bulsun köŋülleri dı ̇̄ne issi bolsun” (BH 3a14-15) 

dı ̇̄ vān: Ar. Amel defteri. 

 “yine iki miŋ müzd anuŋ dı ̇̄ vānına yazalar” (BH 61b8-9) 

elest vaḳtı: Ar. Bezm-i elest, Tanrı’yla yaradılışları sırasında insanlar arasında yapıldığı 

kabul edilen sözleşme için kullanılan bir tabir. 
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 “anuŋ içün kim elest vaḳtında bilişmiş erdi” (BH 9a1-2) 

furḳān: Ar. Hakla batılı ayırma, bu ayırmayı sağlayan Tanrı’nın koyduğu ölçü, 

gönderdiği kitap; kurtuluş ve zafer gibi anlamlara gelen bir Kur’an terimi. 

 “kitābı anuŋ furḳān fidāsı anuŋ ḳurbān dı ̇̄ ni anuŋ ḫayruʾl-edyān” (BH 23a11) 

ḥāc: Far. Put, haç. 

 “yūsufa beŋzetü ḥāc eyledi / cümleleri ol ḥāca taparlar ėmdi” (KY B21v15a) 

ḥarām: Ar. Din kurallarına aykırı olan, dinî bakımdan yasak olan. 

“āzād iken ḳul dėyüben satmış siz / ḥarām bahā yėdüŋiz sizler ėmdi” (KY 

B66v10); “ol ḥelāl ḥarām āyetleri durur” (BH 4a15); “yalvaç ayur (…) 

abdestsiz namāz yoḳ (…) ḥarām davardan zekāt yoḳ” (FK 71b3-4) 

ḫayruʾl-edyān: Ar. Dinlerin hayırlısı (Müslümanlık). 

 “kitābı anuŋ furḳān fidāsı anuŋ ḳurbān dı ̇̄ ni anuŋ ḫayruʾl-edyān” (BH 23a11) 

ḥelāl: Ar. Dinin kurallarına aykırı olmayan, dinî bakımdan yasaklanmamış olan. 

“vitr namāzın cemāʿat birle ḳılmaḳ ve ḥelālden yėdük ṭaʿām ḥisābsuz bolmaḳ ve 

fāsıḳlar fısḳdan perhı ̇̄z ḳılmaḳ” (BH 38a8-9) 

hidāyet: Ar. Doğru yol, hak olan Müslümanlık yolu. 

 “hidāyetinde żalālet yoḳ faʿʿāl durur aŋa […]” (BH 3a18) 

ḫuşūʿ: Ar. Tanrı’ya boyun eğme, gönlü korku ve saygı ile dolu olma. 

 “ṭāʿat ḳıymeti ḫuşūʿ bile durur” (BH 4b17) 

ʿı ̇̄d: Ar. Bayram, dinî bakımdan önemli olan ve kutlanan gün. 

 “nişe bayrama tāzı ̇̄  dilinçe ʿı ̇̄d dėdiler” (BH 58b22) 

iḫlāṣ: Ar. İçtenlik, Tanrı’ya bağlılık. 

“sābıḳlar ol vaḳtın dururlar arıġ āb-dest alurlar taŋrıya ṭāʿat ḳılurlar niyāzların 

iḫlāṣ ṭabaḳına ururlar” (BH 17a11-12) 
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imāmlıḳ: Ar.+T. İmamlık, cemaate namaz kıldırma. 

“nitekim muṣṭāfa muḥammed imāmlıḳ ḳıldı müʾeẕẕinlik ḳılmadı” (BH 43b19-

20) 

ı ̇̄mān: Ar. İnanma, inanç. 

“faṣı ̇̄ ḥ dilin ṣaḥı ̇̄ ḥ ı ̇̄ mān keltürür ėmdi” (KY B4rb); “ı ̇̄ mān ve maʿrifet birle 

köŋlümi küldürdi” (BH 2b4); “taŋrı aydur (…) ādemı ̇̄ ler kim ı ̇̄mān getürür siz” 

(FK 71a25) 

incı ̇̄ l: Ar. Hz. İsa’ya verilen ilahi kitabın Kur’an’daki adı. 

“ʿı ̇̄ sāya ṭapu ḳılmışvan erlik ḥāline degin ve anuŋ ḳatında incı ̇̄ l oḳımışmen” (BH 

21b13-14) 

islām: Ar. Son ilahi din, Müslümanlık. 

“andan ṣoŋra bir ėr ḳopmış ʿilm ḳānı / anıŋ bile müzeyyen bu islām dı ̇̄nı ̇̄ ” (KY 

B2v7b); “bunı eyitmek birle islām sarāyı ayrıtlanur” (BH 6b1) 

istiġfār: Ar. Tanrı’dan suçların bağışlanmasını dileme, tövbe etme. 

“yehūdā sözin anlar işitmezler / istiġfār tevbeye hı ̇̄ ç baḳmazlar” (KY B9v2); 

“bulara istiġfār ve tevbeyi dilleri üzre yöridür men” (BH 15b9) 

iʿtiḳad: Ar. İnanma, inanç. 

“andan müʾmin muvaḥḥid arıġ köŋül birle ṣāfı ̇̄  sır birle ve dürüst iʿtiḳad birle 

oruç dutmaḳ niyyetin ḳılsa” (BH 42a12-13) 

iʿtikāf: Ar. Bir yere çekilip ibadetle meşgul olma. 

 “ṣāliḥler iʿtikāfa bu ay içinde oturdılar” (BH 45a20) 

ḳāfirlıḳ / kāfirlik: Ar.+T. Kâfirlik, imansızlık. 

“bir neçeler aydur telim ʿömr sürdi / yüz döndürdi ḳāfirlıḳġa yene kirdi” (KY 

B77r3); “āyet maʿnı ̇̄ si bu durur kim be-dürüstı ̇̄  ve rāstı ̇̄  anlar kim kāfirlik diler 
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bularuŋ ʿameli yazıdaġı yalġıma salġıma meŋzer kim susamış kimseler anı su 

sanurlar” (BH 84b18-20) 

ḳażā: Ar. Kaza, yerine getirme, ilahi takdir. 

 “ḳażā kelse beṣāret ḳuldan kider” (KY B6r8b) 

keffāret: Ar. Bir günah, bir musibete karşı koymak için başvurulan çare. 

 “uyuz bolsaŋ keffāret isteyü ʿaṭṭār ḳapusın doḳırsın” (BH 15b18-19) 

ḳıyāmet: Ar. Dünyanın sonu ve mahşer meydanında bütün insanların dirilip toplanacağı 

zaman. 

“ḳıyāmetke tėgrü adıŋ bāḳı ̇̄  ḳala” (KY B4r15a); “ʿaceb mü durur yarın  

ḳıyāmette müʾmin ḳul tevḥı ̇̄ d birle teni zebānı ̇̄den ḳurtılsa” (BH 9a17-18); “resūl 

aydur abdest ḳılur erken saḳal arasına barmaḳ soḳmasa ḳıyāmet gün od soḳsalar 

(…)” (FK 71b17-18) 

ḳıyāmet dėrnegi: Ar.+T. Kıyamet gününde bütün insanların toplanması. 

“bu yėrde yevmüʾl-ʿarżiʾl-ekber dėyü ḳıyāmet dėrnegine aydur” (BH 11b11-

12) 

ḳulluḳ: İnsanın, Tanrı’nın emirlerini yerine getirmek ve rızasını kazanmak için 

çalışması. 

 “ḳaçan nefsi bilse ḳulluḳ ḳıla” (BH 6b12-13) 

→    2.1.9.10. “Kulluk, kölelik.” 

ḳurʾān: Ar. İslam dininin kutsal kitabı. 

“anıŋ vaṣfın ḳurʾān içre ögdi cabbār” (KY B2r3b); “üç yılda indürdi aŋa 

ḳurʾānı” (BH 4a8) 

ḳurb: Ar. Tanrı’ya yakın olma anlamında bir tasavvuf terimi. 

“ol sedd kim müʾmin ileyinde baġladılar ḳurb u maḥabbet ve ı ̇̄mān u 

maʿrifetden durur” (BH 10b2) 
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ḳurbet: Ar. Kişiyi Tanrı’ya yaklaştıran fiil ve davranış anlamında terim. 

 “üçinçi ḳurbet düni durur ol mūsā kelı ̇̄müŋ durur” (BH 31b25) 

küfr: Ar. Küfür, imansızlık. 

“ol maʿnı ̇̄ den uluġluḳġa deginir sen / küfr şirket miḥnetlerden ḳurtulur sen” (KY 

B14v1); “ya ı ̇̄mān durur ya küfr” (BH 5b6) 

kürrāse: Ar. Kur’an’ın cüzü. 

 “peyġāmber türbesine bardı oturdı yėdi kürrāse ḫatm ḳıldı” (BH 75b6-7) 

laʿnet: Ar. Tanrı’nın merhametinden yoksun olma. 

“cühūẕlar anı kördiler kizlediler ve çalap celle celāluhu cühūẕları laʿnet ḳıldı” 

(BH 38a21-22) 

maʿbūd: Ar. Kendisine tapılan varlık. 

 “ol köşk içre bir ṣanem olur idi / züleyḫā maʿbūd anı bilür idi” (KY B39v3) 

maġfiret: Ar. Tanrı’nın kullarını bağışlaması. 

“allāhum raḥmānıma sıġınmayum mu / raḥmetindin maġfiretler umanmayun 

mu” (KY B2v11); “ramażān ayında çiçeklene oruç ve seḫāvet birle yėmişlene 

bayram küni raḥmete ve maġfirete könene” (BH 14b12-13) 

maḥşer: Ar. Kıyamette ölülerin dirilip toplanacakları yer. 

“degme bir gūrdan altmış yėtmiş çıḳalar maḥşer yėrine bölük bölük keleler” 

(BH 57b2-3) 

manna ve selvā: Ar. Men ve Selva, İsrailoğullarına çölde mucizevi bir şekilde verilen 

iki temel yiyeceğin adı, kudret helvası. 

“yā mūsā bir kez men saŋa tı ̇̄h yazısında hı ̇̄ ç rencsüz manna ve selvā bėrdim” 

(BH 79b14-15) 

melekūt: Ar. Gayb âlemini veya vücut mertebelerinden birini ifade eden tasavvuf 

terimi. 
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 “ibrāhı ̇̄m ḫalı ̇̄ l miʿrācı melekūta degin erdi” (BH 53b4) 

muʿcizāt: Ar. Mucizeler,  peygamberlerin kendilerine inanmayan insanlara 

peygamberliklerini ispat etmek amacıyla Tanrı’nın iznine bağlı olarak gösterdikleri 

olağanüstü olaylar, hâller. 

“eger sen Ḥaḳ resul olur ėrseŋ / muʿcizāt daʿvı ̇̄ sin ḳılur ėrseŋ” (KY B3v11); 

“dördünçi delālet düni durur muʿcizāt düni durur” (BH 32a3) 

muṣḥaf: Ar. Kur’an. 

 “yoḳamaŋ muṣḥafa illā arılıġuŋuz ḥālinde” (BH 108b15) 

mübārek: Ar. Kutlu, uğurlu. 

“andın yaʿḳūb yūsufnıŋ düşün yordı / teʾvı ̇̄ lin mübārek aytur idi” (KY B4r10); 

“yine mübārek dėyü hem ʿaḳla ayıttı” (BH 7a1) 

müʾeẕẕinlik: Ar.+T. Müezzinlik, namaz vakitlerini bildirmek için ezan okuma. 

“nitekim muṣṭāfa muḥammed imāmlıḳ ḳıldı müʾeẕẕinlik ḳılmadı” (BH 43b19-

20) 

müteşābih: Ar. Kur’an’ın mecazi manaya elverişli ayeti. 

“ammā muḥkem āyetler ol durur kim anuŋ içinde müteşābih mensūḫ yoḳ durur” 

(BH 4a14-15) 

nefs-i muṭmaʾinne: Ar. Nefsin mertebeleri içinde; iman esaslarına inanan, İslam’ın 

emir ve yasaklarına uyan, Tanrı ile manevi bir bağ kuran ve bunun lezzetine ulaşan 

nefistir. 

“zücāce sırça durur ol nefs-i muṭmaʾinneye meŋzer” (BH 6b19) 

nūr: Ar. Kur’ân, iman, peygamber. 

“andan ṣoŋra dı ̇̄n serveri ėrenlere / ı ̇̄mān rükn-i islām nūrı hümāmlara” (KY 

B2v9); “dünyādan naṣı ̇̄bin alanlara vaḳtı kelüp ölenlere nūr uçmaḳ erzānı ̇̄  ḳıl” 

(BH 3a8-9) 
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   →    2.1.16.6. “Işık, aydınlık.” 

nūr-ı żavʾ: Ar. Nurun (Kur’ân, iman, peygamber) aydınlığı, ışığı. 

 “zeytūn bereketinden nūr-ı żavʾ bulduŋ” (BH 31b7) 

nübüvvet: Ar. Nebilik, peygamberlik. 

“ol yulduzlar adnı bilür ėrseŋ / ḥaḳı ̇̄ ḳat nübüvvet seniŋ ėmdi” (KY B3v12); 

“biregüyi nübüvvet birle ve riṣālet birle ündedi” (BH 40a1-2) 

peyġāmberlıḳ: Far.+T. Peygamberlik. 

“muştılar men rūzı ̇̄  ḳıldı peyġāmberlıḳ / risālet mübārek olsun ėmdi” (KY 

B10v16); “ḳureyş kāfirleri ayıttılar eger taŋrı peyġāmberlıḳ bėribimek 

peyġāmberlıġı mesʿūd oġlı ʿurveye bėribiye erdi” (BH 24b1-2) 

put: Far. Bazı ilkel toplumlarda olağanüstü güç ve etkisi olduğuna inanılan canlı veya 

cansız nesne, sanem. krş. büt 

“seniŋ kibi melik oda tapınmaḳ nelik / bunu işit oddan putdan döngil ėmdi” 

(KY B22v6) 

rabbānı ̇̄ : Ar. Tanrı ile ilgili, Tanrı’ya bağlı, Tanrı’dan gelen. 

“bir nicesi rabbānı ̇̄  ʿālemden ve bir nicesi rūḥānı ̇̄  ʿālemden bir nice ḳarındaşlar 

kördüm” (BH 2b5-6) 

raḥmet: Ar. Tanrı’nın kullarına merhamet etmesi. 

“allāhum raḥmānıma sıġınmayum mu / raḥmetindin maġfiretler umanmayun 

mu” (KY B2v11); “raḥmetüŋden nevmı ̇̄ ẕ ḳılmaġıl” (BH 3a9-10); “taŋrı 

raḥmeti anıŋ üstine bolsun” (FK 60a12-13) 

ribā: Ar. Faiz. 

 “dördünçi süçi içicileri bėşinçi ribā yėyicileri altınçı zinā ḳılġucıları” (BH 29a1) 

risālet / riṣālet: Ar. Peygamberlik. 
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“nübüvvet risālet buldaçı sen / hem memleket iyesi boldaçı sen” (KY B4r16); 

“biregüyi nübüvvet birle ve riṣālet birle ündedi” (BH 40a1-2) 

riyāżet: Ar. Nefsin isteklerini kırma. 

 “oruç dutmaḳ riyāżet kibi durur yaʿnı ̇̄  sepi kibi durur” (BH 37a13) 

rüʾyet-i dı ̇̄ ẕār: Ar.+Far. Tanrı’yı, Hz. Muhammed’i, melekleri, vefat etmiş velilerin 

ruhlarını görme anlamında bir tasavvuf terimi. 

 “cüfti ḥūr-ı ʿayna bolġa ḥaḳdan rüʾyet-i dı ̇̄ ẕār bulġa” (BH 12b15-16) 

ṣanem: Ar. Put. 

“eger saŋa dönüp ṣanem sözler ise / ḳaç ḳarşu saŋa cevāb eyler ise” (KY B22v9) 

ṣūr: Ar. Kıyamet günü İsrafil’in çalacağı boru. 

“yine ḳaçan ṣūr ürilse ḳıyāmet küninde ʿaraṣāt yėrinde başuŋ üzre kölge 

bolġam” (BH 13a14-15) 

   →    2.1.8.5. “Boynuzdan yapılmış boru.” 

sūret: Ar. Sure, Kur’an’ın yüz on dört bölümünden her biri. 

 “ilk sūretinde yāẕ ḳıldı ḳavluhu taʿālā (…)” (BH 4b2) 

şehādet: Ar. Tanrı’nın birliğine tanıklık etmek. 

 “fuʾādı ürdi rüʾyet yėrin ḳıldı dilüŋü ürdi şehādet yėrin ḳıldı” (BH 25b9) 

şehı ̇̄dlik: Ar.+T. Şehit olma. 

 “yā dede men şehı ̇̄dlik ḳanda bula men” (BH75b11) 

şefāʿat: Ar. Birinin şuçunun bağışlanması veya dileğinin yerine getirilmesi için o 

kimseyle Tanrı arasında peygamberin yaptığı aracılık. 

“dilekleri murādları şöyle idi / ben anlardan şefāʿat kesmen ėmdi” (KY B18r2); 

“anuŋ şefāʿati durur yazuḳlunuŋ dermānı” (BH 4a9) 

şeref-i ḳurbet: Ar. Kişiyi Tanrı’ya yaklaştıran fiil ve davranış anlamında bir tabir. 
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 “mūsā buḳʿası bereketinden şeref-i ḳurbet bulduŋ” (BH 31b5-6) 

şirk: Ar. Tanrı’ya ortak koşma. 

 “anuŋ içinde şek şirk şübhet yoḳ ol tevḥı ̇̄ d ʿilmi durur” (BH 4a16) 

ṭahāret: Ar. İslam dini inanışlarına uygun olarak yapılan temizlik. 

“ṣuvı ürdi saŋa ṭahāret ḳıldı” (BH 25a12); “ṭahāret ḳılmaḳ sünneti ol durur  

elin yumayınca bardaḳa yuḳamaya” (FK 71b9) 

taḳdı ̇̄r: Ar. Tanrı’nın uygun görüp belirlemesi, Tanrı’nın isteği. 

“teŋri taḳdı ̇̄ri ḳādir imiş bayıḳ bildüm” (KY B8v3a); “ḥaḳ taʿālā dükel işleri bu 

dün içinde taḳdı ̇̄r ḳılur” (BH 50a12) 

taŋrılıḳ: Tanrılık, ilahlık. 

 “yine kendü taŋrılıġına mübārek dėdi” (BH 31a12-13) 

teslı ̇̄m: Ar. Kendini Tanrı’nın takdirine terk etme, emri altına girme. 

 “yūsuf aḥvāl biliben şākir oldı / ḳażāsına daġı teslı ̇̄m olur ėmdi” (KY B11v12) 

   →    2.1.10.3. “Emri altına verme.” 

tevbe: Ar. Tövbe,  işlediği bir günah veya suçtan pişman olarak bir daha yapmamaya 

karar verme. 

“ṣoŋra dönüp ḫaṭāmıza tevbe ḳılalum” (KY B6v2a); “suçlu suçı yarlıġanmas 

suçına tevbe ḳılınça” (BH 10b20) 

tevekkül: Ar. Herhangi bir işte elinden geleni yapıp daha sonrasını Tanrı’ya bırakma. 

“bu kitāb tamām ḳılmaġa tevfı ̇̄ ḳ taŋrıya diledüm tevekkül aŋa ḳıldum (…)” (BH 

2b11-12) 

tevrı ̇̄ t: Ar.Tevrat, Hz. Musa’ya verilen ilahi kitabın Kur’an’daki adı. 

 “mūsāya inanup tevrı ̇̄ t oḳımış müzdin bulġa” (BH 23a15) 
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ʿubūdiyyet: Ar. Kulluk. 

“bayıḳ yūsuf benüm ḳulum olur idi / ʿubūdiyyet ṣamedden ḳılur idi” (KY 

B54r6) 

vāḥid: Ar. Birlik, teklik.  

 “vāḥid lafẓın ḳurʾān içinde altı yėrde <yāẕ> ḳıldı” (BH 4b1) 

vaḥy: Ar. Vahiy, bir buyruk veya düşüncenin Tanrı tarafından peygamberlere 

bildirilmesi. 

“ḫālıḳdan yūsufa vaḥy keldi / yā yūsuf ḳudretim körgil dėdi” (KY B23v13); 

“daḳı ḥaḳ taʿālā vaḥy ḳıldı ayıttı” (BH 13b4) 

vaʿẓ: Ar. Vaizlerin yaptığı, genellikle öğüt niteliği taşıyan dinî konuşma. 

 “bular vaʿẓ ʿilmi içinde rāġıb erdiler” (BH 2b6) 

yaradılmaḳlıḳ: Yaratılmak, Tanrı’nın yoktan var etmesi. 

“yaʿnı ̇̄  bu aġaç yaradılmaḳlıḳı şarḳ ve ġarb yaradılmaḳlıḳından ilerü erdi” 

(BH 7a4-5) 

yavmaʾl-‘araṣāt: Ar. Kıyamet günü. 

“duram yavmaʾl-‘araṣātda yamūtūnlar ḥayātında” (ŞH 9a) 

zebūr: Ar.Hz. Davud’a verilen ilahi kitabın Kur’an’daki adı. 

 “üçinçi dāvuda inanup zebūr oḳımış müzdin bulġa” (BH 23a17) 

zünnār: Ar. Hristiyan rahiplerin veya puta tapanların bellerine bağladıkları örme 

kumaş. 

“müʾmin olup belinden zünnār şeşer ėmdi” (KY B22v16b); “şirk ü şübhet küfr 

<ü> żalālet seddinden kāfirler ʿiṣyān ve zünnār buldılar” (BH 10b3-4) 

2.1.15.2. Hz. Muhammed ve Dört Halifeyle İlgili Sözler 

aḫter-i ġufrān: Far.+Ar. Bağışlama yıldızı (Hz. Muhammed). 
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“aḫter-i ġufrān durur velāyet-i iḥsān durur fermān-ı ı ̇̄mān durur ḫvān-ı emān 

durur ʿaṭāsı yazuḳluya dermān durur” (BH 17b12-13) 

ʿālem faḫrı: Ar. Bütün alemin kendisiyle övündüğü zat (Hz. Muhammed). krş. faḫr-ı 

ʿālem 

“pes ḳoydı ʿālem faḫrı kesdi bidʿat / kāfirleri islām tapa ḳıldı daʿvet” (KY 

B78r7); “ḳaçan kim ʿālem faḫrı muḥammed muṣṭafā ṣallaʾlāhu ʿaleyhi ve sellem 

bu sözi ayıttı erse” (BH 11b18-19) 

aṣḥāb: Ar. Sahabeler, Hz. Muhammed’i görmüş ve mümin olarak ona bağlı kalmış 

olanlar. 

“muḥammed muṣṭafā üzre ve anuŋ ehl-i beyti ve aṣḥābına rıżvānuʾllāhi ʿaleyhi 

ecmaʿı ̇̄n” (BH 2b2-3); “cevāb-ı suʾāl ilkiniŋ suʾāl ol durur kim diri diriden mı ̇̄rās̱ 

dutar bizim aṣḥāblar ḳavlinde” (FK 64b10) 

burāḳ: Ar. Miraç Gecesi’nde Hz. Muhammed’i taşıdığı rivayet edilen binek. 

“eger burāḳ binmek diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b16-17) 

eḥādı ̇̄ s̱-i felek: Ar. Hadisler âlemi. 

 “ol ṣaḥābeler ṣadrı eḥādı ̇̄ s̱-i felek bedri” (BH 19a20) 

enṣār: Ar. Hz. Muhammed’e hicret zamanında yardım eden Medineliler. 

 “bir nice süsi ḳamu muhācir ü enṣār” (BH 19b4) 

faḫr-ı ʿālem: Ar. Bütün alemin kendisiyle övündüğü zat (Hz. Muhammed). krş. ʿālem 

faḫrı 

“ol faḫr-ı ʿālem benı ̇̄  ādem muḥammed muṣṭafā böyle beyān ḳıldı” (BH 13b17-

18) 

fermān-ı ı ̇̄ mān: Far.+Ar. İman buyruğu (Hz. Muhammed). 

“aḫter-i ġufrān durur velāyet-i iḥsān durur fermān-ı ı ̇̄mān durur ḫvān-ı emān 

durur ʿaṭāsı yazuḳluya dermān durur” (BH 17b12-13) 
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ḥabı ̇̄ büʾr-raḥmān: Ar. Tanrı’nın sevgilisi (Hz. Muhammed). 

 “ḫaber bėrür ol ḥabı ̇̄ büʾr-raḥmān menşūru anuŋ ḳurʾān” (BH 23a10-11) 

ḥadı ̇̄ s̱: Ar. Hz. Muhammed’in söz ve davranışları. 

“anuŋ içinde iḫtilāf töhmet yoḳ ol peyġāmber ḥadı ̇̄ s̱leri durur yaʿnı ̇̄  (…)” (BH 

4a17) 

ḫvān-ı emān: Far.+Ar. Eminlik hükümdarı (Hz. Muhammed). 

“aḫter-i ġufrān durur velāyet-i iḥsān durur fermān-ı ı ̇̄mān durur ḫvān-ı emān 

durur ʿaṭāsı yazuḳluya dermān durur” (BH 17b12-13) 

ḫulefā-i rāşidı ̇̄n: Ar. Dört büyük halife. 

 “andın ṣoŋra ḫulefā-i rāşidı ̇̄nlere / ʿulemā-i şehı ̇̄d ol tābiʿ ı ̇̄nlere” (KY B2v5) 

ḳābe-ḳavseyn: Ar. İki kavis arasındaki mesafe, Hz. Muhammed’in Miraç Gecesi’nde 

Tanrı’ya olan yakınlık derecisini anlatmak için kullanılan bir ifade. 

“ḳābe-ḳavseyn maḳāmlı ol aḥmede / anıŋ üzre telim dürūd olsun ėmdi” (KY 

B1v6); “muḥammed muṣṭafā miʿrācı ḳābe-ḳavseyne degin erdi” (BH 53b5) 

maḳām-ı maḥmūd: Ar. Hz. Muhammed’in şefaat makamı. 

 “maḳām-ı maḥmūd senüŋ şefāʿatuŋ durur” (BH 20b18-19) 

miʿrāc: Ar. Hz. Muhammed’in Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya oradan da göğe 

yaptığı yolculuğu ifade eden terim. 

“eger beytüʾl-maḳdis mescidi mübārek erse peyġāmber miʿrāca çıḳduġı senüŋ” 

(BH 31a24-25) 

muhācir: Ar. Hz. Muhammed’e uyarak Mekke’den Medine’ye göç edenler. 

 “bir nice süsi ḳamu muhācir ü enṣār” (BH 19b4) 

nebiyy-i raḥmet: Ar. Rahmet peygamberi (Hz. Muhammed). 
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“ol nebiyy-i raḥmet seyyid-i ḥażret ketürdi şerʿ ü millet kötürdi küfr ü bidʿat” 

(BH 61a24) 

resūlaʾllāh: Ar. Tanrı’nın resulü (Hz. Muhammed). 

“yā resūlaʾllāh mėnüm yaşum yėtdi özüm ḳoca boldı rūzgārum keçdi” (BH 

11b20) 

reūlüʾs̱-s̱aḳaleyn: Ar. İnsanlara ve cinlere peygamber olarak gönderilen zat (Hz. 

Muhammed). 

 “reūlüʾs̱-s̱aḳaleyn durur oġlanları adı ḥasan ḥüseyn durur” (BH 13b16-17) 

ṣaḥābe: Ar. Hz. Muhammed’i görmüş ve onun sohbetinde bulunmuş Müslümanlar. 

 “dört ṣaḥābe iş bėrdi aŋa dı ̇̄ n emānı” (BH 4a9-10) 

ṣalavāt: Ar. Hz. Muhammed’e saygı bildirmek için okunan dua. 

“yüz miŋ hezārān dürūd ve ṣalavāt ve selām ve taḥiyyāt muḥammed muṣṭafā 

üzre” (BH 2b2) 

ṣallaʾlāhu ʿaleyhi ve sellem: Ar. Hz. Muhammed’in manevi şahsiyetini selamlama 

anlamında bir tabir, salatüselam. 

“ḳaçan kim ʿālem faḫrı muḥammed muṣṭafā ṣallaʾlāhu ʿaleyhi ve sellem bu sözi 

ayıttı erse” (BH 11b18-19) 

seyyid-i ḥażret: Ar. Yüce seyit (Hz. Muhammed). 

“ol nebiyy-i raḥmet seyyid-i ḥażret ketürdi şerʿ ü millet kötürdi küfr ü bidʿat” 

(BH 61a24) 

seyyid-i kāyināt: Ar. Kâinatın seyidi (Hz. Muhammed). 

 “nitekim seyyid-i kāyināt muḥammed muṣṭafā aydur” (BH 7a16) 

sünnet: Ar. Hz. Muhammed’in Müslümanlarca uyulması gerekli sayılan davranışları ve 

herhangi bir konuda söylemiş olduğu sözler. 
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“üçinçi berkinmiş sünnetler” (BH 4a14); “ṭahāret ḳılmaḳ sünneti ol durur  elin 

yumayınca bardaḳa yuḳamaya” (FK 71b9) 

ümmet: Ar. Hz. Muhammed’e inanan, onun yaptıklarını ve söylediklerini uygulayan 

Müslümanların tümü. 

“receb taŋrı ayı durur ve şaʿbān mėnüm ayum durur ve ramażān ümmetüm ayı 

durur” (BH 11b1); “döndürene yazana oḳıyana üstādlarına ḳamu muḥammed 

ümmetine kim bunı oḳısa bizni duʿādan unıtmasa” (FK 60a17-18) 

velāyet-i iḥsān: Ar. Lütuf emirliği (Hz. Muhammed). 

“aḫter-i ġufrān durur velāyet-i iḥsān durur fermān-ı ı ̇̄mān durur ḫvān-ı emān 

durur ʿaṭāsı yazuḳluya dermān durur” (BH 17b12-13) 

yalvaç yārānları: T.+Far. Peygamber dostları, sababeler. 

“sekisinç ḳaç mesele durur ʿabdullah bin ʿabbās yalvaç yārānlarına ferāiẓde 

ḫilāf ḳılmış durur” (FK 64b7) 

zeynüʾl-enbiyā: Ar. Peygamberlerin süsü (Hz. Muhammed). 

“peyġāmberler bezegin ḳıldı zeynüʾl-enbiyā dėyü anuŋ içün aydurlar” (BH 

24a18-19) 

2.1.15.3. Nitelemeler, Unvanlar 

ʿābid: Ar. İbadet eden. 

“bu ay keldügine müʾminler küvenürler ṣāliḥler sevinürler ʿābidler ḳıvanurlar” 

(BH 42a23-24) 

ʿalevı ̇̄ : Ar. Hz. Ali’ye bağlı olan kimse. 

 “ʿalı ̇̄  ḫalḳı uçmaḳ ṭūbāsından erdi andan ṭoġan ʿalevı ̇̄ ler boldılar” (BH 128a5) 

bende: Far. Kul, Tanrı’ya göre insan, derviş, mürit. 
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“ger tevfı ̇̄ ḳ versen ḳudretiŋ bol / bu bende üzre delı ̇̄lim sen olġıl ėmdi” (KY 

B2v16) “pes bilmiş kerek kim bu kün ḳadri ulu bolsa ḥaḳ ḳatında bendeye vācib 

bolur anı ʿazı ̇̄z dutmaḳ” (BH 14b24-15a1) 

   →    2.1.7.1. “Bağlanmış olan, uzuv.” // 2.1.9.10. “Kul, köle.” 

bı ̇̄ -namāz: Far. Namaz kılmayan, beynamaz. 

“ṣusamış cānları ḳandurur nice kāhel bı ̇̄ -namāzları namāza ḳındurur” (BH 17b9-

10) 

cuḥūd / cüḥūd / cühūẕ: Far. Yahudi. 

“meşhūrdur bu rivāyetde ol cabbārdan / bir cüḥūd var idi adı būstān” 

(KYB3v7); “cühūẕlar anı kördiler kizlediler ve çalap celle celāluhu cühūẕları 

laʿnet ḳıldı” (BH 38a21-22); “eger bir gebür ölse bir müselmān  birle bir gebür 

ve bir tersā ve bir cuḥūd oġlanları ḳalsa” (FK 70b11-12) 

çelebı ̇̄ : T+Ar. Tarikat şeyhi. 

“çelebı ̇̄ dür ḳamu dirlik çelebe gel ne gezer sen” (M I-2a) 

dervı ̇̄ ş: Far. Derviş, miskin. 

“cümle mālum dervı ̇̄ şlere vėrdim dėyür / murādım şükrānesin ḳılam ėmdi” (KY 

B28v5) 

diyānetlü: Ar.+T. Din kurallarına tam bağlı. 

 “yedünçi dı ̇̄ ni doġrı diyānetlü / sekizinçi ḫıyānet degül emānetlü” (KY B30r16) 

eimme-i dı ̇̄n: Ar. Din imamları, din önderleri. 

“evliyā etḳiyā eimme-i dı ̇̄nlere / cümlesindin ḫālıḳ rāżı ̇̄  olsun ėmdi” (KY B2v6) 

ėren: Ermiş, veli. 

 “andın ṣoŋra ol iḫtiyār ėrenlere / ḥaḳ ḥabı ̇̄bi muṣṭafı ̇̄ ni körenlere” (KY B2v3) 

etḳiyā: Ar. Takva sahipleri, günah işlemekten çekinenler. 
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 “evliyā etḳiyā eimme-i dı ̇̄nlere / cümlesindin ḫālıḳ rāżı ̇̄  olsun ėmdi” (KY B2v6) 

evliyā: Ar. Tanrı dostları, veliler. 

“evliyā etḳiyā eimme-i dı ̇̄nlere / cümlesindin ḫālıḳ rāżı ̇̄  olsun ėmdi” (KY B2v6); 

“ve ḳamu peyġāmberler ve evliyālar dizin düşeler” (BH 28a7) 

fāsıḳ: Ar. Tanrı’nın emirlerini tanımayan. 

“vitr namāzın cemāʿat birle ḳılmaḳ ve ḥelālden yėdük ṭaʿām ḥisābsuz bolmaḳ ve 

fāsıḳlar fısḳdan perhı ̇̄z ḳılmaḳ” (BH 38a8-9) 

ġāzı ̇̄ : Ar. Müslümanlıkta düşmanla savaşan veya savaş yapmış kimse. 

“ġāzı ̇̄ ler arıġ āb-dest birle at arḳasına binseler yönin düşmān dapa dutup tekbı ̇̄ r 

ḳılsalar” (BH 52b18-19) 

gebür: Far. Gebr, ateşperest, mecusi. 

“eger bir gebür ölse bir müselmān oġlı birle bir gebür ve bir tersā ve bir cuhūd 

oġlanları ḳalsa” (FK 70b11-12) 

ḥācı ̇̄ : Ar. Din buyruklarını yerine getirmek için hacca gitmiş Müslüman. 

“ḥācı ̇̄ lere aydur (…) yā ḥācı ̇̄  kim sizlerde sökel bolsa ya başı aġrısa (…)” (BH 

46a24-25) 

ḫalı ̇̄ fe: Ar. Halife, imam. 

 “yā dāvud seni yėr yüzinde ḫalı ̇̄ fe ḳılduḳ” (BH 40a11) 

iḫlāṣlu: Ar.+T. İhlaslı, içtenlikle Tanrı’ya bağlı olan. 

“ʿadl ü inṣāf terāzūsın asalar her kimüŋ ṭāʿatı terāzū içinde iḫlāṣlu çıḳa” (BH 

28a1-2) 

ı ̇̄mānlu: Ar.+T. İmanlı, inançlı. 

 “ı ̇̄mānlu ḳulı mėnüm dergāhumdan çıḳarumayasın” (BH 10b13) 

ı ̇̄mānsuz: Ar.+T. İnançsız. 
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 “nice müsülmān mürted bolası anlardan nicesi ı ̇̄ mānsuz ölesi durur” (BH 29b4) 

kāfir: Ar. Tanrı’nın varlığını ve birliğini inkâr eden kimse. 

“ol vaḳt melik özi kāfir idi” (KY B14v16a); “kāfir küfri birle büti sever velı ̇̄kin 

büt kāfiri sevmes” (BH 8a13-14); “bāb kāfirler mı ̇̄ rās̱ları eger bir tersā ölse” 

(FK 70b8) 

ḳul: Tanrı’ya göre insan, derviş, mürit. 

“çelebı ̇̄  ḳulların ister çelebı ̇̄yi ne sanur sen” (M I-2b); “tevfı ̇̄ ḳ senden umanur 

men bir żaʿı ̇̄ f ḳul” (KY B2v15a); “ammā sübḥānehu ve taʿālā men żaʿı ̇̄ f ḳulı 

ʿināyet deŋizine daldurdı” (BH 2b3-4) 

→    2.1.9.10. “Kul, köle.” // 2.2.1.5. “İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, 

Bünyamin)’in oğullarından biri.” 

kören: Gören; Hz. Muhammed'i görmüş Müslüman, sahabe. 

 “andın ṣoŋra ol iḫtiyār ėrenlere / ḥaḳ ḥabı ̇̄bi muṣṭafı ̇̄ni körenlere” (KY B2v3) 

muḳrı ̇̄ : Ar. Kur’an’ı kaidelerine uygun okuyan kimse. 

 “oḳıġıl yā muḳrı ̇̄  bu āyeti kim çalap aydur celle celāluhu (…)” (BH 10a13) 

munāfıḳ: Ar. Münafık, dinî kurallara inanmadığı hâlde inanmış gibi görünen. 

 “bir bölügi munāfıḳlar bolalar <ve bir> bölügi müʾminler bolalar” (BH 26b12) 

muʿtekif: Ar. İbadet amacıyla camide kalan, i’tikâfa giren kimse. 

“benı ̇̄  isrāʾil zāhidleri seksen yıl beytüʾl-maḳdis mescidinde muʿtekif otururlar 

ermiş” (BH 51b22) 

muvaḥḥid: Ar. Tevhit eden, Tanrı’nın birliğine inanan. 

“andan müʾmin muvaḥḥid arıġ köŋül birle ṣāfı ̇̄  sır birle ve dürüst iʿtiḳad birle 

oruç dutmaḳ niyyetin ḳılsa” (BH 42a12-13) 

müʾmin: Ar. İnanan, iman eden. 
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“müʾminlere nāfiʿdür dėrler ėmdi” (KY B3r14b); “andayuḳ tevḥı ̇̄ d aġacı köki 

müʾmin köŋlinde berkinmiş durur” (BH 5b16-17) 

müʾmināt: Ar. İnananlar, iman edenler. 

“ʿāḳıbet bu mıṣırdan çıḳġıl dėdi / müʾmināt yeri mıṣır degül ėmdi” (KY B75v4) 

müʾmine: Ar. İnanan, iman eden kadın. 

“meger müʾmin er ya müʾmine uraġut her kim ḳılur erse ol iki rekʿat namāzı” 

(BH 24a1-2) 

mürsel: Ar. Gönderilmiş, yollanmış; nebi, peygamber. 

“ḫālıḳdan ṣaneme emr keldi / yūsuf mürsel nebı ̇̄ dür tėp sözler ėmdi” (KY 

B33v3) 

mürted: Ar. Müslümanlığı bırakıp başka bir dine geçmiş olan. 

“nice müsülmān mürted bolası anlardan nicesi ı ̇̄ mānsuz ölesi durur” (BH 29b4); 

“eger bir cuḥūd ölse bir cuḥūd bir tersā ve mürted ve bir müsülmān oġlanları 

ḳalsa” (FK 70b13) 

müselmān / müsülmān: Ar. Müslüman. 

“ınanuban bolur mu sen sen müselmān / cüḥūdlıḳdan bı ̇̄ zār olup dėyür ėmdi” 

(KY B3v16); “ve bu tevḥı ̇̄d birle müsülmānlaruŋ ḳanı ve mālı ḳurtılur” (BH 

6b1-2); “eger ʿaṣaba bolmasa müsülmānlar beytelmāline vėreler” (FK 65b4) 

müşrik: Ar. Tanrı’ya ortak koşan. 

 “ey müşrik köŋlüŋden şirki çıḳarġıl” (BH 29a3) 

nebı ̇̄ : Ar. Peygamber. 

“cihān içre ḳopmış idi yūsuf nebı ̇̄  / atası yaʿḳūb nebı ̇̄  ḥaḳ ḥabı ̇̄bi” (KY B3r11); 

“yā nebı ̇̄  sen yaḳın ḫıṣımlaruŋı <yaḳurtġıl>” (BH 40a13) 

pārsā: Far. Zahit, sofu. 
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“bu pārsā bir dün endı ̇̄ şe ḳıldı aydur men kündüzüm içün ḳūt ketürmes men bu 

uraġutġa nafaḳa yėtürmes men bir bucaḳ alup oturmayayım yarın çıḳayım 

muzdūrlıḳ ḳılayım” (BH 80a19-20) 

peyġāmber: Far. İnsanlara Tanrı’nın buyruklarını bildiren kimse, elçi. 

“andın ṣoŋra anıŋ dostı muḥammede / peyġāmberler güzı ̇̄desi ol aḥmede” (KY 

B1v5); “ʿālem faḫrı yėr kök bedri peyġāmberler mühri” (BH 4a4) 

resūl: Ar. Kendisine kitap indirilmiş peygamber. 

“suʾāl sordı ol cüḥūd ḥaḳ resūlden” (KY B3v8a); “andan resūli ʿizzetin (…) 

andan müʾmin ʿizzetin dėdi” (BH 20a4); “resūl aydur abdest ḳılur erken saḳal 

arasına barmaḳ soḳmasa ḳıyāmet gün od soḳsalar (…)” (FK 71b17-18) 

   →    2.1.9.13. “Haberci, ulak.” 

rükn-i islām: Ar. İslamın direği, İslamın esası. 

“andan ṣoŋra dı ̇̄n serveri ėrenlere / īmān rükn-i islām nūrı hümāmlara” (KY 

B2v9) 

sawçı: Peygamber, elçi. 

“yūsuf sawçı aḥvālin ayıtmaġa / ʿaḳlım ṣaḥı ̇̄ ḥ dilim faṣı ̇̄ ḥ ḳılġıl ėmdi” (KY B3r8) 

şākir: Ar. Şükreden, hâlinden memnuniyetini bildiren. 

 “yūsuf aḥvāl biliben şākir oldı / ḳażāsına daġı teslı ̇̄m olur ėmdi” (KY B11v12) 

şefāʿatçı: Ar.+T. Şefaatçi, şefaat eden kimse. 

 “muḥammedi ürdi şefāʿatçıŋ ḳıldı” (BH 25a17-18) 

şefāʿatlu: Ar.+T. Şefaat sahibi. 

 “dördünçi şefāʿatlu hem mürüvvetlü” (KY B30r14a) 

şefı ̇̄ ʿ: Ar. Şefaatçi. 

 “şefı ̇̄ ʿi muṣṭafā bolġa maḳāmı firdevs-i aʿlā bolġa” (BH 12b15) 
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şehı ̇̄d: Ar. Tanrı yolunda ölen kişi. 

“biri ḥasan biri ḥüseyin iki şehı ̇̄d” (KY B2v2a); “ėmdi sen ol dereceye 

ėrmeyesin meger şehı ̇̄d bolmaḳ birle” (BH 75b10) 

şekūr: Ar. Çok şükür ve hamd eden. 

 “sekı ̇̄ne sefı ̇̄ nesin kılur şekūr ad bėrür (…)” (BH 2b1) 

tābiʿı ̇̄n: Ar. Sahabeyi Müslüman olarak gören ve Müslüman olarak ölen ikinci nesil. 

 “andın ṣoŋra ḫulefā-i rāşidı ̇̄nlere / ʿulemā-i şehı ̇̄d ol tābiʿı ̇̄nlere” (KY B2v5) 

ṭamuluḳ: Cehennemlik, günahkâr. 

“<yā> ʿutbe men kendü dedemden işitdüm kim yezı ̇̄d ṭamuluḳdur dėdi 

ṭamuluḳ kimse cāfı ̇̄  bolur kimseye vefāsı assı ḳılmas” (BH 75a16-18) 

tersā: Far. Hristiyan. 

 “eger bir tersā ölse bir müselmān oġlı birle bir tersā oġlı ḳalsa” (FK 70b8-9) 

uçmaḳlıḳ: Cennetlik. 

“eger uçmaḳlıḳ erse cefāŋ hı ̇̄ ç aŋa ziyānı yoḳ eger ṭamuluḳ erse aŋa ṭamudan 

beter hı ̇̄ ç nese ḳılmayasın” (BH 82b6-7) 

ʿulemā-i şehı ̇̄d: Ar. Şehit bilginler. 

 “andın ṣoŋra ḫulefā-i rāşidı ̇̄nlere / ʿulemā-i şehı ̇̄d ol tābiʿı ̇̄nlere” (KY B2v5) 

velı ̇̄ : Ar. Veli, ermiş. 

 “bu velı ̇̄ ler ve peyġāmber ḥaḳḳı ḥürmeti içün (…)” (BH 67a15) 

yalavaç / yalvaç: Elçi, peygamber. 

“velı ̇̄ kin taŋrı yalavaçum durur dėmegin dükeli ḫalḳdan ʿazı ̇̄ z boldı” (BH 15a11-

12); “taŋrı ʿazza ve celle buyruḳınca yalvaç muḥammed muṣṭafā ḳavlince ḳısmet 

ḳılalar” (FK 60a15-16) 

zāhid: Ar. Dinin buyruklarını yerine getiren kimse, sofu. 
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“ol zāhid bu aḥvāl beyān bildi / ḫālıḳdan ötündi duʿā ḳıldı” (KY B10r1); “benı ̇̄  

isrāʾil zāhidleri seksen yıl beytüʾl-maḳdis mescidinde muʿtekif otururlar ermiş” 

(BH 51b22); “faḳı ̇̄ h imām zāhid abuʾlleys̱ naṣir bin ibrāhı ̇̄m semerḳandı ̇̄  (…) 

aydur” (FK 60a7-8) 

2.1.15.4. Ruhani Kavramlar, Varlıklar ve İlgilerini İçeren Adlar 

ʿazrāʾı ̇̄ l / ʿazrāyil: Can almakla görevli olan melek. 

“keldi bir kün isrāʾı ̇̄ le ʿazrāʾı ̇̄ l / ziyārete vėrübidi mevlı ̇̄ celı ̇̄l” (KY B68r14); 

“aydur dilek mėnüm durur cebrāʾilüŋ mı ̇̄kāyilüŋ degül isrāfı ̇̄ lün degül ʿazrāyilüŋ 

degül” (BH 24b5-6) 

cebrāʾı ̇̄ l: Buyruk ve vahiy getirmekle görevli olan melek. 

“dermāndeler dest-gı ̇̄ ri melik raḥmān / emr birle cebrāʾı ̇̄ lge ḳıldı fermān” (KY 

B10v11); “vaḥy cebrāʾı ̇̄ l ilk bu künki kün ketürdi peyġāmbere” (BH 14b22-23) 

ferişte: Far. Melek. 

“bir neçe ferişteler kelmişdi / ḳuşa beŋzer yūsufa ėş olmuşdı” (KY B14v13); 

“receb ayınuŋ ilk ādı ̇̄nesi dünin ol bir dün durur kim ferişteler aŋa reġāyib 

ada<r>lar” (BH 12a5-6) 

ḥāruṭ ve mārūt: Kur’an’da adları geçen ve insanlara sihir öğrettiklerine inanılan iki 

melek. 

“eger dilek cebrāʾilüŋ ve mı ̇̄kāyilüŋ ve isrāfı ̇̄ lüŋ bolsaydı bular üreler erdi ḥāruṭı 

ve mārūtı” (BH 24b7-8) 

iblı ̇̄ s: Ar. Şeytan. 

“oluḳ sāʿat ḥāżır keldi laʿı ̇̄n iblı ̇̄ s / bu iş içre ḥased ḳılu kirdi iblı ̇̄ s” (KY B7v14); 

“iblı ̇̄ s yine dura müʾminüŋ başı ḳatında otura yine ol çanaḳlu ṣuvı deprede” (BH 

22b19-20) 

iblı ̇̄ s-i laʿı ̇̄n: Ar. Lanetlenmiş şeytan. 

 “cān acıġı susuzlıġından baġrı ḳatsa ol iblı ̇̄ s-i laʿı ̇̄n kelür” (BH 22b12-13) 
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isrāfı ̇̄ l: Kıyamet gününde sura üflemekle görevli olan melek. 

“aydur dilek mėnüm durur cebrāʾilüŋ mı ̇̄kāyilüŋ degül isrāfı ̇̄ lün degül” (BH 

24b5) 

ḳanad / ḳanat: Meleklerin olağanüstü özelliklere sahip uzuvlarından biri. 

“oluḳ sāʿat cebrāʾı ̇̄ l ḥāżır keldi / ḳanatla sıfadı yarı ḳıldı” (KY B55v4); “ol 

şeyṭānı ḳanadı birle vurur ḳāf ṭaġından aşur<ur> kemişür” (BH 23a4-5) 

   →    2.1.4.4. “Kanat.” 

kirāmen kātibeyni: Ar. Kirâmen kâtibîn, insanların söz ve davranışlarını kaydeden 

melekler. 

“andan yumşaḳ döşege kirse el serip ayaḳ uzadup yatsa kirāmen kātibeyni iki 

ferişte anuŋ yanında dursa” (BH 41b7-8) 

mı ̇̄ kāyil: Canlıların rızıkları, yağmurların yağması, bitkilerin gelişmesi gibi işlerle 

görevli olan melek. 

“aydur dilek mėnüm durur cebrāʾilüŋ mı ̇̄ kāyilüŋ degül isrāfı ̇̄ lün degül” (BH 

24b5) 

melāʾik: Ar. Melekler. 

“ol ṭāvus melāʾik peyk-i ḥażret / ḳādir aŋa ʿaṭā ḳılmış ḳatı ḳuvvet” (KY B10v13) 

meleküʾl-mevt: Ar. Ölüm meleği, Azrail. 

“bėribiye taŋrı ʿazze ve celle aŋa ölüm vaḳtında meleküʾl-mevti yėtmiş miŋ 

ferişte birle” (BH 24a2-3) 

münker ve nekı ̇̄r: Ölümden sonra insanları sorguya çekeceği belirtilen iki melek. 

 “münker ve nekı ̇̄r ḳorḳusından eymen ḳılġa” (BH 26a8) 

peyk-i ḥażret: Far.+Ar. Cebrail’in unvanlarından biri. 

 “peyk-i ḥażret hemān-dem ḥāżır keldi” (KY B3v13b) 
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rūḥānı ̇̄ : Ar. Ruhla ilgili. 

“bir nicesi rabbānı ̇̄  ʿālemden ve bir nicesi rūḥānı ̇̄  ʿālemden bir nice ḳarındaşlar 

kördüm” (BH 2b5-6) 

rūḥuʾl-emı ̇̄n: Ar. Cebrail’in unvanlarından biri. 

“hemān-dem düşdi ol rūḥuʾl-emı ̇̄n / ol keleçiŋ pür-nūr oldı rūy-ı zemı ̇̄n” (KY 

B40r11) 

şeyṭān: Ar. Şeytan. 

“anlar saŋa günāh ḳılmasun saḳlanġıl / ādemı ̇̄ye şeyṭān düşmān olur ėmdi” (KY 

B4v5b); “dördinçi şeyṭān durur bendenüŋ düşmeni durur” (BH 6b4) 

şeyṭān-ı laʿı ̇̄n: Ar. Lanetlenmiş şeytan. 

 “şeyṭān-ı laʿı ̇̄ni ḳovmaḳ içün” (BH 3a2) 

ṭāvus: Ar. Cebrail’in unvanlarından biri. 

“ol ṭāvus melāʾik peyk-i ḥażret / ḳādir aŋa ʿaṭā ḳılmış ḳatı ḳuvvet” (KY B10v13) 

2.1.15.5. Sevap-Günah 

günāh: Far. Günah, yazık. 

“bayıḳ biliŋ uşbu günāh benden dėdi / şol ʿarabı ̇̄  oġlançuḳı urdım ėmdi” (KY 

B20v14); “her kimüŋ ṭāʿatı terāzū içinde iḫlāṣlu çıḳa s̱evābı günāhından artuḳ 

bola” (BH 28a1-2) 

ḫaṭā: Ar. Suç, günah, kusur. 

“ṣoŋra dönüp ḫaṭāmıza tevbe ḳılalum” (KY B6v2a); “bu żaʿı ̇̄ f ḳuluŋ dilin ḫaṭā 

<vü> zelelden nisyān u ḫalelden sen beklegil” (BH 3a12-13); “gendü özlerini 

ḫaṭādan ıraḳ dutalar tā iki cahān fażlin müzdin bulalar ėmdi” (FK 60a16) 

ḥısbet: Ar. Sevap. 

 “andan ḥısbetin bildürdi” (BH 3b17) 
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s̱evāb: Ar. Hayırlı bir davranış karşısında Tanrı tarafından verileceğine inanılan ödül. 

 “bir kün oruç dutġıl dükelin dutmışça müzd <ü> s̱evāb bulasın” (BH 12a2-3) 

vebāl: Ar. Günah. 

 “teŋriden ḳorḳuŋ bāṭıl ʿamel ḳılmaŋ / āḫiretde vebāldür ʿāṣı ̇̄  olmaŋ” (KY B9r8) 

yazuḳ: Suç, günah. 

“yazuḳ ḳılan kimseŋiz tevbe ḳılıŋ” (KY B20v10a); “irkilmiş yazuḳı yoymaḳ 

içün” (BH 3a2) 

2.1.15.6. Cennet-Cehennem ve İlgilerini İçeren Adlar 

ʿadn: Ar. Cennetin en yüksek mevkiine veya değişik yerlerinin tamamına verilen ad. 

“meʾvā uçmaġın ürdi eglençegüŋ ḳıldı ʿadn uçmaġın ürdi duraġuŋ ḳıldı” (BH 

25b6-7) 

caḥı ̇̄m: Ar. Cehennemin dördüncü tabakası. 

 “kün ḫalāyıḳ başına yaḳın keliser ve caḥı ̇̄m ṭamusı ḳızġun bolġa” (BH 26b9) 

cehennem: Ar. Dinî inanışlara göre dünyada günah işleyenlerin öldükten sonra ceza 

görecekleri yer, tamu. 

 “cehennem issisi andan ḳatıraḳ durur aŋa nite döye siz” (BH 26b22) 

dārüʾl-ḳarār: Ar. Yedinci kat cennet. 

 “vaʿdesi anuŋ dārüʾl-ḳarār ṭapuçısı ġılmān ve cüfti ḥūr-ı ebkār” (BH 19b4-5) 

ehl-i cennet: Ar. Cennet ehli, cennette oturan. 

“biri ḥasan biri ḥüseyin iki şehı ̇̄d / şebāben ehl-i cennet anlar olsun ėmdi” (KY 

B2v2) 

firdevs: Far. Cennet, cennet bahçesi. 

“hemān-dem firdevs içre ḥūrlar kezer” (KY B36r12a); “ol er kim ḥaḳ bezedi 

anuŋ içün firdevsı  ḫilʿat bėrdi aŋa sündüsü” (BH 11b22) 
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firdevs-i aʿlā: Far+Ar. Cennetin derecelerinden biri. 

 “şefı ̇̄ ʿi muṣṭafā bolġa maḳāmı firdevs-i aʿlā bolġa” (BH 12b15) 

ġılmān: Ar. Cennet ehlinin hizmetiyle görevlendirilen gençler anlamında bir tabir. 

 “ḥūr u ġılmān ḳarşu kelse sevinü <hem> yalınu” (BH 10a9) 

ḥulle / ḫullet: Ar. Cennet elbisesi. 

“uçmaḥdan ḥulle ṭaʿām alıp keldi” (KY B11r8a); “ibrāhı ̇̄me ḫullet ḫilʿatin orta 

on küninde keyürdiler” (BH 16b17) 

ḥūr: Ar. Cennet kadınlarını ve onların güzelliğini ifade eden bir tabir. 

“yūsuf aydur ḫalvet sāray bezenüpdür / ḥūr kibi züleyḫā düzenüpdür” (KY 

B36v5); “ārzūlar <er>seŋ sen anda ḥūr boynın ḳuçmaġa” (BH 10a12) 

ḥūr-ı ʿayn: Ar. Güzel gözlü cennet kızı. krş. ḥūr-ıʿı ̇̄n / ḥūruʾl-ʿayn 

“şefı ̇̄ ʿi muṣṭafā bolġa maḳāmı firdevs-i aʿlā bolġa cüfti ḥūr-ı ʿayna bolġa” (BH 

12b15-16) 

ḥūr-ı ebkār: Ar. Bekar cennet kızları. 

 “vaʿdesi anuŋ dārüʾl-ḳarār ṭapuçısı ġılmān ve cüfti ḥūr-ı ebkār” (BH 19b4-5) 

ḥūr-ıʿı ̇̄n: Ar. Güzel gözlü cennet kızı. krş. ḥūr-ı ʿayn / ḥūruʾl-ʿayn 

 “uçmaḥ içre ḥūr-ıʿı ̇̄ne beŋzer ėmdi” (KY B26v1b) 

ḥūruʾl-ʿayn: Ar. Güzel gözlü cennet kızı. krş. ḥūr-ı ʿayn  / ḥūr-ıʿı ̇̄n 

“melik taʿālā ol ḳula yarın uçmaḳ ḥūruʾl-ʿaynların ciftlendüre” (BH 45a10-11) 

kevs̱er: Ar. Cennette bulunduğuna inanılan kutsal ırmak, havuz veya çeşme. 

“ketüri bėre aŋa cebrāʾil ʿaleyhiʾs-selām bir içim ṣu kevs̱er ḥavżından” (BH 

24a4-5) 

meʾvā: Ar. Kur’an’da iman edip güzel amel işleyenler için hazırlandığı ifade edilen 

cennet. 
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“meʾvā uçmaġın ürdi eglençegüŋ ḳıldı ʿadn uçmaġın ürdi duraġuŋ ḳıldı” (BH 

25b6-7) 

naʿı ̇̄m: Ar. Yüksek seviyede refah, huzur ve mutlu hayat anlamında cennetin adlarından 

biri. 

 “naʿı ̇̄m uçmaġın <ürdi> s̱evābuŋ sarāyın ḳıldı” (BH 25b7) 

rıżvān: Cenneti bekleyen melek. 

 “ve rıżvāna siperġam aġacı dibinde beyʿat bu on kün içinde baġladı” (BH 66b7) 

ṣırāṭ: Ar. Cehennem üzerine kurulacak köprü anlamında bir terim. 

 “kerseler inçe ṣırāṭnı ḳuş davuḳ sen uçmaġa” (BH 10a4) 

ṭamu / tamuġ: Cehennem. 

“uçmaḥ vėrüp ṭamu odın satuŋ almaŋ / tamuġ içre bāḳı ̇̄ ḳalmaŋ sizler ėmdi” 

(KY B9r9); “buları ṭamu odına köyündürmegil” (BH 3a11) 

ṭūbā: Ar. Cennette bulunduğuna inanılan kökü yukarıda dalları aşağıda büyük bir ağaç. 

 “ʿalı ̇̄  ḫalḳı uçmaḳ ṭūbāsından erdi andan ṭoġan ʿalevı ̇̄ ler boldılar” (BH 128a5) 

türāb: Ar. Cennet toprağı. 

“ḳawuşdura cennet içre ol türābe / cennet içre baŋa ḳoŋşı ḳılġıl ėmdi” (KY 

B48r2) 

uçmaḥ / uçmaḳ: Cennet. 

“yūsuf aydı baŋa köşk hı ̇̄ ç kerekmez / uçmaḥ köşki sarāy hı ̇̄ ç yıḳılmaz” (KY 

B38v13); “dünyādan naṣı ̇̄bin alanlara vaḳtı kelüp ölenlere nūr uçmaḳ erzānı ̇̄  ḳıl” 

(BH 3a8-9) 

vildān: Ar. Cennet çocukları. 

 “bu ay içinde uçmaḳlar yalduzlanur vildānlar bezenürler” (BH 48b7) 
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zebānı ̇̄ : Ar. Cehennem bekçisi. 

“ʿaceb mü durur yarın  ḳıyāmette müʾmin ḳul tevḥı ̇̄d birle teni zebānı ̇̄den 

ḳurtılsa” (BH 9a17-18) 

2.1.15.7. Şükür, Hamd, İbadet, Dua 

abdest / āb-dest: Far. Müslümanların, belli ibadetleri yapabilmek için bir düzen 

içerisinde bazı organları yıkayıp bazılarını mesh etme yoluyla yaptıkları arınma. 

“daḳı barġıl endāmlaruŋ āb-dest suvı birle yuġıl” (BH 16b11-12); “resūl aydur 

abdest ḳılur erken saḳal arasına barmaḳ soḳmasa ḳıyāmet gün od soḳsalar (…)” 

(FK 71b17-18) 

āmı ̇̄n: Ar. “Öyle olsun, Allah kabul etsin” anlamlarında, duaların arasında ve sonunda 

kullanılan bir söz. 

“yaʿḳūb elin ḳaldurdı duʿā ḳıldı / oġlanları cümlesi āmı ̇̄n dėdi” (KY B73v15b); 

“bola kim ṭāʿatumuz ḳabūl ḳıla ve yazuḳumuz ʿafv ḳıla āmı ̇̄n <yā> rabbeʾl-

ʿalemı ̇̄n” (BH 41b22) 

azay: Şükür. 

“çalabısı aŋa niʿmet bėrdügin bildürür bulara çalabısından azay ḳılur” (BH 

58b1) 

baŋ: Ezan. 

“pes bulara buyurdı kim ḳaçan namāz vaḳtı bolsa baŋ baŋlaŋ buyurdı” (BH 

57b20-21) 

duʿā: Ar. Dua, yakarış. 

“ol zāhid bu aḥvāl beyān bildi / ḫālıḳdan ötündi duʿā ḳıldı” (KY B10r1); 

“müṭālaʿa ḳılanlar bizi duʿādan yāẕ ḳıla” (BH 2b11); “döndürene yazana 

oḳıyana üstādlarına ḳamu muḥammed ümmetine kim bunı oḳısa bizni duʿādan 

unıtmasa” (FK 60a17-18) 

dürūd: Far. Dua, övgü, selam. 
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“ḳābe-ḳavseyn maḳāmlı ol aḥmede / anıŋ üzre telim dürūd olsun ėmdi” (KY 

B1v6); “yüz miŋ hezārān dürūd ve ṣalavāt ve selām ve taḥiyyāt muḥammed 

muṣṭafā üzre” (BH 2b2) 

evveh: Ar. Çok ah edip, dua etmek. 

 “ḫāşiʿler köŋlinde evveh durur” (BH 5a8) 

farı ̇̄ ża / farı ̇̄ że: Ar. Tanrı buyruğu; yapılması gerekli ödev, görev. 

“ʿilm üç dürlü durur bir muḥkem āyetler ikinçi könilmiş farı ̇̄ żalar” (BH 4a13-

14); “farı ̇̄ że durur yumaḳ tende yüz yumaḳ başa mesḥ ḳılmaḳ” (FK 71b2) 

   →    2.1.12. “İslam hukukuna uygun bir şekilde mirasçılara düşen pay.” 

farż: Ar. Müslümanlıkta özür olmadıkça yapılması zorunlu, yapılmaması günah sayılan 

ibadet. 

 “ol üç farż lāzım durur ayruḳları fāżıl durur dėdi” (BH 4a19) 

ġusl: Ar. Gusül, boy abdesti. 

“yūsuf ol ḳubbe içre ġusl ḳıldı” (KY B24r10a); “kim ʿāşūrā küninde ġusl ḳılur 

erse yazuḳından eyle çıḳa” (BH 74b17-18) 

ḥac: Ar. İslam’ın beş şartından biri olan, Müslümanlarca zilhicce ayında Mekke’de 

yapılan Kâbe’yi ziyaret ve tavaf ibadeti. 

 “beyān ḳıldı içre ḥüccet burhānı namāz zekāt ḥac ḳurbānı” (BH 4a8-9) 

ḥamd: Ar. Şükür, Tanrı’ya olan şükran duygularını dile getirme. 

“ḥamd s̱enā telim ayġıl Sübḥānıŋa” (KY B4v3a); “ḥamd u s̱enā ol taŋrıya kim 

yarattı kökleri bezedi ay kün yılduz birle” (BH 2a8) 

ʿibādet: Ar. Bir dinin buyruklarını yerine getirme. 

 “kündüzin oruç dutarlar dünin ʿibādet ḳılurlar” (BH 17a22) 

ifṭār: Ar. Oruç açma. 
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 “oruç dutmaḳ farż durur ifṭār ḳılmaḳ sünnet durur” (BH 59a3) 

ḳıble: Ar. Bazı ibadetler yerine getirilirken dönülen Kâbe’nin bulunduğu yön. 

 “yine ḳıbleden dört ḳıble ürdü” (BH 25a20) 

ḳıyām: Ar. Ayağa kalkma, namazda ayakta durma. 

 “ṭāʿat bėrdüm size rükūʿ sücūd ḳıyām” (BH 36b24-25) 

ḳurbān: Ar.  Dinin buyruğunu veya bir adağı yerine getirmek için Tanrı’ya sunulan 

varlık. 

“benüm üçün oġluŋ ḳurbān ḳılgıl” (KY B9r15a); “beyān ḳıldı içre ḥüccet 

burhānı namāz zekāt ḥac ḳurbānı” (BH 4a8-9) 

lā ḥavle: Ar. “Her türlü değişim ve gücün kaynağı sadece Allah’tır” anlamına gelen “lâ 

havle ve lâ kuvvete illâ billâh” şeklindeki dua ve zikir cümlesinin kısaltmasıdır. 

 “ve yavuz ḫūları nefseden yoymaḳ ve şeyṭānı lā ḥavle birle ḳovmaḳ” (BH 6b6) 

mesḥ: Ar. Abdest alırken ıslak eli başa ve meste sürme. 

 “el yuġıl dirsekler birle (…) mesḥ ḳılıŋ başıŋıza” (FK 71a26-71b1) 

münācāt: Ar. Yakarış. 

 “ḫālıḳ rāḥil münācātın ḳabūl ḳıldı” (KY B19v11b) 

namāz: Far. Namaz, salat. 

“yūsufu sınduġı beyān bildi / namāz ḳılsa aġlayu ḳılur ėmdi” (KY B12r7); 

“beyān ḳıldı içre ḥüccet burhānı namāz zekāt ḥac ḳurbānı” (BH 4a8-9); “ayaḳın 

örü dursaŋız namāza” (FK 71a26) 

nāz: Far. Tanrı’ya yalvarıp yakarma, dua etme anlamında bir tasavvuf terimi. 

 “ḳaçan niʿmet bėreni <bilse> nāz ḳıla” (BH 6b13) 

oruç: Far. Tanrı’ya ibadet amacıyla yeme, içme vb. şeylerden belli bir süre kendini 

alıkoyma. 
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“kim oruç dutar erse receb ayı içinde ḥaḳ taʿālā vācib ḳıla kendü üzre üç nese ol 

ḳul üçün” (BH 11b8-9) 

rekʿat: Ar. Rekât, namazda bir kıyam. 

“andan aḫşam birle yatsu namāzı arasında on iki rekʿat namāz ḳılsa degme iki 

rekʿatında bir kez selām bėre” (BH 12b7-8) 

rükūʿ: Ar. Namazda elleri dizlere dayayıp eğilme. 

 “ne baḫtlu durur ol ḳul kim bu dün içinde rükūʿ ḳılur” (BH 32b21-22) 

ṣalāt: Ar. Salat, namaz. 

 “ve şaʿbān ayı ṣalāt ayı durur” (BH 20b3) 

secde: Ar. Secde, Tanrı’nın huzurunda yere kapanış. 

“ṭolun ay toġarken on bir yulduz / düşim içre secde ḳıldı baŋa düpdüz” (KY 

B3v3); “andan secde ḳılsa ve sücūd içinde yėtmiş ḳurla (…) dėye” (BH 12b10-

11) 

semāʿ: Ar. Müzikli ayin. 

“şeyādu ḥamzanuŋ göŋli senüŋ zülfüŋ semāʿında / saçuñ uçında raḳs urur ne 

ḥācetdür aŋa çalġu” (ŞH 8); “cāna ḳurʾāndan yigrek datluraḳ semāʿ kelmedi” 

(BH 39a20) 

ṣıyām: Ar. Oruç. 

 “bu ay içre perhı ̇̄ z bėrdüm ṣıyām” (BH 36b25) 

sipās: Far. Şükretme, dua etme. 

 “el-ḥamdü şükr ü sipās ol eḥade / mülki bı ̇̄ -zevāl ol ṣamede” (KY B1v3) 

sücūd: Ar. Secde etme, yere kapanma. 

“yoḳsa ben sücūd içre ḳılam zārı / size ʿaẓı ̇̄m āfet vėre iḍim barı” (KY B13r6); 

“andan secde ḳılsa ve sücūd içinde yėtmiş ḳurla (…) dėye” (BH 12b10-11) 
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şükr / şükür: Ar. Şükür, Tanrı’ya duyulan minneti dile getirme. 

“ḥulle kiydi ṭaʿām yėdi şükr ḳıldı” (KY B11r9a); “ḳaçan niʿmet bilse şükür 

ḳıla” (BH 6b13) 

ṭāʿat: Ar. İbadet, itaat. 

“andan ṣoŋra müdām ṭāʿat üze bolalum / tevbemizi tevvāb ḳabūl ḳıla ėmdi” (KY 

B6v3); “ṭāʿat ḳıymeti ḫuşūʿ bile durur” (BH 4b17) 

taḥiyyāt: Ar. Selam ve dua. 

“yüz miŋ hezārān dürūd ve ṣalavāt ve selām ve taḥiyyāt muḥammed muṣṭafā 

üzre” (BH 2b2) 

ṭavāf: Ar. İslam dininde hac sırasında Kâbe’nin çevresini yedi kez dönme. 

“kaʿbe içine kirür daḳı yöresinde dėrneşürler ve çalap evine ṭavāf ḳılurlar” (BH 

12a10-11) 

tehlı ̇̄ l: Ar. “La ilahe illallah” sözünü söyleme. 

“kim şaʿbān ayında ṭāʿatın budaḳlandursa oruç namāz birle tesbı ̇̄ ḥ tehlı ̇̄ l birle” 

(BH 27a11-12) 

tekbı ̇̄r: Ar. Tanrı’nın en yüce varlık olduğunu belirtmek için söylenen ve  

“Allahuekber” sözü ile başlayan dua. 

“ġāzı ̇̄ ler arıġ āb-dest birle at arḳasına binseler yönin düşmān dapa dutup tekbı ̇̄r 

ḳılsalar” (BH 52b18-19) 

terāvı ̇̄ ḥ: Ar. Ramazan ayı boyunca yatsı namazından sonra kılınan namaz. 

 “bu ol ay durur kim rāḥat bulur terā<v>ı ̇̄ ḥ ḳılan” (BH 45b23) 

tesbı ̇̄ ḥ: Ar. “Süphanallah” sözünü söyleme. 

“kim şaʿbān ayında ṭāʿatın budaḳlandursa oruç namāz birle tesbı ̇̄ ḥ tehlı ̇̄ l birle” 

(BH 27a11-12) 
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ʿumret: Ar. Umre, hac mevsimi dışında Kâbe’yi ve Mekke’nin öbür kutsal yerlerini 

ziyaret etme. 

 “kaʿbe bereketinde<n> ḥac ve ʿumret ve ṭavāf ve ziyāret bulduŋ” (BH 31b2-3) 

vācib: Ar. İslam dinine göre yapılması gerekli olan. 

“kim oruç dutar erse receb ayı içinde ḥaḳ taʿālā vācib ḳıla kendü üzre üç nese ol 

ḳul üçün” (BH 11b8-9) 

vitr: Ar. Vitir namazı. 

“vitr namāzın cemāʿat birle ḳılmaḳ ve ḥelālden yėdük ṭaʿām ḥisābsuz bolmaḳ ve 

fāsıḳlar fısḳdan perhı ̇̄z ḳılmaḳ” (BH 38a8-9) 

yulu: Fidye, yerine getirilmeyen yahut kusurlu olarak eda edilen bazı ibadetlerin telafisi 

amacıyla ödenen bedel. 

 “yazuḳuŋġa bolġa ol yārı ̇̄  yulu” (BH 25b19) 

yunmaḳ: Yunmak, abdest almak. 

“namāzı ürdi ʿamelüŋ ḳıldı yunmaḳı ürdi emānetüŋ ḳıldı” (BH 25b1-2); 

“namāza yunmaḳ başladuḳda (…) misvāḳ ḳılmaḳ (…) aġzına su vėrmek” (FK 

71b10-11) 

yunu: Abdest alırken yıkanması gereken yer. 

 “dirsekler dopuḳlar girür yunu içine” (FK 71b3) 

zekāt: Ar. Zenginlerin sahip olduğu mal ve paranın kırkta birinin dağıtılmasını öngören, 

İslam’ın beş şartından biri. 

“beyān ḳıldı içre ḥüccet burhānı namāz zekāt ḥac ḳurbānı” (BH 4a8-9); “yalvaç 

ayur (…) abdestsiz namāz yoḳ (…) ḥarām davardan zekāt yoḳ” (FK 71b3-4) 

ẕikr: Ar. Tanrı’yı anmak ve hatırlamak. 

 “ẕikr ü s̱enā üküş ḳılġıl bu dün içre” (BH 30b3) 
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2.1.15.8. Sure Adları 

baḳara: Ar. Kur’an’ın ikinci ve en uzun suresi. 

 “altınçı el-baḳara sūretinde yāẕ ḳıldı ḳavluhu taʿālā (…)” (BH 4b8) 

enbiyā: Ar. Kur’an’ın yirmi birinci suresi. 

 “üçinçi enbiyā sūretinde yāẕ ḳıldı ḳavluhu taʿālā (…)” (BH 4b5) 

fātiḥa: Ar. Kur’an’ın ilk suresi. 

 “ve degme rekʿatına bir kez fātiḥa sūretin oḳıya” (BH 12b8) 

ḥacc: Ar. Kur’an’ın yirmi ikinci suresi. 

 “ikinçi ḥacc sūretinde ḳavluhu taʿālā (…)” (BH 4b3) 

ıḳrā: Ar. Kur’an’ın doksan altıncı suresi. 

“bu ol kün durur kim ıḳrā sūreti bu künki kün indi” (BH 14b22) 

kehf: Ar. Kur’an’ın on sekizinci suresi. 

 “dördünçi el-kehf sūretinde yāẕ ḳıldı ḳavluhu taʿālā (…)” (BH 4b6) 

sūretü’l-ʿankebūt: Ar. Ankebut suresi, Kur’an’ın yirmi dokuzuncu suresi. 

“bir örümcük  peyġāmbere perdedārlıḳ ḳılduġı-çün bir baş ḳurʾāna örümcük ad 

bėrdi sūretü’l-ʿankebūt dėdi” (BH 16a18-20) 

veʾn-necm: Ar. Kur’an’ın elli üçüncü suresi. 

 “veʾn-necm ülker yılduzı durur” (BH 92a15) 

2.1.15.9. Yapı, Yer, Mekân ve Diğer Kavramlar 

bedir toḳışı: Bedir Savaşı, Hz. Muhammed ile Mekkeli müşrikler arasındaki ilk savaş. 

“ṣaḥābeler bedir toḳışın bu ay içinde ḳıldılar ve tebük ġāzilıġı bu ay içinde 

boldı” (BH 45a18-19) 
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beytüʾl-maʿmūr: Ar. Semada, içinde meleklerin ibadette bulunduğu rivayet edilen 

mabet. 

 “beytüʾl-maʿmūrı ürdi ʿamelüŋ yolın ḳıldı” (BH 25a21) 

ḥarem: Ar. Mekke ve Medine şehirleriyle çevrelerindeki belirli bölgeler için kullanılan 

terim. 

 “ḳopduġı yėr mekke ḥaremi medı ̇̄ne durur” (BH 13b16) 

kaʿbe: Ar. İslam inanışına göre yeryüzünde yapılan ilk mabet, Müslümanların kıblesi. 

“hı ̇̄ ç ferişte ḳalmas dükeli kaʿbe içine kirür daḳı yöresinde dėrneşürler” (BH 

12a10-11) 

mescid: Ar. Küçük cami. 

“tört biŋ tört yüz mescid binā ḳılmış ėmdi” (KY B2r2b); “yā müʾminler 

ferişteler ol dün mekkeye dėrilürler siz daḳı mescide dėrilüŋ” (BH 12a16-17) 

miḥrāb: Ar. Cami, mescit vb. yerlerde Kâbe yönünü gösteren ve imama ayrılmış olan 

oyuk veya girintili yer. 

“miḥrābında sücūd içre zārı ḳaldı / ḫudāvendā meded senden dėyür ėmdi” (KY 

B69r2); “(…) anuŋ ʿitābı kaʿbe anuŋ miḥrābı (…) anuŋ dāẕı ḥükm içinde düz 

dutar bilişi yadı” (BH 42a8-9) 

put-ḫāne: Far. Puthane, tapınak. 

“ḥaḳı ̇̄ ḳat peyġambersen seni bildüm / velākin put-ḫāneye kirem ėmdi” (KY 

B22v8) 

ṣavmaġ: Ar. İbadet yeri, özellikle Yahudilerin ibadet ettikleri yer. 

“kendüzi bir ṣavmaġa içre kirdi / bāḳı ̇̄  ʿömri anıŋ içre keçdi ėmdi” (KY B26r12) 

tebük ġāzilıġı: Tebük Gazvesi, Hz. Muhammed’in Bizanslılara karşı düzenlediği 

gazve. 
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“ṣaḥābeler bedir toḳışın bu ay içinde ḳıldılar ve tebük ġāzilıġı bu ay içinde 

boldı” (BH 45a18-19) 

tı ̇̄h: Sînâ, Hz. Musa’ya Tevrat’ın verildiği dağ. krş. ṭūr 

“yā mūsā bir kez men saŋa tı ̇̄h yazısında hı ̇̄ ç rencsüz manna ve selvā bėrdim” 

(BH 79b14-15) 

ṭūr: Sînâ, Hz. Musa’ya Tevrat’ın verildiği dağ. krş. tı ̇̄h 

 “mūsā peyġāmber <miʿrācı> ṭūra degin erdi” (BH 53b4) 

2.1.16. Kavramlar 

Düşüncelerin, duyguların, olayların veya nesnelerin ortak özelliklerini kapsayan 

ve ortak bir ad altında toplayan genel tasarım mahiyetindeki sözler, metinlerde tespit 

edilerek Kavramlar başlığı altında incelenmiş ve aşağıdaki gibi sınıflandırılmıştır. 

Bu bağlamda, zaman kavramıyla ilgili olan ancak belli bir zaman aralığını 

içermeyen ya da ölçülebilme ihtimali veya imkânı bulunmayan sözler Zaman Kavramı 

başlığı altında ele alımıştır. 

Kişi, olay, durum ve nesnelere karşı benimsenen ve açığa vurulan ahlaki, dinî, 

felsefi vb. bir değerlendirme getiren yargıları ifade eden sözler Değer Yargıları; nesne, 

olay veya kişilerin insanın iç dünyasında oluşturduğu izlenim ve bu izlenime bağlı etki 

ve davranışları karşılayan sözler ise Duygu, Duygusal Davranış, Ruhsal Durum başlığı 

altında incelenmiştir. 

Düşünme, kavrama ve anlama yetisiyle ilgili sözler Akıl, Zihin, İrade, Onay; 

zihinde tasarlanan veya beliren imgeler ya da görülen şeyleri ifade eden sözler ile bir 

ulusa, bir dine ya da bir uygarlığa ait mitler ise Hayal, Düş, Mitoloji başlığı içinde 

değerlendirilmiştir. 

Görme, işitme, koklama, dokunma ve tat alma organları aracılığıyla algılanan dış 

dünya uyaranlarıyla ilgili sözler Duyu, Algı başlığı altında ele alınmıştır. 

Yer, Mekân başlığı altında; bulunulan, gezilen ya da oturulan yerlerle ilgili 

sözler örneklendirilmiştir. 
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Gizli tutulması gereken şeyler ya da insan aklının yeterince açıklık getiremediği 

kavramlarla ilgili sözler Sır, Gizlilik başlığıyla açıklanmıştır. 

Hile, Aldatma başlığı altında birini yanıltmak için yapılan oyun, düzen gibi 

kavramları karşılayan sözler incelenmiştir. 

İyilik etmek, yardımcı olmak, faydalı olmak ile ilgili sözler İyilik, Yardım, 

Yarar; kötülük etmek, zarar vermekle ilgili sözler ise Kötülük, Zarar başlığı içinde 

değerlendirilmiştir. 

Arkadaşlık, dostluk ve düşmanlık ifade eden sözler Dostluk-Düşmanlık başlığı 

altında toplanmıştır. 

Doğruluk, Gerçeklik, Esaslılık, Uygunluk başlığı altında gerçeğe uygunluk, 

hakikat, elverişlilikle ilgili sözler ele alınmıştır. 

Çalışma, etkinlik, görev, bakım anlatan sözler İş, Hizmet başlığı altında 

incelenmiştir. 

Fedakârlık, sebat bildiren ifadeler Özveri, Kararlılık; gaye, hedef anlatan 

kavramlar Amaç, Maksat; neden, dayanak ifade eden sözler Sebep, Gerekçe başlıkları 

altında tetkik edilmiştir. 

Bir şeyin içinde bulunduğu şartları veya taşıdığı nitelikleri ifade eden, hadise ya 

da vakıa bildiren sözler Durum, Hâl, Olay, Olgu başlığı içinde değerlendirilmiştir. 

Bir bütün ya da bir bütünü oluşturan parçalarla ilgili sözler Bölüm, Kısım, 

Parça-Bütün başlığı altında ele alınmıştır. 

Bir şey yaparken bir amaca erişmek için izlenen yollarla ilgili kavramlar 

Yöntem, Tarz; bir şeyi sağlayacak ya da önleyecek yollarla ilgili sözler ise Önlem, 

Hazırlık başlığı altında toplanmıştır. 

Tanrı’nın kişilere uygun gördüğü yaşama durumları ya da kişinin raslantı sonucu 

elde ettiği elverişli durumları bildiren sözler Şans, Kısmet, Talih başlığı altında 

incelenmiştir. 
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Bir şeyi armağan olarak sunma ya da konuğu ağırlamayla ilgili sözler Hediye, 

İkram, Ağırlama başlığı altında toplanmıştır. 

Seyahat, sefer, taşınma, ikamet ve ilgilerini içeren kavramlar Yolculuk, Göç, 

Yerleşim başlığı içinde değerlendirilmiştir. 

Engel, Yasak başlığı altında önleyici sebep, mâni, memnu bildiren sözler ele 

alınmıştır. 

Bir şeyin yerini tutabilen veya bir şeye karşılık olarak verilen kavramları 

karşılayan sözler Bedel, Karşılık başlığı altında incelenmiştir. 

Toplama/Toplanma, Bir Araya Getirme başlığı altında derleme, devşirme, bir 

araya getirme anlamlarını taşıyan sözler tetkik edilmiştir. 

Uygun bir sıraya, düzene koyma, sıralama anlamlarını içeren sözler Düzen, 

Tertip, Sıra başlığı altında ele alınmıştır. 

Birden çok kimse veya nesneyi ilgilendiren, onlara özgü olan, müştereklik ifade 

eden kavramlar Beraberlik, Ortaklık başığı altında incelenmiştir. 

Bırakma, Ayrılma, Kaybolma, Yitme başlığı altında terk etme, kaybetme, 

yitirme, ortadan kalkma anlamlarını taşıyan sözler toplanmıştır. 

Edim niteliğinde olan, yapılan, gerçekleşen bir iş, hareket ifade eden sözler 

Edimsel Kavramlar başlığı altında değerlendirilmiştir. 

Metinlerde ortak bir başlık altına alınamayacak kadar az tanıklanan sözler ise 

Diğer Kavramlar başlığı altında ele alınmıştır. 

2.1.16.1. Zaman Kavramı 

ʿāḳıbet: Ar. Nihayet, son. 

“bu düşümüŋ teʾvı ̇̄ lin bilü vėrgil / ʿāḳıbet ne bulasın bilü vėrgil” (KY B3v5); 

“yėl bir nesedür kim niceme aġaç anuŋ birle küreşür erse yėli basmas ʿāḳıbet 

kendü basıġur” (BH 85b22-23) 

beḳā: Ar. Baki, ebedî olma. 
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 “fenā sarāyından beḳā sarāyına köç ḳılurlar” (BH 30a4-5) 

ebed: Ar. Sonu olmayan gelecek zaman, sonsuzluk. 

 “ʿadedi dükel aḥaddür ezelı ̇̄ dür hem ebeddür” (BH 5a11) 

fenā: Ar. Devamlı olmayan, geçici; yok olma, yokluk. 

 “fenā sarāyından beḳā sarāyına köç ḳılurlar” (BH 30a4-5) 

intihā: Ar. Son, sona erme, sonu gelme. 

 “ẕātınuŋ nihāyeti yoḳ bāḳı ̇̄  durur soŋına intihā yoḳ […]” (BH 2a13-14) 

nihāyet: Ar. Son. 

 “ẕātınuŋ nihāyeti yoḳ bāḳı ̇̄  durur soŋına intihā yoḳ […]” (BH 2a13-14) 

soŋ: Nihayet, akıbet. 

“miḥnet soŋı rāḥat sewünç olur ėmdi” (KY B68r10b); “ẕātınuŋ nihāyeti yoḳ bāḳı ̇̄  

durur soŋına intihā yoḳ […]” (BH 2a13-14) 

2.1.16.2. Değer Yargıları 

ʿācizlıḳ: Ar.+T. Acizlik, güçsüzlük. 

 “ve dükel ʿācizlıḳ dili birle aydalar” (BH 28a7-8) 

alplıḳ: Alplık, yiğitlik. 

 “ʿalı ̇̄  alplıġı ḥamzadan ögrenmiş erdi” (BH 128b9) 

ʿār: Ar. Hayâ, utanma. 

“cümlemiz aŋa ḫıḍmet ḳılur ise / ol bizlere ḳatı ʿārdur dėrler ėmdi” (KY B5r1); 

“kimseyi ḳılmadı āzār ve kimerseden degmedi aŋa ʿār” (BH 19b1) 

arıġlıḳ: Arılık, günahtan temizlenme. 

“yine fıṭra zekātı (…) yarısı tene arıġlıḳ durur ve yarısı boyna āzāẕlıḳ durur” 

(BH 59b14) 
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ʿayb: Ar. Ayıp, kusur, utanılacak durum veya davranış. 

“melik aydur bu aḥvāl eyleŋʿayān / neçe ʿaybı vardur eyleŋ beyān” (KY B16v3); 

“settār durur ʿaybları örter” (BH 3b1) 

ʿaẓamet: Ar. Ululuk, büyüklük. 

 “andan ʿaẓametin bildürdi” (BH 3b12) 

ʿazı ̇̄ zlıḳ: Ar.+T. İtibar, büyüklük. 

 “eger iki cihān ʿazı ̇̄ zlıḳın isder erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b2) 

celālet: Ar. Ululuk, büyüklük. 

 “andan celāletin bildürdi” (BH 3b13) 

edebsizlik: Ar.+T. Utanmazlık, terbiyesizlik. 

“ḥaḳı ̇̄ ḳat seniŋ ārzūŋ ḳanẓaferdür / edebsizlik ḳılmaġıl dėrler ėmdi” (KY B28v9) 

fażı ̇̄ let: Ar. Erdem, üstünlük. 

“fażı ̇̄ let düni durur anuŋ içün kim bu dünde ṭāʿat ḳılsa müzd ü s̱evāb artuḳ bėrür” 

(BH 29a9-10) 

fażl: Ar. Erdem, üstünlük. 

“yüz biŋ erden artuḳ anıŋ fażlı / tört biŋ tört yüz mescid binā ḳılmış ėmdi” (KY 

B2r2); “fażlı birle ʿilm ve ḥikmetden maŋa bildürdi” (BH 2b4-5); “gendü 

özlerini ḫaṭādan ıraḳ dutalar tā iki cahān fażlin müzdin bulalar ėmdi” (FK 

60a16) 

ġarı ̇̄ blıḳ: Ar.+T. Gariplik, garip olma durumu. 

 “ġarı ̇̄ blıḳda ėşi ebū bekriʾṣ-ṣıddı ̇̄ ḳ ṣāḥib-i ġār” (BH 19b2) 

ḥaḳ / ḥaḳḳ: Ar. Verilmiş emekten doğan manevi yetki. 
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“benüm özüm giryān ḳılıp tonum soymaŋ / ata ḥaḳḳın ḳardaş mihrin saḳlaŋ 

ėmdi” (KY B10v2); “ol taŋrı ḥaḳḳı içün kim mėnüm cānum anuŋ ḳudreti 

elindedir” (BH 12b21) 

   →    2.1.8.7. “Pay.” // 2.1.16.13. “Doğruluk, uygunluk.” // 2.2.6. “Tanrı.” 

ḥalāvet: Ar. Hoşluk, tatlılık, şirinlik. 

 “ḳulaḳ ḥalāveti ḥaḳḳı işitmek bile bolur” (BH 4b15) 

ḫorlıḳ / ḫorluḳ: Far.+T. Değersizlik, itibarsızlık. 

“bu ṣanem bu ḫorluḳġa nete ėrür / ṣanem ewde örtüklü durur ėmdi” (KY 

B33v9); “ey ḫvāce cāndan ayrılana munça ḫorlıḳ bolsa kör kim ı ̇̄māndan 

ayrılana nice düşḫārlıḳ bola” (BH 30a17-18) 

ḫoşluḳ: Far.+T. Hoşluk. 

 “bu semāʿ ḫoşluġından ḳarınları açlıġın unutsunlar” (BH 39a24) 

hüner: Far. Marifet, ustalık. 

“on dürlü hüneri bardur dėrler / hünerlerin birin birin aydur ėmdi” (KY 

B30r11); “men kimersenüŋ ʿaybından yigrenmes men ve hünerine imrenmes 

men” (BH 18a9-10) 

ḥürāmet: Ar. Saygılar. 

“benden aŋa artuḳ ḥürāmet ḳılġıl / bu bizüm oġlanumız olsun ėmdi” (KY 

B32v11) 

ḥürmet: Ar. Saygı. 

“müdām kāfir ḳulluġına ḳalmayalım / dedem ḫalı ̇̄ l ḥürmetin saḳlaŋ ėmdi” (KY 

B16r6); “ayum ḥürmeti içün mėnüm ḳulumı men yarlıġadum” (BH 14b2) 

ʿiffet: Ar. Namus, ar. 

 “ʿiffet bolmasa fitne bolur” (BH 4b18) 
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iḥtirām: Ar. Saygı. 

 “dı ̇̄ ni dürüst beŋzi yaḫtu ʿāḳıl ola / aŋa ʿizzet iḥtirām kerek ėmdi” (KY B50r5) 

ʿimāret: Ar. İmar etmek, geliştirip güzelleştirmek. 

“ol endāmlaruŋ kim ḫarāb boldı maʿṣiyet birle ʿimāret ḳılġıl ṭāʿat birle” (BH 

15b16-17) 

ʿismet / iṣmet: Ar. Dürüstlük, temizlik. 

“şöyle iken yūsuf diler ʿismet yolun / ḳurtar dėyü tażarruʿlıḳ ḳılur ėmdi” (KY 

B36v4); “uş çaġladı ʿiṣmet küni / yazuḳluya raḥmet yayı” (BH 13a17) 

ʿiṣyān: Ar. İtaatsizlik, başkaldırı. 

“düşerem bāṭıl iş ʿiṣyānına / bāṭıl işden zindān baŋa yigrek ėmdi” (KY B43r1); 

“şirk ü şübhet küfr <ü> żalālet seddinden kāfirler ʿiṣyān ve zünnār buldılar” (BH 

10b3-4) 

ʿizzet: Ar. Büyüklük, yücelik, ululuk. 

“ümı ̇̄ ddür kim mevlı ̇̄ den meded ėrdi / saŋa ʿizzet rifʿat körünür ėmdi” (KY 

B4r11); “andan ʿizzetin bildürdi” (BH 3b13) 

ʿizzet-serā: Ar. Büyüklük sahibi. 

“yarın kim ḳıyāmet ṣubḥın belürde ʿizzet-serā perdesin ḳıyāmet ṣaḥrāsında 

urġalar” (BH 27b24) 

ḳadr: Ar. Değer, kıymet. 

“gewher daş dėrler gewher daş olmaz / degül kimse gewher ḳadrin ḳıyās 

ḳılmaz” (KY B78v14); “pes bilmiş kerek kim bu kün ḳadri ulu bolsa ḥaḳ 

ḳatında bendeye vācib bolur anı ʿazı ̇̄z dutmaḳ” (BH 14b24-15a1) 

ḳardaşlıḳ: Kardeşlik. 

“benim ʿazı ̇̄ z cānumı tuyar mu siz / ḳardaşlıġı kesdüŋüz mü benden ėmdi” (KY 

B8r5) 
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kemāl: Ar. Bilgi ve erdem bakımından olgunluk, yetkinlik. 

“bir neçeler ne ṣūretin ne cemālin kördi / bir neçesi sı ̇̄ ret kemālin kördi” (KY 

B25r6) 

kerem: Ar. Cömertlik, lütuf. 

“züleyḫā aydur ėmdi yaḳın kėlgil / kerem ḳılıp ḳamçıŋı baŋa vėrgil” (KY 

B54v16); “cümle işler bı ̇̄ -sebeb bizüm üküş raḥmet ü kerem elümüzde ola” (BH 

19a2-3) 

ḳıymet: Ar. Kıymet, değer. krş. ḳı ̇̄met 

“aydurlar yā yūsuf bu kez körgil / ḳıymetiŋ neçe olur bu kez bilgil” (KY 

B32r16); “ṭāʿat ḳıymeti ḫuşūʿ bile durur” (BH 4b17) 

ḳı ̇̄met: Ar. Kıymet, değer. krş. ḳıymet 

 “yıpar ḳı ̇̄meti yıyısı birle durur” (BH 4b14) 

körk: Güzellik. 

“yā yūsuf közküye baḳduŋ mıdı / közküde körküŋ körüp oḳuduŋ mıdı” (KY 

B15r9); “taŋrı ʿazze ve celle anı yūsuf körk ile ḳopara daḳı eyyūb peyġāmber 

müzdin s̱evābın bėrge” (BH 26a4-5) 

ḳutlulıḳ: Kutluluk. 

“bu dün ḳutlulıġından birisi ol durur kim ʿaliyy-i murtażā rażıyaʾllāhu ʿanhu 

rivāyet ḳılur” (BH 29b8-9) 

leṭāfet: Ar. Hoşluk, incelik. 

 “[andan leṭāfetin] bildürdi” (BH 3b15) 

maʿṣiyet: Ar. İteatsizlik, isyan, günah. 

“ṣoŋra dönüp ḫaṭāmıza tevbe ḳılalum / ḳılduġumuz maʿṣiyetġa muḳırr kelelüm” 

(KY B6v2); “ya <ṭāʿat>dur ya maʿṣiyet” (BH 5b6) 

medḥ: Ar. Övgü. 
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“pes züleyḫā yūsufa ḳarşu durdı / cemāline medḥ ü s̱enā aytu kirdi” (KY 

B36v15) 

mürüvvet: Ar. İnsanlık, cömertlik. 

 “dı ̇̄n mürüvvet ikilesi iki reşı ̇̄d / anıŋ köŋli düşmiş iki yigit” (KY B2v1) 

ögdül: Övgü, övme. 

 “yine üç arpa çöregi içün ʿaliye on āyet keldi ögdül” (BH 134b5-6) 

rifʿat: Ar. Yükseklik, yücelik, büyüklük. 

“rifʿat aŋar vėrmiş iḍim cabbār / cemiʿ ḳurʾān ḫaṭāsızın düzmiş ėmdi” (KY 

B2r4) 

riyā: Ar. İkiyüzlülük. 

“ve her kimüŋ ʿamelinde riyā bulınur erse yazuḳı müzdinden artuḳ bolġa” (BH 

28a3-4) 

seḫāvet: Ar. Cömertlik, el açıklığı. 

“ḥasret ve nedāmet birle ramażān ayında çiçeklene oruç ve seḫāvet birle 

yėmişlene” (BH 14b12) 

s̱enā: Ar. Övgü 

“ḫāṭırıma raḥmet s̱enā saçu vėrgil” (KY B3r5b); “ḥamd u s̱enā ol taŋrıya kim 

yarattı kökleri bezedi ay kün yılduz birle” (BH 2a8) 

şeref: Ar. Başkasının, birine gösterdiği saygının dayandığı kişisel değer, onur. 

“incı ̇̄ li ürdi şerefi saŋa zebūrı <ürdi> ögüt saŋa ḳurʾānı ürdi bekçi saŋa” (BH 

25a19-20) 

taḥsı ̇̄n: Ar. Güzel bulup takdir etme, alkışlama. 

“cevāb işitüp cümle taḥsı ̇̄n ḳıldılar / uşbu sözi peyġamberler sözler ėmdi” (KY 

B70v2) 
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ṭamaʿ: Ar. Açgözlülük. 

“ḥelwaçı ėtmekçi ʿaṭṭar ḳazzāz ṭamaʿ ḳıldı / her birüsü ben alsam dėrler ėmdi” 

(KY B25r15) 

udsuzluḳ: Edepsizlik, hayâsızlık. 

 “taŋrı ṭāʿatın ḳop udsuzluḳ birle nefsine ṭapmış vaḳt boldı” (BH 15b13) 

uluġluḳ: Ululuk, büyüklük, yücelik. 

“ol maʿnı ̇̄den uluġluḳġa deginir sen / küfr şirket miḥnetlerden ḳurtulur sen” (KY 

B14v1); “her kim ululara ḥürmet dutsa uluġluġa degir” (BH 15b1-2) 

ʿulüvv: Ar. Büyüklük, yükseklik. 

 “ʿayn ʿulüvvden durur ol yücelik bolur” (BH 26a16) 

vefā: Ar. Sözünde durma, bağlılık. 

“bı ̇̄ -vefādur hergiz vefā ḳılmaz ėmdi” (KY B43r15b); “ayıttı ı ̇̄mān ḥaḳı ̇̄ ḳati vefā 

durur” (BH 5a16) 

yalançılıḳ: Yalancılık. 

“atamıza yalançılıḳ biz ḳılalım” (KY K5r4a); “eger ṣubḥ-ı kāẕibi soŋa 

ḳosayıdum yalançılıḳdan soŋa ḳaldı dėyeler” (BH 18a6) 

yigitlik: Yiğitlik, cesaret. 

“ayt baŋa kimden ḳorḳar sen / yigitlik ṭarı ̇̄ ḳın ḳılġıl ėmdi” (KY B38v16); “ol 

oġlanlıġuŋ ötti yigitligüŋ hem kitti / keldi ḳocalıḳ ilki vaḳtıdur ėmdi sınġıl” (BH 

33a16) 

yücelik: Büyüklük, ululuk. 

 “ʿayn ʿulüvvden durur ol yücelik bolur” (BH 26a16) 

żalālet: Ar. Hakirlik, alçaklık, zillet. 
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“ʿācı ̇̄z ṣanem muḥtācındur anı yapmaḳ / żalāletdür ṣamed ḳoyup aŋa baḳmaḳ” 

(KY B39v13); “hidāyetinde żalālet yoḳ faʿʿāl durur aŋa […]” (BH 3a18) 

ẕillet: Ar. Hor görülme, aşağılanma. 

 “pādişāh eger ʿāṣı ̇̄  degül isem / ḫaṭādan ẕilletden birūn isem” (KY B20r13) 

2.1.16.3. Duygu, Duygusal Davranış, Ruhsal Durum 

ʿaceb: Ar. Şaşma, hayret. 

“zihı ̇̄  ʿaceb şavḳı baġrı ḳatı yürek / köŋlekni saçuldurup soyarlar ėmdi” (KY 

B10v4); “ʿaceb mü durur yarın  ḳıyāmette müʾmin ḳul tevḥı ̇̄d birle teni 

zebānı ̇̄den ḳurtılsa” (BH 9a17-18) 

acıġ: Acı, üzüntü, keder. 

 “cān acıġı susuzlıġından baġrı ḳatsa ol iblı ̇̄ s-i laʿı ̇̄ n kelür” (BH 22b12-13) 

aġru: Ağrı, sıkıntı, cefa. 

 “dişvārdur aġrudur ġarı ̇̄ b işi / peveste aḳadur közden yaşı” (KY K69v7) 

alçaḳlıḳ: Alçak gönüllülük. 

“bir durur mülk içinde alçaḳlıḳ ḳılur dükeli nese anuŋ uluġlıġına” (BH 49a11-

12) 

ārzū: Far. İstek, dilek. 

“ārzūların melikge ẓāhir ḳıldı / ḳuluŋı biz körelim dėrler ėmdi” (KY B24v11); 

“dōst yüzin körmeyesin ārzūdan baġruŋ delinçe” (BH 11a10) 

aşaḳlıḳ: Alçak gönüllülük. 

 “aşaḳa aḳdum aşaḳlıḳ ḳılmış bolayım dėdim” (BH 63b6) 

ʿāşıḳlıḳ: Ar.+T. Âşık olanın durumu. 

“andan ṣoŋra ʿāşıḳlıḳ es̱er ḳıldı / kün keldikçe ʿışḳı daġı beter oldı” (KY B34r2) 

ayrulmaḳlıḳ: Bir şeyden veya kimseden ayrı kalma durumu. 
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 “ayrulmaḳlıḳ üzre taḳdı ̇̄ r keldi ėmdi” (KY B18r16b) 

āzār: Far. Öfkeyle bağırma, paylama. 

“melik aydı ʿẕāb ėrdi bayıḳ biliŋ / āzār ėtmiş kim vārise ṣāfı ̇̄  oluŋ” (KY B20v9); 

“kimseyi ḳılmadı āzār ve kimerseden degmedi aŋa ʿār” (BH 19b1) 

āzāẕlıḳ: Far.+T. Azatlık, kurtuluş. 

“yine fıṭra zekātı (…) yarısı tene arıġlıḳ durur ve yarısı boyna āzāẕlıḳ durur” 

(BH 59b14) 

belā: Ar. İçinden çıkılması güç, sakıncalı durum. 

“ḫaṭāsız bu belāya düşmüş olsam” (KY B20r14a); “otuzı anı ʿaẕābdan eymen 

ḳılur ve otuzı dünyā belāsından beklerler” (BH 32a20-21) 

beliŋ: Korku. 

“yoḳdur müʾmine ölüm vaḳtında ḳayġu ve sin beliŋi ve ḳıyāmette n’ėdeyim ne 

ḳılayım dėmek” (BH 14a4) 

beşāret: Ar. Müjde, muştu. 

“hem rāḥatlıḳ beşāret buldaçı sen / ḫalı ̇̄ l ẕebı ̇̄ ḥ dewleti körünür ėmdi” (KY 

B4v1); “eger ölüm vaḳtında beşāret diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b10-

11) 

beẕ-baḫtlıḳ: Far.+T. Bedbahtlık, talihsizlik. 

“berāt düni içinde bėş nese bar bir eygü yavuz nı ̇̄k-baḫtlıḳ ve beẕ-baḫtlıḳ bir 

ayrıtlanmaḳ bar” (BH 32a16-17) 

buŋ: Sıkıntı, ıstırap; ihtiyaç. 

 “şefı ̇̄ ʿ bolġa resūl saŋa buŋ küninde” (BH 27b21) 

cefā: Ar. Zulüm. 
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“özüm ṣıddıḳ atam yaʾḳūb dedem isḥāḳ / ḳardaşlarım cefāsından ṭāḳātim ṭaḳ” 

(KY B8r12); “eger uçmaḳlıḳ erse cefāŋ hı ̇̄ ç aŋa ziyānı yoḳ eger ṭamuluḳ erse aŋa 

ṭamudan beter hı ̇̄ ç nese ḳılmayasın” (BH 82b6-7) 

cefālıḳ: Ar.+T. Cefa etme, eziyet çektirme. 

“oġlanların cümlesin dėrneşdürdi / cefālıḳın ḫalāyıḳdan diler ėmdi” (KY 

B75v10) 

cevr: Ar. Haksızlık, eza, cefa. 

“āḫir benden cevr ḫaṭā ne bildüŋüz / bu ʿibreti diŋlemeġa yarar ėmdi” (KY 

B8v7); “iblı ̇̄ s şerrinden daḳı anuŋ vesvesesi ve çerisi şerrinden taḳı cevr ḳılıcı 

sulṭān şerrinden” (BH 23b3-4) 

çāre: Far. Çıkar yol, çözüm yolu. 

 “çāre yoḳdur ḳul saŋa bilgil ölümden ḳaçmaġa” (BH 9b20) 

dar: Sıkıntı, güçlük. krş. tar 

 “gūristanlara köp zārı ḳıldum / darlardan darlara çoḳ yügürdüm” (KY B65r3) 

   →    2.2.1.5. “İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından 

biri.” // 2.2.7.7. “Dar.” 

derd: Far. Üzüntü, hastalık. 

“firāḳ derdi telim ḥasretim çoḳ / viṣāl şevḳı ṣabrım ġāret ḳıldı ėmdi” (KY 

B38v10); “eger derdiŋe dermān isderiseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b1) 

derd-i ḥasret: Far.+Ar. Hasret derdi. 

“ḳaçan kim ol ḳuluŋ eceli yėtse derd-i ḥasret birle ölüm döşegine yatsa” (BH 

22b11-12) 

dermān: Far. Çıkar yol, çare. 

“yehūdā hergiz dermān bolumadı / ögütlep anları menʿ ḳılumadı” (KY B9v4); 

“anuŋ şefāʿati durur yazuḳlunuŋ dermānı” (BH 4a9) 
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   →    2.1.7.3. “İlaç, şifa.” // 2.1.9.3. “Güç, takat.” 

dilek: Dilek, istek, murat. 

“anlar seni sattılar kem yarmaḳġa / dilekleri senden ayrulmaḳġa” (KY B17v13); 

“ḳaçan kim bularuŋ dilegi kertülügine ėrdüm bu kitābı eyledüm” (BH 2b9) 

düşḫārlıḳ: Far.+T. Zorluk, güçlük, sıkıntı. 

“ayda aŋa ey dōst beşāret bolsun saŋa kim ḳurtılduŋ düşḫārlıḳdan” (BH 13a5-

6) 

emān: Ar. Korkusuzluk, eminlik. 

 “dört ṣaḥābe iş bėrdi aŋa dı ̇̄n emānı” (BH 4a9-10) 

esrüklik: Sarhoşluk, dalgınlık, şaşkınlık. 

“melik celle celāluhu ölüm esrükligin keŋez ḳılġa ve cān acıġın köstermeye” 

(BH 26a6-7) 

feraḥ: Ar. Kalp, gönül, iç vb.nin sıkıntısız, tasasız olma durumu. 

“sen daġı raḥmete olġıl müştāḳ / ümı ̇̄ ddür kim feraḥ taʿaccül ėre ėmdi” (KY 

B19v8) 

fevzı ̇̄ : Ar. Kurtuluş, selamet. 

 “meger anuŋ duʿāsı ḳabūl ola / ḫālıḳ baŋa fevzı ̇̄  necāt rūzı ̇̄  ḳıla” (KY B46v15) 

firāḳ: Ar. Ayrılık. 

“ḳardaşları yūsufdan kitti yıraḳ / atasından ḳardaşlarından oldı firāḳ” (KY 

B18v15); “menüm firāḳumdan ḳorḳup aġlamışlar” (BH 36a16) 

firḳat: Ar. Ayrılık. 

“yaʿḳūb baḳdı ol maḳāmdan āvāz çıḳar / yūsufuŋ firḳat odı baġrın yaḳar” (KY 

B12r4) 

ġam: Ar. Tasa, kaygı, üzüntü. 
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“köŋlümde ġam fehm soyı vėrgil / fażlıŋ birle baŋa ḥikmet ḳoyı vėrgil” (KY 

B3r3) 

ġamze: Ar. Yan bakış, göz süzme, sitemli bakma. 

“ġamze ḳılsa dil-efrūz közlerüŋ var / kürpüklerüŋ cānumdan keçer ėmdi” (KY 

B37v12) 

ġaraż: Ar. Kin, kötü niyet. 

“gele sen bunda saŋa neŋ ġarażum yoḳ işidür sen” (M I-1a) 

ġınā: Ar. Bıkkınlık, usanç. 

“bize üküş tėgmişdür renc ü ġınā / biz aşnudan telim miḥnet tutduḳ ėmdi” (KY 

B69r14) 

gile: Far. Şikâyet, yanıp yakılma. 

 “şaʿbān ayı ḳonuḳ durur aġırlaġıl / aşur bolsa kitmesün gile ḳılu” (BH 25b18) 

göŋül: Gönül. krş. köŋül 

“şeyādu ḥamzanuŋ göŋli sinüŋ zülfüŋ semāʿında” (ŞH 8a) 

ġurbet: Ar.  Gariplik, yabancılık, yuvasından, yurdundan uzakta olma durumu. 

“yūsuf aydur siz meni satar mu siz / ḥasret ġurbet odına atar mu siz” (KY 

B16r3); “maşrıḳdan maġribe degin ḳanda kim bir ġarı ̇̄ b barısa ġurbet odı anı 

yaḳar” (BH 3a4-5) 

ġuṣṣa: Ar. Keder, hüzün. 

“içürdü ḳahr ile ḳanlar yėdürdi ġuṣṣa u ḳayġu” (ŞH 3b); “cümlesiŋ ḫāṭırına 

ġuṣṣa yaġdı / dėrneşüben bāṭıl tedbı ̇̄ r ḳılur ėmdi” (KY B4v15) 

gümān: Far. Şüphe, kuşku, san. 

“kördügüŋ düşni bizden pinhān ḳılma / gümān içre saḳınç içre ḥayrān ḳalma” 

(KY B5r10) 
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ḫacālet: Ar. Utanma. 

 “hevl siyāset düni durur suʾāl ḫacālet düni durur” (BH 52b12) 

ḫafv / ḫavf: Ar. Korku. 

“ṣabr ḳılġıl ḫafv ü recā olġıl ėmdi” (KY B37r12b); “daḳı ḫavf mes̱eli sirkeye 

meŋzer” (BH 135a1) 

ḥāl-i ġurbet: Ar. Gurbet hâli. 

“ataŋ yaʿḳūb kenʿāndan körüp keldüm / anıŋ ḥāl-i ġurbetine erüp keldim” (KY 

B45r11) 

ḫalās: Ar. Kurtuluş. 

“yeti baġlu ḳapudan kim çıḳardı / müfsidden kim ḫalās ḳıldı ėmdi” (KY 

B44v11) 

ḥased: Ar. Kıskançlık. 

“bu iş içre anlar saŋa ḥased ḳıla” (KY B4v7a); “dilüŋni ġıybetden arıtġıl 

köŋlüŋni ḥasedden saḳlaġıl” (BH 16b13) 

ḥasret: Ar. Özlem. 

“maḥrūm maḥzūn ḳoyar siz İsrāʾı ̇̄ li / ḥasret ile köydürür siz ol ẕelı ̇̄ li” (KY 

B8r8); “ḳanda kim bir yetı ̇̄m barısa ḥasret yaşı közinden aḳar” (BH 3a5-6) 

hevā: Ar. Arzu, istek, heves. 

 “hevā bulanuġında ṣāfı ̇̄  bolmış bolsa (…)” (BH 6b19-20) 

heves: Ar. İstek, eğilim, arzu, şevk. 

“melik tācir sarāyına cümle keliŋ / ol oġlannı körmege heves kılıŋ” (KY D24r8) 

hevl: Ar. Korku, korkma, ürkme. 

 “hevl siyāset düni durur suʾāl ḫacālet düni durur” (BH 52b12) 



 
 

239 
 

heybet: Ar. Korku uyandıran görünüş, mehabet. 

“rāvil aydur vėrüŋiz minnet ile / yoḳsa bir naʿra uram heybet ile” (KY B15v11); 

“andan heybetin bildürdi” (BH 3b11) 

hezı ̇̄met: Ar. Yenilgi. 

“bir rūzı ̇̄  bitisi durur ikinçi ölüm birle miḥnet bitisi durur üçinçi nuṣret ve 

hezı ̇̄met bitisi durur” (BH 29a19-20) 

ḫışm: Far. Hışım, öfke, kızgınlık. 

“ol ṭamu ḫazı ̇̄ne-dārı durur yā mālik ṭamu ḳapuların baġlaġıl oruç dutanlar üzre 

daḳı ḫışm ėtmesün bularuŋ üzre” (BH 42a15-16) 

hicr: Ar. Ayrılık. 

“ne yavlaḳ toyladı hicrüŋ mėni ʿışḳuŋ şöleninde” (ŞH 3a) 

ḫoşnūzlıḳ: Far.+T. Hoşnutluk, memnuniyet. 

“kim bir kün oruç dutar erse ı ̇̄mān ve iḥtisāb birle vācib ḳıla taŋrınuŋ ulu 

ḫoşnūzlıḳın” (BH 19b7-8) 

ʿışḳ: Ar. Aşk. 

“ḫanum ʿışḳında çırġar men zehir pür bolsa yan daġu” (ŞH 2b); “benüm ʿışḳım 

ḫāṭırıŋdan salumadıŋ / benden ayru kimselere baḳmaŋ ėmdi” (KY B27r9); “taŋrı 

odı çaḳmaġı aŋa doḳınsa aŋsuzın āh birle ʿışḳ odı aġzından çıḳar” (BH 89a11) 

ʿışḳlıḳ: Ar.+T. Aşklık. 

 “atası bu ḥāl içre ḳaldı ḥayrān / ʿışḳlıḳ kār ḳılduġın bildi beyān” (KY B27r12) 

ilhām: Ar. Esin, içe doğma. 

 “men żaʿı ̇̄ fa ilhām tevfı ̇̄ ḳ ḳoyı vėrgil” (KY B3r4a) 

ʿillet: Ar. Öfke sebebi, dert. 
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“yūsufuŋ düşin kertü bilmediler / ḥaḳı ̇̄ ḳat bu söz ʿillet dėrler ėmdi” (KY B5r15); 

“tā ʿālem ḫalḳı bilsünler kim mėnüm işüm ʿillet birle degül” (BH 18a5) 

ʿitāb: Ar. Azarlama, paylama. 

“(…) anuŋ ʿitābı kaʿbe anuŋ miḥrābı (…) anuŋ dāẕı ḥükm içinde düz dutar bilişi 

yadı” (BH 42a8-9) 

ḳaḍġu: Kaygı, üzüntü, tasa. krş. ḳayġu 

 “ġuṣṣa birle ḳaḍġudan baġrı yandı” (KY B5v10b) 

ḳahr: Ar. Üstün gelip mahvetme, ezme. 

“içürdü ḳahr ile ḳanlar yėdürdi ġuṣṣa u ḳayġu” (ŞH 3b); “buları cebr ve ḳahr 

birle ḥaḳ ṭāʿatına ketürür” (BH 17b8) 

ḳavuşmaḳlıḳ: Kavuşma, vuslat. 

“ḳavuşmaḳlıḳ yawlaḳ yıraḳ ḳaldı ėmdi” (KY B18r8b); “anuŋ içün kim tevḥı ̇̄d 

taŋrıya ḳavuşmaḳlıġa yol durur” (BH 8a4-5) 

ḳayġu: Kaygı, üzüntü, tasa. krş. ḳaḍġu 

“içürdü ḳahr ile ḳanlar yėdürdi ġuṣṣa u ḳayġu” (ŞH 3b); “ayt ne üçün ḳayġuŋ 

üküş ḫāṭıruŋ tar” (KY B25v11a); “ḳanda kim ḳayġulu barısa ḳayġudan sen 

ḳurtar” (BH 3a7) 

→    2.2.1.5. “İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından 

biri.” 

kibr: Ar. Kibir, benlik, gurur. 

 “köŋüllerinden kibr ü kı ̇̄ neyi çıḳarurlar” (BH 39a6) 

kı ̇̄ne: Far. Kin. 

“bir cāẕularnı ikinçi dı ̇̄ v sözi birle söyleyicileri üçinçi köŋlinde kı ̇̄ne dutıcıları” 

(BH 28b22-23-29a1) 
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ḳorḳu: Korku. 

“şükr ol taŋrıya kim bizi dünyā ḳayġusından ve ṭamu ḳorḳusından bizi ḳurtardı” 

(BH 8a4-5) 

köŋül: Gönül. krş. göŋül 

“anıŋ köŋli düşmiş iki yigit” (KY B2v1a); “ı ̇̄mān ve maʿrifet birle köŋlümi 

küldürdi” (BH 2b4) 

maġbūnluḳ: Ar.+T. Şaşkınlık. 

“uzun saçım darayuban kim ördeçi / maġbūnluġum maḥzūnlıḳım kim sordaçı” 

(KY B18r11) 

maḥabbet: Ar. Muhabbet, sevgi. 

 “andan maḥabbetin bildürdi” (BH 3b15) 

maḥzūnlıḳ: Ar.+T. Hüzünlülük, üzgünlük. 

 “anı bildi yaʿḳūb nebı ̇̄  şükr ḳıldı / maḥzūnlıḳdan ayruldı şādı ̇̄  oldı” (KY B72v9) 

maẓlime: Ar. Zulüm, kıyım, baskı. 

“ḳanda kim bir borçlu barısa boynın ḫalḳ maẓlimesinden āzāẕ dutġıl” (BH 3a6-

7) 

melāl: Ar. Can sıkıntısı, usanç. 

“ḫāṭırımdan sehv ü melāl saçu vėrgil / ḫāṭırıma raḥmet s̱enā saçu vėrgil” (KY 

B3r5) 

merhem: Ar. Çare. 

“züleyḫā aydur yā benim emrime muṭı ̇̄ ʿ ola / yā benim rencime merhem ola” 

(KY B42v14) 

   →    2.1.7.3. “İlaç.” 

meyl: Ar. İstek, arzu. 
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 “mėnüm raḥmetüme ġāyet yoḳ mėnüm fażluma meyl yoḳ” (BH 43b5-6) 

meyl-i töhmet: Ar. Suçlayıcı tavır. 

 “rūzı ̇̄  bėrür meyl-i töhmet yoḳ” (BH 3a17) 

miḥnet: Ar. Sıkıntı. 

“bu iş içre anlar saŋa ḥased ḳıla / ibtidāsı bize miḥnet ola ėmdi” (KY B4v7); 

“bir rūzı ̇̄  bitisi durur ikinçi ölüm birle miḥnet bitisi durur üçinçi nuṣret ve 

hezı ̇̄met bitisi durur” (BH 29a19-20) 

mihr: Far. Sevgi, şefkat. 

 “munı işidüp yehūdā özi kiddi / mihr odı ḳaynadı baġrı yandı” (KY B8v14) 

mihr-bānlıḳ: Far.+T. Şefkatlilik, merhametlilik. 

“yalançıdur sözine ınanmaġıl / esirgeben mihr-bānlıḳ eylemegil” (KY B17r11) 

minnet: Ar. İyiliğe karşı duyulan şükür duygusu. 

“ḫālıḳġa şükr ü minnet telim ḳıldı” (KY B51r16b); “çalap celle celāluhu ḳulları 

üzre bėş dürlü minnet ḳodı” (BH 36b11) 

murād: Ar. Arzu, istek. 

“raḥmānımdın murād yarı tilenmeyün mü / murād ḥāṣıl ḳılmaḳ aŋa geŋes 

ėmdi” (KY B2v12); “ve eger aydur erseŋ ol bolur kim anuŋ birle murāda ve 

maḳṣūda degirler” (BH 9a11) 

muṣı ̇̄bet: Ar. Ansızın gelen felaket, sıkıntı veren şey. 

“yėdi ḳat kök ve yėdi ḳat yėr bu ümmet içün muṣı ̇̄bet dutup aġlaşurlar” (BH 

56a3-4) 

müjde: Far. Muştu. 

 “ʿı ̇̄ sā bereketinden müjde ve beşāret bulduŋ” (BH 31b6) 

necāt: Ar. Kurtuluş. 
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“murād ʿismet necāt senden kelmez ise / atam yaʿḳūb ẕillet içre ḳaldı ėmdi” 

(KY B36v8); “birisi necāt düni durur ol ibrāhı ̇̄m peyġāmberüŋ durur” (BH 

31b23) 

nedāmet: Ar. Pişmanlık. 

“nedāmet ḳılıban pişmān oldı” (KY B63r4a); “ḥasret ve nedāmet birle ramażān 

ayında çiçeklene oruç ve seḫāvet birle yėmişlene” (BH 14b12) 

nı ̇̄k-baḫtlıḳ: Far.+T. Şanslılık, açık bahtlılık. 

 “dördünçi ʿameller bitisi durur nı ̇̄k-baḫtlıḳ bitisi durur” (BH 29a20) 

niyāz: Far. Yalvarma, yakarma. 

“sābıḳlar ol vaḳtın dururlar arıġ āb-dest alurlar taŋrıya ṭāʿat ḳılurlar niyāzların 

iḫlāṣ ṭabaḳına ururlar” (BH 17a11-12) 

öfke: Kızgınlık, hiddet. krş. öyke 

 “mamile ger arḳasın sıfar olsa / hemān-dem öfkesi solar ėmdi” (KY B67r12) 

ökünç: Pişmanlık; intikam, hınç, öç. 

“işitüp beġāyet pişmān oldu / ikilesi ökünç birle aġlar ėmdi” (KY B7r13); “ol ay 

içinde kim birbirinden çalışmaḳ ve ökünç ḳıṣāṣ almaḳ ḥarām ḳıldılar” (BH 

34a3-4) 

öpkineŋ: Öpücük. 

“zān-i şakar labānat bir öpkineŋ diler men” (M VI-3b) 

öyke: Öfke, kızgınlık, hiddet. krş. öfke 

“ḳonuḳlaya iẕim uġan / yėdi ṭamu ṭaşa ṭaşa / öyke birle ḳaynaduḳdan” (BH 

39b10) 

ʿöẕr: Ar. Özür, mazeret. 

“melik duġar buyurdı ol ḳara ḳula / bar yūsufuŋ ayaġın öp ʿöẕr dile” (KY 

B20v15); “ve ol kün hı ̇̄ ç kimerse ʿöẕrin dilemege destūr bulmaya” (BH 28a9) 
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penāh: Far. Sığınma, sığınacak yer. 

“benüm ḥālim sen bilür sen yā ʿalı ̇̄m dėr / her ḥāl içre saŋa penāh ḳıldum ėmdi” 

(KY B20r8) 

peşı ̇̄mānlik: Far.+T. Pişmanlık, nedamet. 

“peşı ̇̄mānlik birle keçeler himmet ḳanadı birle ʿināyet meydānında uçalar” (BH 

17b4) 

raġbet: Ar. Rağbet, istek, heves, arzu. 

“ademı ̇̄ ler ḥācetin ferāı ̇̄ ẓ kitābına ve ʿilmine muḥtāclıḳın ve raġbetin gördüm 

teʾlif ḳıldım” (FK 60a8-9) 

rāḥat: Ar. Rahat, huzur. 

“ol sebebden üküş rāḥat buldaçı sen / bu düş içre üküş dewlet körnür ėmdi” 

(KY B14r16); “bu ol ay durur kim rāḥat bulur terā<v>ı ̇̄ ḥ ḳılan” (BH 45b23) 

rāḥatlıḳ: Ar.+T. Rahatlık, huzur. 

“hem rāḥatlıḳ beşāret buldaçı sen / ḫalı ̇̄ l ẕebı ̇̄ ḥ dewleti körünür ėmdi” (KY 

B4v1); “eger gūr içinde kėŋlik rāḥatlıḳ diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 

9b11-12) 

raḥı ̇̄m: Ar. Acıma, esirgeme. 

“anlar aydur bu sözi bizge aymaġıl  / ayā yūsuf bizdin raḥı ̇̄m umanmaġıl” (KY 

K9v7) 

   →    2.2.6. “Koruyan, acıyan, merhamet eden; Tanrı.” 

recā: Ar. Ümit. 

“der-gāha kelenleri kirü ḳomaz / ṣabr ḳılġıl ḫafv ü recā olġıl ėmdi” (KY 

B37r12) 

reʾfet: Ar. Çok merhamet etme. 

 “reʾfet durur maʿiyyet bile bolmaḳ bolur reʾfet yarlıġamaḳ durur” (BH 6a17) 
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renc: Far. Sıkıntı, zahmet, eziyet. 

“bu dem baŋa ol gümānum keldi bayıḳ / endāmlarım cümle mecrūḥ rencim 

ḳatıġ” (KY B8v10); “ḫuşūʿ bolmasa renc taʿab bolur” (BH 4b17) 

ṣabr / ṣabır / ṣabur: Ar. Sabır, dayanma, tahammül etme. 

“ben ṣabır ḳılurven ṣabrun cemı ̇̄ l / ṣabr birle murād ḥāṣıl olur ėmdi” (KY 

B13v15); “ramażān ayında oruç duttılar açlıġa ṣusuzlıġa ṣabr ḳıldılar” (BH 

35a23-24); “eger mı ̇̄ rās̱ ḫorlar ṣabur ḳılmasalar arslıḳa dişi mı ̇̄ rās̱ın vėresin” (FK 

64a17) 

ṣafā: Ar. Gönül rahatlığı, rahatlık. 

“ayrulmaḳlıḳ vaḳti keldi beyān bilgil / ṣafā köŋlüŋi ėmdi emı ̇̄ n tutġıl” (KY 

B31v12) 

saġınç / saḳınç: Düşünce, endişe. 

“kördügüŋ düşni bizden pinhān ḳılma / gümān içre saḳınç içre ḥayrān ḳalma” 

(KY B5r10); “kim ḫalḳa eglense saġınçı artar” (BH 5a6) 

sehv: Ar. Yanılgı, yanlış, hata. 

“ḫāṭırımdan sehv ü melāl saçu vėrgil / ḫāṭırıma raḥmet s̱enā saçu vėrgil” (KY 

B3r5); “aŋa sehv namāzda bu sebeb birle düşdi” (BH 141a2-3) 

sekı ̇̄ne: Ar. Gönül rahatlığı, sakinlik. 

 “sekı ̇̄ne sefı ̇̄ nesin kılur şekūr ad bėrür (…)” (BH 2b1) 

selāmet: Ar. Güvende olma, kurtuluş. 

“selāmet şād-mān yūsuf keçdi / züleyḫā uzanıban ḳovar ėmdi” (KY B40v14); 

“selāmet maḳāmına degürgil” (BH 3a5) 

sevgülük: Sevgi, dostluk. 
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“üzüm süçisin içen kimse dünle uyısa ėrte ayıḳ bolur dünyā sevgülügi süçisin 

içen kimse gūra kirmeyinçe ayılmas” (BH 84a8-10) 

sevinç / sewünç: Sevinç. 

“bu düş içre körüklü sewünç sanġıl ėmdi” (KY B3v6b); “kim ḥaḳḳa eglense 

sevinçi artar” (BH 5a6-7) 

sevmeklik: Sevme, sevmek. 

 “ve ḳullar taḳı taŋrıyı sevmekligi hem tevḥı ̇̄d birle durur” (BH 8a12-13) 

sı ̇̄ret: Ar. Bir kimsenin içi, ruh hâli. 

“bir neçeler ne ṣūretin ne cemālin kördi / bir neçesi sı ̇̄ret kemālin kördi” (KY 

B25r6) 

şādı ̇̄ : Far. Sevinçlilik, gönül ferahlığı. 

“yūsufı çıḳardılar alıp keldi / ḫilʿat kiyürüp cümle şādı ̇̄  ḳılur ėmdi” (KY B50v5) 

şādlıḳ / şāẕlıḳ: Far+T. Sevinç, mutluluk. 

“andan ṣoŋra raḥı ̇̄m rāḥmet ḳıldaçıdur / maḫlūḳ rāḥat şādlıḳ oldaçıdur” (KY 

B49v14); “köŋüllere şāẕlıḳ yaymaḳ içün” (BH 3a1) 

şād-mān: Far. Sevinç, gönül ferahlığı. 

 “selāmet şād-mān yūsuf keçdi / züleyḫā uzanıban ḳovar ėmdi” (KY B40v14) 

şavḳ: Ar. İstek, heves. krş. şevḳ 

“zihı ̇̄  ʿaceb şavḳı baġrı ḳatı yürek / köŋlekni saçuldurup soyarlar ėmdi” (KY 

B10v4) 

şefḳat: Ar. Sevecenlik, acıma ve sevgi duygusu. 

“ḳardaşıŋ şefḳatin ẓāḥir ḳıldı / ėtegiŋ altına sıġındur dedi” (KY B8v16); “ey 

cānında<n> yėg dı ̇̄ nin dutanlar ve ey dünyāyı āḫirete satanlar ve ey dünin oruç 

niyyetine yatanlar ey şefḳat ve ülfet birle köŋül ḳatanlar” (BH 35b17-18) 
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şek: Ar. Kuşku, şüphe.  

“anuŋ içinde şek şirk şübhet yoḳ ol tevḥı ̇̄ d ʿilmi durur” (BH 4a16) 

şevḳ: Ar. İstek, heves. krş. şavḳ 

“firāḳ derdi telim ḥasretim çoḳ / viṣāl şevḳı ṣabrım ġāret ḳıldı ėmdi” (KY 

B38v10); “ey anlar kim menim birle bilişmişler menüm şevḳum odına 

bişmişler” (BH 36a14-15) 

şiddet: Ar. Sertlik, katılık; aşırılık. 

“andan ṣoŋra şiddetlerden ben ḳurtaram / atasını bayıḳ hem ben kösterem” (KY 

B11v7) 

şehvet: Ar. Aşırı istek. 

 “kim dünyāya baḳar erse ol şehvet issi durur” (BH 5a2-3) 

şübhet: Ar. Kuşku, şüphe. 

 “anuŋ içinde şek şirk şübhet yoḳ ol tevḥı ̇̄ d ʿilmi durur” (BH 4a16) 

şükrāne: Ar. Şükran belirtisi, iyilik bilme nişanesi. 

“cümle mālum dervı ̇̄ şlere vėrdim dėyür / murādım şükrānesin ḳılam ėmdi” (KY 

B28v5) 

ṭaleb: Ar. İsteme, dileme. 

“mūsı ̇̄  kelı ̇̄m tābūtnı ṭaleb ḳıldı / kerı ̇̄m ḫālıḳ eyle emr ḳılmış ėmdi” (KY 

B77v14) 

tar: Dar, sıkıntı, güçlük. krş. dar 

“ayt ne üçün ḳayġuŋ üküş ḫāṭıruŋ tar / ġam ġuṣṣa olmuşdur saŋa ey yār” (KY 

B25v11) 

tażarruʿ: Ar. Yalvarma, yakarış. 
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“ḥaḳġa yıġlap tażarruʿ ḳılur ėmdi” (KY B55r11b); “her kim bu dün ṭāʿat ḳılursa 

ve duʿā tażarruʿ ve zārı ̇̄  ḳılursa melik taʿālā bu düni aŋa ḳutlu dün ḳılur” (BH 

29b6-7) 

tażarruʿlıḳ: Ar.+T. Yalvarma, yakarış. 

 “ḳurtar dėyü tażarruʿlıḳ ḳılur ėmdi” (KY B36v4b) 

tebessüm: Ar. Gülümseme. 

 “pes züleyḫā yūsufuŋ elin dutdı / yūsuf daġı aŋa tebessüm ḳıldı” (KY B39r5) 

tehdı ̇̄d: Ar. Gözdağı, korkutma. 

 “oluḳ sāʿat tehdı ̇̄d üzre āyet indi / velā taḳrabüʾz-zinā dėyür idi” (KY B39r7) 

tevāżuʿ: Ar. Alçak gönüllülük. 

 “yalvarur tevāżuʿ telim eyler / cemāliniŋ vaṣfını aydur ėmdi” (KY B37r16) 

tevāżuʿlıġ: Ar.+T. Alçak gönüllülük. 

“cümlesi tevāżuʿlıġ ketürdiler / ne düş kördüŋ bize ayġıl dėrler ėmdi” (KY 

B5r5) 

tı ̇̄zlik: Far.+T. Sabırsızlık. 

“ḥasret odı köŋli içine düşdi tı ̇̄zlik beynisine ṭoḳındı bir damla der beynisinden 

közine indi” (BH 100b2-3) 

ʿucb: Ar. Kibir, gurur. 

“yūsuf ʿucb maḳāmına cevelān ḳıldı / baŋa beŋzer hı ̇̄ ç kimesne yoḳdur ėmdi” 

(KY B23v2) 

ümı ̇̄d: Far. Ümit. 

“ümı ̇̄ ddür kim mevlı ̇̄ den meded ėrdi / saŋa ʿizzet rifʿat körünür ėmdi” (KY 

B4r11); “ümı ̇̄d eyle duttum kim bizden ṣoŋra yāẕigār ḳala” (BH 2b10) 

viṣāl: Ar. Kavuşma. 
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 “firāḳ ḥāl aḥvālin soraşayım / ḥaḳı ̇̄ ḳat viṣāl küni doġdı ėmdi” (KY B30r5) 

vuṣlat: Ar. Sevgiliye kavuşma. 

 “naḳl ḳıldı ḫālıḳġa ḳıldı vuṣlat / erḥam aŋa raḥmet nis̱ār ḳıldı” (KY B77r13) 

yalaŋlıḳ: Yalınlık, yalnızlık. 

 “anı kiydi ḳurtuldu yalaŋlıḳdan / ol köŋlegi ʿaṭāyıdı ol ḫālıḳdan” (KY B72r9) 

yaluŋuzluḳ: Yaknızlık. 

“uş keldüm bu keçe senüŋ ḥaḳḳuŋ ödemege yaluŋuzluḳuŋa iş bolmaġa ḳorḳıyı 

sėnden kidermege” (BH 13a11-12) 

yatlıḳ: Yabancılık. 

“aydurlar ne yavlaḳ yūsufa beŋzeyür sen / yūsuf iseŋ nete yatlıḳ eyleyür sen” 

(KY B71v11) 

yürek: Kalp; bir kimsenin ruhsal yönü, gönül. 

“zihı ̇̄  ʿaceb şavḳı baġrı ḳatı yürek / köŋlekni saçuldurup soyarlar ėmdi” (KY 

B10v4) 

ẓafer / ẓāfer: Ar. Başarı, galibiyet. 

“geŋezin anlara boyun vėrdük / hı ̇̄ ç ẓāfer bulmaduḳ dėrler ėmdi” (KY B69r8); 

“bu ay keçinçe şeyṭān bulara ẓafer bulmadı” (BH 38b10-11) 

zaḥmet: Ar. Güçlük, eziyet. 

 “ḳardaşlarum ḳıldı baŋa renc ü zaḥmet” (KY B19r11a) 

zārı / zārı ̇̄ : Far. Ağlayıp sızlama, inleme. 

“yūsufı ḳurt yedi dėp işiddürelüm / atamızdan artuḳ zārı ḳılalum ėmdi” (KY 

B6v1); “nişe cebbār ḳapusına kelmessin ve zārı ̇̄  ḳılup ġaffār ėşigine başıŋ 

urmassın” (BH 15b19-20) 

zārılıḳ: Far.+T. Ağlayıp sızlama hâli. 
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 “ol bı ̇̄ -çāre andayuḳ zārılıḳ ḳılu dura” (BH 14a9) 

ẓulm: Ar. Eziyet, cefa. 

“biguftam ʿışḳuŋa munça çū ẓulm u ẓūr pürgūndur” (ŞH 4a); “ẓulm birle 

tapuġıŋa ketürdiler / bı ̇̄ -günāh men muʿayyen bilgil ėmdi” (KY B13v11); 

“ellerini ẓulmden yıġsa yıġlınma[yanları] siyāset ḳılsa” (BH 18a13-14) 

2.1.16.4. Akıl, Zihin, İrade, Onay 

aḥkām: Ar. Hükümler, emirler. 

“yā ḳulum ḳurʾān mübārek erse bereketinden aḥkām ve hidāyet bulduŋ” (BH 

31b2-3) 

ʿaḳıl / ʿaḳl: Ar. Düşünme, anlama ve kavrama yetisi, us. 

“men ācize tevfı ̇̄ ḳ ḳapusın açu vėrgil / ʿaḳlım ṣaḥı ̇̄ ḥ dilim faṣı ̇̄ ḥ ḳılġıl ėmdi” (KY 

B3r6); “ʿaḳl aŋa meŋzer anuŋ içün kim ʿilm maʿrifeti ʿaḳl birle bilinür” (BH 

6b21-22) 

   →    2.2.7.4. “Akıllı, zeki kimse.” 

beṣāret: Ar. Göz açıklığı, derin düşünce. 

 “ḳażā kelse beṣāret ḳuldan kider” (KY B6r8b) 

bilmeklik: Bilgi, bilme. 

“ferāı ̇̄ ẓ iḍilerin bilmekliki ol ilkin gendüden ṭoġan oġlanlar mesʾeleleri durur” 

(FK 60a18-19) 

burhān / bürhān: Ar. Kanıt, delil. 

“ḫālıḳdan yūsufa oldı bürhān / ḫālıḳ ḳılur yūsufa fażl u iḥsān” (KY B39v5); 

“beyān ḳıldı içre ḥüccet burhānı namāz zekāt ḥac ḳurbānı” (BH 4a8-9) 

cehālet: Ar. Bilgisizlik. 

 “cehālet yoḳ rezzāḳ durur ḳısmet birle […]” (BH 3a18) 
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delālet: Ar. Yol gösterme, kılavuzluk. 

 “dördünçi delālet düni durur muʿcizāt düni durur” (BH 32a3) 

delülük: Delilik. 

 “delülüge başladuŋ key körgil bu sırrı kimseye açmaġıl” (BH 94a3-4) 

endı ̇̄ şe: Far. Düşünce. 

“ḫazı ̇̄ne-dār aydur bu sırrı bilümesven / hı ̇̄ ç maʿnı ̇̄den endı ̇̄ şe ḳılumasven” (KY 

B32r8); “bu pārsā bir dün endı ̇̄ şe ḳıldı aydur men kündüzüm içün ḳūt ketürmes 

men bu uraġutġa nafaḳa yėtürmes men bir bucaḳ alup oturmayayım yarın 

çıḳayım muzdūrlıḳ ḳılayım” (BH 80a19-20) 

fehm: Ar. Anlama, kavrayış. 

“ḫāṭırımnı rūşen ḳıġıl iḍim laṭı ̇̄ f / fażlıŋ birle fehm ḫayr vėrgil ėmdi” (KY 

B2v14) 

fikr: Ar. Fikir, düşünce. 

 “anı kördi melik duġar fikre düşdi” (KY B21r9a) 

ġaflet: Ar. Dikkatsilik, aymazlık. 

“ḳanḳı ḳul kim ġaflet ḳumına çökse receb ayı künlerini aġaçlarına sürinmese 

yaʿnı ̇̄  oruç dutup ṭāʿatın ḳılmasa” (BH 16a12-14) 

ḫāṭır: Ar. Akıl, fikir. 

“ṣadrım içre meded şemʿi sen yandurġıl / ḫāṭırımnı sen münevver ḳıġıl ėmdi” 

(KY B3r2) 

hūş: Far. Akıl, fikir. 

 “ġāfil iken yaġrumdan ol sıfadı / bu hūşım heybetim kitti ėmdi” (KY B67v2) 

ḥüccet: Ar. Delil, kanıt. 

 “beyān ḳıldı içre ḥüccet burhānı namāz zekāt ḥac ḳurbānı” (BH 4a8-9) 
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ḥükm / ḥüküm: Ar. Hüküm, karar. 

“ḥaḳ ḥükmüŋe rıżā boldum dėyür ėmdi” (KY K5v14b); “ḥā mim dėdügi ḥükm 

bolur yaʿnı ̇̄  sürdi ḥükm ḳıldı ne kim boldaçı erse ḳıyāmete degin” (BH 30b7); 

“oġul ve ḳız nice kim bolsalar ḥükümleri buyuḳ dur kim yazduḳ” (FK 60b9) 

iḫtilāf: Ar. Fikir ayrılığı. 

“anuŋ içinde iḫtilāf töhmet yoḳ ol peyġāmber ḥadı ̇̄ s̱leri durur yaʿnı ̇̄  (…)” (BH 

4a17); “yārānlar iḫtilāfi ferāı ̇̄ ẓ içinde hem bunuŋ üzere durur” (FK 60a19-20) 

iḫtiyār: Ar. Seçme, tercih etme. 

“züleyḫā keydünden ḳurtarġıl beni / zindānı iḫtiyār ḳıldum ėmdi” (KY B43r3); 

“bilgil kim ol bāḳı ̇̄  sarāyda hı ̇̄ ç iḫtiyār ve dilek kimse elinde ḳalmaya” (BH 

19a2) 

iḥtiyāṭ: Ar. Herhangi bir konuda ileriyi düşünerek ölçülü davranma, sakınma. 

 “melik iḥtiyāṭ ḳıldı duʿā ḳıldı / yūsufı çıḳardı anlara vėrdi” (KY B15v13) 

iḳrār: Ar. Bildirme, kabul, tasdik. 

“yarlı yaʿḳūb bu tedbı ̇̄ re rāżı ̇̄  oldu / yūsufu vėrmege iḳrār ḳıldı” (KY B6r10); 

“günāhına iḳrār ḳıldı yazuḳına tevbe ḳıldı” (BH 41b14) 

irādet: Ar. İrade, isteme, dileme. 

 “faʿʿāl durur irādet birle” (BH 3b1) 

iżāfet: Ar. İki veya daha çok tasavvur arasında kurulan bağlantı. 

 “çalap celle celāluhu ḳaç neseyi kendüzine iżāfet ḳıldı” (BH 15a1-2) 

ḳabūl: Ar. Razı olma. 

“andan ṣoŋra müdām ṭāʿat üze bolalum / tevbemizi tevvāb ḳabūl ḳıla ėmdi” (KY 

B6v3); “kelüriseŋ ḳabūl ḳılur zı ̇̄ rā kim mihribān durur” (BH 3b5-6) 

ḳarār: Ar. Karar, hüküm, devamlılık. 
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“yūsufsuz nefsüm ḳarār ḳılmaz ėmdi” (KY B6r1b); “daş demür baḳır seddinden 

ḫalḳlar yėrinde ḳarār buldılar” (BH 10b3) 

ḳıyās: Ar. Karşılaştırma. 

“züleyḫā yūsuf körkin ḳıyās ḳıldı / bı ̇̄ -ḳārar ʿāciz olup miskı ̇̄ n oldı” (KY B33r4); 

“ol üç ülüden bir bolur ḳamu bu ḳıyās birle bolġa” (FK 67b4) 

mesʾele: Ar. Düşünülecek iş, husus. 

“ḳamuları muṣṭafı ̇̄ ye selām ḳıldı / telim dürlü mesʾeleler sorarlar ėmdi” (KY 

B78r10); “mesʾeleler kim ṣordılar köŋline cevāb yöritgil” (BH 3a13-14); “ferāı ̇̄ ẓ 

mesʾelelerinden anca nese kim andan carā yoḳ” (FK 60a9) 

muvāfaḳat: Ar. Uygun görme, onama, kabul etme. 

 “siz daḳı oruç birle bulara muvāfaḳat boluŋ” (BH 37a4) 

mütābaʿat: Ar. Uyma, tabi olma. 

“her ḳanġısı suw dilese sunuvėrdi / mütābaʿat ḳılmaġa teşrı ̇̄ f kördi” (KY 

B57v5) 

müṭālaʿa: Ar. İnceleme, tetkik. 

 “müṭālaʿa ḳılanlar bizi duʿādan yāẕ ḳıla” (BH 2b11) 

nisyān: Ar. Unutma. 

“bu żaʿı ̇̄ f ḳuluŋ dilin ḫaṭā <vü> zelelden nisyān u ḫalelden sen beklegil” (BH 

3a12-13) 

rāy: Ar. Fikir, hüküm, tedbir. 

 “nā-çār olup ayruḳsı rāy ḳılur ėmdi” (KY B9v5b) 

rāy-ı tedbı ̇̄r: Ar. Karar, çıkış yolu. 

 “aŋa lāyıḳ rāy-ı tedbı ̇̄r eyleyelüm” (KY B5r3a) 

rāżı / rāżı ̇̄ : Ar. Uygun bulma, kabul etme. 
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“rāżı ̇̄  olup birer dı ̇̄ nār ketürdiler” (KY B24v14a); “taŋrı rāżısı içinde ḳalmaḳ bu 

dört ḫāṣlar birlemegi durur” (BH 6b7) 

rıżā: Ar. Razı olma, isteme, istek. 

 “ḥaḳ ḥükmüŋe rıżā boldum dėyür ėmdi” (KY K5v14b) 

sıġınmaḳlıḳ: Sığınma, kaçınma, ihtiyat. 

 “fesād işden sıġınmaḳlıḳ kerek ėmdi” (KY B38v8b) 

taʿbı ̇̄r: Ar. Rüya yorma, yorumlama. 

“bu yalançı oġlançıġı öldürüŋ dėr / uşbu yalan düş taʿbı ̇̄rin yėtürüŋ dėr” (KY 

B7v16) 

taṣdı ̇̄ ḳ: Ar. Onay, onaylama, doğrulama. 

 “cüḥūd anı işitüp taṣdı ̇̄ ḳ tutdı / faṣı ̇̄ ḥ dilin ṣaḥı ̇̄ ḥ ı ̇̄mān keltürür ėmdi” (KY B4r2) 

tefekkür: Ar. Düşünme, düşünüş. 

“andan muḥammed tefekkür üzre boldı” (KY B3v13a); “kendü barlıġumı ve 

birligümi bildürmeklige tefekkür ehline nişān ḳıldum” (BH 64b8-9) 

tefsı ̇̄r: Ar. Yorumlama. 

“ve anuŋ içinde sünnetler ve farı ̇̄ żalar ve şerı ̇̄ ʿat ve ḥarfler tefsı ̇̄rin uçmaḳ ve 

ṭamu belürtmiş erdi” (BH 48b21-22); “bundan artuḳ egsük ʿavul ḳılmayalar ve 

bunuŋ tefsı ̇̄ri anda bolur” (FK 70b23-24) 

teʾvı ̇̄ l: Ar. Açıklama, yorumlama; rüya tabir etme. 

“uyur iken bir ʿacāyib düş yūsuf kördi / teʾvı ̇̄ lin atasına sorar ėmdi” (KY B3v2) 

vesvese: Ar. Yanlış ve yersiz düşünce, kuruntu. 

“saḳlaya ol bendeyi iblı ̇̄ s şerrinden daḳı anuŋ vesvesesi ve çerisi şerrinden” (BH 

23b3) 

yād / yāẕ: Far. Anma, hatırlama. 
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“anda kim evvel yād ḳılduḳ idi / ol maʿnı ̇̄den fevzı ̇̄  necāt olur ėmdi” (KY 

B48r15); “müṭālaʿa ḳılanlar bizi duʿādan yāẕ ḳıla” (BH 2b11); “andavuḳ ḳılmış 

gerek kim yād ḳılduḳ” (FK 62b10) 

yaḳı ̇̄n: Ar. Bir şeyi iyice, kesinlikle bilme. 

“yufḳaraḳı ḳarındaşlar üzre yaʿnı ̇̄  yaḳı ̇̄n içinde ṣāfı ̇̄  bolsa ve dı ̇̄ n içinde ṣarp 

bolsa” (BH 7b2-3) 

yön: Görüş, bakım. 

“yine maʿrifet dört yön üzre durur” (BH 6b7-8); “ata atasına iki şeşyek vėreler 

ʿavul yöninden hı ̇̄ ç nese ḳalmaya” (FK 66b2-3) 

   →    2.1.3.4. “Bir yere gitmek için izlenen yol, istikamet.” 

2.1.16.5. Hayal, Düş, Mitoloji 

cāẕu: Far. Cadı, büyücü. 

“bir cāẕularnı ikinçi dı ̇̄ v sözi birle söyleyicileri üçinçi köŋlinde kı ̇̄ ne dutıcıları” 

(BH 28b22-23-29a1) 

dı ̇̄v: Far. Dev; şeytan. 

 “dünyā birle nefs sėni oḳır dı ̇̄v bir yaŋa” (BH 11a1) 

düş: Düş, rüya. krş. tüş 

“uyur iken bir ʿacāyib düş yūsuf kördi” (KY B3v2a); “ol düşüŋ ilki aŋa miḥnet 

erdi kim kāfirler mekr ḳıldılar yėrinden muḳāmından ayırdılar” (BH 70a14-15); 

“māl yıġasın kim ḥāl bolur nice resı ̇̄ de bolınca yā düş görince” (FK 64a15-16) 

   →    2.1.7.1. “Diş.” 

hüdhüd: Ar. Kur’an’da Hz. Süleyman kıssasıyla ilgili olarak zikredilen bir kuş. 

“süleymān peyġāmber hüdhüdi ʿacebraḳ erdi dükel hüdhüdler arasında” (BH 

51a5-6) 
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ḳāf ṭaġı: Ar.+T. Kafdağı, klasik kozmos anlayışlarında arzı çevrelediği kabul edilen 

hayalî dağ. 

 “ol şeyṭānı ḳanadı birle vurur ḳāf ṭaġından aşur<ur> kemişür” (BH 23a4-5) 

munẕır: Ar. Behcetü’l-Hadâik’ta anlatılan, Süleyman Peygamber ile ilgili bir kıssadaki 

karıncanın adı. 

“ol ḳarınçalar serveri kim adı munẕır erdi sıŋar közi kūr sıŋar ayaḳı sıŋar eli yoḳ 

erdi” (BH 53a18-19) 

perı ̇̄ : Far. Doğaüstü güçleri olduğuna inanılan, hayal ürünü varlık. 

 “ādem oġlı birle perı ̇̄  olur imiş / yūsufla ol perı ̇̄  bir kün ṭoġmış” (KY B22r7) 

salġım: Ilgım, serap. krş. yalġım 

“āyet maʿnı ̇̄si bu durur kim be-dürüstı ̇̄  ve rāstı ̇̄  anlar kim kāfirlik diler bularuŋ 

ʿameli yazıdaġı yalġıma salġıma meŋzer kim susamış kimseler anı su sanurlar” 

(BH 84b18-20) 

tüş: Düş, rüya. krş. düş 

 “yerine niyyet keldi tüş taʿbı ̇̄ ri” (KY B74r6a) 

yalġım: Ilgım, serap. krş. salġım 

“bunuŋ mes̱eli yalġıma salġıma meŋzer” (BH 84b15) 

2.1.16.6. Duyu, Algı 

āvāz: Far. Yükses ses, nara. 

“yaʿḳūb baḳdı ol maḳāmdan āvāz çıḳar / yūsufuŋ firḳat odı baġrın yaḳar” (KY 

B12r4) 

aydıŋlıḳ: Aydınlık. 

 “bėşinçi fıṭra künün bėribidi ol aydıŋlıḳ küni durur” (BH 74a7) 

baḳış: Bakma, nazar. 
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 “ḥaḳ taʿālā bulara bir raḥmet baḳışın baḳar aydur” (BH 12a11-12) 

balḳ: Parıltı, parlayış. 

 “gevheri üküşlüginden ol ṭaġ kün kibi balḳ vurur erdi” (BH 22a2-3) 

bulanuḳ: Bulanıklık. 

 “hevā bulanuġında ṣāfı ̇̄  bolmış bolsa (…)” (BH 6b19-20) 

dutmaḳlıḳ: Tutma. 

“ḳamulara ʿizzet rifʿat ol sübḥāndan / minnet aŋa dutmaḳlıḳ kerek ėmdi” (KY 

B74v13) 

ıssılıḳ: Sıcaklık. 

“caḥı ̇̄m ṭamusı ḳızġun bolġa ve ḳıyāmet ıssılıġı ḫalḳ üsdine ḳatı bolġa” (BH 

26b9-10) 

is: Koku. 

“aḳrın ėsgil yā ṣabāḥ ne öter sen / sen ḥaḳı ̇̄ ḳat yūsufumdan isi tüter sen” (KY 

B72v11) 

   →    2.1.9.9. “Sahip.” 

issi: Isı, sıcaklık. 

 “cehennem issisi andan ḳatıraḳ durur aŋa nite döye siz” (BH 26b22) 

ḳaraŋuluḳ: Karanlık. 

“ol gūr içinde yaluŋuzluḳından zārılıḳ ḳılur ve darlıġından daḳı ḳaraŋuluġından 

aġlar” (BH 14a14-15) 

ḳoḳu: Koku. 

“müdām yėl ėsdükçe kenʿān yėli / ol yıġaçdan ḥasret ḳoḳusı kelür ėmdi” (KY 

B46r12) 

kölge: Gölge. 
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 “ışbı dört nese ḳuluŋ kölgesi kibi durur” (BH 6b5) 

körmeklik: Görme. 

 “müşāhede köŋül közi körmekligi bolur” (BH 5a14) 

leẕẕet: Ar. Lezzet, tat. 

“ḳaçan anlar mıṣra yaḳın keldi ise / dürlü ṭaʿām leẕẕet şarāb aldıysa” (KY 

B24v6) 

müşāhede: Ar. Görme, gözlem. krş. müşāhedet 

 “kime kim ṭāʿat ḳılmaḳ aġır kelse ol müşāhede azlıġından bolur” (BH 5a13-14) 

müşāhedet: Ar. Görme, gözlem. krş. müşāhede 

 “sır müşāhedet orunu durur” (BH 7a13) 

naʿra: Ar. Haykırma, bağırma. 

“rāvil aydur vėrüŋiz minnet ile / yoḳsa bir naʿra uram heybet ile” (KY B15v11) 

naẓar: Ar. Bakma, bakış. 

“ʿāḳlı keldi köŋlegi eline aldı / öpe ḳuça yıġlayu naẓar ḳıldı” (KY B12v14); 

“yazuḳlu ḳullarıma raḥmet naẓarı birle baḳar men” (BH 45b7-8) 

nidā: Ar. Ün, ses, seslenme. 

 “ḳaçan kim müʾmin nidā işitti erse dōstı bildi” (BH 9a1) 

nūr: Ar. Işık, aydınlık. 

“baḳdı körer nūr çıḳar ol ḳuyudan / anı körüp bı ̇̄ -ḥod olup düşer ėmdi” (KY 

B15r2); “şaʿbān sirāca meŋzer kim çerāġ nūrına yārı ̇̄  ḳılur yaḫtu bėrsün dėyü” 

(BH 20a17-18) 

   →    2.1.15.1. “Kur’ân, iman, peygamber.” 

rüʾyet: Ar. Görme. 
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“ve <müʾminler> ḳurb u maḥabbet ı ̇̄mān seddinden dı ̇̄ ẕār ve rüʾyet buldılar” 

(BH 10b4-5) 

saġırlıḳ: Sağır olma durumu. 

 “recebi soŋa ḳosayıdum saġırlıġından ötürü soŋa ḳodı dėyeler erdi” (BH 18a7) 

sovuḳluḳ: Soğukluk. 

“(…) sovuḳluġı od ıssılıġın yıġmas (…) atar ʿāṣilerni (…) od ḳıymuḳları birle” 

(BH 27a14-15) 

şemʿ-i şuʿāʿ: Ar. Mum ışığı. 

 “ḳaçan şaʿbān ayı doġsa şemʿ-i şuʿāʿ birle közlerin açsa” (BH 17b2-3) 

ün: Ses. 

“havādan aŋsuzdan bir ün keldi” (KY B12r1a); “ḳuyu içinde ādemı ̇̄  ünin işidi 

bardı” (BH 8b9) 

yaḥtu / yaḫtu: Nur, şule, aydınlık. 

“beŋzi nūrı kün yaḥtusın dutar ėmdi” (KY B29v7b); “şaʿbān sirāca meŋzer kim 

çerāġ nūrına yārı ̇̄  ḳılur yaḫtu bėrsün dėyü” (BH 20a17-18) 

yaḫtuluḳ: Aydınlık. 

 “ol yaḫtuluḳı çerisi ṣafın baġlar kök etegin çevüre ḳaplar” (BH 18b1-2) 

yıḍ: Koku. 

“aydur benüm yūsufum yıḍı keldi / ṣubḥ yeli ketürdi dėyür ėmdi” (KY B72v10) 

yıs: Koku. 

“yūsuf yıssı leẕẕet es̱er ḳıldıysa / dürlü yıpar ʿanber kibi ḳoḳur ėmdi” (KY 

B24v7) 

yıyı: Koku. 

 “yıpar ḳı ̇̄meti yıyısı birle durur” (BH 4b14) 
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yıylaġuç: Koklanacak şey. 

 “odı senüŋ çigüŋ bişüriciŋ ḳıldı yėli sėnüŋ yıylaġuçuŋ ḳıldı” (BH 24b18-19) 

ẓulmet: Ar. Karanlık. 

“hı ̇̄ ç kimse birin birin körmez oldı / ḳamuları ẓulmet içre ḥayrān ḳaldı” (KY 

B20v5) 

2.1.16.7. Yer, Mekân 

dārüʾl-maḥzūn: Ar. Mahzunluk yeri, hüzün evi. 

“dārüʾl-maḥzūn maḳāmında ibni isḥāḳ / ibni yemen dı ̇̄ dārıġa yavlaḳ müştāḳ” 

(KY B40v1) 

duraḳ: Durak, durulacak yer. 

 “ʿarşı yarattı ʿarşı aŋa duraḳ degül” (BH 2a9-10) 

eglençek: Vakit geçirilen yer. 

“meʾvā uçmaġın ürdi eglençegüŋ ḳıldı ʿadn uçmaġın ürdi duraġuŋ ḳıldı” (BH 

25b6-7) 

ḫalvet: Ar. Issız ve kapalı yer. 

“yūsuf aydur ḫalvet sāray bezenüpdür / ḥūr kibi züleyḫā düzenüpdür” (KY 

B36v5) 

kürsı ̇̄ : Ar. Oturulacak yüksekçe yer. 

“neḥās içre altun kürsı ̇̄  ḥāżır ḳıldı / yūsuf ol kürsı ̇̄  üzre olturur ėmdi” (KY 

B25r11) 

   →    2.1.2.1. “Göğün sekizinci katı.” 

mekān: Ar. Yer, bulunulan yer. 

“mekān yarattı mekānda durmadı zamān ketürdi zamān anı körmedi” (BH 

2a11-12) 
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meydān: Ar. Alan, geniş yer. 

“köşk önüŋde meydānnı bezediler” (KY B29v12b); “peşı ̇̄mānlik birle keçeler 

himmet ḳanadı birle ʿināyet meydānında uçalar” (BH 17b4) 

orun: Yer. 

“yūsuf aŋa saġ yanında orun vėrdi” (KY B65v9b); “immā bilgil kim maʿrifetüŋ 

ornı köŋül durur” (BH 6b14-15) 

sār: Far. Yer, mekân. 

“ol maḳāmda dörtünçi gūr anıŋ boldı  / ḫalı ̇̄ l-sāre isḥāḳ yaʿḳūb anda ėmdi” (KY 

B76r6) 

sıġınça: Sığınılacak yer, melce. 

 “ol durur ḫalḳa sıġınça durmadın dün kün sıġınġıl” (BH 10b17) 

2.1.16.8. Sır, Gizlilik 

emānet: Ar. Emanet, sır. 

“velākin emānetdür ṣaḳla oġul / bu düşüŋi hı ̇̄ ç kimesne ayıtmaġıl” (KY B4v4); 

“namāzı ürdi ʿamelüŋ ḳıldı yunmaḳı ürdi emānetüŋ ḳıldı” (BH 25b1-2) 

ḫafiyye: Ar. Gizlilik. 

“melik duġar zı ̇̄ rek idi anı bildi / ḫafiyye birle kendüye şād-kām oldı” (KY 

B16r1) 

rāz: Far. Sır, gizem. 

“bu rāzımı ḳamulardan key saḳlaġıl” (KY B4v8b); “mėnüm birle rāz ḳılmaḳ 

dünle sizüŋ ḳıyāmete degin yatası yėr sinle sizüŋ” (BH 36a24-25) 

sır / sırr: Ar. Sır, gizem. 

“bu düşüŋi hı ̇̄ ç kimesne ayıtmaġıl / uşbu sırrı ḫālıḳ bilse yigrek ėmdi” (KY 

B4v9); “yine ādemı ̇̄  dört ṭabaḳ üzre durur ten ve cān köŋül ve sır üzre durur” 

(BH 7a11-12) 
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2.1.16.9. Hile, Aldatma 

al: Hile, oyun, tuzak. 

“ibni yemenni ben aldan çıḳaralım / sizler ḳılıç tartuban turuŋ ėmdi” (KY 

B67r4) 

ḥı ̇̄ le: Ar. Birini aldatmak, yanıltmak için yapılan düzen, oyun. 

 “yūsufı körmege ḥı ̇̄ le ḳıldı” (KY B25r17a) 

keyd: Ar. Hile, aldatma. 

“züleyḫā aydur ʿazı ̇̄zden keyd ḳılur idi / ʿazı ̇̄ z anıŋ ne idügin bilmez idi” (KY 

B34r8) 

   →    2.1.16.25. “Menetme, durdurma.” 

mekr: Ar. Hile, oyun, düzen. 

“bu kün saŋa anıŋ mekri degdi ėmdi” (KY B7v9b); “ol düşüŋ ilki aŋa miḥnet 

erdi kim kāfirler mekr ḳıldılar yėrinden muḳāmından ayırdılar” (BH 70a14-15) 

2.1.16.10. İyilik, Yardım, Yarar 

asıġ: Fayda, yarar. krş. assı 

 “bu kün saŋa asıġ ḳılmaz düş kördüğüŋ” (KY B7v8a) 

assı: Fayda, yarar. krş. asıġ 

“vāy sekidü suʾāl sormaġa vāy ol ḥarām ve ḥelāl ḳazanduġumuz assı ḳılmadı” 

(BH 14a8-9) 

birr: Ar. İyilik, hayır. 

“rı bėnüm raḥmetüm durur cim sėnüŋ cürmüŋ durur be mėnüm birrüm durur” 

(BH 17a2) 

elṭāf: Ar. Lütuflar, iyilikler. 

 “üküş raḥmet ü kerem elümüzde ola bunça elṭāf u iḥsān ḳılġa men” (BH 19a3) 
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eygülük: İyilik. krş. eyülük 

 “aydur ne eygülük ḳul kim receb ayında ḳılur” (BH 21a6) 

eyülük: İyilik. krş. eygülük 

 “ol subḥān kim ḳullarına bunuŋ kibi eyülük ḳılur” (BH 3b7) 

fāyide: Ar. Yarar. 

 “nitekim ḫurmā aġacınuŋ fāyidesi eksüksüzrek durur” (BH 6a4) 

fıṭra: Ar. Ramazan ayı içinde verilen, miktarı belirli sadaka, fıtır sadakası. 

“yine fıṭra zekātı (…) yarısı tene arıġlıḳ durur ve yarısı boyna āzāẕlıḳ durur” 

(BH 59b14) 

düzlik: Kolaylık, yardım. 

 “melik reyyān mes̱ālime düzlik ḳıldı” (KY B77v11a) 

ġıyās̱: Ar. Yardım, medet. 

“ben ḳurtaram züleyḫā miḥnetinden / müsteġı ̇̄ s̱ ġıyās̱ benven ėmdi” (KY 

B40v12) 

ḫayr: Ar. Hayır, iyilik. 

“fażlıŋ birle fehm ḫayr vėrgil ėmdi” (KY B2v14b); “beşāret bėrür men ve 

muştılar men saŋa hergiz ḫayr eksük bolmaya mevlı ̇̄ ŋden saŋa” (BH 13a15-16) 

ḫayrāt: Ar. Hayırlar, iyilikler. 

 “andan ḥikmet içinde ḫayrātı üküşlügin bildürdi” (BH 4a2-3) 

himmet: Ar. Lütuf, iyilik. 

 “kim mevlı ̇̄ye baḳar erse ol himmet issi durur” (BH 5a3-4) 

iḥsān: Ar. İyilik, yardım, bağışlama. 
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“sübḥān saŋa telim iḥsān ḳıla ėmdi” (KY B4v3b); “üküş raḥmet ü kerem 

elümüzde ola bunça elṭāf u iḥsān ḳılġa men” (BH 19a3) 

ʿināyet: Ar. İyilik, yardım. 

“taş yūsufa ḥarı ̇̄ rde yumşaḳ oldı / ḫālıḳdan ʿināyet şefḳat oldı” (KY B11r5); 

“ammā sübḥānehu ve taʿālā men żaʿı ̇̄ f ḳulı ʿināyet deŋizine daldurdı” (BH 2b3-

4) 

keŋezlik: Kolaylık. 

 “rā ruḫṣat nişānı durur dėdük ruḫṣat keŋezlik dėmek bolur” (BH 38b16) 

lehu: Ar. Leh, hakkında, onun için, birinin menfaati için. 

 “kim ḳuluŋ fiʿli lehu ve ʿaleyhiden daşdın degül” (BH 5b5-6) 

luṭf: Ar. Lütuf, iyilik. 

“ḫālıḳ aŋa luṭf iḥsān ḳıldıysa” (KY B40v10a); “men bunça luṭf u ʿināyet 

ḳıldum” (BH 19a1-2) 

meded: Ar. İnayet, yardım. 

“ṣadrım içre meded şemʿi sen yandurġıl” (KY B3r2a); “aŋa meded sen ėrürgil” 

(BH 3a6) 

menfaʿat: Ar. Fayda, yarar. 

 “ve yėmişinüŋ menfaʿati ḳamu vaḳtın eksilmes bolur” (BH 5b15-16) 

muʿāvenet: Ar. Yardım. 

 “ol ḳādir kim ḳudretinde muʿāvenet yoḳ” (BH 3a15) 

niʿmet: Ar. İyilik, lütuf, ihsan. 

“ümı ̇̄d-vār kim mevlı ̇̄  saŋa vere mülket / fażlı birle rūzı ̇̄  ḳıla saŋa niʿmet” (KY 

B4r12); “ikinçi niʿmeti bilmek durur” (BH 6b9) 

nuṣret: Ar. Yardım. 
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 “[andan nuṣretin bi]ldürdi” (BH 3b16) 

ṣadaḳa: Ar. Yardım amacıyla karşılıksız verilen şey. 

“miŋ miŋ aḳça ṣadaḳa ḳılmaḳdan köre yoḳ durur taŋrıya sevgülerek” (BH 

46a13) 

tażʿı ̇̄ f-i ḥasenāt: Ar. Bir önceki kadar fazlalaşan iyilikler. 

 “receb ayına mėnüm dėdi tażʿı ̇̄ f-i ḥasenāt anda ḳodı” (BH 15a17-18) 

tevfı ̇̄ ḳ: Ar. Yardım, Tanrı’nın yardımına kavuşma. 

“tevfı ̇̄ ḳ senden umanur men ber-taḥḳı ̇̄ ḳ” (KY B2v13b); “bu kitāb tamām ḳılmaġa 

tevfı ̇̄ ḳ taŋrıya diledüm tevekkül aŋa ḳıldum (…)” (BH 2b11-12); “tevfı ̇̄ ḳ güci 

vėre bunı dükel oḳımaḳa” (FK 60a22) 

yardum: Yardım. 

“ʿaciz olup mevlı ̇̄ye secde ḳıldı / tevbe ḳılup yardum dėyür ėmdi” (KY B23v16) 

yarı / yārı ̇̄ : Far. Yardım. 

“ʿazı ̇̄ z sözin züleyḫā yarı ḳıldı / yūsufı aġırladı ḥürmet ḳıldı” (KY B32v12); 

“nitekim bedr toḳışında indiler yārenlere yārı ̇̄  ḳıldılar” (BH 52b19-20) 

2.1.16.11. Kötülük, Zarar 

azġunluḳ: Azgınlık, doğru yoldan sapma. 

 “yoḳ durur ḥaḳdan soŋra illā azġunluḳ” (BH 5b3) 

bühtān: Ar. Kara çalma, iftira. 

“oġlan aydur ben ġammāzlıḳ ḳılmazven / bühtān ḳılup ḥaḳġaʿāṣı ̇̄  olmazven” 

(KY B41v5) 

cāẕuluḳ: Far.+T. Cadılık, büyücülük. 

 “ey müşrik köŋlüŋden şirki çıḳarġıl ey cāẕu cāẕuluġa tevbe ḳılġıl” (BH 29a3) 

cebr: Ar. Cebir, zorlama. 
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 “buları cebr ve ḳahr birle ḥaḳ ṭāʿatına ketürür” (BH 17b8) 

denā: Ar. Kötülük. 

“taŋrı raḥmetinden ḳalmaya siz maḥrūm daḳı bir bu denāya degmeye siz” (BH 

29a6-7) 

fısḳ: Ar. Fenalık, doğru yoldan sapma. 

“züleyḫā seni fısḳa dutduġundan / anıŋ keydi seniŋ üzre arttuġından” (KY 

B53r1); “vitr namāzın cemāʿat birle ḳılmaḳ ve ḥelālden yėdük ṭaʿām ḥisābsuz 

bolmaḳ ve fāsıḳlar fısḳdan perhı ̇̄z ḳılmaḳ” (BH 38a8-9) 

fitne: Ar. İnsanın aklını ve kalbini hak ve hakikatten saptıracak şey. 

“bir neçe fitne düşer ḳula ṣabr ḳanda / fażlıŋ birle ṣabrun cemı ̇̄ l vėrgil ėmdi” 

(KY B36r14); “ʿiffet bolmasa fitne bolur” (BH 4b18) 

ġammāzlıḳ: Ar.+T. Biri aleyhine kötü söz söyleme. 

 “oġlan aydur ben ġammāzlıḳ ḳılmazven” (KY B41v5a) 

ġāret: Ar. Yağma, çapul. 

 “ʿaḳlım alıp ṣabrımı ġāret ḳıldı” (KY B27r1a) 

ġıybet: Ar. Dedikodu. 

 “dilüŋni ġıybetden arıtġıl köŋlüŋni ḥasedden saḳlaġıl” (BH 16b13) 

ḫalel: Ar. Bozukluk. 

“bu żaʿı ̇̄ f ḳuluŋ dilin ḫaṭā <vü> zelelden nisyān u ḫalelden sen beklegil” (BH 

3a12-13) 

ḫıyānet: Ar. Hainlik, ihanet, vefasızlık. 

 “ḫıyānet ehlini ḫālıḳ sewmez” (KY B37r11a) 

şerr: Ar. Kötülük, fenalık. 
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“saḳlaya ol bendeyi iblı ̇̄ s şerrinden daḳı anuŋ vesvesesi ve çerisi şerrinden” 

(BH 23b3) 

ʿuḳūbet: Ar. İşkence, azap, eziyet. 

“oruç namāz birle tesbı ̇̄ ḥ tehlı ̇̄ l birle ol üç budaḳlu ʿunuḳ ʿuḳūbetinden eymen 

bolġa” (BH 27a12-13) 

yaġma: Yağma, çapul. 

“tevḥı ̇̄d  kelimesi birle ḳan ḳılıçdan ḳurtulsa ve māl yaġmasından ḳurtılsa” (BH 

9a17) 

yavuzlıḳ: Kötülük, fenalık. 

 “yort evüŋe barġıl kim kelüp sėni yavuzlıḳda bulmasun” (BH 18a21-22) 

zecr: Ar. Zorlama, mecbur etme. 

“her ḳanda kim ẓālimler bolsa anda sulṭān kerek kim buları zecr ḳılsa” (BH 

18a12-13) 

ziyān: Far. Zarar. 

“eger uçmaḳlıḳ erse cefāŋ hı ̇̄ ç aŋa ziyānı yoḳ eger ṭamuluḳ erse aŋa ṭamudan 

beter hı ̇̄ ç nese ḳılmayasın” (BH 82b6-7) 

2.1.16.12. Dostluk-Düşmanlık 

ʿādavet: Ar. Düşmanlık. 

 “ey ten eger doḳışur erseŋ şeyṭān birle doḳışġıl ʿādavet üzre” (BH82b3) 

ėş: Eş, arkadaş. 

“bir neçe ferişteler kelmişdi / ḳuşa beŋzer yūsufa ėş olmuşdı” (KY B14v13); 

“ġarı ̇̄ blıḳda ėşi ebū bekriʾṣ-ṣıddı ̇̄ ḳ ṣāḥib-i ġār” (BH 19b2) 

dōst: Far. Yakın arkadaş. 
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“dōstları şād düşmeni kör ḳılam ėmdi” (KY B40v4b); “cān u cihān-ı men dōst 

adın ḳamu işitti” (BH 4b9) 

dōstlik / dōstluḳ: Far.+T. Dostluk. 

“ḫāṣ u ʿāma dōstlik ṣaḥı ̇̄ ḥ ḳılur ėmdi” (KY B51r7a); “ikinçi dōstluḳa sebeb dėdi 

aydur” (BH 7b8-9) 

düşmān / düşmen: Far. Düşman. 

“anlar saŋa günāh ḳılmasun saḳlanġıl / ādemı ̇̄ ye şeyṭān düşmān olur ėmdi” (KY 

B4v5); “ikinçi ʿömer-i ḫaṭṭāb düşmenler ḳıranı” (BH 4a10) 

ḫaṣım: Ar. Düşman, yağı. 

 “savşınduġı ḫaṣım birle körişürler” (BH 39a5) 

iḫvān: Ar. Yakın dostlar, arkadaşlar. 

“ḳonaḳġa telim dürlü aşlar düzdi / iḫvānların ḳonaḳlayu ünder ėmdi” (KY 

B62v13) 

ḳarındaş: Kardeş, arkadaş. 

 “ḳarındaşı ʿaliyy-i murṭażā ṣāḥib-i ẕuʾl-fikār” (BH 19b3) 

→    2.1.9.8.1. “Kardeş.” 

ḳoldaş: Arkadaş. 

 “ḳoldaşı ʿömer-i ḫaṭṭāb ḳātil-i küffār” (BH 19b2) 

ülfet: Ar. Dostluk, ahbaplık; tanışma, görüşme. 

 “elif ülfetden durur ol ulaşmaḳlıḳ bolur” (BH 26a17) 

yaġı: Düşman. 

 “ki ū har laḥża bar man yaġı bolġay” (M VIII-1b) 

yārān / yāren: Far. Yâren, arkadaş, yakın dost. 
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“nitekim bedr toḳışında indiler yārenlere yārı ̇̄  ḳıldılar” (BH 52b19-20); 

“yārānlar iḫtilāfi ferāı ̇̄ ẓ içinde hem bunuŋ üzere durur” (FK 60a19-20) 

2.1.16.13. Doğruluk, Gerçeklik, Esaslılık, Uygunluk 

aṣl: Ar. Asıl, gerçek, esas. 

“bundan öŋden nevḥa zārı ḳılduŋ / bu külmegiŋ aṣlını ayġıl ėmdi” (KY B8v1); 

“ve lā ilāhe illāʾllāhı ürdi tevḥı ̇̄ düŋ aṣlı ḳıldı” (BH 25a25); “ve bu ülü aṣlı üçden 

böle” (FK 61a8) 

baş: Temel, esas. 

“ṣabır birle işlegil uşbu işi / ṣabır birle işlene işler başı” (KY B27v4); “bularıŋ 

başları saġışın bula ve farı ̇̄ że aṣlına urmış gerek tā doḳsan bola” (FK 62a23-24) 

→    2.1.3.4. “Bir şeyin yakını veya çevresi.” // 2.1.7.1. “Baş, kafa.” // 2.1.8.7. “Adet, 

tane.” // 2.2.9. “Başlangıç, önce.” 

doġrılıḳ: Doğruluk. krş. ṭoġrılıḳ 

 “eger sizde doġrılıḳ olur ise / ibni yemen sizüŋle kelür ise” (KY B59r13) 

erzānı ̇̄ : Far. Uygunluk, muvafakat. 

“dünyādan naṣı ̇̄bin alanlara vaḳtı kelüp ölenlere nūr uçmaḳ erzānı ̇̄  ḳıl” (BH 3a8-

9) 

ḥaḳ / ḥaḳḳ: Ar. Doğruluk, uygunluk. 

“ol taŋrı ḥaḳḳı içün kim meni ḥaḳḳ peyġāmberlıġa bėribidi ḥaḳḳ” (BH 23b4); 

“çıḳduḳı yėr arıḳ yėre yayılsa (…) ḥaḳ bolur yumaḳlıḳ (…)” (FK 71b21-22) 

→    2.1.8.7. “Pay.” // 2.1.16.2. “Verilmiş emekten doğan manevi yetki.” // 2.2.6. 

“Tanrı.” 

ḥaḳı ̇̄ ḳat: Ar. Doğru, gerçek, gerçeklik. 
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“ol yulduzlar adnı bilür ėrseŋ / ḥaḳı ̇̄ ḳat nübüvvet seniŋ ėmdi” (KY B3v12); 

“velı ̇̄kin ḥaḳı ̇̄ ḳat işitmek mecnūn işitti” (BH 4b9) 

kertülük: Doğruluk, gerçeklik. 

 “ḳaçan kim bularuŋ dilegi kertülügine ėrdüm bu kitābı eyledüm” (BH 2b9) 

kök: Temel, esas. 

 “andayuḳ tevḥı ̇̄ d aġacı köki müʾmin köŋlinde berkinmiş durur” (BH 5b16-17) 

   →    2.1.5.3. “Bitkileri toprağa bağlayan bölüm.”  

rāst / rāsat: Far. Doğru, düzgün. 

“uşbu iş uşbu söz rāst mu dėdi” (KY B17r4a); “degme ḳarındaşa bėş bāre degir 

rāsat gelür” (FK 64b1-2) 

revā: Far. Uygun, layık, yerinde. 

“ata ḳavlin bozmaġa revā  körmez” (KY B5r6b); “yā ferişte sizüŋ ḥācetüŋüz 

revā ḳıldum” (BH 12a15-16); “el birle edüke mesḥ tarttı yine gördük ḳamu başa 

mesḥ tarttı bu ikiden biri ėtse revādur” (FK 71b7-8) 

ṣaḥı ̇̄ ḥ: Ar. Gerçek, doğru, hakiki. 

 “dürüst cevāb ṣaḥı ̇̄ ḥ sözin ister ėmdi” (KY B3v8b) 

ṣıdḳ: Ar. Doğruluk, gerçeklik, hakikat. 

 “bu bı ̇̄ -çāre diline ṣıdḳ <u> ṣavāb yöritgil” (BH 3a13) 

ṣıḥḥat: Ar. Doğruluk. 

“cümle helāk olur siz ṣıḥḥat ile / ünümizi işiden cānın teslı ̇̄m ḳılur ėmdi” (KY 

B15v12) 

   →    2.1.7.3. “Sağlık, esenlik.” 

taḥḳı ̇̄ ḳ: Ar. Doğru, gerçek. 
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 “mevlı ̇̄  saŋa selām aydı dürūd taḥḳı ̇̄ ḳ” (KY B10v15b) 

ṭap: Elverir, uygun. 

 “kāhelik ṭap eylegil ṭāʿatı ėmdi ḳınġıl” (BH 33a17) 

ṭoġrılıḳ: Doğruluk, gerçeklik. krş. doġrılıḳ 

 “ṭoġrılıḳġa tanuḳluḳ vėrür ėmdi” (KY B41r14b) 

tuş: Uygun gelmek, denk olmak. 

“meger ol ʿazı ̇̄ z bunuŋ teŋi tuşı / ʿazı ̇̄z kibi şāhlara lāyıḳ ala alsa bilgil ėmdi” 

(KY B30r9) 

2.1.16.14. İş, Hizmet 

ʿamel: Ar. Yapılan iş, edim, fiil. 

“teŋriden ḳorḳuŋ bāṭıl ʿamel ḳılmaŋ” (KY B9r8a); “bunda sin içinde aġladuġuŋ 

assısuz durur ʿamel kerek” (BH 13b22-14a1) 

efʿāl: Ar. Fiiller, işler. 

“eger eren efʿālin ḳılur erse er durur eger uraġut efʿālin ḳılur erse uraġut durur” 

(FK 64a5-6) 

fiʿl: Ar. Fiil, iş, davranış. 

“fiʿliŋizden benden gümān tutar mu siz / saḳlayalım anṭ içelim dėyür ėmdi” (KY 

B16r4); “kim ḳuluŋ fiʿli lehu ve ʿaleyhiden daşdın degül” (BH 5b5-6) 

ḥarekāt: Ar. Hareketler. 

“munça miŋ dürlü yılduzlar ve on iki burc s̱ābite ve ṭāliʿa ve ʿādiye ve heyākil ve 

eflāk ve menāzil ve ḳurūnāt ve iḥtirāḳāt ve ḥarekāt ve sükūnāt ve mecmūʿāt ve 

müfteriḳāt ve mevżūʿāt meşārıḳ ve meġārib ve ʿacāyib ve kevākib eger revā 

bolmas erse” (BH 137b12-15) 

ḫıdmet / ḫidmet: Ar. Hizmet. 
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“ḳardaşlaruŋ köp ḳıla saŋa ḫıdmet” (KY B4r13a); “teniŋ birle ḫidmet ḳılġıl” 

(BH 4b14) 

iş: İş, olay, olgu. 

“bu iş içre anlar saŋa ḥased ḳıla” (KY B4v7a); “dört ṣaḥābe iş bėrdi aŋa dı ̇̄n 

emānı” (BH 4a9-10); “[…] işi üzre oturdı su dökdi başa dört bāreden bir bāre 

mesḥ ḳıldı” (FK 71b7) 

ḳabāla: Ar. Toptan götürü olarak yapılan iş. 

“ḳamuları bāṭıl işe doġrı durdı / ḳabālasun vėrmege yazarlar ėmdi” (KY 

B17r16) 

kār: Far. İş, amel. 

“yene pıçaḳ ismāʿile kār ḳılmadı” (KY B9r16a); “ol ḳul anı içe ṣusalıġı ḳana 

ḳıyāmet issisi aŋa kār ḳılmaya” (BH 24a5-6) 

maṣlaḥat: Ar. İş, önemli iş, mesele. 

 “sizler anı maṣlaḥat körür ise / ben ölüp murādıŋız ḥāṣıl olar ise” (KY B8v12) 

ṣunʿ: Ar. Yapma, yapılan iş, eser. 

“ḫālıḳ ṣunʿın yūsuf körkin daŋladılar” (KY B21v6b); “ṣunʿına ʿibret közin 

baḳġıl” (BH 4b13) 

tı ̇̄mār: Far. Bir şeyin devam ve inkişafı için yapılan hizmet, bakım. 

 “cümleŋiz eygü tı ̇̄ mār hem ḳılasuz” (KY B6v15a) 

2.1.16.15. Özveri, Kararlılık 

ʿazm: Ar. Kararlılık, sebat. 

 “bu sözni işitti yūsuf ṣıddı ̇̄ ḳ / züleyḫānıŋ ʿazmini bildi taḥḳı ̇̄ ḳ” (KY B38r7) 

cehd: Far. Azim, gayret. 
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“ḳılıç baḳdı yūsufı bulumadı / cehd ḳılup ḳandalıġın bilümedi” (KY B19v13); 

“yā bende sen daḳı cehd ḳılġıl key dürişgil” (BH 16b17-18) 

fedā / fidā: Ar. Uğruna verme, gözden çıkarma. 

“benüm eger yüz biŋ cānum olur ise / cümlesini sizge fedā ḳıldım ėmdi” (KY 

B8v13); “kitābı anuŋ furḳān fidāsı anuŋ ḳurbān dı ̇̄ ni anuŋ ḫayruʾl-edyān” (BH 

23a11) 

ġayret: Ar. Çalışma, çalışma isteği. 

 “ġayreti deprendi ve ḥamiyyeti ḳarıldı” (BH 39b15) 

ḥamiyyet: Ar. Gayret, çaba. 

 “ġayreti deprendi ve ḥamiyyeti ḳarıldı” (BH 39b15) 

neẕr: Ar. Adama. 

“yūsufuŋ yolı üzre muḳı ̇̄m oldı / ʿömrin anda keçürem dėp neẕr ḳıldı” (KY 

B53v8) 

tekellüf: Ar. Zahmet veren bir iş görme, güçlüğe katlanma. 

“ʿazı ̇̄ z bizüm ḥālimizi bilür ʿayān / ol sebebden tekellüf ḳılur ėmdi” (KY 

B57r10) 

2.1.16.16. Amaç, Maksat 

maḳṣūd: Ar. Amaç, gaye. 

“kidürdi anlardan yūsuf yısın / maḳṣūdu ol ėrdi anıŋ ėmdi” (KY K57r13); “ve 

sebeb ol nese bolur kim anuŋ birle maḳṣūda degirler” (BH 7b12-13) 

niyyet: Ar. Niyet, maksat.  

“bu on ḳardaş niyyetin ḳıldı ḫası ̇̄ s / cümlesin bāṭıl yola dartar ėmdi” (KY 

B7v15); “ey cānında<n> yėg dı ̇̄ nin dutanlar ve ey dünyāyı āḫirete satanlar ve ey 

dünin oruç niyyetine yatanlar ey şefḳat ve ülfet birle köŋül ḳatanlar” (BH 

35b17-18) 
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yol: Gaye, uğur, maksat. 

“tevfı ̇̄ ḳ senden umanur men bir żaʿı ̇̄ f ḳul / delı ̇̄ l seni dutanlara başarur yol” (KY 

B2v15); “dėrdügüŋ altun kümişni ḫarcaġıl ḥaḳ yolında” (BH 11a5) 

   →    2.1.8.7. “Kez, defa.” // 2.1.8.9. “Yol, geçiş yeri.” // 2.1.16.20. “Usul, tarz.” 

2.1.16.17. Sebep, Gerekçe 

bahāne: Far. Bir şeyin gerçek sebebi gizlenerek ileri sürülen uydurma sebep. 

“bir kez oġlı ata elinden ḳarındaşları alu yėtürmek içün oyun oynamaġı bahāne 

ḳılur” (BH 70b4-5) 

maʿnı ̇̄ : Ar. Neden, sebep; mana. 

“eger düşüŋ uşbu ara ẓāhir ola / ḳardaşlaruŋ bu maʿnı ̇̄den aḥvāl bile” (KY 

B4v6); “bu maʿnı ̇̄den ötrü ḳaçan kim ṭaşı ṣuva bıraġasaŋ ṣu ṭaşı aşaḳa alur” (BH 

81a20-21) 

sebeb: Ar. Bir şeyin olmasına veya belli bir hâlde bulunmasına yol açan şey. 

“ol sebebden üküş rāḥat buldaçı sen / bu düş içre üküş dewlet körnür ėmdi” (KY 

B14r16); “taŋrıyı bilmek aŋa ulaşmaġa sebeb durur” (BH 7b5-6) 

2.1.16.18. Durum, Hâl, Olay, Olgu 

aḥvāl: Ar. Durumlar, hâller. 

“yūsuf sawçı aḥvālin ayıtmaġa / ʿaḳlım ṣaḥı ̇̄ ḥ dilim faṣı ̇̄ ḥ ḳılġıl ėmdi” (KY 

B3r8); “ḥüseyn bu bitiyi oḳıdı aḥvāl neteg erdügin bildi” (BH 75b5) 

ḥāl: Ar. Hâl, durum. 

“yūsuf bu kez ḥāl bu imiş bayıḳ bildi” (KY B8r3a); “men ol ḥālden bendeye iki 

peyk bėrür men” (BH 18b8-9); “degme ḥālde ve mı ̇̄ rās̱lar vaḳtinde faḳı ̇̄hler ve 

imāmlar ḳatına gidümesler” (FK 60a10-11) 

kerāmet: Ar. Olağanüstü durum. 



 
 

275 
 

“ḫāli olmuş ḫazı ̇̄ne nete ṭoldı / bu kerāmet bu bereket ḳandan ėmdi” (KY 

B32r7); “kim iki kün oruç dutar erse receb ayında ança kerāmet kim aŋa dege” 

(BH 19b8-9) 

navādir: Ar. Ender durumlar, hadiseler. 

 “bāb navādir meseleleri aytsalar kim ḳanda durur” (FK 64b2) 

ser-encām: Far. Başa gelen bir durum veya olay. 

“züleyḫā dāyesine aḥvāl söyler / ser-encāmın dāyesine ẓāhir eyler” (KY 

B34r15) 

yėr: Durum. 

 “gendü ḳızı var yėrde oġul ḳızına bir şeşyekden artuḳ vėrmeyeler” (FK 66b19) 

   →    2.1.3.1. “Yeryüzü, mahal, mekân.” // 2.1.16.19. “Bölüm, kısım, parça.” 

2.1.16.19. Bölüm, Kısım, Parça-Bütün 

bāb: Ar. Bölüm, kısım. 

“saġışın abā bābında belürttük” (FK 61b7) 

bāre: Far. Parça. krş. pāre 

 “bir oġlı ḳalsa ve biri arslıḳ bolsa māl üç bāre ėdesin” (FK 64a20) 

bölük: Kısım, parça. 

 “bu ümmet taḳı üç bölük durur bir bölügi bulardan ẓālim durur” (BH 17a9) 

   →    2.1.8.4. “Bölük, saç örgüsü.” 

ḳalan: Kalan, artan. 

“on sekiz yarmaḳ alıŋız sizler / ḳalannı baŋa baḫşiş ḳılıŋ ėmdi” (KY B16v16); 

“yaru māl ḳıza vėreler ḳalanın ataya vėreler” (FK 66a17-18) 

kesek: Parça. 
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“eger bular bir kişini altmış kesek ḳıldı erse men bulardan altmış kişini altmış 

pāre ḳılġa men” (BH 166b12-13); “aġız ṭolsa abdestsiz (…) aġız doldurmadı bir 

kesek çıḳdı abdest ardamas” (FK 71b23-24) 

ḳıymuḳ: Kıymık, çok küçük ve sivri tahta, demir veya kemik parçası. 

“(…) sovuḳluġı od ıssılıġın yıġmas (…) atar ʿāṣilerni (…) od ḳıymuḳları birle” 

(BH 27a14-15) 

pāre: Far. Parça. krş. bāre 

“anı kördi yūsuf nebı ̇̄  duʿā ḳıldı / ṣanem sındı uşandı on pāre oldı” (KY B33v2); 

“ol nuṭfeyi ʿalaḳa yarattum yaʿnı ̇̄  uyımış ḳan ol ʿalaḳayı bir pāre et yarattum” 

(BH 108a19) 

perdā: Far. Perde, bölüm, konu. 

“ġammāz olup şeyṭān köŋlin bayıtmazven / bu perdānı açmayalım örtelim 

ėmdi” (KY B31v11) 

sāʾirlıḳ: Ar.+T. Bir şeyden kalan başka şey. 

“aydur bundan sāʾirlıḳ hı ̇̄ ç bulumasven / bu rencı ̇̄ ye dermān nėdür bilümesven” 

(KY B34r6) 

şuʿab: Ar. Bir cisimden ayrılan kollar, budaklar. 

 “şuʿab budaḳlar dėmek bolur şaʿbān budaḳlanmaḳ bolur” (BH 27a9) 

uç: Uzun bir şeyin baş ya da son noktası. 

“saçuŋ uçında raḳs urur ne ḥācetdür aŋa çalġu” (ŞH 8b); “ʿazı ̇̄z-i men bir ipüŋ 

ucu taŋrı ḳatında durur” (BH 8b4-5) 

yer / yėr: Bölüm, kısım, parça. 

“köŋlegünde hı ̇̄ ç yırtılmış yer körmedi” (KY B12v15a); “vāḥid lafẓın ḳurʾān 

içinde altı yėrde <yāẕ> ḳıldı” (BH 4b1); “ėmdi şerḥ baḳavuz (…) arslıḳ ḳanḳı 

yėrden işerse anıŋ mı ̇̄ rās̱ın alur” (FK 64a7-8) 
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   →    2.1.3.1. “Yeryüzü, mahal, mekân.” // 2.1.16.18. “Durum.” 

2.1.16.20. Yöntem, Tarz 

ṭarı ̇̄ ḳ: Ar. Yol, tarz, usul. 

 “ayt baŋa kimden ḳorḳar sen / yigitlik ṭarı ̇̄ ḳın ḳılġıl ėmdi” (KY B38v16) 

   →    2.1.2.1. “Bir yıldız adı.” 

tertı ̇̄b: Ar. Usul, biçim. 

 “degme bir oġula on ülü vėreler ve bundavuḳ bu tertı ̇̄b saḳlayalar” (FK 60b23) 

yol: Usul, tarz. 

“beytüʾl-maʿmūrı ürdi ʿamelüŋ yolın ḳıldı” (BH 25a21); “andan bu kitāba 

baḳalar mı ̇̄ rās̱ yolın bulalar” (FK 60a11-12) 

→    2.1.8.7. “Kez, defa.” // 2.1.8.9. “Yol, geçiş yeri.” // 2.1.16.16. “Gaye, uğur, 

maksat.” 

2.1.16.21. Önlem, Hazırlık 

tedbı ̇̄r: Ar. Önlem, hazırlık. 

“cümlesiŋ ḫāṭırına ġuṣṣa yaġdı / dėrneşüben bāṭıl tedbı ̇̄r ḳılur ėmdi” (KY 

B4v15) 

yaraġ: Hazırlık. 

“biti oḳup ḥālin ẓāhir ḳıldıysa / züleyḫānı yaraġ ḳılup köndürür ėmdi” (KY 

B28r15b); “yaraġ eylese ḳul aŋa lāyıḳ” (BH 80b21) 

2.1.16.22. Şans, Kısmet, Talih 

baḫt: Far. Talih, şans. 

“mevlı ̇̄  vėrdi yūsufa devlet baḫt / fażl birle rūzı ̇̄  ḳıldı bu melik taḫt” (KY B51r2); 

“yā benı ̇̄  ḳubeyle ḫānedānı baḫtıŋız açıldı” (BH 113b20) 

behre-bendlik: Far.+T. Nasip, pay. 
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“yarlıḳaġıl yā raḥı ̇̄m ben ḫaṭā ḳulı / raḥmetinden behre-bendlik umar ėmdi”(KY 

B79r4) 

devlet: Ar. Mutluluk, talih. 

 “devletin mülketin ben arturam / tāc taḫt memleket vėrem ėmdi” (KY B11v8) 

   →    2.1.10.2. “Bağımsız olarak idare olunan ülke.” 

devletsuzluḳ: Ar.+T. Mutsuzluk, talihsizlik. 

 “ey ėmdi devletsuzluḳ maḥallesinde ḳutsuzluḳ ḥücresin yapmış” (BH 15b12-13) 

fāl: Ar. Fal, uğur, baht. 

“züleyḫā aydur yıraḳ ḳaldı benüm ilim / ay vay nėden ġalat çıḳdı benim fālım” 

(KY B28v16) 

ḥades̱ān: Ar. Talihsizlik, kaza. 

 “ḳadı ̇̄m durur ḥades̱ān aŋa ėrmes ḳādir durur” (BH 2a10) 

ḳapu: Kısmet, kaynak, imkân. 

“men ācize tevfı ̇̄ ḳ ḳapusın açu vėrgil” (KY B3r6a); “ḥaḳ sübḥānehu ve taʿālā bu 

dün içinde üç yüz ḳapu açar raḥmet ḳapularından” (BH 28b20-21) 

   →    2.1.8.13.3. “Kapı.” // 2.1.9.14. “Huzur, kat.” 

ḳutsuzluḳ: Mutsuzluk, talihsizlik. 

“ey ėmdi devletsuzluḳ maḥallesinde ḳutsuzluḳ ḥücresin yapmış” (BH 15b12-

13) 

naṣı ̇̄b: Ar. Kısmet, pay. 

“dünyādan naṣı ̇̄bin alanlara vaḳtı kelüp ölenlere nūr uçmaḳ erzānı ̇̄  ḳıl” (BH 3a8-

9) 

oġur: Uğur, saadet. 
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“ne oġurdur ne oġurdur çeleb aġzında ḳıġırmak” (M I-3a) 

rūzı ̇̄ : Far. Rızık, kısmet, nasip. 

“ümı ̇̄d-vār kim mevlı ̇̄  saŋa vere mülket / fażlı birle rūzı ̇̄  ḳıla saŋa niʿmet” (KY 

B4r12); “rūzı ̇̄  bėrür meyl-i töhmet yoḳ” (BH 3a17) 

2.1.16.23. Hediye, İkram, Ağırlama 

armaġan: Hediye, bağış, ihsan. 

 “yūsuf aydur saŋa sundum armaġanı / ḳızıl yāḳūtdur bilgil anı” (KY B47r5) 

ʿarż / ʿarża: Ar. Arz etme, sunma. 

“ʿaḳlı şişdi yatup uyḳu hı ̇̄ ç uyumaz / ṭaʿām ʿarżına ḳılurlar hergiz yemez” (KY 

B27r14); “melik-i bı ̇̄ -niyāz dergāhına ʿarża ḳılurlar istiġfār birle duʿālarına 

icābet bulurlar” (BH 17a12-13) 

ʿaṭā: Ar. Bağış, ihsan. 

“ol ṭāvus melāʾik peyk-i ḥażret / ḳādir aŋa ʿaṭā ḳılmış ḳatı ḳuvvet” (KY 

B10v13); “ve ḳullar rūzı ̇̄ lerin kėŋidür men yazuḳlu <ḳul>larıma ʿaṭā baḫşiş 

bėrür men” (BH 13b9) 

ayḳut: Karşılık, mükâfat. 

 “ne ayḳut ḳılayım kim çalap mėnüm tevbem ḳabūl ḳıla” (BH 62a5) 

baḫşiş: Far. Bağış, ihsan. 

“ve ḳullar rūzı ̇̄ lerin kėŋidür men yazuḳlu <ḳul>larıma ʿaṭā baḫşiş bėrür men” 

(BH 13b9) 

   →    2.1.8.11. “Bahşiş, lütfedip verilen para.” 

cāyize: Ar. Hediye, armağan, bahşiş. 

 “ikinçi ḳadir düni nitekim aydur (…) dördünçi cāyize düni durur” (BH 32a5-6) 

hedāyā: Ar. Hediyeler. 
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“yūsuf aydı ʿaṭā ḳıldı ḳādir sübḥān / bu hedāyā ol rūzı ̇̄  ḳıldı dėyür ėmdi” (KY  

B51r9) 

ikrām: Ar. Konuğu ağırlama. 

“yūsuf ṣıddı ̇̄ ḳ sāḳı ̇̄ye ikrām ḳıldı / aydur baŋa bu ḳażānı teŋri vėrdi” (KY 

B49v2) 

yād-gār / yāẕigār: Far. Yadigâr, hatıra. 

“bu bilezük benden yād-gār olsun ėmdi” (KY B46v12b); “ümı ̇̄d eyle duttum 

kim bizden ṣoŋra yāẕigār ḳala” (BH 2b10) 

2.1.16.24. Yolculuk, Göç, Yerleşim 

barmaḳlıḳ: Varma, ulaşma. 

 “bu taḳdı ̇̄ r idi barmaḳlıġı / zindānġaça melik leşker düzer ėmdi” (KY B50v3) 

iḳāmet: Ar. Bir yerde oturma, eğleşme. 

“iḳāmet bėrse ḫullet ḫilʿat bėrse uçsuz ḳıyısuz mülket bėrse ḥicābsuz liḳā rüʾyet 

bėrse” (BH 30b22-23) 

intiḳāl: Ar. Bir yerden başka bir yere geçme, geçiş. 

 “uçmaḥ içindedür anıŋ cānı / dünyādan intiḳāl ḳıldı ėmdi” (KY B59r6b) 

ḳāfile: Ar. Birlikte hareket eden topluluk. 

 “ḳāfile durup döndi ol aradan / cümleleri yūsufı isterler ėmdi” (KY B19v16) 

kervān: Far. Birbirini takip ederek giden insan ve/veya hayvan sürüsü. 

“yūsufuŋ ḳardaşları taġda idi / baḳup ol yazıda kervān kördi” (KY B15v7) 

köç: Göç. krş. köçüg 

 “fenā sarāyından beḳā sarāyına köç ḳılurlar” (BH 30a4-5) 

köçüg: Göç. krş. köç 
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 “belkim bir sāraydan bir sāraya köçüg ḳılurlar” (BH 30a3-4) 

menāzil: Ar. Menziller, konaklama yerleri. 

“munça miŋ dürlü yılduzlar ve on iki burc s̱ābite ve ṭāliʿa ve ʿādiye ve heyākil ve 

eflāk ve menāzil ve ḳurūnāt ve iḥtirāḳāt ve ḥarekāt ve sükūnāt ve mecmūʿāt ve 

müfteriḳāt ve mevżūʿāt meşārıḳ ve meġārib ve ʿacāyib ve kevākib eger revā 

bolmas erse” (BH 137b12-15) 

menzil: Ar. İnilen yer, konaklama yeri. 

“duġar oġlı bu menzile yene düşdi / vaʿde yetdi tėp telim sewnür ėmdi” (KY 

B14v12); “iki menzil yėr ḳalsa ve ol ṭāʿat ẓālimleri kim ġaflet birle uyımış 

bolur” (BH 18b7) 

naḳl: Ar. Göç, taşınma. 

 “yaʿḳūb nebı ̇̄  kenʿāna naḳl ḳıldı / ʿazı ̇̄ z yūsuf aġlayu kirü döndi” (KY B75v5) 

riḥlet: Ar. Göç, göçmek. 

 “melik duġar ol menzilden riḥlet ḳıldı” (KY D24r6a) 

sefer: Ar. Yolculuk. 

“cebrāʾı ̇̄ l uçmaḥ tapa sefer ḳıldı” (KY B11r7b); “müʾminler ramażān ayında 

sökel bolsalar ve seferde bolsalar ne ḳılsunlar” (BH 37b17-18) 

2.1.16.25. Engel, Yasak 

keyd:  Ar. Menetme, durdurma. 

 “bu aḥvāl ḳanẓafere maʿlūm oldı / züleyḫāya buşıban keyd ḳıldı” (KY B43v4) 

   →    2.1.16.9. “Hile, aldatma.” 

menʿ: Ar. Durdurmak, yasaklamak. 

“yehūdā hergiz dermān bolumadı / ögütlep anları menʿ ḳılumadı” (KY B9v4); 

“nefsümüzi aşdan ṣudan menʿ ḳılur erdük” (BH 27b6) 



 
 

282 
 

nehy: Ar. Engelleme, yasaklama, menetme. 

“cevāb vėrdi mürüvvetlü yumşaḳ raḳı ̇̄ ḳ / pend ü naṣı ̇̄ ḥat vėrüp nehy ḳılur ėmdi” 

(KY B38r8) 

sedd: Ar. Set, engel. 

 “sedd ʿarab luġati içinde berkitmek bolur” (BH 10a14) 

2.1.16.26. Bedel, Karşılık 

bedel: Ar. Karşılık. 

 “atamıza ol düşŋi sen yorduŋ / bu kün anıŋ bedelidür bilgil ėmdi” (KY B7v5) 

müzd: Far. Karşılık, mükâfat. 

“bir kün oruç dutġıl dükelin dutmışça müzd <ü> s̱evāb bulasın” (BH 12a2-3); 

“gendü özlerini ḫaṭādan ıraḳ dutalar tā iki cahān fażlin müzdin bulalar ėmdi” 

(FK 60a16) 

2.1.16.27. Toplama/Toplanma, Bir Araya Getirme 

cemʿ / cemiʿ: Ar. Toplama, bir araya getirme. 

“rifʿat aŋar vermiş iḍim cabbār / cemiʿ ḳurʾān ḫaṭāsızın düzmiş ėmdi” (KY 

B2r4); “üçünçi ʿosmān-ı ʿaffān cemʿ ḳılan ḳurʾānı” (BH 4a10-11) 

dėrŋeşmeklik: Toplanma, bir araya gelme. 

 “bayramdan bayrama dėrŋeşmeklik buyurdu” (BH 57b12-13) 

mecmūʿ: Ar. Toplanmış, cem olunmuş. 

“bir kün cümle cüḥūdlar mecmūʿ oldı / selām oġlı ʿabdullāh beyle keldi” (KY 

B78r9) 

2.1.16.28. Düzen, Tertip, Sıra 

düzün: Düzen, tertip. 

 “bu żaʿı ̇̄ fdan bende adı / rubāġı düzün içre dursa ėmdi” (KY B79r2) 
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nevbet: Ar. Nöbet, sıra. 

“ben ḳādirven nevbet ḳaçan sewüşdürem / meded birle sizleri ben ḳawuşduram” 

(KY B40v3); “ḳaçan nevbet bize kelse ı ̇̄māndan yarmaġıl” (BH 3a9) 

ṣaf: Ar. Sıra, dizi. 

“yėdi aḳlām berberesin ḳoymaḳ baṣrı ̇̄  ʿabḳarı ̇̄  donlar diküp keymek yüz miŋ ṣaf 

yırtıcı alplar almaḳ” (BH 145a11-12) 

sāz: Far. Düzen, tertip, sıra. 

“andan yūsuf bezetti taḫt-u baḫtın / hem rāst eyledi ol sāzın saḫtın” (KY B58r5) 

2.1.16.29. Beraberlik, Ortaklık 

maʿiyyet: Ar. Beraberlik, yanında olma. 

 “mim birle ʿayn tāzı ̇̄  dili içinde maʿiyyet durur” (BH 6a16) 

ortaḳ: Ortak, müşterek. 

“anuŋ ḥilmi durur buşmaḳ yoḳ (…) anuŋ mülkidür ortaḳ yoḳ” (BH 30b8-9); 

“bir caharyek ve bir heştiyekden artuḳ vėrmeyeler ḳamuları ortaḳ bola” (FK 

65b5) 

şirket: Ar. Ortak, ortaklık. 

“ol maʿnı ̇̄ den uluġluḳġa deginir sen / küfr şirket miḥnetlerden ḳurtulur sen” (KY 

B14v1); “ol ḫāliḳ kim yaradur şirke[t yoḳ]” (BH 3a16) 

2.1.16.30. Bırakma, Ayrılma, Kaybolma, Yitme 

terk: Ar. Bırakma, ayrılma. krş. terük 

“dünyāyı terk eylemek ve ḫalḳdan ayrılmaḳ” (BH 6b5-6) 

terük: Ar. Terk, bırakma, ayrılma. krş. terk 

“āḫir rāḥat vėrdügin terük ḳılmış sen / ḳul çalap fermānına boy vėrmek kerek 

ėmdi” (KY B70r14) 
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yava: Yitik, zayi. 

 “saḳlar iken birisin yava ḳıldım / elimden ḳurtlar alıp kider ėmdi” (KY B5v13) 

żāyiʿ: Ar. Kaybolma, yitme. 

“altı aylıḳ rencim żāyiʿ oldı ėmdi” (KY B29r1b); “kücüŋ yėttüginçe buyruḳdan 

çıḳmagil kim eyülerüŋ renci ḥaḳ ḳatında żāyiʿ bolmas” (BH 16a16-17) 

2.1.16.31. Edimsel Kavramlar 

irsāl: Ar. Gönderme, sevk etme. 

“biti oḳup rıżā vėrdi revā kördi / cevāb-nāme resūl irsāl ḳılur ėmdi” (KY 

B28r11) 

kāyim: Ar. Ayakta, dik. 

“maʿrifet aġacuŋ kökine meŋzer nitekim aġacı boyı üzre kāyim dutan yėr 

içindeki kök erse” (BH 6a1-2) 

   →    2.2.6. “Her zaman var olan, Tanrı.” 

keçmelik: Geçme, geçiş. 

“ey dirı ̇̄ ġa yoḳsa yetmiş yıl mı kin / keçmeligi yūsufumuŋ dėyür ėmdi” (KY 

B12r3)  

nis̱ār: Ar. Saçmak, dağıtmak. 

“altun kümüş yincü mercān nis̱ār ḳıldı / ḫāṣ u ʿām şād ḳılıp yügürür ėmdi” (KY 

B50v11) 

nüzūl: Ar. İnme, iniş. 

“ḳuyu üzre ḳovaların nüzūl ḳıldı / yusūf anda baḳup anı körer ėmdi” (KY 

B15r6) 

öre / örü: Dik, ayağa kalkıp durmak, yükselmek. 
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“ḳardaşları cümlesi öre durdı / ikin ikin Yūsufa gene ṣordı” (KY B5r8); “bir 

ḳoca er yėrinden örü durdı ayıttı” (BH 11b19); “ayaḳın örü dursaŋız namāza” 

(FK 71a26) 

ṣabb: Ar. Dökmek. 

 “ṣabb ʿarab luġati içinde maʿnı ̇̄  dökmek bolur” (BH 15b5) 

taʿaccül: Ar. Acele, acelecilik. 

“taʿaccül birle yūsufa yeter mü sen / ḳardaşları temāşāya ilter ėmdi” (KY B7r3) 

taʿcı ̇̄ l: Ar. Acele, hızlandırma, çabuklaştırma. 

 “ḫazı ̇̄ne-dār ḫazı ̇̄neye taʿcı ̇̄ l vardı / ḫazı ̇̄neni ṭolu māl körer ėmdi” (KY B32r3) 

tekye: Dayanmak, yaslanmak. 

 “bular ṣaf ṣaf yastuḳlar ḳosalar ve ol yastuḳlar üzre tekye ursalar” (BH 54b23) 

2.1.16.32. Diğer Kavramlar 

ʿaleyhi: Ar. Aleyh, hakkında, onun için, bir şeyin veya bir kimsenin karşısında olma. 

 “kim ḳuluŋ fiʿli lehu ve ʿaleyhiden daşdın degül” (BH 5b5-6) 

āzmāyiş: Far. Deneme, tecrübe. 

“şol sözine ḥaḳı ̇̄ ḳat ınanmadı / āzmāyiş ḳılup yene bayıḳ sorar ėmdi” (KY 

B54v9) 

cemād: Ar. Cansız ve kurumuş olmak. 

“ol aylar kim su ṭoŋdı sovuḳ boldı cemād dėdi yaʿnı ̇̄  cemādʾl-evvel cemādʾl- 

āḫir” (BH 34a7) 

ḥācetsuzluḳ: Ar.+T. İhtiyaçsızlık. 

“bir nicelere ḳaṭrān köŋlek keyüreler (…) ve ṭāʿatların ḥācetsuzluḳ yėline 

ṣavuralar” (BH 28a22-23) 

ḫalā: Ar. Boşluk, yokluk. 
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“berr ve baḥr yoḳ erdi uçmaḳ ve ṭamu yoḳ erdi ḫalā ve malā yoḳ erdi men 

yaluŋuz taŋrı bar erdüm” (BH 113a7-8) 

ḥāṣıl: Ar. Olan, ortaya çıkan, görünen. 

“raḥmānımdın murād yarı tilenmeyün mü / murād ḥāṣıl ḳılmaḳ aŋa geŋes ėmdi” 

(KY B2v12); “müzd ü s̱evāb yėmişin ḥāṣıl ḳılġıl” (BH 41a11) 

ḫilāf: Ar. Aykırı, karşıt, ters. 

“yūsufu esirgedüŋ müşfiḳ kördüŋ / vaʿdine ḫilāf ḳılduŋ dėrler ėmdi” (KY B9r5); 

“bu ḥüküm daḫi ilkinki bāb mesʾelesi gibi durur hı ̇̄ ç ḫilāf yoḳ” (FK 69b12) 

ınamlıḳ: Emniyet, güvenlik. 

“cümlesin tapuŋuza ketürelim / ḥażretinde ınamlıḳ ḳılsunlar ėmdi” (KY B13v5) 

ʿibret: Ar. Genellikle kötü bir olaydan alınması gereken ders, uyarıcı sonuç. 

“āḫir benden cevr ḫaṭā ne bildüŋüz / bu ʿibreti diŋlemeġa yarar ėmdi” (KY 

B8v7); “ṣunʿına ʿibret közin baḳġıl” (BH 4b13) 

ḳaṣd: Ar. Kasıt, bir işi bile bile yapmak. 

“yarlı yūsuf yanlarınça yayan yeldi / ḳardaşları ḳaṣd ḳılduġın beyān bildi” (KY 

B7r16b); “vaḳtı bolsa ḳaṣd ḳılur cān ışbı tenden çıḳmaġa” (BH 10a2) 

maḫlūḳ: Ar. Yaratılmış. 

“ṣanem maḫlūḳ ṣamed ḫālıḳ ḳādir sübḥān / ẓāhirdür ṣamede cümle nihān” (KY 

B39v11) 

muʿallaḳ: Ar. Asılı, havada. 

“suw üzre muʿallaḳ taş muḥkem tuttı / yūsuf kelip ol taş üzre olturur ėmdi” (KY 

B11r4) 

nevʿ: Ar. Çeşit, cins, tür. 

“cümleŋizi nevʿ birle öldüre idüm / bu heybeti körüp anlar ḳorḳar ėmdi” (KY 

B67v14) 
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sened: Ar. Dayanılan veya dayanılacak olan şey. 

 “yėmes içmes ṣameddür żaʿı ̇̄ flere seneddür” (BH 5a11) 

yoḳluḳ: Yokluk. 

“vāy ol ḥarām ve ḥelāl ḳazanduġumuz assı ḳılmadı vāy eyü ʿamel yoḳluġına” 

(BH 14a8-9) 

żāmin: Ar. Tazmin eden, kefil olan. 

 “mūsı ̇̄  aŋa żāmin vėrdi rāżı ̇̄  oldı” (KY B77v16a) 

zelel: Ar. Eksiklik, kusur. 

“bu żaʿı ̇̄ f ḳuluŋ dilin ḫaṭā <vü> zelelden nisyān u ḫalelden sen beklegil” (BH 

3a12-13) 

2.1.17. Sayı Adları 

İncelenen metinlerde geçen sayı adları; yalın, temel sayıları karşılayan Asıl 

Sayılar; varlıkların, kavramların sıra sayılarını belirten Sıra Sayıları; paylaştırma anlamı 

taşıyan veya kesir niteliğinde olan Üleştirme-Kesir Sayıları; gerçek değeri ve miktarı 

değil, ondan az fazla veya eksik bir niceliği gösteren ya da belgisizlik anlamı taşıyan 

sayılar Yaklaşıklık-Belirsizlik Sayıları ve topluluğu meydana getiren sayılar Toluluk 

Sayıları başlıkları altında değerlendirilmiştir. 

2.1.17.1. Asıl Sayılar 

altı: Altı. 

“eger atlı aşar bolsa düni küni / altı ayda mısırġa yeterler ėmdi” (KY B27v11); 

“vāḥid lafẓın ḳurʾān içinde altı yėrde <yāẕ> ḳıldı” (BH 4b1); “eger iki oġul iki 

ḳız ḳalsa mālı altı ülü ḳılalar” (FK 60b5) 

altı miŋ iki yüz altı: Altı bin iki yüz altı. 

 “ol altı miŋ iki yüz altı āyet durur” (BH 23a18-19) 

altı yüz: Altı yüz. 
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“nite degdi bu yaşamaḳ kim ʿı ̇̄ sā birle mėnüm aramda altı yüz yıl keçdi” (BH 

21b14-15) 

altı yüz otuz: Altı yüz otuz. 

“tārı ̇̄ ḫniŋ ḫoş altı yüz otuzundan / bu żaʿı ̇̄ f bu kitābnı düzdi ėmdi” (KY B79r10) 

altmış: Altmış. 

“ḥaḳı ̇̄ ḳat altmış yıl ʿömrüŋ ḳaldı / aŋa lāyıḳ yaraġıŋ ḳılġıl ėmdi” (KY B76r15); 

“mėnüm ümmetüm ʿömri ḫoẕ altmış birle yėtmiş arasında durur” (BH 51b1); 

“ana ata bir ḳız ḳarındaşlara iki tir böle otuza urmış gerek tā altmış bola” (FK 

62a24-25) 

beş / bėş: Beş. 

“becı ̇̄ dd vėrdi ekini köp ekdürdi / beş yılġaça telim aşlıḳ ekdürür ėmdi” (KY 

B51v3); “maʿrifet bėş ḥarf durur (…)” (BH 6a16); “eger bir oġul birle üç ḳız 

ḳalsa mālı bėş ülü ḳılalar” (FK 60b7) 

bėş yüz: Beş yüz. 

“andan altun taḫta binüp köge aġdı bėş yüz yıl uçmaḳ içinde pāẕişāh boldı” (BH 

136a15) 

beş yüz biŋ: Beş yüz bin. 

“terāziye beş yüz biŋ altun ḳoydı / altun barı yūsuf aġrı olmazėmdi” (KY 

B30v11) 

biŋ: Bin. krş. miŋ 

“biŋ teve yük ḫazı ̇̄ ne māl ketürdi / her birine ḳaravaş binmiş idi bir” (KY 

B25v3); “ve ne eygülük kim ḳılur ḳul ramażān ayında eyler birin biŋe yazar” 

(BH 21a7-8) 

biŋ dört yüz: Bin dört yüz. 

“ol yarmaḳnıŋ ḳameti hem ol vaḳtin / biŋ dört yüz yarmaḳ idi hem bir altun” 

(KY B17v15) 
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biŋ iki yüz: Bin iki yüz. 

“anıŋ ʿömri biŋ iki yüz yıl idi / ʿāḳıbet yūsufı ol kördi ėmdi” (KY B10r10) 

bir: Bir. 

“zān-i şakar labānat bir öpkineŋ diler men” (M VI-3b); “bir ḳardaşım var idi 

yava ḳıldım” (KY B13v8b); “ḫaber bėrür kim ʿilm üç dürlü durur bir muḥkem 

āyetler” (BH 4a13); “bir er ölse bir oġlı ḳalsa mālı dükel ol oġula bolur” (FK 

60a23) 

   →    2.1.15.1. “Tek, vahdet.” // 2.2.8. “Aynı.” // 2.2.10. “Herhangi bir.” 

doḳsan: Doksan. krş. ṭoḳsan 

“bularıŋ başları saġışın bula ve farı ̇̄ że aṣlına urmış gerek tā doḳsan bola” (FK 

62a23-24) 

dört: Dört. 

“ṣūret bezesün anıŋ saḳfı arasına / eyle ḳılsun dört dufar arasına” (KY B35v1); 

“dört ṣaḥābe iş bėrdi aŋa dı ̇̄ n emānı” (BH 4a9-10); “eger bir oġul birle iki ḳız 

ḳalsa mālı dört ülü ḳılalar” (FK 60b6) 

dört yüz: Dört yüz. 

“dört yüz altınluġ ṣāʿ kizlediŋiz / buşıban öfke birle sözler ėmdi” (KY B66r8); 

“her kim berāt düninde dört yüz rekʿat namāz ḳılur erse melik taʿālā ol ḳula yüz 

ferişte bėribir” (BH 32a19-20) 

ėlig: Elli. 

 “aydur temām ėlig yul turġıl dėdi / ol oġlannı almaġa dėyür ėmdi” (KY B14v8) 

hezār: Far. Bin. 

“kendü elin yūsufuŋ saçın örer idi / ėginine hezār dürlü ṭon kiyürdü” (KY 

B42r14); “hezār dürlü ot yem çiçekler körinür” (BH 64a12) 

iki: İki. 
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“mıṣır içre yavlaḳ üküş niʿmet oldı / iki yıl uçuzlıḳ olur ėmdi” (KY B77v12); 

“immā taŋrıyı birlemek iki d[ürlü] durur” (BH 6a19-20); “gendü özlerini 

ḫaṭādan ıraḳ dutalar tā iki cahān fażlin müzdin bulalar ėmdi” (FK 60a16) 

iki miŋ: İki bin. 

 “yine iki miŋ müzd anuŋ dı ̇̄ vānına yazalar” (BH 61b8-9) 

iki yüz: İki yüz. 

 “bir buçuḳı aşlıḳıŋ iki yüz altun ėmdi” (KY B58r4b) 

iki yüz biŋ: İki yüz bin. 

“iki yüz biŋ er aşar saġ yanında / yene iki yüz biŋ daġı sol yanında” (KY 

B52v5) 

iki yüz yigirmi sekiz: İki yüz yirmi sekiz. 

 “degme birini on ikiye urmış gerek tā iki yüz yigirmi sekiz bola” (FK 62a15-16) 

ḳırḳ: Kırk. 

“altınçı ḳamulardan bėk ḳuvvetlü / ḳırḳ erden ḳuvveti artuḳ ėmdi” (KY 

B30r15); “ḥurre ḥamle ḳıldı oluḳ ḥamle içinde ḳırḳ er kemişdi” (BH 76b1) 

ḳırḳ miŋ: Kırk bin. 

“ol bilezük ṣāfı ̇̄  ḳızıl altundı / ḳırḳ miŋ mıṣır ḳızılına deger ėmdi” (KY B61r16) 

miŋ: Bin. krş. biŋ 

“taḳı biŋ ḳatır māl yükletdürem / miŋ deve yük ḥarı ̇̄ r zı ̇̄ bā ola ėmdi” (KY B28r7); 

“miŋ dümen düşmen degül durur dōstlaruŋ bir ḳılınça” (BH 11a8) 

on: On. 

“aldayuban yūsufı ketürdiler / on ḳarındaş yıġlaşu oturdılar” (KY B5r4b); 

“ādemüŋ başına tevbe tācın ilk on küninde vurdılar” (BH 16b16-17); “ol anda 

bola kim bėş ülü ḳıza vėreler ve on ülü oġula vėreler” (FK 60b21) 
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on beş / on bėş: On beş. 

“andan ṣoŋra on beş künden beşir ėrdi / körer suwda bir ʿavrat ṭon yuvardı” (KY 

B73r1); “şaʿbān ayınuŋ on bėş düni erdi cebraʾil ʿaleyhi’s-selām maŋa keldi” 

(BH 32b17); “anı ʿavul ḳılalar on üçe on bėşe on yėdiye degin” (FK 70b22) 

on bir: On bir. 

“ʿazı ̇̄z yūsuf temām on bir yaşar idi” (KY B3v1a); “andayuḳ ḳullar bir yıluŋ on 

bir ayı yazuḳ maʿṣiyet birle uyuz bolur” (BH 16a8-9) 

on dört: On dört. 

 “degme oġula on dört ve degme ḳıza yėdişer böle” (FK 62a17-18) 

on iki: On iki. 

“on iki süŋek cümle yoḳ boldaçı / ėt çürüp ḳaḫşayu yatur ėmdi” (KY B38r16); 

“andan aḫşam birle yatsu namāzı arasında on iki rekʿat namāz ḳılsa degme iki 

rekʿatında bir kez selām bėre” (BH 12b7-8); “tā ona degin ve ne farı ̇̄ że on ikiden 

çıḳsa anı ʿavul ḳılalar” (FK 70b21-22) 

on iki biŋ: On iki bin. 

 “on iki biŋ er ile atlandılar / yūsufı almaġa niyyetlendiler” (KY B23r11) 

on sekiz: On sekiz. 

“melik aydur on sekiz yarmaḳım var” (KY B16v15a); “eger ana birle bir oġul 

bir ḳız ḳalsa māl on sekiz ülü ḳılalar” (FK 60b19-20) 

on sekiz miŋ: On sekiz bin. 

 “on sekiz miŋ ʿālem yarattı kimseyi kendüzine yār kılmadı” (BH 2a12-13) 

on üç: On üç. 

“pes anlar mıṣıra ʿazm ḳıldı / on üç künde mıṣıra tėgerler ėmdi” (KY B56v5); 

“ḳurʾān içinde on üç neseye mübārek dėdi” (BH 31a3-4); “anı ʿavul ḳılalar on 

üçe on bėşe on yėdiye degin” (FK 70b22) 
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on yedi / on yėdi: On yedi. 

“tāc urundı taḫtġa aġdı yūsuf nebı ̇̄  / on yedi kün oldı ṭaʿām hı ̇̄ ç yemedim” (KY 

B13v9); “ol ṭoḳuş içinde on yėdi at degşürdi ḳanġı at kim arsa andan düşerdi 

ḳorıdı” (BH 77b6-7); “anı ʿavul ḳılalar on üçe on bėşe on yėdiye degin” (FK 

70b22) 

otuz: Otuz. 

“otuz yaşar yigit oldı ḥaḳ ḥabı ̇̄bi” (KY B51r4b); “ol yüz ferişteden otuzı ol ḳula 

uçmaḳ muştılar” (BH 32a20); “bėşi altıya urmış gerek tā otuz bola” (FK 62a23) 

otuz altı: Otuz altı. 

“ādem degme bir ayda üç kün oruç dutdı yılda otuz altı kün bolur” (BH 44b7-8); 

“eger ana birle iki oġul iki ḳız ḳalsa māl otuz altı ülü ḳılalar” (FK 60b21-22) 

otuz bir: Otuz bir. 

 “otuz bir er aḫdardı otuz ikinçi kendü düşdi” (BH 75b24-25) 

otuz bėş: Otuz beş. 

 “bėş ṭoḳuza uralar tā otuz bėş bola” (FK 62b4) 

otuz sekiz: Otuz sekiz. 

 “degme birine otuz sekiz böle” (FK 62a16-17) 

otuz üç miŋ: Otuz üç bin. 

“hı ̇̄ ç ėksiksiz otuz üç miŋ ėrenlere / barçasındın ḫālıḳ rāżı ̇̄  olsun ėmdi” (KY 

B2v4) 

sebʿı ̇̄n: Ar. Yetmiş. 

 “havadan aŋsuzdan bir ün keldi / diŋlediyse sebʿı ̇̄n dėyür ėmdi” (KY B12r1) 

sekiz: Sekiz. 
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“bu ḥadı ̇̄ s̱ içinde şaʿbān oruçın dutanlara sekiz nese vaʿde ḳıldı” (BH 26a10); 

“degmesine üç on iki ḳıla sekiz oġula ve dört ḳıza” (FK 62a12) 

sekiz biŋ: Sekiz bin. 

“ʿazı ̇̄ z yūsuf binüp seyrān ḳılduġından / sekiz biŋ ʿālem birle çıḳar ėmdi” (KY 

B53v3) 

sekiz miŋ dört yüz yigirmi bir: Sekiz bin dört yüz yirmi bir. 

 “ol sekiz miŋ dört yüz yigirmi bir āyet durur” (BH 23a16-17) 

sekiz yüz: Sekiz yüz. 

 “ol sekiz yüz āyet durur” (BH 23a17-18) 

seksen: Seksen. 

“degme bir ulu yazuḳ ḳılduġı içün ḳul seksen yıl od içinde ʿaẕāb köre” (BH 

23b6-7) 

ṭoḳsan: Doksan. krş. doḳsan 

 “üç ata anaları saġışlarına ursa ṭoḳsan bolur” (FK 62b4-5) 

toḳuz / ṭoḳuz: Dokuz. 

“toḳuz ḳardaş yūsufa tėgeridi / yehūdā birle daʿvālaşur dėrler ėmdi” (KY B9r3); 

“üç kez üç ṭoḳuz bolur bu ṭoḳuzda her bir üçinüŋ birisi ʿayblu durur” (BH 

17b16); “eger bir er ölse uraġutı birle ana ata ve altı oġul ve ṭoḳuz ḳızı ḳalsa” 

(FK 62a18) 

tört biŋ tört yüz: Dört bin dört yüz. 

“yüz biŋ ėrden artuḳ anıŋ fażlı / tört biŋ tört yüz mescid binā ḳılmış ėmdi” (KY 

B2r2) 

törüt yüz: Dört yüz. 

“andan bundan törüt yüz ʿavrat keldi / ol ʿavratlar dere keçüp oturur ėmdi” (KY 

B42r11) 
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üç: Üç. 

“ḳulumıznıŋ üç dürlü ʿaybı vardur” (KY B16v5b); “irkilmiş yazuḳı yoymaḳ içün 

şeyṭān-ı laʿı ̇̄ni ḳovmaḳ içün üç kez aytalum (…)” (BH 3a2); “eger üç oġul ḳalsa 

mālın üç ülü ḳılalar” (FK 60a25) 

üç yüz: Üç yüz. 

 “ḥaḳ sübḥānehu ve taʿālā bu dün içinde üç yüz ḳapu açar” (BH 28b20-21) 

üç yüz altmış: Üç yüz altmış. 

“ol tün üç yüz altmış yol bı ̇̄ -hoş oldı” (KY K11v6a); “ay otuz künde bir kez 

degzinür <kün> üç yüz altmış künde yörendügin ay otuz künde yörenür” (BH 

37b10) 

üç yüz toḳsan: Üç yüz doksan. 

 “üç yüz toḳsan kişi yedi toydı / niʿmeti eksilmeyen ḳalur ėmdi” (KY B23r2) 

yedi / yėdi: Yedi. krş. yeti 

“andan ṣoŋra yedi yıl daġı keçdi” (KY B29v4a); “ḳaçan reġāyib düninde üç 

ülüden bir ülüsü keçse yėdi ḳat kökde yėdi ḳat yėrde hı ̇̄ ç ferişte ḳalmas” (BH 

12a9-10); “ana ata bir ḳız ḳarındaşları birle yėdi ana bir ḳız ḳarındaşı ḳalsa” (FK 

62a26) 

yėdi yüz: Yedi yüz. 

 “anuŋ şefāʿati yėdi yüz kişiyi ṭamu odından āzāẕ ḳıla” (BH 13a1-2) 

yėdi yüz otuz bėş: Yedi yüz otuz beş. 

 “ʿavul ḳılalar yėdi yüz otuz bėş bularıŋ aralarında ḍarb ḳılġıl” (FK 62b6) 

yeti: Yedi. krş. yedi / yėdi 

 “keldügüne pişmān oldıysa / yeti ḳapuġ baġlaban yapar ėmdi” (KY B36r10) 

yetmiş / yėtmiş: Yetmiş. 
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“yaʿḳūb aydur āh yetmiş yıl mı ken / āh yoḳsa yetmiş ay olur mu ken” (KY 

B12r2); “yėtmiş yıldan berü allāh adın aydursın eger dōst erseŋ ketür nişān” 

(BH 4b11-12) 

yetmiş iki: Yetmiş iki. 

“üçünçi faṣı ̇̄ ḥ dillü ṣaḥı ̇̄ ḥ sözlü / yetmiş iki dili temām bilür ėmdi” (KY B30r13) 

yėtmiş miŋ: Yetmiş bin. 

 “ḥaḳḳ üzre taḳı yarlıġaya ol ḳuluŋ yėtmiş miŋ ulu yazuḳların” (BH 23b4-5) 

yigirmi: Yirmi. 

 “yigirmi otuz yıllıḳ saġınç ṣanurlar” (BH 40b17) 

yigirmi biŋ: Yirmi bin. krş. yigirmi miŋ 

 “yigirmi biŋ kişi şehı ̇̄ d oldı / risāletin kören ı ̇̄mān ketürür ėmdi” (KY B25r9) 

yigirmi dört: Yirmi dört. krş. yigirmi törüt 

“ben uşal żaʿı ̇̄ fdan bende adı / yigirmi dört raḳam içre saldı bildi” (KY B79r3); 

“ve ne farı ̇̄ że kim aṣlı yigirmi dörtden bolsa anı yigirmi yėdiye degin ʿavul 

ḳılalar” (FK 70b22-23) 

yigirmi miŋ: Yirmi bin. krş. yigirmi biŋ 

 “yüz miŋ yigirmi miŋ peyġāmberler dėrneşdügü kün durur” (BH 11b13-14) 

yigirmi törüt: Yirmi dört. krş. yigirmi dört 

“yigirmi törüt oġul aŋa rūzı ̇̄  ḳıldı / her birisi dewlet iyesi olur ėmdi” (KY 

B31v7) 

yigirmi yėdi: Yirmi yedi. 

“ve ne farı ̇̄ że kim aṣlı yigirmi dörtden bolsa anı yigirmi yėdiye degin ʿavul 

ḳılalar” (FK 70b22-23) 

yüz: Yüz. 
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“öldürür yüz sü eri kimdür ol alp arslan” (M IV-1b); “her kim berāt düninde dört 

yüz rekʿat namāz ḳılur erse melik taʿālā ol ḳula yüz ferişte bėribir” (BH 32a19-

20) 

yüz biŋ: Yüz bin. krş. yüz miŋ 

 “yüz biŋ ėrden artuḳ idi ḫazı ̇̄nesi” (KY B26v2a) 

yüz biŋ bir: Yüz bin bir. 

 “ol yüz biŋ bir āyet durur” (BH 23a15) 

yüz miŋ: Yüz bin. krş. yüz biŋ 

“yüz miŋ hezār ʿasker içre siyāsetdār” (KY B2r5b); “yüz miŋ hezārān dürūd ve 

ṣalavāt ve selām ve taḥiyyāt muḥammed muṣṭafā üzre” (BH 2b2) 

yüz on dört: Yüz on dört. 

“yüz on dört sūre kökden melik indürdi / ḳurʾān cülābı birle muḥammedi 

ḳandurdı” (BH 65b22-23) 

yüz yigirmi: Yüz yirmi. 

 “yaʿḳūb aydur yüz yigirmi yaşım durur” (KY B74v5a) 

2.1.17.2. Sıra Sayıları 

altınç / altınçı: Altıncı. 

“kendüleri ḳul oldılar altınçı yıl” (KY B51v12a); “altınçı el-baḳara sūretinde 

yāẕ ḳıldı ḳavluhu taʿālā (…)” (BH 4b8); “altınç nice er durur kim mı ̇̄ rās̱ bulurlar 

ḫilāfsız” (FK 64b6) 

beşinçi / bėşinçi: Beşinci. 

“beşinçi yulduz adı ḳābus idi” (KY B4r5a); “dördünçi süçi içicileri bėşinçi ribā 

yėyicileri altınçı zinā ḳılġucıları” (BH 29a1) 

doḳsınç / doḳuzunçı: Dokuzuncu. krş. toḳuzunçı 



 
 

297 
 

“doḳuzunçı ʿı ̇̄ sāya mübārek dėdi” (BH 31a9-10); “doḳsınç ḳaç mesele durur 

ʿabdullah bin mesʿūd yārānlarını ḫilāf ḳılmış durur” (FK 64b8) 

dördünç / dördünçi: Dördüncü. krş. törtünçi 

“dördünçi ʿaliyy-i murtażā taŋrı arslanı” (BH 4a11); “dördünç ata anasından ve 

ol kim farı ̇̄ że iḍisinden bolur” (FK 63a15-16) 

evvel: Ar. İlk, birinci. 

 “resūl aydur evvel yulduz adı meyyān idi” (KY B4r3a) 

   →    2.2.9. “Önce.” 

ikinç / ikinçi: İkinci. 

“ikinçi terāzüye kümüş ḳoyġıl” (KY B30v8b); “ikinçi ʿömer-i ḫaṭṭāb düşmenler 

ḳıranı” (BH 4a10); “ikinç ata bir ḳız ḳarındaşı  ve ana bir ḳız ḳarındaş birle” (FK 

63a14) 

ilk / ilkiniŋ: Birinci, baştaki. 

“yaʿḳūb aydı ilk sözüŋüz datlu keldi” (KY B60r1a); “ilki ebū bekriʾṣ-ṣıddı ̇̄ ḳ 

ʿālemden artuḳ ı ̇̄mānı” (BH 4a10); “ilkiniŋ suʾāl ol durur kim diri diriden mı ̇̄ rās̱ 

dutar” (FK 64b10) 

   →    2.2.9. “Birinci olarak, en başta, en önce.” 

on birinçi / on birünçi: On birinci. 

“on birünçi yulduz adı ferruḥ idi” (KY B4r8a); “on birinçi zeytūn aġacına 

mübārek <dėdi>” (BH 31a11) 

on bėşinçi: On beşinci. 

 “yine on bėşinçi dün şefāʿat ḳıldı” (BH 32b5) 

on dördünçi: On dördüncü. krş. on törtünçi 

 “yine on dördünçi dün şefāʿat ḳıldı” (BH 32b3-4) 
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on ikinçi: On ikinci. 

“on ikinçi yūsufı ġayib durur” (KY B46r16a); “on ikinçi beytüʾl-maḳdise 

mübārek dėdi” (BH 31a12) 

on törtünçi: On dördüncü. krş. on dördünçi 

“hemān-dem on törtünçi ṭolun ay ṭoġdı / beŋzi nūrı köşki rūşen ḳılur ėmdi” (KY 

B28v3) 

onunç / onunçı: Onuncu. 

“onunçı seniŋ adın ġarı ̇̄ b dėdim” (KY B65r5b); “onunçı muḥammed muṣṭafāya 

mübārek dėdi” (BH 31a10); “onunç bir er evinden çıḳsa girü gelmese ve 

kimerse bilmese” (FK 64b8-9) 

on üçünçi: On üçüncü. 

“eyyāmuʾl-beyż yaʿı ̇̄ dükel ayuŋ on üçünçi on dördünçi on bėşinçi küni durur” 

(BH 44a19) 

otuz ikinçi: Otuz ikinci. 

 “otuz bir er aḫdardı otuz ikinçi kendü düşdi” (BH 75b24-25) 

sekisinç / sekizinçi: Sekizinci. 

“sekizinçi yulduz adı muḫı ̇̄ ṣ bayıḳ ėmdi” (KY B4r6b); “sekizinçi mūsā 

buḳʿasına mübārek dėdi” (BH 31a9); “sekisinç ḳaç mesele durur ʿabdullah bin 

ʿabbās yalvaç yārānlarına ferāiẓde ḫilāf ḳılmış durur” (FK 64b7) 

toḳuzunçı: Dokuzuncu. krş. doḳsınç / doḳuzunçı 

 “toḳuzunçısınıŋ adın ferı ̇̄ d dėdim” (KY B65r5a) 

törtünçi: Dördüncü. krş. dördünç / dördünçi 

 “törtünçi yulduz adı ẕülfeḳār biliŋ ėmdi” (KY B4r4b) 

üçünç / üçünçi: Üçüncü. 
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“üçünçi kün ʿarūs şehrine anlar kirdi” (KY B23v7a); “üçünçi ʿosmān-ı ʿaffān 

cemʿ ḳılan ḳurʾānı” (BH 4a10-11); “ve üçünç ata bir er ḳarındaş ve ḳız ḳarındaş 

yā ana” (FK 63a15) 

yedinç / yėdinçi / yedünçi: Yedinci. 

“yedünçi yulduz adı ʿamud idi” (KY B4r6a); “yėdinçi ibrāhı ̇̄m birle oġlanlarına 

mübārek dėdi” (BH 31a8); “yedinç ḳaç uraġut durur mı ̇̄ rās̱ bulurlar ḫilāfsız” (FK 

64b6-7) 

yigirmi yėdinçi: Yirmi yedinci. 

 “bu kün receb ayına yigirmi yėdinçi kün durur” (BH 14b21-22) 

2.1.17.3. Üleştirme-Kesir Sayıları 

altıda bir: Altıda bir. 

 “iki oġlı birle anası ḳalsa anaya altıda bir vėreler” (FK 60b13) 

bir buçuḳ: Bir buçuk. 

 “bir buçuḳı aşlıḳıŋ iki yüz altun ėmdi” (KY B58r4b) 

birer: Birer. 

 “cümlemiz birer oḳ atduḳ idi” (KY B12v2b) 

buçuḳ: Buçuk, yarım. 

 “bir kün için buçuḳ ṣāʿ buġday yoḳsula ṣadaḳa bėrüŋ” (BH 46b9-10) 

caharyek: Far. Dörtte bir. 

“bir caharyek ve bir heştiyekden artuḳ vėrmeyeler ḳamuları ortaḳ bola” (FK 

65b5) 

dörtlü: Dörder. 

 “ama bu iki seyek iḍileri dörtlü kişi durur” (FK 63b13-14) 

dörtte bir: Dörtte bir. 
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“ve ol dörtte birisi dünyā durur kim ḳuluŋ keçüdi durur” (BH 6b3); “eger bir er 

ölse uraġut birle ʿaṣabası ḳalsa māl dörtte bir uraġuta vėreler” (FK 65b3) 

heştiyek: Far. Sekizde bir. 

“bir caharyek ve bir heştiyekden artuḳ vėrmeyeler ḳamuları ortaḳ bola” (FK 

65b5) 

ikişer: İkişer. 

“ikişer altunnı duta keldi” (KY B24v16b); “yine aylar sulṭānı ramażān ayı durur 

kim degme birünüŋ ikişer sulṭānı bar” (BH 17a5-6) 

onar: Onar. 

 “onunçı kün onar altun temām oldı” (KY B25r4b) 

sekizde bir: Sekizde bir. 

 “ne farı ̇̄ że kim anda sekizde bir bolsa” (FK 62b13) 

seyek: Far. Üçte bir. 

 “iki ana ata bir ḳız ḳarındaşlara iki seyek vėreler” (FK 67b3) 

şeşyek: Far. Altıda bir. 

“eger ata ana ve bir oġul ḳalsa iki şeşyek yaʿnı ̇̄  iki kez altıda bir ata anaya 

vėreler” (FK 61b13-14) 

üçde bir: Üçte bir. 

“ʿabdullah bin ʿabbās ayur ana anasına üçde bir vėreler ayruḳın ataya vėreler” 

FK 69a5) 

üç (…den) biri: Üçte bir. 

 “māl üç ülüden biri anaya bėreler” (FK 61a7) 

yėdişer: Yedişer. 

 “degme oġula on dört ve degme ḳıza yėdişer böle” (FK 62a17-18) 
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yigirmi dörtlü: Yirmi dörder. 

 “ülüler iḍileri yigirmi dörtlü kişiler bolur” (FK 63b13) 

2.1.17.4. Yaklaşıklık-Belirsizlik Sayıları 

dümen: Büyük küme, yığın; on binlerce. krş. tümen 

 “miŋ dümen düşmen degül durur dōstlaruŋ bir ḳılınça” (BH 11a8) 

hezārān: Far. Binlerce. 

“hezārān āferı ̇̄n anlara olsun ėmdi” (KY B2v10b); “yüz miŋ hezārān dürūd ve 

ṣalavāt ve selām ve taḥiyyāt muḥammed muṣṭafā üzre” (BH 2b2) 

tümen: Büyük küme, yığın; on binlerce. krş. dümen 

“sansız tümen māl ḫazı ̇̄ ne yük ketürdüm” (KY B25v16a); “nitekim nı ̇̄ lūfer ve 

reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve 

kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş caʿferı ̇̄ne bilek müşk 

ve māş ve yāsemı ̇̄ n ve şenbelı ̇̄ẕ ve mürd ve merzencūş ve cevz-i būyā bābūnec 

helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül ve bāġ ve būstān ve 

gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz miŋ tümen” (BH 

64a13-17) 

yüzlerce: Yüzlerce. 

 “nice yüzlerce ol kün ḳara dartalar” (BH 28a14) 

2.1.17.5. Topluluk Sayıları 

cüft: Çift. 

 “ol namazlar durur kim rekʿatları cüft durur” (BH 66b23) 

   →    2.1.9.7. “Çift, eş.” 

ikevle: Her ikisi. 

“zı ̇̄ rā kim ikevlesi cān ġıẕāsı durur” (BH 39a17-18); “eger iki yėrden berāber 

çıḳsa artuḳ egsük bolmas ikevlesiniŋ ḳavli müşkil durur” (FK 64a13-14) 



 
 

302 
 

ikile: Her ikisi. 

 “dı ̇̄ ne aydur esirgemeŋ yetürüŋ dėr / şart ḳılup ikilesi urar ėmdi” (KY B7v13) 

ikiz: İkiz. 

 “erkeklü dişilü dükeli ikiz erdi” (BH 48b2) 

onala: Onu birlikte. 

“anlar aydur yā baba çoḳ araduḳ / onalamız ol arada çoḳ istedük” (KY B12v10) 

üçevle: Üçü birlikte. 

 “dı ̇̄ v dünyā nefs taḳı hem düşmenüŋ üçevlesi” (BH 11a3) 

yedile: Yedisi birlikte. 

“yene kördim yedi ṣıġır yavlaḳ żaʿı ̇̄ f / yedilesi yavlaḳ arıḳ olmış taḥḳı ̇̄ ḳ” (KY 

B48v6) 

2.1.18. Varlıkların Olma ve Bulunmaları 

Varlıkların Olma ve Bulunmaları başlığı altında varlıkların varoluşlarını, 

mevcudiyetlerini ifade eden sözler metinlerde tespit edilip incelenmiştir. 

bar: Var, mevcut. krş. var 

“ey dirı ̇̄ ġa bardur bende bir ʿazı ̇̄ z cān” (KY B20v8a); “bar erdi kāyim ẕātı birle 

kimse anı bar kılmadı” (BH 2a12); “basa oġul oġlı nice kim asra bolsa eger 

ḳızları daḫi bar bolsa ʿaṣaba bolur” (FK 63a19) 

barlıġ: Varlık, var olma durumu, mevcudiyet. 

 “ilk ḳullarına kendü barlıġın bildürdi” (BH 3b7) 

ḥāżır: Ar. Hazır, huzurunda, mevcut. 

“peyk-i ḥażret hemān-dem ḥāżır keldi” (KY B3v13b); “her kim köŋül közi birle 

taŋrıyı ḥāżır körmese ṭāʿat ḳılmaḳ aŋa aġır bolur” (BH 5a14-15) 

var: Var, mevcut. krş. bar 
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“rası ̇̄d turkam u bāçihrahāy gul vardı” (M IX-1a); “andın ṣoŋra ezgi ʿos̱mān-ı 

şehı ̇̄d var” (KY B2r3a); “gendü ḳızı var yėrde oġul ḳızına bir şeşyekden artuḳ 

vėrmeyeler” (FK 66b19) 

2.2. Özel Adlar ve Dil Bilgisi Ögeleri 

Bu başlık altında bir kişiye, benzerlerinden farklı özellik taşıyan varlığa veya 

topluluğa verilen adlar ve sözlerin yapı, kavram, görev bakımından durumları 

metinlerde saptanarak aşağıdaki sınıflandırmalara göre tetkik edilmiştir. 

2.2.1. Kişi Adları (Lakap ve Unvanlarıyla) 

Metinlerde geçen kişi adları varsa lakap ve unvanlarıyla birlikte Peygamber, 

Halife Adları; Hükümdar, Sultan, Kral, Yönetici Adları; Din Büyükleri, Sahabe, Evliya 

Adları; Sanatçı (Şair, Yazar), Düşünür Adları ve Diğer Kişi Adları başlıkları altında ele 

alınmıştır. 

2.2.1.1. Peygamber, Halife Adları 

ādem: Hz. Âdem, semavi kitaplara göre ilk insan ve ilk peygamber. 

“maʿnı ̇̄  bu durur kim ibni ʿabbāsdan rivāyet durur kim ādem ʿaleyhi’s-selām 

ayıttı” (BH 13b2-3) 

aḥmed: Hz. Muhammed’in adlarından biri. 

“andın ṣoŋra anıŋ dostı muḥammede / peyġāmberler güzı ̇̄desi ol aḥmede” (KY 

B1v5) 

ʿali: Hz. Ali, dört büyük halifeden dördüncüsü. 

 “ʿos̱mānı ürdi şehr alıcıŋ ḳıldı ʿaliyi ürdi resūlüŋ mübārizin ḳıldı” (BH 25a23) 

→    2.2.1.3. “Ferâiz Kitâbı’nda adı geçen fıkıh âlimlerinden biri.” // 2.2.1.4. “Hayatı 

hakkında pek bilgi bulunmayan ve Harezmli bir Oğuz Türkü olduğu düşünülen, 

Kıssa-i Yûsuf’un şairi.” 

ʿali kerrār: Hz. Ali’nin lakaplarından biri. krş. ʿaliyy-i murtażā, ṣāḥib-i ẕuʾl-fikār 
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“andın ṣoŋra ḥaşem-gı ̇̄ r ʿali kerrār / yüz miŋ hezār ʿasker içre siyāsetdār” (KY 

B2r5) 

ʿaliyy-i murtażā: Hz. Ali’nin lakaplarından biri. krş. ʿali kerrār, ṣāḥib-i ẕuʾl-fikār 

 “dördünçi ʿaliyy-i murtażā taŋrı arslanı” (BH 4a11) 

dāvud: Hz. Dâvûd, İsrailoğulları’na gönderilen ve kendisine Zebur verilen peygamber. 

 “üçinçi dāvuda inanup zebūr oḳımış müzdin bulġa” (BH 23a17) 

ebā bekr: Hz. Ebûbekir, dört büyük halifeden birincisi. 

 “ebā bekri ürdi imāmuŋ ḳıldı ʿömeri ürdi dı ̇̄ ne yāriciŋ ḳıldı” (BH 25a22-23) 

ebū bekriʾṣ-ṣıddı ̇̄ ḳ: Hz. Ebûbekir’in lakaplarından biri. krş. ṣāḥib-i ġār, ṣıddı ̇̄ ḳ-ı 

ṣāḥib-ġār 

 “ilki ebū bekriʾṣ-ṣıddı ̇̄ ḳ ʿālemden artuḳ ı ̇̄mānı” (BH 4a10) 

eyyūb: Hz. Eyyûb, Kur’an’da adı geçen peygamberlerden biri. 

“taŋrı ʿazze ve celle anı yūsuf körk ile ḳopara daḳı eyyūb peyġāmber müzdin 

s̱evābın bėrge” (BH 26a4-5) 

ḫalı ̇̄ l: Hz. İbrâhim’in lakaplarından biri. krş. ḫalı ̇̄ l ibrāhı ̇̄m, ḫalı ̇̄ luʾllāh, ibrāhı ̇̄m ḫalı ̇̄ l 

“ḫalı ̇̄ l üçün odı būstān ḳıldı ėmdi” (KY B9r13b); “ḫalı ̇̄ li ürdi millet içinde ataŋ 

ḳıldı” (BH 25a15) 

ḫalı ̇̄ l ibrāhı ̇̄m: Hz. İbrâhim’in lakaplarından biri. krş. ḫalı ̇̄ l, ḫalı ̇̄ luʾllāh, ibrāhı ̇̄m ḫalı ̇̄ l 

 “dedesi isḥāḳ sawçı dı ̇̄n ṭabı ̇̄bi / rabb-ı ḫalı ̇̄ l ibrāhı ̇̄m çıḳar ėmdi” (KY B3r12) 

ḫalı ̇̄ luʾllāh: Hz. İbrâhim’in lakaplarından biri. krş. ḫalı ̇̄ l, ḫalı ̇̄ l ibrāhı ̇̄m, ibrāhı ̇̄m ḫalı ̇̄ l 

“ḫalı ̇̄ luʾllāh ferʿine bidʿat ḳatmaḳ / maʿāẕaʾllāh ol revā degül ėmdi” (KY 

B39v14) 

ibni isḥāḳ: Hz. Yakûb’un lakaplarından biri. krş. isrāʾı ̇̄ l, isrāʾı ̇̄ lʾullāh 
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“dārüʾl-maḥzūn maḳāmında ibni isḥāḳ / ibni yemen dı ̇̄ dārıġa yavlaḳ müştāḳ” 

(KY B40v1) 

ibrāhı ̇̄m: Hz. İbrâhim, Hz. Yûsuf’un büyük dedesi. 

“ibrāhı ̇̄m ʿimāmesin başına çaldı / ismāʿı ̇̄ l kemerini ḳuşandurdı” (KY B6v10); 

“ibrāhı ̇̄me ḫullet ḫilʿatin orta on küninde keyürdiler” (BH 16b17) 

ibrāhı ̇̄m ḫalı ̇̄ l: Hz. İbrâhim’in lakaplarından biri. krş. ḫalı ̇̄ l, ḫalı ̇̄l ibrāhı ̇̄m, ḫalı ̇̄ luʾllāh 

“munuŋ ulu dedesi ibrāḥı ̇̄m ḫalı ̇̄ l / ḫalı ̇̄ l seniŋ emriŋe muṭı ̇̄ ʿ oldı” (KY B9r12); 

“nitekim aydur ibrāhı ̇̄m ḫalı ̇̄ l kibi ve aṣḥābuʾl-kehf kibi ve muḥammed muṣṭafā 

kibi” (BH 7a10-11) 

idrı ̇̄ s: Hz. İdrîs, Kur’an’da adı geçen peygamberlerden biri. 

 “idrı ̇̄ s peyġāmberi uçmaḳa bu kün içinde aġdurdılar” (BH 73b13) 

ʿı ̇̄ sā: Hz. Îsâ, Kur’an’da adı geçen ve kendisine kutsal kitap İncil verilen peygamber. 

 “ben bir erven ʿı ̇̄ sā ḳavminden ve ben meryeme ṭapu ḳılmışvan” (BH 21b11) 

isḥāḳ: Hz. İshak, Hz. İbrâhim’in oğlu. 

 “dedesi isḥāḳ sawçı dı ̇̄n ṭabı ̇̄bi / rabb-ı ḫalı ̇̄ l ibrāhı ̇̄m çıḳar ėmdi” (KY B3r12) 

ismāʿı ̇̄ l: Hz. İsmâil, Hz. İbrâhim’in oğlu. 

“ḫalı ̇̄ l odı būstān olduġunı / ismāʿı ̇̄ le ḳoç ḳurbān keldügüni” (KY B670r15); “yā 

ismāʿı ̇̄ l babaŋ seni ḳança iltür” (BH 71a1) 

isrāʾı ̇̄ l: Hz. Yakûb’un lakaplarından biri. krş. ibni isḥāḳ, isrāʾı ̇̄ lʾullāh 

 “isrāʾı ̇̄ lden yūsufı dilediler / bizümle beyle varsun dėrler ėmdi” (KY B5v5) 

isrāʾı ̇̄ lʾullāh: Hz. Yakûb’un lakaplarından biri. krş. ibni isḥāḳ, isrāʾı ̇̄ l 

 “aydur ilkin yazġıl bismillāh / anda kezin yazġıl isrāʾı ̇̄ lʾullāh” (KY B69r11) 

ḳātil-i küffār: Hz. Ömer’in lakaplarından biri. krş. ʿömer ḫaṭṭāb, ʿömer ḫaṭṭāb oġlı 

 “ḳoldaşı ʿömer-i ḫaṭṭāb ḳātil-i küffār” (BH 19b2) 
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kelı ̇̄m: Hz. Mûsâ’nın lakaplarından biri. krş. mūsā kelı ̇̄m / mūsı ̇̄ kelı ̇̄m 

 “kelı ̇̄mi ürdi ḳarındaşuŋ ḳıldı” (BH 25a16) 

muʿāviye: Muâviye, Emevi hilafetinin kurucusu. 

 “ol zamāne içinde muʿāviye dımışḳ ili pāẕişāhı erdi” (BH 75a8-9) 

muḥammed: Hz. Muhammed, son peygamber. 

“ol cüḥūd bu ḳavile rāżı ̇̄  oldı / muḥammed yulduz adın aʾlem ḳıldı” (KY B4r1); 

“yüz miŋ hezārān dürūd ve ṣalavāt ve selām ve taḥiyyāt muḥammed muṣṭafā 

üzre” (BH 2b2); “taŋrı ʿazza ve celle buyruḳınca yalvaç muḥammed muṣṭafā 

ḳavlince ḳısmet ḳılalar” (FK 60a15-16) 

muḥammed-i muḫtār: Hz. Muhammed’in lakaplarından biri. 

 “ol ʿālem faḫrı muḥammed-i muḫtār eyle beyān ḳılur kim (…)” (BH 19b6) 

mūsā / mūsı ̇̄ : Hz. Mûsâ, İsrailoğulları’na gönderilen ve kendisine Tevrat indirilen 

peygamber. 

“ol arada mūsı ̇̄  sawçı anda keldi / ḥaḳı ̇̄ ḳat firʿavn anı dėrler ėmdi” (KY B77r4); 

“yā rūḥaʾllāh mėnüm içümde bir er bar mūsā ḳavminden ḳalmış durur” (BH 

22a7-8) 

mūsā kelı ̇̄m / mūsı ̇̄  kelı ̇̄m: Hz. Mûsâ’nın lakaplarından biri. krş. kelı ̇̄m 

“ol vaḳt kim mūsı ̇̄  kelı ̇̄m anda keldi” (KY B77v13b); “üçinçi ḳurbet düni durur 

ol mūsā kelı ̇̄ müŋ durur” (BH 31b25) 

muṣṭafā / muṣṭafı ̇̄ : Mustafa, Hz. Muhammed’in adlarından biri. 

“andın ṣoŋra ṣıddı ̇̄ ḳ-ı ṣāḥib-ġār / ġār içre muṣṭafı ̇̄  tutdı anı yār” (KY B1v7); “yüz 

miŋ hezārān dürūd ve ṣalavāt ve selām ve taḥiyyāt muḥammed muṣṭafā üzre” 

(BH 2b2); “taŋrı ʿazza ve celle buyruḳınca yalvaç muḥammed muṣṭafā ḳavlince 

ḳısmet ḳılalar” (FK 60a15-16) 

nūḥ: Hz. Nûh, büyük peygamberler arasında sayılan, kendisine inanmayan kavmi tufan 

ile helak edilen peygamber. 
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“aydur dilek mėnüm durur cebrāʾilüŋ mı ̇̄kāyilüŋ degül isrāfı ̇̄lün degül ʿazrāyilüŋ 

degül ādemüŋ degül nūḥuŋ degül ibrāhı ̇̄müŋ degül” (BH 24b5-6) 

ʿos̱mān: Hz. Osman, dört büyük halifeden üçüncüsü. 

 “ʿos̱mānı ürdi şehr alıcıŋ ḳıldı ʿaliyi ürdi resūlüŋ mübārizin ḳıldı” (BH 25a23) 

ʿosmān-ı ʿaffān: Hz. Osman’ın lakaplarından biri. krş. ʿos̱mān-ı şehı ̇̄d, şehı ̇̄d-i dār 

 “üçünçi ʿosmān-ı ʿaffān cemʿ ḳılan ḳurʾānı” (BH 4a10-11) 

ʿos̱mān-ı şehı ̇̄d: Hz. Osman’ın lakaplarından biri. krş. ʿosmān-ı ʿaffān, şehı ̇̄d-i dār 

“andın ṣoŋra ezgi ʿos̱mān-ı şehı ̇̄d var / anıŋ vaṣfın ḳurʾān içre ögdi cabbār” (KY 

B2r3) 

ʿömer: Hz. Ömer, dört büyük halifeden ikincisi. 

“ʿömer rażıyaʾllāhu ʿanhu aydur eger sen anı ayıtsaŋ ol maŋa ḳızıl deveden 

sevgülürek erdi dėdi” (BH 6a13-14) 

   →    2.2.1.3. “Ferâiz Kitâbı’nda adı geçen fıkıh âlimlerinden biri.” 

ʿömer-i ḫaṭṭāb: Hz. Ömer’in lakaplarından biri. krş. ḳātil-i küffār, ʿömer ḫaṭṭāb oġlı

 “ikinçi ʿömer-i ḫaṭṭāb düşmenler ḳıranı” (BH 4a10) 

ʿömer ḫaṭṭāb oġlı: Hz. Ömer’in lakaplarından biri. krş. ḳātil-i küffār, ʿömer-i ḫaṭṭāb 

 “andın ṣoŋra ʿömer ḫaṭṭāb oġlı / ʿālem içre meşhūrdur anıŋ ʿadli” (KY B2r1) 

rūḥaʾllāh: Ar. Hz. Îsâ’nın lakaplarından biri. 

“yā rūḥaʾllāh mėnüm içümde bir er bar mūsā ḳavminden ḳalmış durur” (BH 

22a7-8) 

ṣāḥib-i ġār: Hz. Ebûbekir’in lakaplarından biri. krş. ebū bekriʾṣ-ṣıddı ̇̄ ḳ, ṣıddı ̇̄ ḳ-ı 

ṣāḥib-ġār 

 “ġarı ̇̄ blıḳda işi ebū bekriʾṣ-ṣıddı ̇̄ ḳ ṣāḥib-i ġār” (BH 19b2) 

ṣāḥib-i ẕuʾl-fikār: Hz. Ali’nin lakaplarından biri. krş. ʿali kerrār, ʿaliyy-i murtażā 
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 “ḳarındaşı ʿaliyy-i murṭażā ṣāḥib-i ẕuʾl-fikār” (BH 19b3) 

ṣıddı ̇̄ ḳ-ı ṣāḥib-ġār: Hz. Ebûbekir’in lakaplarından biri. krş. ebū bekriʾṣ-ṣıddı ̇̄ ḳ, ṣāḥib-i 

ġār 

 “andın ṣoŋra ṣıddı ̇̄ ḳ-ı ṣāḥib-ġār / ġār içre muṣṭafı ̇̄  tutdı anı yār” (KY B1v7) 

süleymān: Hz. Süleyman, Hz. Dâvûd’un oğlu, İsrailoğulları’na gönderilen hükümdar-

peygamber. 

“birisi ol yüzügi yutmış idi / ol yüzük süleymānıŋ bayıḳ ėmdi” (KY D23v12); 

“süleymān peyġāmber hüdhüdi ʿacebraḳ erdi dükel hüdhüdler arasında” (BH 

51a5-6) 

şamson: Şamson, bazı müfessirlerce peygamber olduğu düşünülen kişi. 

“bir nice müfessirler aydurlar kim bir peyġāmber bar erdi adı şamson” (BH 

51b10-11) 

şehı ̇̄d-i dār: Hz. Osman’ın lakaplarından biri. krş. ʿosmān-ı ʿaffān, ʿos̱mān-ı şehı ̇̄d 

 “rāzdaşı ʿos̱mān-ı ʿaffān şehı ̇̄d-i dār” (BH 19b3) 

ʿuzeyr: Üzeyir, Kur’an’da adı geçen, peygamber olup olmadığı tartışmalı kişi. 

 “taḳı ʿuzeyr peyġāmber eşegi ʿacebraḳ durur eşekler içinde” (BH 51a3-4) 

yaḥyā: Hz. Yahyâ, Kur’an’da adı geçen ve İsrailoğulları’na gönderilen bir peygamber. 

 “yā zekeriyyā yaḥyāyı saŋa muştuladuḳ sevingil” (BH 40a9) 

yaʿḳūb: Hz. Yakûb, Hz. İbrâhim’in torunu, Hz. Yûsuf’un babası ve İsrailoğulları’nın 

atası olan peygamber. 

“cihān içre ḳopmış idi yūsuf nebı ̇̄  / atası yaʿḳūb nebı ̇̄  ḥaḳ ḥabı ̇̄bi” (KY B3r11); 

“köŋlek kelmegi yaʿḳūb közin açdı yūsufı körmegin ḳayġu köŋlinden kiderdi” 

(BH 16a1-2) 

yezı ̇̄d: Yezîd bin Muâviye, Emevilerin ikinci halifesi. 

 “yezı ̇̄ düŋ bir ḳulı bar şibir adlu üsüm başı erdi” (BH 75b1-2) 
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yūnus: Hz. Yûnus, Kur’an’da adı geçen bir peygamber. 

“ol ikisi kerāmetlü ḳopmış idi / birisi yūnusı yutmuş idi” (KY D23v11); “bėşinçi 

yūnusı ʿaleyhʾs-selām balıḳ ḳarnından ḳurtardı” (BH 73a4-5) 

yūsuf: Hz. Yûsuf, Hz. Yakûb’un oğlu, İsrailoğulları’na gönderilen bir peygamber. 

“ḳardaşıŋız yūsuf bir düş körmiş / on bir yulduz ay kün aŋa secde ḳılmış” (KY 

B4v12); “yūsuf adın ḳamu işitti velākin ḥaḳı ̇̄ ḳat işitmek zelı ̇̄ ḫā işitti” (BH 4b9-

10) 

yūsuf ṣıddı ̇̄ ḳ: Hz. Yûsuf’un lakaplarından biri. 

 “ben ėrür men yaʿḳūb oġlı yūsuf ṣıddı ̇̄ ḳ” (KY B31r12b) 

zekeriyyā: Hz. Zekeriyyâ, Kur’an’da adı geçen ve İsrailoğulları’na gönderilen bir 

peygamber. 

 “yā zekeriyyā yaḥyāyı saŋa muştuladuḳ sevingil” (BH 40a9) 

2.2.1.2. Hükümdar, Sultan, Kral, Yönetici Adları 

alp arslan: Türklerin Orta Asya’dan Anadolu’ya gelişlerini ve mücadelesini yöneten 

askeri komutan ve Büyük Selçuklu Devleti’nin ikinci sultanı olan hükümdar. 

 “öldürür yüz sü eri kimdür ol alp arslan” (M IV-1b) 

ʿārmuŋ: Hz. Yûsuf’un babasıyla buluşup görüşmesi sırasında ortaya çıkan yönetici. 

 “melik reyyān yūsufa gene ṣordı / ʿārmuŋ nete benüm bu ḥāl oldı” (KY B75r2) 

ḳanẓafer: Hz. Yûsuf’un vezirliğini yaptığı hükümdar. 

 “ol vaḳt mıṣır meliki ḳanẓafer idi” (KY B28r10a) 

nemrūd-cāḥil: Hz. İbrâhim döneminde tevhid inancının karşısındaki siyasal otoriteyi 

simgeleyen ve Hz. İbrâhim’i ateşe atan efsanevî kral. 

 “munuŋ ulu dedesi ibrāḥı ̇̄m ḫalı ̇̄ l / oda attı anı ol nemrūd-cāḥil” (KY B9r12) 

melik reyyān: Hz. Yûsuf zamanındaki Mısır hükümdarı. krş. reyyān 
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“melik reyyān tapusına ḥāżır keldi / yūsufdan reyyāna keyd ḳıldı” (KY B43r12) 

muṣʿab: Hz. Yûsuf zamanındaki Mısır hükümdarı Melik Reyyân’ın oğlu, Mısır 

hükümdarı. krş. muṣʿab oġlı velı ̇̄d 

“bir neçeler aydur anıŋ oġlı muṣʿab ḳaldı / iki yüz yıl mıṣır içre melik oldı” (KY 

B77r5) 

muṣʿab oġlı velı ̇̄d: Hz. Yûsuf zamanındaki Mısır hükümdarı Melik Reyyân’ın oğlu, 

Mısır hükümdarı. krş. muṣʿab 

“ol ṭāgı ̇̄ niŋ oġlı firʿavn laʿı ̇̄ n oldı / muṣʿab oġlı velı ̇̄d aŋa dėrler ėmdi” (KY 

B77r6) 

reyyān: Hz. Yûsuf zamanındaki Mısır hükümdarı. krş. melik reyyān 

 “ḫabbāz ile sāḳı ̇̄ ni antlaşdurdı / reyyāna aġu vėrüŋ dėyür ėmdi” (KY B43v15) 

   →    2.1.2.1. “Bir yıldız adı.” 

ṭālūt: İsrailoğulları’nın Kur’an’da adı geçen ilk kralı. 

 “ṭālūt süsi birle ol ırmaḳa degdi kim erdün birle felesṭı ̇̄ n arasında” (BH 83a23) 

2.2.1.3. Din Büyükleri, Sahabe, Evliya Adları 

ʿabdu’llāh: Hz. Ömer’in oğlu, en çok hadis rivayet eden, en çok fetva veren yedi 

sahabeden biri. krş. ʿabdu’llāh ömer oġlı 

 “ʿabdu’llāh aydur men eyitmedügüme özüm köyündü” (BH 6a12) 

ʿabdullah bin ʿabbās: Hz. Muhammed’in amcasının oğlu, tefsir ve fıkıh ilimlerinde 

otorite kabul edilen ve çok hadis rivayet edenler arasında yer alan sahabe. krş. ibni 

ʿabbās 

“ʿabdullah bin ʿabbās ayur ana anasına üçde bir vėreler ayruḳın ataya vėreler” 

(FK 69a5) 

ʿabdullah bin mesʿūd: İlk Müslümanlardan biri, Kûfe tefsir ve fıkıh mekteplerinin 

kurucusu. krş. ibni mesʿud 
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 “meger ʿabdullah bin mesʿūd aydur ata anasına altıda bir vėreler” (FK 69a7) 

ʿabdu’llāh ömer oġlı: Hz. Ömer’in oğlu, en çok hadis rivayet eden, en çok fetva veren 

yedi sahabeden biri. krş. ʿabdu’llāh 

“ʿabdu’llāh ömer oġlı aydur mėnüm köŋlüme düşdi kim aydam ḫurmā aġacı 

durur dėyü” (BH 6a9-10-11) 

ʿabdurraḥman bin ʿafv: Hz. Muhammed’e ilk iman eden ve cennetle müjdelenen on 

sahabeden biri. 

“ʿabdurraḥman bin ʿafv gendü uraġutına üç ṭalaḳ vėrmiş ölüm sükelikinde” 

(FK 64b22-23) 

abū ḥanı ̇̄ fe: Hanefi mezhebinin imamı. 

“ḥükümleri buyuḳ durur er ḳarındaş ve ḳız ḳarındaşlar yā ata atası birle mı ̇̄ rās̱ 

dutmayalar abū ḥanı ̇̄ fe ḳavlinde” (FK 69b14-15) 

abū yūsuf: Ebû Hanîfe’nin önde gelen talebesi, hukukçu ve ilk kadı. 

“er ḳarındaşlar nice kim bolsalar ata atası birle hı ̇̄ ç mı ̇̄ rās̱ bulmayalar abū yūsuf 

ḳavlinde” (FK 69b9-10) 

ʿalı : Ferâiz Kitâbı’nda adı geçen fıkıh âlimlerinden biri. 

 “ʿalı  ve zeyd ḳavlinde bu mesʾeleler cevābı bu durur” (FK 69a25-26) 

→    2.2.1.1. “Hz. Ali, dört büyük halifeden dördüncüsü.” // 2.2.1.4. “Hayatı hakkında 

pek bilgi bulunmayan ve Harezmli bir Oğuz Türkü olduğu düşünülen, Kıssa-i 

Yûsuf’un şairi.” 

ʿāyişe: Hz. Ebûbekir’in kızı ve Hz. Muhammed’in hanımı. 

“(…) ḥadı ̇̄ s̱ maʿnı ̇̄ si bu durur kim rivāyet ḳılur ʿāyişe rażıyaʾllāhu ʿanhā” (BH 

33b15-16) 

bilāl: Hz. Muhammed’in ilk müezzini olan sahabe. 
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“fārs ulusı selmān durur rūm ulusı ṣuheyb durur ḥabeş ulusı bilāl durur” (BH 

42b7-8) 

caʿfer-i ṣādıḳ: Caferi fıkhının kurucusu. 

 “üçinçi maʿnı ̇̄  ol durur kim caʿfer-i ṣādıḳ aydur” (BH 37a12) 

ebū hüreyre: Çok hadis rivayet etmesiyle tanınan bir sahabe. 

“(…) ḥadı ̇̄ s̱ maʿnı ̇̄ si bu durur kim aydur ebū hüreyre rażıyaʾllāhu ʿanhu” (BH 

28b17-18) 

ebū saʿı ̇̄d-i ḫudrı ̇̄ : Çok hadis rivayet eden yedi sahabeden biri. 

“muḥadis̱ler ara uluġ durur anuŋ ḳadri ol kim erdi ebū saʿı ̇̄d-i ḫudrı ̇̄” (BH 

19a21) 

enes ibni mālik: Hz. Muhammed’e hizmetiyle tanınan ve çok hadis rivayet edenler 

arasında yer alan bir sahabe. 

“bu ḥadı ̇̄ s̱ maʿnı ̇̄ sini rivāyet ḳılur ḥamı ̇̄ diʾṭ-ṭavı ̇̄ l enes ibni mālikden” (BH 11a20-

21) 

fāṭımatüʾz-zehrā: Hz. Muhammed’in soyunu devam ettiren kızı. 

“ʿaliyy-i murtażā ʿammum boldı fāṭımatüʾz-zehrā ḳız ḳarındaşum boldı” (BH 

60b9-10) 

ḥamı ̇̄ diʾṭ-ṭavı ̇̄ l: Behcetü’l-Hadâik’ta adı geçen bir hadis hafızı. 

“bu ḥadı ̇̄ s̱ maʿnı ̇̄ sini rivāyet ḳılur ḥamı ̇̄ diʾṭ-ṭavı ̇̄ l enes ibni mālikden” (BH 11a20-

21) 

ḫadı ̇̄ce: Hz. Muhammed’in ilk hanımı. 

“bir kez otururken andaġ körindi ḫadı ̇̄ce saçın açdı cebrāʾil körinmes boldı” (BH 

146b14-15) 

ḥamza: Hz. Muhammed’in amcası, Uhud şehitlerinden. 

 “ʿalı ̇̄  alplıġı ḥamzadan ögrenmiş erdi” (BH 128b9) 
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ḥasan: Hz. Muhammed’in torunu, Hz. Fatıma ile Hz. Ali’nin büyük oğlu. 

“biri ḥasan biri ḥüseyin iki şehı ̇̄d / şebāben ehl-i cennet anlar olsun ėmdi” (KY 

B2v2); “reūlüʾs̱-s̱aḳaleyn durur oġlanları adı ḥasan ḥüseyn durur” (BH 13b16-

17) 

ḥüseyin / ḥüseyn: Hz. Muhammed’in torunu, Hz. Fatıma ile Hz. Ali’nin küçük oğlu. 

“biri ḥasan biri ḥüseyin iki şehı ̇̄d / şebāben ehl-i cennet anlar olsun ėmdi” (KY 

B2v2); “ḥüseyn bu bitiyi oḳıdı aḥvāl neteg erdügin bildi” (BH 75b5) 

ibni ʿabbās: Hz. Muhammed’in amcasının oğlu, tefsir ve fıkıh ilimlerinde otorite kabul 

edilen ve çok hadis rivayet edenler arasında yer alan sahabe. krş. ʿabdullah bin ʿabbās 

“maʿnı ̇̄  bu durur kim ibni ʿabbāsdan rivāyet durur kim ādem ʿaleyhi’s-selām 

ayıttı” (BH 13b2-3) 

ibni mesʿud: İlk Müslümanlardan biri, Kûfe tefsir ve fıkıh mekteplerinin kurucusu. krş. 

ʿabdullah bin mesʿūd 

“rivāyet ḳılur kim ibni mesʿuddan rażıyaʾllāhu ʿanhu kim ol aydur” (BH 21b6-

7) 

mesʿūd oġlı ʿurve: Mekke’nin ileri gelenlerinden ve Hz. Muhammed’in akrabası olan 

bir sahabe. 

“ḳureyş kāfirleri ayıttılar eger taŋrı peyġāmberlıḳ bėribimek peyġāmberlıġı 

mesʿūd oġlı ʿurveye bėribiye erdi” (BH 24b1-2) 

muḥammed:12 Ferâiz Kitâbı’nda adı geçen fıkıh âlimlerinden biri. 

“ve muḥammed ḳavlinde yaru māl ḳız oġlınıŋ ḳızına böle” (FK 70a4) 

ʿos̱mān bin ʿafāf : Ferâiz Kitâbı’nda adı geçen din büyüklerinden biri. 

“ʿabdurraḥman öldükde ʿos̱mān bin ʿafāf  (…) anıŋ uraġutına mı ̇̄ rās̱ vėrmiş” 

(FK 64b24) 

                                                           
12 Burada, “muḥammed” adından önce veya sonra herhangi bir unvan ya da unvan niteleyicisi 

bulunmadığından bu adın fıkıh âlimlerinden birine ait olduğu düşünülebilir. Çünkü metinde, Hz. 

Muhammed, “yalvaç” ve “muṣṭafā” unvanlarıyla geçmektedir (bk. 2.2.1.1. muḥammed). 
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ʿömer: Ferâiz Kitâbı’nda adı geçen fıkıh âlimlerinden biri. 

 “bu ʿömer ve ʿali ve ubeyy ibn ka’an ḳavilleri durur” (FK 64b26) 

   →    2.2.1.1. “Hz. Ömer, dört büyük halifeden ikincisi.” 

s̱ābit oġlı nuʿmān: İmâm-ı Âzam, İslam dininin dört fıkıh mezhebinden birisi olan 

Hanefi mezhebinin kurucusu. 

“ẓāhir ʿayān bilür mü siz sizler anı / s̱ābit oġlı nuʿmān aŋa dėrler ėmdi” (KY 

B2v8) 

selmān: İslamiyet’i kabul eden İran asıllı ilk sahabe. 

“fārs ulusı selmān durur rūm ulusı ṣuheyb durur ḥabeş ulusı bilāl durur” (BH 

42b7-8) 

sevde: Hz. Muhammed’in hanımı. 

 “sevde münācāt içinde ḥācetin taŋrıya ʿarża ḳıldı” (BH 112a1-2) 

ṣuheyb: Küçük yaşta Bizanslılara esir düşen ve Rum kültürüyle yetişen bir sahabe. 

“fārs ulusı selmān durur rūm ulusı ṣuheyb durur ḥabeş ulusı bilāl durur” (BH 

42b7-8) 

ubeyy ibn ka’an: Ferâiz Kitâbı’nda adı geçen fıkıh âlimlerinden biri. 

 “bu ʿömer ve ʿali ve ubeyy ibn ka’an ḳavilleri durur” (FK 64b26) 

ümmü seleme: Hz. Muhammed’in hanımı. 

 “ümmü seleme durdı çāẕıra kirdi” (BH 76a1) 

vehb bin münebbih: Yemenli tâbiî. 

 “rivāyet ḳılurlar vehb bin münebbihden kim ol aydur” (BH 48b1) 

żaḥḥāk: Ebû Âsım ed-Dahhâk, önemli eserler yazmış bir kadı ve hadis hafızı. 

“żaḥḥāk aydur ḳaçan kim muḥammed muṣṭafā peyġāmberlıḳın āşikārā ḳıldı 

erse” (BH 24b1) 
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zeyd: Fıkhî konularda vuku bulmuş olaylar üzerine görüşler bildirmiş bir sahabe. krş. 

zeyd bin s̱ābit 

 “ʿalı  ve zeyd ḳavlinde bu mesʾeleler cevābı bu durur” (FK 69a25-26) 

zeyd bin s̱ābit: Fıkhî konularda vuku bulmuş olaylar üzerine görüşler bildirmiş bir 

sahabe. krş. zeyd 

“velikin zeyd bin s̱ābit ḳavlinde farı ̇̄ że iḍilerin ḳalan māl beytelmāle vėreler” 

(FK 63a11-12) 

2.2.1.4. Sanatçı (Şair, Yazar), Düşünür Adları 

abuʾlleys̱ naṣir bin ibrāhı ̇̄m semerḳandı ̇̄ : Feraîz Kitâbı’nın yazarı, Hanefi fıkıh, hadis 

ve tefsir âlimi. 

“faḳı ̇̄ h imām zāhid abuʾlleys̱ naṣir bin ibrāhı ̇̄m semerḳandı ̇̄  (…) aydur” (FK 

60a7-8) 

ʿali: Hayatı hakkında pek bilgi bulunmayan ve Harezmli bir Oğuz Türkü olduğu 

düşünülen, Kıssa-i Yûsuf’un şairi. 

“raḥmet ḳılġıl yā raḥı ̇̄m ḳul ʿaliye / ṣoŋ nefesde müferraḥ ḳılġıl ėmdi” (KY 

B79r6) 

→    2.2.1.1. “Hz. Ali, dört büyük halifeden dördüncüsü.” // 2.2.1.3. “Ferâiz 

Kitâbı’nda adı geçen fıkıh âlimlerinden biri.” 

ḫāmūş: Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin mahlaslarından biri. 

“dek tur şunı ̇̄ dam az tū u ḫāmūş mandam” (M VII-7a) 

miskin ʿabbās: Feraîz Kitâbı’nın müstensihi. 

 “bu kitābı miskin ʿabbās yazdı taŋrı aŋa raḥmet ḳılsun” (FK 60a17) 

şams-i tabrı ̇̄z: Şems-i Tebrîz, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin sohbet şeyhi ve 

mahlaslarından biri. 

“māhı ̇̄  çu şams-i tabrı ̇̄z ġaybat numūd guftand” (M VI-10a) 
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şeyādu ḥamza: Şeyyâd Hamza, XIII-XIV. yüzyıllarda yaşamış Anadolu sahası Türk 

edebiyatının ilk şairlerinden biri. 

“şeyādu ḥamzanuŋ göŋli sinüŋ zülfüŋ semāʿında” (ŞH 8a) 

yāḳūt arslan: Hayatı hakkında bilgi bulunmayan, Feraîz Kitâbı’nı Farsçadan Türkçeye 

çeviren bilgin. 

 “ėmdi yine faḳı ̇̄h yāḳūt arslan (…) bunı dürk diline döndürdi” (FK 60a13) 

2.2.1.5. Diğer Kişi Adları 

arslan: İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından biri. 

 “sekizinçisine arslan dėdüm ėmdi” (KY B65r2b) 

→    2.1.4.2. “Arslan.” // 2.2.7.2. “Yiğit, savaşçı.” 

beşir:  1. Hz. Yûsuf’u satın alan tacirin kölelerinden biri. 

 “beşir büşrā ikilesi ḳova aldı / ḳuyunıŋ üzesine ḥāżır keldi” (KY B15r5) 

 2. Hz. Yakûb’un cariyelerinden birinin oğlu. 

“yūsuf sawçı nebı ̇̄  beşir başlap yetti / yaʿḳūb oġlanları nebı ̇̄  cümle dutdı” (KY 

B66r1) 

→    2.2.7.3. “Müjdeli haber veren, müjde getiren.” 

būstān: Yûsuf kıssasında Hz. Muhammed’e soru soran Yahudi. 

“meşhūrdur bu rivāyetde ol cabbārdan / bir cüḥūd var idi adı būstān” (KY 

B3v7) 

   →    2.1.8.12. “Bahçe.” 

büşrā: Hz. Yûsuf’u satın alan tacirin kölelerinden biri. 

 “ikilesi tarttılar beşir büşrā / ʿazı ̇̄ z yūsuf ol dem çıḳdı taşra” (KY B15r15) 

dar: İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından biri. 
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 “altınçısınıŋ adın dar dėdüm” (KY B65r1b) 

   →    2.1.16.3. “Sıkıntı, güçlük.” // 2.2.7.7. “Dar.” 

deŋiz: İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından biri. 

 “evvel oġlumnıŋ adın deŋiz dėdüm” (KY B64v13a) 

   →    2.1.3.2. “Deniz.” 

dı ̇̄ne: Hz. Yakûb’un kızı. 

“cümleleri sewünüşüp alıp vardı / dı ̇̄ne miskı ̇̄ n aġlayu yügürür ėmdi” (KY 

B7r1b) 

duġar oġlı: Hz. Yûsuf’u kardeşlerinden satın alan tacir. krş. melik bin duġar, melik 

duġar 

 “duġar oġlı ol melik bir düş kördi” (KY B14r4a) 

ebū ṭālib: Hz. Muhammed’in amcası. 

 “muḥammed muṣṭafā diledi ol seddi söke ebū ṭālibe ı ̇̄mān ketürde” (BH 10b7-8) 

ferı ̇̄d: İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından biri. 

 “toḳuzunçısınıŋ adın ferı ̇̄d dėdim” (KY B65r5a) 

ġār: İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından biri. 

 “yetinçisiniŋ adın ġār dėdüm” (KY B65r2a) 

   →    2.1.3.1. “Mağara.” 

ġarı ̇̄b: İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından biri. 

 “onunçı seniŋ adın ġarı ̇̄b dėdim” (KY B65r5b) 

   →    2.2.7.2. “Kimsesiz, zavallı olan.” 

gūr: İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından biri. 

 “beşinçisiniŋ adın gūr dėdüm” (KY B65r1a) 
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   →    2.1.9.11. “Mezar.” 

ḥavvā: İlk kadın, Hz. Âdem’in zevcesi ve insan neslinin annesi. 

“sizlerüŋ içün durur (…) ādem ve ḥavvā içün durur eger anlar buġday yėmeseler 

erdi bola kim uçmaḳdan çıḳmayalar erdi” (BH 37a9-10) 

ḥurre: Hz. Hüseyin’in maiyetindeki askerlerden biri. 

 “ḥurre ḥamle ḳıldı oluḳ ḥamle içinde ḳırḳ er kemişdi” (BH 76b1) 

ibni yemen: Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin. 

 “ḳardaşım ibni yemen ḳaldı maġmūm” (KY B18v14a) 

ḳābil: Hz. Âdem ile Hz. Havvâ’nın ilk iki oğlundan biri. 

“eger dilek ādemüŋ bolsayıdı ḳābili üre erdi eger dilek nūḥuŋ bolsayıdı kenʿānı 

üre erdi” (BH 24b8-9) 

ḳan: İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından biri. 

 “törtünçisine ḳan dėdüm ėmdi” (KY B64v14b) 

   →    2.1.7.2. “Kan.” 

ḳarġa ibni ṭālut: Hz. Yûsuf’u köle pazarından satın almaya gelen zengin bir kimse. 

 “rāvı ̇̄ lerde rivāyet şöyle idi / ḳarġa ibni ṭālut aŋa dėrler idi” (KY B25v2) 

ḳayġu: İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından biri. 

 “üçünçisiniŋ adın ḳayġu dėdüm” (KY B64v14a) 

   →    2.1.16.3. “Kaygı, üzüntü, tasa.” 

kenʿān: Hz. Nûh’un kendisine iman etmeyen oğlu. 

“eger dilek ādemüŋ bolsayıdı ḳābili üre erdi eger dilek nūḥuŋ bolsayıdı kenʿānı 

üre erdi” (BH 24b8-9) 

   →    2.2.2.1. “Hz. Yakûb’un ülkesi, Filistin.” 
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ḳılıç: Hz. Yûsuf’u satın alan tacirin Habeşli kölesi. 

“bir ḥabeşı ̇̄  ḳulı var idi ḳılıç atlu / ḳullarınıŋ cümlesinden ol heybetlü” (KY 

B19r3) 

   →    2.1.13.2. “Kılıç.” 

ḳul: İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından biri. 

 “on ikinçisine ḳul dėdim ėmdi” (KY B65r6b) 

   →    2.1.9.10. “Kul, köle.” // 2.1.15.3. “Tanrı’ya göre insan, derviş, mürit.” 

ḳurt: İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından biri. 

 “ikinçisiniŋ adın ḳurt ḳodum” (KY B64v13b) 

→    2.1.4.2. “Köpekgillerden yırtıcı bir hayvan.” // 2.1.4.3. “Bazı böceklere verilen 

ad.” 

mamile: Hz. Yûsuf’un küçük oğlu. 

 “yūsuf anlar buşduġın ẓāhir bildi / kiçi oġlı mamileye emr ḳıldı” (KY B67r7) 

mecnūn: Leyla ve Mecnûn adlı halk hikâyesindeki erkek kahramanın lakabı. 

 “velı ̇̄kin ḥaḳı ̇̄ ḳat işitmek mecnūn işitti” (BH 4b9) 

melik bin duġar: Hz. Yûsuf’u kardeşlerinden satın alan tacir. krş. duġar oġlı, melik 

duġar 

 “mıṣır içre ulu melik olur idi / anıŋ adı melik bin duġar idi” (KY B14r3) 

melik duġar: Hz. Yûsuf’u kardeşlerinden satın alan tacir. krş. duġar oġlı, melik bin 

duġar 

 “anı işitüp melik duġar sefer ḳıldı” (KY B14v3a) 

melik-zāde ṭaymus: Yûsuf kıssasının kadın kahramanı Züleyha’nın babası. krş. 

ṭaymus, ṭaymus ibni tālus 
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“ḳulaḳ dutup diŋleŋiz uşbu sözi / ol züleyḫā melik-zāde ṭaymus ḳızı” (KY 

B26r16) 

merḥā: Hz. Mûsâ’nın, Hz. Yûsuf’un tabutunu sudan çıkarmak isterken karşılaştığı 

kadının adı. 

“mūsı ̇̄  aŋa żāmin vėrdi rāżı ̇̄  oldı / ol ʿavratıŋ adı bellü merḥā ėmdi” (KY 

B77v16) 

meryem: Hz. Îsâ’nın annesi. 

 “ben bir erven ʿı ̇̄ sā ḳavminden ve ben meryeme ṭapu ḳılmışvan” (BH 21b11) 

mes̱ālim: Hz. Yûsuf’un büyük oğlu. 

 “on iki oġul aŋa rūzı ̇̄  ḳıldı / ulusına mes̱ālim dėrler ėmdi” (KY B56r4) 

rāḥil: Hz. Yûsuf’un annesi. krş. ümmü rāḥil 

“yūsuf nebı ̇̄  bir gūr üzre yüzin düşdi / ol anası rāḥil imiş bayıḳ ėmdi” (KY 

B19r6) 

rāvil: Hz. Yûsuf’un üvey kardeşi. 

“şemʿūna sıġunur ise ḳarşu ḳapar / rāvil dutup uruban saçın çeker” (KY B7v10) 

selām oġlı ʿabdullāh: Yûsuf kıssasında, Hz. Muhammed’e soru sormak için toplanan 

Yahudilerden biri. 

“bir kün cümle cüḥūdlar mecmūʿ oldı / selām oġlı ʿabdullāh beyle keldi” (KY 

B78r9) 

şemʿūn: Hz. Yûsuf’un üvey kardeşi. 

 “şemʿūn aydur yā yūsuf nige küldüŋ” (KY B8r16a) 

şibir: Yezîd’in kölesi. krş. şibir-i maḫẕūl 

 “yezı ̇̄ düŋ bir ḳulı bar şibir adlu üsüm başı erdi” (BH 75b1-2) 

şibir-i maḫẕūl: Yezîd’in kölesi. krş. şibir 
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 “atı başın durdurdı şibir-i maḫẕūl atdan indi” (BH 77b15-16) 

ṭaymus: Yûsuf kıssasının kadın kahramanı Züleyha’nın babası. krş. melik-zāde 

ṭaymus, ṭaymus ibni tālus 

“ol ṭaymus ėrdi melik maġrıb iyesi” (KY B26v2a) 

ṭaymus ibni tālus: Yûsuf kıssasının kadın kahramanı Züleyha’nın babası. krş. melik-

zāde ṭaymus, ṭaymus 

“ṭaymus ibni tālus dėgen benven bayıḳ / benüm bir ḳızım var sizge lāyıḳ” (KY 

B28r2) 

ümmü rāḥil: Hz. Yûsuf’un annesi. krş. rāḥil 

 “zārı ḳılup aytur anam ümmü rāḥil” (KY B19r7a) 

yehūdā: Hz. Yûsuf’un üvey kardeşi. 

 “munı işitüp yehūdā özi kiddi / mihr odı ḳaynadı baġrı yandı” (KY B8v14) 

zelı ̇̄ ḫā: Yûsuf kıssasının kadın kahramanı. krş. züleyḫā 

 “yūsuf adın ḳamu işitti velākin ḥaḳı ̇̄ ḳat işitmek zelı ̇̄ ḫā işitti” (BH 4b9-10) 

ẕuʾl-ḳarneyn: Kur’an’da kendisine büyük güç ve imkân verildiği bildirilen kişi. 

 “bir sedd oldur kim ẕuʾl-ḳarneyn berkitti” (BH 10a14) 

züleyḫā: Yûsuf kıssasının kadın kahramanı. krş. zelı ̇̄ ḫā 

 “züleyḫā bir kün yatup uyur idi / yūsufuŋ ṣūretin düşünde kördi” (KY B26v10) 

2.2.2. Yer Adları 

Yer Adları başlığı altında yerleşim bölgeleri ile nehir, göl, dağ, çöl vb. yerlerin 

adları metinlerde tespit edilerek incelenmiştir. 

2.2.2.1. Şehirler, Ülkeler 

ʿarūs: Bir şehir adı. 
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“üçünçi kün ʿarūs şehrine anlar kirdi / ol şehir ehli ins ü cin perı ̇̄  idi” (KY 

B23v7) 

baġdād: Bağdat. 

“baġdād içinde bir zāhid bar erdi bayram küni ḳoynına ṭolduru ḳoz ḳoyar erdi” 

(BH 60b23) 

belus: Bir şehir adı. 

“andan kelip belus şehrine anlar kirdi / ol şehir ehli cümle kāfir idi” (KY B21v4) 

beyān: Bir şehir adı. 

“andan keçdi beyān şehrine anlar kirdi / ol şehir ehli yūsufuŋ yüzin kördi” (KY 

B21v14) 

   →    2.1.11.1. “Bildirme, açıklama.” 

beytüʾl-maḳdis: Kudüs. 

 “on ikinçi beytüʾl-maḳdise mübārek dėdi” (BH 31a12) 

dımışḳ: Şam. 

 “ol zamāne içinde muʿāviye dımışḳ ili pāẕişāhı erdi” (BH 75a8-9) 

erdün: Ürdün. 

 “ṭālūt süsi birle ol ırmaḳa degdi kim erdün birle felesṭı ̇̄ n arasında” (BH 83a23) 

felesṭı ̇̄n: Filistin. 

 “ṭālūt süsi birle ol ırmaḳa degdi kim erdün birle felesṭı ̇̄n arasında” (BH 83a23) 

ḥaleb: Halep. 

“şāmdan mıṣra degin ve ḥalebden rūma degin nice sü bar erse ḳamusın dėrdi” 

(BH 75b2) 

kenʿān: Hz. Yakûb’un ülkesi, Filistin. 
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“muʿabbire aydur bu tün bir düş kördüm düşüm içre kenʿāna varur idim” (KY 

B14r5) 

   →    2.2.1.5. “Hz. Nûh’un kendisine iman etmeyen oğlu.” 

kerbelā: Hz. Hüseyin’in ve ailesinin şehit edildiği yer. 

 “ḥüseynüŋ kerbelā yazısında başın keseler” (BH 75a6) 

ḳudüs: Üç ilahi dinde de önemli bir yere sahip olan ve kutsal sayılan şehir. 

“andan keçti ḳudüs şehrine anlar kirdi / ḳudüs meliki düşünde körmişdi” (KY 

B22r1) 

kūfe: Kûfe. 

 “ve kūfeden biti yazdılar” (BH 75b3) 

medı ̇̄ne: Medine. 

 “ḳopduġı yėr mekke ḥaremi medı ̇̄ne durur” (BH 13b16) 

mekke: Mekke. 

 “yā müʾminler ferişteler ol dün mekkeye dėrilürler” (BH 12a16) 

mıṣır / mıṣr: Mısır. 

“mıṣır içre pādişāh olduġını / naẓım birle aytalım sen aŋla ėmdi” (KY B3r10); 

“aŋlayasız kim ol vaḳtın mıṣr iline ḳaḥṭlıḳ düşdi” (BH 101a11) 

rūm: Doğu Roma (Bizans) İmparatorluğu. 

“şāmdan mıṣra degin ve ḥalebden rūma degin nice sü bar erse ḳamusın dėrdi” 

(BH 75b2) 

→    2.2.3. “Doğu Roma (Bizans) İmparatorluğu sınırları içinde yaşayan halk, 

Müslüman ülkelerde oturan Yunan asıllı kimse.” 

şām: Şam. 
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“şāmdan mıṣra degin ve ḥalebden rūma degin nice sü bar erse ḳamusın dėrdi” 

(BH 75b2) 

ṭāyif: Taif. 

 “muḥammed muṣṭafā bir kün ṭāyif dapa ġāzı ̇̄ lıġa barur erdi” (BH 65a3) 

yemen: Yemen. 

 “yemende mıṣırda ṭatlu aş keldi / telim māl ketürüp rüşvet vėrdi” (KY B43v14) 

2.2.2.2. Nehirler, Göller, Dağlar, Çöller ve Diğer Yer Adları 

ʿarafāt: Hacıların Kurban Bayramı’nın arife günü toplandıkları Mekke’nin 

doğusundaki tepe. 

 “ol terviye birle ʿarefe durur ʿarafāt ṭaġına aġmaḳ içün durur” (BH 66b21) 

nehrüʾl-ʿuyūn: Bir yer adı. 

“yūsuf nebı ̇̄  müʾminleri cümle dėrdi / bir ḫoş yere nehrüʾl-ʿuyūn at vėrdi” (KY 

B76v11) 

nı ̇̄ l: Nil nehri. 

 “kervān kelip nı ̇̄ l baḥrına yaḳın düşdi” (KY B24r4a) 

2.2.3. Boy, Kavim, Millet Adları 

Bu başlık altında metinlerde tanıklanan boy, kavim, millet adları 

örneklendirilmiştir. 

ʿacem: Ar. İranlı. 

“yūsuf sawçı ḳıṣṣasın ḳılduḳ ʿayān / ʿarab ʿacem dil yetdükçe ḳılduḳ beyān” 

(KY B78v6) 

ʿād: Ar. Kur’an’da adı geçen eski bir Arap kavmi. 

 “ʿād ḳuyusı tėġresinde yük düşürdi” (KY B14v3b) 

ʿarab: Ar. Arap. krş. ʿarabı ̇̄  / ʿarābı ̇̄  
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“kenʿāndan bir ʿarab mıṣıra keldi” (KY B45r7b); “sedd ʿarab luġati içinde 

berkitmek bolur” (BH 10a14) 

ʿarabı ̇̄  / ʿarābı ̇̄ : Ar. Arap, Arap ırkından olan. krş. ʿarab 

“şol ʿarabı ̇̄  oġlançuḳı urdım ėmdi” (KY B20v14b); “bir ʿarābı ̇̄  keldi ʿaliye 

ḳarşu” (BH 132b6) 

benı ̇̄  isrāʾil: Ar. İsrailoğulları. 

“benı ̇̄  isrāʾil zāhidleri seksen yıl beytüʾl-maḳdis mescidinde muʿtekif otururlar 

ermiş” (BH 51b22) 

benı ̇̄  ḳubeyle: Ar. Bir Arap kabilesi. 

 “yā benı ̇̄  ḳubeyle ḫānedānı baḫtıŋız açıldı” (BH 113b20) 

dürk: Türk. krş. türk. 

 “ėmdi yine faḳı ̇̄ h yāḳūt arslan (…) bunı dürk diline döndürdi” (FK 60a13) 

fārs: Ar. İran’ın güneybatısında yaşayan halk veya bu halkın soyundan olan. 

“fārs ulusı selmān durur rūm ulusı ṣuheyb durur ḥabeş ulusı bilāl durur” (BH 

42b7-8) 

ḥabeş: Ar. Habeş memleketi ahalisinden olan. krş. ḥabeşı ̇̄  

“fārs ulusı selmān durur rūm ulusı ṣuheyb durur ḥabeş ulusı bilāl durur” (BH 

42b7-8) 

ḥabeşı ̇̄ : Ar. Habeş memleketi ahalisinden olan. krş. ḥabeş 

 “bir ḥabeşı ̇̄  ḳulı var idi ḳılıç atlu” (KY B19r3a) 

ḥaṭemı ̇̄ : Ar. Hatem memleketi ahalisinden olan. 

“müdām anlar sizlere ḫıḍmet ḳıla / kimi ḥaṭemı ̇̄  kimi rūmı ̇̄  ola ėmdi” (KY 

B28r9) 

ḳureyş: Ar.Hz. Muhammed’in mensup olduğu Arap kabilesi. 
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“ḳureyş kāfirleri ayıttılar eger taŋrı peyġāmberlıḳ bėribimek peyġāmberlıġı 

mesʿūd oġlı ʿurveye bėribiye erdi” (BH 24b1-2) 

moġal: Moğ. Moğol. 

“sehergeh bir moġal oġlan çapardı ol maŋa ḳarşu” (ŞH 5a) 

rūm: Ar. Doğu Roma (Bizans) İmparatorluğu sınırları içinde yaşayan halk, Müslüman 

ülkelerde oturan Yunan asıllı kimse. krş. rūmı ̇̄  

“agar tat sen agar rūm sen agar türk” (M V-3a); “fārs ulusı selmān durur rūm 

ulusı ṣuheyb durur ḥabeş ulusı bilāl durur” (BH 42b7-8) 

   →    2.2.2.1. “Doğu Roma (Bizans) İmparatorluğu.” 

rūmı ̇̄ : Ar. Doğu Roma (Bizans) İmparatorluğu sınırları içinde yaşayan halk, Müslüman 

ülkelerde oturan Yunan asıllı kimse. krş. rūm 

“müdām anlar sizlere ḫıḍmet ḳıla / kimi ḥaṭemı ̇̄  kimi rūmı ̇̄  ola ėmdi” (KY 

B28r9) 

tat:13 Acem, İranlı. 

“agar tat sen agar rūm sen agar türk” (M V-3a) 

türk: Türk. krş. dürk. 

“agar tat sen agar rūm sen agar türk” (M V-3a); “immā tāzı ̇̄  ve pārisı ̇̄  dilinde 

türk dili üzre ġālib erdiler” (BH 2b7) 

yeʾcūc ve meʾcūc: Ar. Zülkarneyn döneminde ortaya çıkan ve kıyametin kopmasına 

yakın dönemde zuhur ederek yeryüzünde bozgunculuk yapacak olan topluluk. 

 “yeʾcūc ve meʾcūc birle ḫalḳ arasında ol iki ṭaġ arası erdi” (BH 10a15-16) 

2.2.4. Lehçe, Dil Adları 

Bu başlık altında metinlerde geçen lehçe, dil adları ele alınmıştır. 

                                                           
13 Genellikle “yabancı” anlamında kullanılan bu sözcük, Orta Türkçede “İranlı” anlamına da gelmektedir 

(Eren, 1999: 396). 
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ʿarabça: Ar.+T. Arapça. 

 “bu tedbı ̇̄ ri bunlar beyle eylediler / ʿarabça yūsufa sözlediler” (KY B15v15) 

bārsı ̇̄ : Far.+Ar. Farisi, Farça. krş. pārisı ̇̄  

“ve ḫoca imām (…) bu kitābı bārsı ̇̄  dilince ḳoşdı” (FK 60a12) 

pārisı ̇̄ : Far.+Ar. Farisi, Farça. krş. bārsı ̇̄  

 “immā tāzı ̇̄  ve pārisı ̇̄  dilinde türk dili üzre ġālib erdiler” (BH 2b7) 

tāzı ̇̄ : Far. Arapça. 

 “immā tāzı ̇̄  ve pārisı ̇̄  dilinde türk dili üzre ġālib erdiler” (BH 2b7) 

   →    2.1.4.1. “Arap atı.” 

türkçe: Türkçe. 

 “s̱ümme türkçe yine dėmek bolur” (BH 108a9) 

2.2.5. Eser, Yapıt Adları 

Bu başlık altında metinlerde tespit edilen eser, yapıt adları incelenmiştir. 

behcetüʾl-ḥadāyıḳ fı ̇̄  mevʿiẓiʾl-ḫalāyık: Fahrüddîn bin Mahmûd ibni’l-Hüseyn ibni 

Mahmûd et-Tebrîzî tarafından 1270-1286 yılları arasında, Kayseri’de yazılmış olan ve 

karışık dillilik özelliği gösteren bir vaaz kitabı. 

 “behcetüʾl-ḥadāyıḳ fı ̇̄  mevʿiẓiʾl-ḫalāyık ad bėrdüm” (BH 2b9-10) 

2.2.6. Allah’ı İfade Eden Adlar, Nitelemeler 

Bu başlık altında doğrudan Allah’ın adlarını, sıfatlarını karşılayan sözler ile 

Allah’ı kasteden sözler metinlerde saptanarak aktarılmıştır. 

aḥad: Ar. Bir, tek; Tanrı. krş. eḥad 

“ol erḥameʾr-rāḥimı ̇̄ n ʿūbud aḥad / hem dest-gı ̇̄ ri hem ʿubūd oldur ṣamed” (KY 

B40r7); “ʿadedi dükel aḥaddür ezelı ̇̄ dür” (BH 5a11) 
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ʿālim: Ar. Sonsuz bilgi sahibi, Tanrı. 

“benüm ḥālim sen bilür sen yā ʿālim dėr” (KY B20r8a); “ʿālim durur ġaybları 

bilür” (BH 3b1) 

   →    2.1.14. “Âlim, bilgin.” 

allāh: Ar. Kâinatta var olan her şeyi yaratan, koruyan, tek ve yüce varlık; Tanrı. 

“allāhum raḥmānıma sıġınmayum mu / raḥmetindin maġfiretler umanmayun 

mu” (KY B2v11); “allāh adın ḳamu işitti velākin ḥaḳı ̇̄ ḳat işitmek dōstlar 

işidürler” (BH 4b10-11) 

ʿallāmuʾl-ġuyūb: Ar. Gaypları, geçmişi, geleceği, hazırda olmayanı en iyi bilen; Tanrı. 

“yarın kim ḳıyāmette ol yūsuf satanlaruŋ daʿvı ̇̄ cisi yaʿḳūb peyġāmber bolġa ve 

bu ʿilmni satanlaruŋ davʿı ̇̄cisi ʿallāmuʾl-ġuyūb bola” (BH 85b8-9) 

ʿazza ve celle / ʿazze ve celle: Ar. Aziz ve yüce olan, Tanrı. 

“ḥaḳ ʿazze ve celle ol dün içinde yarlıġaya mėnüm ümmetümi” (BH 32a23); 

“taŋrı ʿazza ve celle buyruḳınca yalvaç muḥammed muṣṭafā ḳavlince ḳısmet 

ḳılalar” (FK 60a15-16) 

ʿaẓẓama şānuhu: Ar. Şanı en yüce olan, Tanrı. 

 “melik<den> celle sulṭānuhu ve ʿaẓẓama şānuhu fermān kele” (BH 27b13) 

bāḳı ̇̄ : Ar. Ebedî, ölümsüz; Tanrı. 

“mülket içre bı ̇̄ -şerı ̇̄k ol eḥade / anı bāḳı ̇̄  ẕü’l-celāl bildük ėmdi” (KY B1v4); 

“ẕātınuŋ nihāyeti yoḳ bāḳı ̇̄  durur soŋına intihā yoḳ […]” (BH 2a13-14) 

   →    2.2.7.7. “Artan, geri kalan.” // 2.2.9. “Daimî, sonsuza dek.” 

bı ̇̄ -şerı ̇̄k: Far.+Ar. Ortaksız, ortağı olmayan; Tanrı. 

 “kitāb içre bı ̇̄ -şerı ̇̄k anıŋ meşhurligi” (KY B3r16a) 

bı ̇̄ -zevāl: Far.+Ar. Zevalsiz, sona ermez; Tanrı. 
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 “el-ḥamdü şükr ü sipās ol eḥade / mülki bı ̇̄ -zevāl ol ṣamede” (KY B1v3) 

cabbār / cebbār: Ar. Kuvvet ve kudret sahibi, Tanrı. 

“anıŋ vaṣfın ḳurʾān içre ögdi cabbār” (KY B2r3b); “yazuḳ ḳılsaŋ yarlıġanmaḳ 

isteyü nişe cebbār ḳapusına kelmessin” (BH 15b19) 

celı ̇̄ l: Ar. Ulu, yüce; Tanrı. 

“ey ḳardaşlar körmez mü siz ol celı ̇̄ li” (KY B8r9a); “mėnüm bereketümden kim 

celı ̇̄ l men dünyā<da> ı ̇̄mān bulduŋ” (BH 31b9) 

celle celāluhu: Ar. Şanı yüce olan, Tanrı. 

 “mevlā celle celāluhu tevḥı ̇̄ d ipin dünyāya bėribidi” (BH 8b18-19) 

celle sulṭānuhu: Ar. Ulu ve yüce sultan, Tanrı. 

 “melik<den> celle sulṭānuhu ve ʿaẓẓama şānuhu fermān kele” (BH 27b13) 

çalap / çelep: Tanrı. 

“çelebı ̇̄ dür ḳamu dirlik çelebe gel ne gezer sen” (M I-2a); “ḳul çalap fermānına 

boy vėrmek kerek ėmdi” (KY B18v12b); “anlar kim çalap adın ayıttılar” (BH 

5a5) 

   →    2.1.9.12. “Efendi, bağışlayan.” 

dayyān: Ar. Herkesin hesabını ve hakkını en iyi bilen ve veren, Tanrı. 

 “melik netek cānın aldı ḳādir dayyān” (KY B43v8b) 

eḥad: Ar. Bir, tek; Tanrı. krş. aḥad 

 “el-ḥamdü şükr ü sipās ol eḥade” (KY B1v3a) 

erḥam: Ar. En merhametli, Tanrı. 

 “erḥam aŋa raḥmet nis̱ār ḳıldı” (KY B77r13b) 

erḥameʾr-rāḥimı ̇̄n: Ar. Merhametlilerin en merhametlisi, Tanrı. 
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“ol erḥameʾr-rāḥimı ̇̄n ʿūbud aḥad” (KY B40r7a); “yā erḥameʾr-rāḥimı ̇̄n 

niʿmeʾl-mevlā / bizge daġı bėrgil anda raḥmet ülü” (BH 28b11) 

ġaffār / ġafūr: Ar. Merhamet eden ve bağışlayan, Tanrı. 

“bu taḳdı ̇̄ ri ḳıldı baŋa mevlı ̇̄m ġafūr” (KY B19r14a); “dile andan delim köŋlüŋde 

ḥācet / revā ḳılġa dükel ḥācetiŋ ġaffār” (BH 14b16-17) 

ġufrān: Ar. Birinin kusurunu örten, suçunu bağışlayan; Tanrı. 

“yūsuf aydur ḫudāvende ġafūr ġufrān” (KY B40r5a); “döneriseŋ avıdur anuŋ 

içün kim ġufrān durur” (BH 3b4-5) 

ḥācetsüz: Ar.+T. Hiçbir şeye ihtiyacı olmayan, Tanrı. 

“ḫaṭāların yoydum bu düni diri duttuġı içün kim men bir men ḥācetsüz men” 

(BH 14a20-21) 

ḥaḳ / ḥaḳḳ: Ar. Tanrı. 

“andın ṣoŋra ol iḫtiyār ėrenlere / ḥaḳ ḥabı ̇̄bi muṣṭafı ̇̄ ni körenlere” (KY B2v3); 

“efżal ayıttı rażıyaʾllāhu ʿanhu ḥaḳ subhānehu ve taʿālā” (BH 4b1) 

→    2.1.8.7. “Pay.” // 2.1.16.2. “Verilmiş emekten doğan manevi yetki.” // 2.1.16.13. 

“Doğruluk, uygunluk.” 

ḥaḳ taʿālā: Ar. Yüce Tanrı. 

 “ḥaḳ taʿālā ilk nese kim yarattı ʿaḳlı yarattı” (BH 7a6) 

ḫālıḳ / ḫāliḳ: Ar. Tanrı. 

“hı ̇̄ ç ėksiksiz otuz üç miŋ ėrenlere / barçasındın ḫālıḳ rāżı ̇̄  olsun ėmdi” (KY 

B2v4); “ol ḫāliḳ kim yaradur şirke[t yoḳ]” (BH 3a16) 

ḥalı ̇̄m: Ar. Yumuşak davranan, hilmi çok olan; Tanrı. krş. ḥayy-ı ḥalı ̇̄m 

 “suç ḳılurısaŋ keçürür ḥalı ̇̄m durur” (BH 3b2-3) 

ḫan: Hükümdar, Tanrı. 
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“alam talʿam eyā ḫanum ne sart er men ne bularġu” (ŞH 1a) 

   →    2.1.9.12. “Hükümdar.” 

ḥannān: Ar. Sonsuz merhamet sahibi, Tanrı. 

 “yūsuf aydur ilāhünā kerı ̇̄m ḥannān” (KY B10v7a) 

ḥayy-ı ḥalı ̇̄m: Ar. Yumuşak davranan, hilmi çok olan; Tanrı. krş. ḥalı ̇̄m 

 “(…) ey ḥayy-ı ḥalı ̇̄m ve ey melik-i ḳadı ̇̄m ve ey ḳādirü'r-raḥim” (BH 3a3) 

iḍi / iẕi: Sahip, Tanrı. 

“rifʿat aŋar vermiş iḍim cabbār / cemiʿ ḳurʾān ḫaṭāsızın düzmiş ėmdi” (KY 

B2r4); “ḳonuḳlaya iẕim uġan / yėdi ṭamu ṭaşa ṭaşa” (BH 39b10) 

   →    2.1.9.9. “Sahip.” 

ilāh: Ar. İlah, Tanrı. 

“yūsuf aydur ilāhum ne ḳılayın” (KY B20r5a); “ol ḳamu ʿāleme ilāh durur” 

(BH 5a7) 

ḳādir: Ar. Güçlü, gücü yeter, erkli; Tanrı. 

“ḳādir aŋa ʿaṭā ḳılmış ḳatı ḳuvvet” (KY B10v13a); “ḳadı ̇̄m durur ḥades̱ān aŋa 

ėrmes ḳādir durur” (BH 2a10) 

ḳādir-i ber-kemāl: Ar.+Far.+Ar. Mükemmel güçlü, erk sahibi; Tanrı. 

“melik-i ẕüʾl-celāl pāẕişāh-ı bı ̇̄ -zevāl ḳādir-i ber-kemāl dükeli ʿālemden dört 

nesneyi üyürdi” (BH 25a10-11) 

ḳādirü'r-raḥim: Ar. Sonsuz kudret ve rahmet sahibi, Tanrı. 

 “(…) ey ḥayy-ı ḥalı ̇̄m ve ey melik-i ḳadı ̇̄m ve ey ḳādirü'r-raḥim” (BH 3a3) 

ḳavı ̇̄ : Ar. Güçlü, kuvvetli; Tanrı. 

 “ḳavı ̇̄ dür ḳādirdür iḍim sübḥān” (KY B41r13b);  
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   →    2.2.7.1. “Dayanıklı, güçlü, kuvvetli.” 

ḳavşurġuçı: Kavuşturucu, Tanrı. 

 “ḳavşurġuçı ḳavşursa geŋes ėmdi” (KY B16r12b) 

kāyim: Ar. Her zaman var olan, Tanrı. 

 “bar erdi kāyim ẕātı birle kimse anı bar kılmadı” (BH 2a12) 

   →    2.1.16.31. “Ayakta, dik.” 

kerı ̇̄m: Ar. Cömert, yüce; Tanrı. 

“yūsuf aydur ilāhünā kerı ̇̄m ḥannān” (KY B10v7a); “yazuḳ ḳılurısaŋ baġışlar 

kerı ̇̄m durur” (BH 3b3) 

ḳudret: Ar. Güç, kuvvet, erk; Tanrı’nın ezelî gücü. 

“ger tevfı ̇̄ ḳ versen ḳudretiŋ bol” (KY B2v16a); “ol ḳādir kim ḳudretinde 

muʿāvenet yoḳ” (BH 3a15) 

melik: Ar. Hükümdar, Tanrı. 

“dermāndeler dest-gı ̇̄ ri melik raḥmān” (KY B10v11a); “melik celle celāluhu 

ayda (…)” (BH 14a16) 

   →    2.1.9.12. “Padişah, hükümdar, hakan; ulu kişi.” 

melik-i bı ̇̄ -niyāz: Ar.+Far. İhtiyacı olmayan, müstağni hükümdar; Tanrı. 

“melik-i bı ̇̄ -niyāz dergāhına ʿarża ḳılurlar istiġfār birle duʿālarına icābet 

bulurlar” (BH 17a12-13) 

melik-i ḳadı ̇̄m: Ar. Başlangıcı olmayan, ezelî hükümdar; Tanrı. 

 “(…) ey ḥayy-ı ḥalı ̇̄m ve ey melik-i ḳadı ̇̄m ve ey ḳādirü'r-raḥim” (BH 3a3) 

melik-i ẕüʾl-celāl: Ar. Büyüklük sahibi hükümdar, Tanrı. 
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“melik-i ẕüʾl-celāl pāẕişāh-ı bı ̇̄ -zevāl ḳādir-i ber-kemāl dükeli ʿālemden dört 

nesneyi üyürdi” (BH 25a10-11) 

melik taʿālā: Ar. Yüce hükümdar, Tanrı. 

 “ve melik taʿālā tevḥı ̇̄ d kelimesini ḫurmā aġacına meŋzetti” (BH 6b15) 

mennān: Ar. İhsanı bol, Tanrı. 

 “bı ̇̄ -çāreler ümı ̇̄dim raḥı ̇̄m mennān” (KY B10v7b) 

mevlā / mevlı ̇̄ : Ar. Efendi, sahip; Tanrı. 

“mevlı ̇̄m saŋa sıġınur men men bir żaʿı ̇̄ f” (KY B2v13a); “müʾmin birle mevlā 

ara[sında] sevüşmek iki yaŋadın bolsa dōstluḳ ḳaçan kesile” (BH 8a17-18) 

mūcib: Ar. Gerektiren, gerektirici; Tanrı. 

 “mūcibden icābet ḳabūl oldı” (KY B33v16b) 

muʿı ̇̄d: Ar. Geri döndürücü; yaratılmışları ölümlerinden sonra tekrar yaratan, Tanrı. 

 “ḳamu ḥālde ol muʿı ̇̄d ḳādir durur” (KY B68v15a) 

niʿmeʾl-mevlā: Ar. Ne iyi, ne güzel Mevla! 

“yā erḥameʾr-rāḥimı ̇̄n niʿmeʾl-mevlā / bizge daġı bėrgil anda raḥmet ülü” (BH 

28b11) 

pādişāh: Far. Hükümdar, Tanrı. 

 “pādişāh eger ʿāṣı ̇̄  degül isem” (KY B20r13a) 

   →    2.1.9.12. “Büyük hükümdar, sultan.” 

pāẕişāh-ı bı ̇̄ -zevāl: Far.+Ar. Sonsuzluk sahibi padişah, Tanrı. 

“melik-i ẕüʾl-celāl pāẕişāh-ı bı ̇̄ -zevāl ḳādir-i ber-kemāl dükeli ʿālemden dört 

nesneyi üyürdi” (BH 25a10-11) 

pāẕişāh-ı kerı ̇̄m: Far.+Ar. Cömert ve yüce padişah, Tanrı. 
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“(…) ey ḥayy-ı ḥalı ̇̄m ve ey melik-i ḳadı ̇̄m ve ey ḳādirü'r-raḥim ve ey pāẕişāh-ı 

kerı ̇̄m” (BH 3a3-4) 

rabb: Ar. Tanrı. 

“yā rabb nėden oldı uşbu ṭūfān” (KY B20v7b); “yā rabbi ḫaber bėrgil maŋa 

kim künlerde saŋa ḳanġı kün sevgülürek durur” (BH 13b3-4) 

rabbeʾl-ʿalemı ̇̄n: Ar. Alemlerin Rabbi, Tanrı. 

“bola kim ṭāʿatumuz ḳabūl ḳıla ve yazuḳumuz ʿafv ḳıla āmı ̇̄ n <yā> rabbeʾl-

ʿalemı ̇̄n” (BH 41b22) 

rabbeʾl-ġanı ̇̄ : Ar. Varlıklı; kimseye muhtaç olmayan Rabb, Tanrı. 

 “sıġındum ben saŋa yā rabbeʾl-ġanı ̇̄” (KY B43r2b) 

raḥı ̇̄m: Ar. Koruyan, acıyan, merhamet eden; Tanrı. 

 “fażlıŋ birle yarlıḳaġıl yā raḥı ̇̄m dėr” (KY B20r7b) 

   →    2.1.16.3. “Acıma, esirgeme.” 

raḥmān: Ar. Herkese, her canlıya merhamet eden; Tanrı. 

“allāhum raḥmānıma sıġınmayum mu” (KY B2v11a); “kideriseŋ ünder anuŋ 

içün kim raḥmān durur (…) döneriseŋ avıdur” (BH 3b3-4) 

rezzāḳ: Ar. Bütün mahlukatın rızkını veren ve ihtiyaçları karşılayan, Tanrı. 

 “yerdeki ḳullar üzre rezzāḳ durur” (KY B21v10b) 

ṣamed: Ar. Kimseye ve hiçbir şeye muhtaç olmayan, Tanrı. 

“ẓāhirdür ṣamede cümle nihān” (KY B39v11b); “yėmes içmes ṣameddür” (BH 

5a11) 

ṣāniʿ: Ar. Yaratıcı, Tanrı. 

 “ol ṣāniʿ kim ṣanʿatında ālet yoḳ” (BH 3a16) 
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   →    2.1.14. “Yapan, işleyen, sanatçı.” 

semı ̇̄ ʿ: Ar. Her şeyi işiten, Tanrı. 

 “ünderiseŋ işidür semı ̇̄ ʿ durur” (BH 3b1-2) 

settār: Ar. Günahları ve kusurları örten, Tanrı. 

 “settār durur ʿaybları örter” (BH 3b1) 

subḥān / sübḥān: Ar. Tanrı. 

“ḥamd s̱enā telim ayġıl sübḥānıŋa” (KY B4v3a); “ol subḥān kim ḳullarına 

bunuŋ kibi eyülük ḳılur” (BH 3b7) 

subḥānaʾllāh: Ar. Her türlü kusur ve eksiklikten uzak olan, Tanrı. 

“ey subḥānaʾllāh bir ṭaġ kim muḥammed muṣṭafā ve anuŋ ümmetin seven 

kimse anuŋ içinde bolduġı içün ança uluġluḳ bulsa” (BH 22a9-10) 

sübḥānehu ve taʿālā: Ar. Her türlü kusur ve eksiklikten uzak ve yüce olan, Tanrı. 

“ammā sübḥānehu ve taʿālā men żaʿı ̇̄ f ḳulı ʿināyet deŋizine daldurdı” (BH 2b3-

4) 

taŋrı / teŋri: Tanrı. 

 “teŋri taḳdı ̇̄ ri ḳādir imiş bayıḳ bildüm” (KY B8v3a); “ḥamd u s̱enā ol taŋrıya 

kim yarattı kökleri bezedi ay kün yılduz birle” (BH 2a8); “taŋrı raḥmeti anıŋ 

üstine bolsun” (FK 60a12-13) 

tebāreke ve taʿālā: Ar. Tanrı’ya nisbet edilen bir tazim ifadesi. 

“havādaġı ḳuşlar taġ oydusındaġı vuḥūşlar deŋiz ḳaʿrındaġı balıḳlar yėr 

ḳarnındaġı cān-verler taŋrıdan tebāreke ve taʿālā ḥācet dilerler” (BH 41a18-19) 

tevvāb: Ar. Tövbeleri kabul eden, Tanrı. 

 “tevbemizi tevvāb ḳabūl ḳıla ėmdi” (KY B6v3b) 

ʿūbud: Ar. Ebedler, sonsuzluklar sahibi; Tanrı. 
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 “ol erḥameʾr-rāḥimı ̇̄n ʿūbud aḥad” (KY B40r7a) 

uġan: Her şeye gücü yeten, Tanrı. 

“ilhām berdi yūsufa ḳādir uġan” (KY B40r15b); “ḳonuḳlaya iẕim uġan / yėdi 

ṭamu ṭaşa ṭaşa” (BH 39b10) 

yaradıcı: Yaradan, Tanrı. 

 “bu ʿālemüŋ yaradıcısı yoḳ dėgil bu ṣuvı saŋa bėreyim” (BH 22b18) 

yaratġan: Yaradan, Tanrı. 

“yaratġanum ḥużūrunda ḳılam sinüŋ bile yarġu” (ŞH 9b); “yūsuf aydur 

yaratġanım ḫālıḳ durur” (KY B21v10a); “dilek mėnüm durur kim ʿālem ḫalḳın 

yaratġan ḫāliḳ men keʾennehu yeḳūlu ʿazze ve celle” (BH 24b4) 

yaratġuçı: Yaradan, Tanrı. 

 “ayıtġa ʿālemüŋ yaratġuçısı bar durur” (BH 22b19) 

ẕü’l-celāl: Ar. Celal sahibi, ululuk sahibi. 

“anı bāḳı ̇̄  ẕü’l-celāl bildük ėmdi” (KY B1v4b) 

2.2.7. Niteleme Adları 

Niteleme adları, kullanıldığı cümleye bağlı olarak çoğunlukla sıfat olma 

potansiyeli taşıyan sözleri ifade eder. 

Bu bağlamda metinlerde tanıklanan niteleme adları fiziksel ihtiyaçları ve 

özellikleri içeren niteleme adları; değer yargılarını (kişi, olay, durum ve nesnelere karşı 

benimsenen ve açığa vurulan ahlaki, dinî, felsefi vb. bir değerlendirme getiren yargıları) 

içeren niteleme adları; duygu, duygusal davranış, ruhsal durum (nesne, olay veya 

kişilerin insanın iç dünyasında oluşturduğu izlenim ve bu izlenime bağlı etki ve 

davranışlar) nitelik ve ilgilerini içeren niteleme adları; akıl, zihin (düşünme, kavrama ve 

anlama yetisi) nitelik ve ilgilerini içeren niteleme adları; yüz ölçümü-zaman nitelik ve 

ilgilerini içeren niteleme adları; kıymetli eşyalar, giyim kuşam ve süsleme/süslenmeyle 

ilgili niteleme adları; miktar, ölçü, hacim bildiren niteleme adları; benzerlik, eşitlik 
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bildiren niteleme adları; duyularla anlaşılan özellikleri karşılayan niteleme adları; 

doğayla ilgili niteleme adları; temizlikle ilgili niteleme adları; hareketlilik-durağanlık, 

ayrılma, uzaklaşma bildiren niteleme adları; toplumsal yaşamla ilgili niteleme adları; 

iletişim, etkileşimle ilgili niteleme adları; renk adları; ihtiva etme, bulundurma, taşıma, 

sahiplik, birliktelik bildiren niteleme adları; eksiklik, yoksunluk, yokluk bildiren 

niteleme adları; açıklık, belirlilik bildiren niteleme adları; sır, gizlilik, bilinmezlik 

bildiren niteleme adları ve gösterme-belirtme niteleyicileri şeklinde sınıflandırılarak 

incelenmiştir. Özel bir alanı ilgilendiren niteleme adları ise konu bütünlüğünü 

bozmamak amacıyla ilgili olduğu başlık içinde değerlendirilmiştir. Örneğin din, inanç, 

kutsallık kavramlarını çağrıştıran niteleme adları, Din, İnanç, Kutsallık başığı altında 

Nitelemeler, Unvanlar alt başlığı altında aktarılmıştır. 

2.2.7.1. Fiziksel İhtiyaçları ve Özellikleri İçeren Niteleme Adları 

aç: Yemek yemesi gereken, tok karşıtı. 

“açlar doyar suwsamışlar ḳanur ėmdi” (KY B50v15b); “ḳarnı açsa kiçi oġlan 

ārzūlasa emmegi ol” (BH 11a11) 

aḳsaḳ: Aksayan, hafifçe topallayan. 

“ḳurbānlıḳ yılḳı aḳsaḳ bolsa ya ḳaraġu ya depük bolsa ya aruḳ bolsa ya iglü 

bolsa anı ḳurbān ḳılma revā bolmas” (BH 69b20-21) 

arıḳ / aruḳ: Zayıf, sıska. 

“yedilesi yavlaḳ arıḳ olmış taḥḳı ̇̄ ḳ” (KY B48v6b); “ḳurbānlıḳ yılḳı aḳsaḳ bolsa 

ya ḳaraġu ya depük bolsa ya aruḳ bolsa ya iglü bolsa anı ḳurbān ḳılma revā 

bolmas” (BH 69b20-21) 

   →    2.2.7.2. “Arı, günahsız.” // 2.2.7.11. “Arı, temiz.” 

aṣamm: Ar. Sağır. 

“ve hem şehrüʾl-aṣamm daḳı kelmiş durur kim aŋa dėrler ve aṣamm saġır ay 

dėmek bolur” (BH 17b19-20) 

boylu: Boyu olan. 
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 “anuŋ kibi uzun boylu datlu yıyılu er daḳı kördügüm yoḳ erdi” (BH 21b8) 

bügri: Kambur. 

“ʿömer aydur resūl dudaḳın depretti aḳ saçı ḳara boldı bügri bėli könüldi yad 

köŋli ı ̇̄min boldı” (BH 118a1-2) 

çönge: Zayıf, fersiz, körleşmiş. 

 “nice yiti közleri ol kün çönge ḳılalar” (BH 28a18) 

dı ̇̄ dārlu: Far+T. Yüzlü, çehreli. 

“yā yūsuf keleçiŋ ḫoş özüŋ ʿārlu / hı ̇̄ ç kim ėrse körmiş degül sen dı ̇̄ dārlu” (KY 

B38r5) 

diri: Yaşayan, canlı, sağ. 

“anuŋ evinden ol diri bolduġınça yine ḳaçan kim gūrından ḳopsa ḳıyāmet 

küninde ketüri bėre” (BH 24a4); “ata anasına hı ̇̄ ç nese degmeye kim gendü oġlı 

diri bolsa” (FK 69a6) 

   →    2.2.7.12. “Faal, hareketli, aktif.” 

doḳ: Tok. 

“yine dükeli ḫalḳ ḳıyāmet küninde aç bolġalar illā peyġāmberler ve bularuŋ ehl-i 

beyti ve receb ve şaʿbān ve ramażān oruç dutanlar doḳ bolġalar” (BH 33b22-23) 

ėsen: Sağ, salim. 

“ḫaber vėrdi andan evvel isrāʾı ̇̄ l / yūsufum ėsen müdür dėyür ėmdi” (KY 

B68r15) 

fānı ̇̄ : Ar. Gelip geçici, ölümlü. 

“seniŋ köşkiŋ fānı ̇̄ dür bāḳı ̇̄  sarāy anda ėmdi” (KY B38v14b); “yā bende bu 

dünyā kim fānı ̇̄  durur ol yazuḳı sen ḳılursaŋ kim şeyṭānı ̇̄  durur” (BH 18b23-

19a1) 

ḥāmile: Ar. Hamile, gebe. 
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 “yā ḥāmile bolsa yā saḳal bitse yā ḥayiẓ görse iki emcek bitse” (FK 64a16) 

heybetlü: Ar.+T. Heybetli, görünüşü korku uyandıran. 

“bir ḥabeşı ̇̄  ḳulı var idi ḳılıç atlu / ḳullarınıŋ cümlesinden ol heybetlü” (KY 

B19r3) 

içici: İçici. 

 “dördünçi süçi içicileri bėşinçi ribā yėyicileri altınçı zinā ḳılġucıları” (BH 29a1) 

kāhel: Ar. Olgun yaşta olan, yetişkin. 

 “nice kāhel bı ̇̄ -namāzları namāza ḳındurur” (BH 17b10) 

ḳaraġu: Kör. 

“ḳurbānlıḳ yılḳı aḳsaḳ bolsa ya ḳaraġu ya depük bolsa ya aruḳ bolsa ya iglü 

bolsa anı ḳurbān ḳılma revā bolmas” (BH 69b20-21) 

ḳarı: Yaşlı, ihtiyar. 

“özüm ḳarı iki közüm körmez ėmdi” (KY B55v1b); “eger ḳoca erse ya ḳarı 

uraġut bolsa oruç dutmaġa küçleri yėtmese ne ḳılsunlar” (BH 37b21-22) 

ḳavı ̇̄ : Ar. Dayanıklı, güçlü, kuvvetli. 

 “ve ip issi ḳavı ̇̄  durur uçḳunası degül” (BH 9a4) 

   →    2.2.6. “Güçlü, kuvvetli; Tanrı.” 

kenç: Genç. 

 “nice kenç oġlanlu uraġutları kendüzine meşġūl ḳılalar” (BH 28a17) 

ḳoca: Yaşlı, ihtiyar. 

 “bir ḳoca er yėrinden örü durdı ayıttı” (BH 11b19) 

kör: Far. Görme engelli. krş. kūr 
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“ḥasretleri bir birine ḳavuşduram / dōstları şād düşmeni kör ḳılam ėmdi” (KY 

B40v4) 

kūr: Far. Kör, görme engelli. krş. kör 

“ol ḳarınçalar serveri kim adı munẕır erdi sıŋar közi kūr sıŋar ayaḳı sıŋar eli yoḳ 

erdi” (BH 53a18-19) 

ḳuvvetlü: Ar.+T. Kuvvetli, güçlü. 

“altınçı ḳamulardan bėk ḳuvvetlü / ḳırḳ erden ḳuvveti artuḳ ėmdi” (KY B30r15) 

küçlü: Güçlü, kuvvetli. 

 “oġlanları aydur eyle ḳıla idük / velākin anı bizden küçlü kördük” (KY B69r7) 

mecrūḥ: Ar. Yaralı. 

 “ḥalim dişvār tenüm mecrūḥ köŋlüm maġmūm” (KY B8r10a) 

nereste: Far. Nā-resı ̇̄ de, güçsüz, düşkün. 

 “maʿṣūm nerestelere baḳup ḳorlanmaslar” (BH 17b7) 

oyanuḳ: Uyanık. 

 “uyımaġıl eyā ḳul bu dün içre / tevfı ̇̄ ḳ dile ṭāʿat üzre oyanuḳ dur” (BH 30a24) 

ölü: Ölü, mevta. 

“ḳaçan kim ölüyü sine ḳosalar ve üstine ṭopraḳ yumsalar” (BH 13b18); “kimerse 

bilmese kim ol diri mi yā ölü mi anıŋ ḥükmi nite bola” (FK 64b9) 

özlü: Varlığında herhangi bir nitelik bulunduran. 

 “evvel oldur ḳadde yaḥşı ẓarı ̇̄ f özlü” (KY B30r12a) 

saġır: İşitme duyusundan yoksun, işitmeyen. 

 “ḥaḳḳı işitmese saġır bolur” (BH 4b15) 

semiz: Şişman. 
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 “reyyān aydur yeti semiz ṣıġır kördim” (KY B48v4a) 

ṣıfatlu: Ar.+T. Sıfatlı, vasıflı. 

“hı ̇̄ ç kimesne sen ṣıfatlu olmış degül” (KY B25v14a); “ol ferişte bir ḳızıl altun 

sırça ṣıfatlu kerye şarāb birle doldurur aşaḳa iner” (BH 23a3-4) 

ṣūretlü: Ar.+T. Yüzlü, çehreli. 

 “peyġāmber ḳatında bir er keldi körklü ṣūretlü eygü sı ̇̄ retlü” (BH 21b7-8) 

ṣusuz: Susuz, susamış. 

“ikinçi ḥamle ḳıldı seksen er başın aldı / ṣusuz yavlaḳ buŋaldı kendüzi daḳı 

düşer” (BH 77a17) 

şeyḫ: Ar. Yaşlı, ihtiyar. 

“bir kün tūnı ̇̄  keldi ḳapḳara islü opraḳ don keyüp aydur yā şeyḫ mėnüm ṭonuma 

gülef suvın saçġıl” (BH 16b6-7) 

yaş: Genç, taze. 

“yāḳūta beŋzer seniŋ yaŋaḳlaruŋ / yaş almadan luṭufuraḳ saḳallaruŋ” (KY 

B37v15); “mübārek ravżasından daşra çıḳa yaş alma kibi yaŋaḳları yarma belük 

saçları ṭoz ṭopraḳ birle bulaşmış bola” (BH 92a4-5) 

→    2.1.7.2. “Gözyaşı.” // 2.1.9.1. “Doğuştan beri geçen ve yıl birimi ile ölçülen 

zaman.” 

yėyici: Yiyici. 

 “dördünçi süçi içicileri bėşinçi ribā yėyicileri altınçı zinā ḳılġucıları” (BH 29a1) 

yiti: Keskin, hassas. 

 “nice yiti közleri ol kün çönge ḳılalar” (BH 28a18) 

yüzlü: Yüzü herhangi bir nitelikte olan. 
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“evvel oldur ḳadde yaḥşı ẓarı ̇̄ f özlü / ikinçi beŋzi yaḥtu körüklü yüzlü” (KY 

B30r12); “aydur ṭaġ yarıldı içinden bir ḳoca er çıḳdı uzun boylu körklü yüzlü 

şı ̇̄ rı ̇̄ n sözlü” (BH 22a12-13) 

żaʿı ̇̄ f: Ar. Zayıf, güçsüz. 

“mevlı ̇̄m saŋa sıġınur men men bir żaʿı ̇̄ f” (KY B2v13a); “ammā sübḥānehu ve 

taʿālā men żaʿı ̇̄ f ḳulı ʿināyet deŋizine daldurdı” (BH 2b3-4) 

zı ̇̄rek: Far. Uyumamış, uyanık; zihni açık. 

“oluḳ sāʿat otaġına yene keldi / aŋsuz degül sėzendi zı ̇̄rek idi” (KY B15r3); 

“cihān içre nice ʿāḳiller ve zı ̇̄rekler ve feylesūflar bar erse” (BH 64a24) 

2.2.7.2. Değer Yargılarını İçeren Niteleme Adları 

āciz: Ar. Aciz, zavallı. 

“men ācize tevfı ̇̄ ḳ ḳapusın açu vėrgil” (KY B3r6a); “ne ḳılam men āciz ol kün 

hem siz daḳı” (BH 28b10) 

ʿādil: Ar. Adaletle iş gören, adaletli. 

 “ʿādil dād ḫalāyıḳ üzre ḳılu kördi” (KY B51v2a) 

adlu: Adlı, şöhretli. krş. atlu 

 “yezı ̇̄ düŋ bir ḳulı bar şibir adlu üsüm başı erdi” (BH 75b1-2) 

ʿāḳ / ʿāḳḳ: Ar. İteatsiz, asi. 

“on ḳarındaş cümlesi boldılar ʿāḳḳ” (KY B8r13a); “eger biregünüŋ iki oġlı bolsa 

birisi muṭı ̇̄ ʿ bolsa ve birisi ʿāḳ bolsa” (BH 110a19-20) 

alp: Yiğit, kahraman. 

“beşinçi alp yüreklü heybetlü” (KY B30r14b); “yėdi aḳlām berberesin ḳoymaḳ 

baṣrı ̇̄  ʿabḳarı ̇̄  donlar diküp keymek yüz miŋ ṣaf yırtıcı alplar almaḳ” (BH 

145a11-12) 

alu: Kötü, fena. 
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“bir kez oġlı ata elinden ḳarındaşları alu yėtürmek içün oyun oynamaġı bahāne 

ḳılur” (BH 70b4-5) 

arıġ: Arı, günahsız. 

 “ḥaḳı ̇̄ ḳat ben arıġven ol yazuḳlu” (KY B41r9b) 

   →    2.2.7.1. “Zayıf, sıska.” // 2.2.7.11. “Arı, temiz.” 

ʿārlu: Ar.+T. Namuslu. 

 “cümlesiniŋ ʿaḳlı temām özi ʿārlu” (KY B23v12a) 

arslan: Yiğit, savaşçı. 

“ay arslan ḳılıç makaş az bahr-i ḫūn-i man” (M VII-5a); “ḥāżır baŋa benüm bu 

arslanlarım” (KY B8v5a) 

→    2.1.4.2. “Arslan.” // 2.2.1.5. “İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, 

Bünyamin)’in oğullarından biri.” 

ʿāṣi / ʿāṣı ̇̄ : Ar. Asi, günahkâr. 

“teŋriden ḳorḳuŋ bāṭıl ʿamel ḳılmaŋ / āḫiretde vebāldür ʿāṣı ̇̄  olmaŋ” (KY B9r8); 

“ʿāṣiler yalıŋ ayaḳ yalınçaḳ yügrüşdügi kün durur” (BH 11b14) 

assısuz: Faydasız, yararsız. 

 “bunda sin içinde aġladuġuŋ assısuz durur” (BH 13b22) 

atlu: Adlı, şöhretli. krş. adlu 

“bir ḥabeşı ̇̄  ḳulı var idi ḳılıç atlu / ḳullarınıŋ cümlesinden ol heybetlü” (KY 

B19r3) 

ʿayblu: Ar.+T. Ayıplı, kusurlu. 

“üç kez üç ṭoḳuz bolur bu ṭoḳuzda her bir üçinüŋ birisi ʿayblu durur” (BH 

17b16) 

ʿaẓı ̇̄m: Ar. Büyük, yüce. 



 
 

344 
 

 “yoḳsa ben sücūd içre ḳılam zārı / size ʿaẓı ̇̄m āfet vėre iḍim barı” (KY B13r6) 

ʿazı ̇̄z: Ar. Ulu, yüce; hükümdar. 

“ʿazı ̇̄z yūsuf temām on bir yaşar idi / yaʿḳūb sawçı uyluḳunda uyur idi” (KY 

B3v1); “pes bilmiş kerek kim bu kün ḳadri ulu bolsa ḥaḳ ḳatında bendeye vācib 

bolur anı ʿazı ̇̄z dutmaḳ” (BH 14b24-15a1) 

bāṭıl: Ar. Boş, beyhude. 

“dėrneşüben bāṭıl tedbı ̇̄ r ḳılur ėmdi” (KY B4v15b); “eger ṣadaḳa bāṭıl 

bolmaḳdan saḳındı erse ilk ı ̇̄mān birle ögdi” (BH 36a5-6) 

bed-nām: Far. Kötülüğü ile dillere düşen. 

 “bizi ḫalḳa bed-nām rüsvāy ḳılduŋ ėmdi” (KY B41r8b) 

bı ̇̄ -günāh: Far. Günahsız, suçsuz. 

 “bı ̇̄ -günāh men bayıḳ biliŋ dėyür ėmdi” (KY B13v1b) 

bı ̇̄ -vefā: Far.+Ar. Vefasız. 

 “bı ̇̄ -vefādur hergiz vefā ḳılmaz ėmdi” (KY B43r15b)  

bularġu: Fitneci. 

“alam talʿam eyā ḫanum ne sart er men ne bularġu” (ŞH 1a) 

cāyiz: Ar. Caiz, uygun, yerinde sayılan. 

 “yā isrāʾı ̇̄ l bu iş nete cāyiz ola” (KY B70r11b) 

ciger-gūşe: Far. Ciğer köşesi, sevgili. 

 “yā ciger-gūşem bu kün saŋa kim keldi” (BH 155b12-13) 

cūmerd / cümerd: Far. Cömert, eli açık. 

“bu melik ne cümerd dėdişdiler” (KY B58r3a); “ey cūmerd er kibi ilerü kelgil 

yazuġuŋa istiġfār tevbe ḳılġıl” (BH 16a15) 
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dānişmende: Far. Danişment, bilgili kimse. 

“daşdınḳı muḳı ̇̄mleriŋ dānişmendeleri bārsı ̇̄  dilin bilmez bolsalar” (FK 60a13-

14) 

datlu: Tatlı, hoş, kıymetli. krş. ṭatlu 

“datlu cāndın bayıḳ ümı ̇̄ d keser ėmdi” (KY B8r3b); “eyle berküŋ bolma ġāfil 

tende erken datlu cān” (BH 10a1) 

→    2.2.7.9. “Tatlı, lezzetli.” 

dermānde: Far. Aciz, zavallı. 

 “dermāndeler dest-gı ̇̄ ri melik raḥmān” (KY B10v11a) 

dest-gı ̇̄r: Far. Elinden tutan, yardımcı. 

 “evvel āḫir dest-gı ̇̄ri beni bildüŋ” (KY B36v11b) 

dürüst: Far. Doğru, gerçek. 

“dürüst cevāb ṣaḥı ̇̄ ḥ sözin ister ėmdi” (KY B3v8b); “andan müʾmin muvaḥḥid 

arıġ köŋül birle ṣāfı ̇̄  sır birle ve dürüst iʿtiḳad birle oruç dutmaḳ niyyetin ḳılsa” 

(BH 42a12-13); “ve bu ḥüküm dürüst bola ve diri diriden mı ̇̄ rās̱ bulmış bola” 

(FK 64b13) 

eḍgü: İyi, güzel. krş. eyegü / eygü, egü, eyü 

 “ne maʿnı ̇̄ den ʿilmiŋ üküş eḍgü oġlan” (KY B51r8b) 

egü: İyi, güzel. krş. eḍgü, eyegü / eygü, eyü 

 “cümleleri isrā ʾı ̇̄ le selām ḳıldı / egü sözin yūsufı dėrler ėmdi” (KY B6v5) 

emānetlü: Ar.+T. Güvenilir, emin. 

 “sekizinçi ḫıyānet degül emānetlü” (KY B30r16b) 

emı ̇̄n: Ar. Güvenli, emniyetli. 
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“ayrulmaḳlıḳ vaḳti keldi beyān bilgil / ṣafā köŋlüŋi ėmdi emı ̇̄n tutġıl” (KY 

B31v12) 

eyegü / eygü: İyi, güzel. krş. eḍgü, egü, eyü 

“ataŋız ol düşni eygü yormış” (KY B4v13a); “bu eyegüleri ol yaŋa ve ol 

eyegüleri bu yaŋa (…) ḳıġıra gūr içinde” (BH 14a5-6) 

eymen: Uğurlu, talihli. 

 “üçinçi ol durur kim dėrnek küni susuzlıḳdan eymen ḳılġa” (BH 11b11) 

eyü: İyi, güzel. krş. eḍgü, egü, eyegü / eygü 

“geyürdü dürli aṭlasnı minürdi bir eyü tāzı ̇̄ ” (ŞH 6a); “ve eger eyü ad isderiseŋ 

tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9a18-19) 

faʿʿāl: Ar. Çok çalışan, çalışkan, gayretli. 

 “hidāyetinde żalālet yoḳ faʿʿāl durur aŋa […]” (BH 3a18) 

fāżıl: Ar. Faziletli, erdemli. 

“ol kişi ṣıfatlu fāżıl ola / ʿilm ü ḥikmet üze ol kāmil ola” (KY B50r4); “ol üç farż 

lāzım durur ayruḳları fāżıl durur dėdi” (BH 4a19) 

ferʿ: Ar. Bir topluluğun şerefli ve daha itibarlısı. 

“ḫalı ̇̄ luʾllāh ferʿine bidʿat ḳatmaḳ / maʿāẕaʾllāh ol revā degül ėmdi” (KY 

B39v14) 

fesād: Ar. Bozuk, fena, karışık. 

“fesād işlep bolunup ḳalmayalım / ṣabr ḳılġıl şeyṭān maḳhūr olsun ėmdi” (KY 

B36v14) 

ġālib: Ar. Kazanan, üstün gelen. 

“ḳardaşları anı işüdüp günāh ḳıldı / ḥasedleri günāhları ġālib oldu” (KY B4v14); 

“immā tāzı ̇̄  ve pārisı ̇̄  dilinde türk dili üzre ġālib erdiler” (BH 2b7) 
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ġammāz: Ar. Biri aleyhine kötü söz söyleyen. 

 “ġammāz olup şeyṭān köŋlin bayıtmazven” (KY B31v11a) 

ġarı ̇̄b: Ar. Kimsesiz, zavallı olan. 

“aydur ey taḫt-dār ġarı ̇̄b oġlan” (KY B40r16a); “maşrıḳdan maġribe degin 

ḳanda kim bir ġarı ̇̄b barısa ġurbet odı anı yaḳar” (BH 3a4-5) 

→    2.2.1.5. “İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, Bünyamin)’in oğullarından 

biri.” 

ġarı ̇̄b-nüvāz: Ar.+Far. Kimsesizlere ve gariplere yardım eden. 

 “ʿādil kişi ġarı ̇̄b-nüvāz olur ėmdi” (KY B57r12b) 

geŋes / geŋez: Kolay. krş. keŋez 

“murād ḥāṣıl ḳılmaḳ aŋa geŋes ėmdi” (KY B2v12b); “bu kitābı oḳımaḳ 

ögrenmek bulara geŋez bola” (FK 60a14-15) 

gey: İyi, iyice, güzel. krş. key 

 “agar geydür ḳarındaş yoḳsa yavuz” (M V-1a) 

gökçek: Güzel. 

“bar mā fusūn biḫvānad gökçek ya ḳaşlaruŋ” (M VII-6a) 

gözel: Güzel. 

“samūrlu börki başında dutardı bir gözel ḳırgu” (ŞH 6b) 

gümrāh: Far. Yolunu şaşırmış, doğru yoldan sapmış. 

 “şeyṭān sözine gümrāh olup aŋa uymaŋ” (KY B10v1b) 

günāhsız: Far.+T. Günahı ve suçu olmayan. 

 “taġdan awlap bir günāhsız ḳurt duttular” (KY B13r8b) 

güzı ̇̄de: Far. Seçkin, seçilmiş. 
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 “peyġāmberler güzı ̇̄desi ol aḥmede” (KY B1v5b) 

ḫāʾin: Ar. Hıyanet eden. 

 “aydur ḫāʾin olur siz sizler bayıḳ” (KY B67v5b) 

ḥaḳı ̇̄r: Ar. Aşağı görülen, değersiz. 

 “ṣanemi soydı uşatup pāre ḳıldı / ḥaḳı ̇̄r ḳılup bāzārda satar ėmdi” (KY B54r9) 

ḥalāvetlü: Ar.+T. Sevimli, şirin, tatlı.  

 “ḥalāvetlü mürüvvetlü sözlerüŋ var” (KY B37v9b) 

ḫāṣ: Ar. İyi nitelikleri kendinde toplamış olan. 

“kelip benüm ḳatımda ögünür siz / biz ḫāṣlar biz şerı ̇̄ fler dėrsiz ėmdi” (KY 

B71r16) 

   →    2.1.9.5. “Havas, seçkinler sınıfı.” // 2.1.10.3. “Hükümdara özgü olan.” 

ḫāṣ-el-ḫāṣ: Ar. Seçkinler seçkini. 

“ḳamular anıŋ fażlın bildürelim / ʿālem içre ḫāṣ-el-ḫāṣ olsun ėmdi” (KY B50r7) 

ḫası ̇̄ s: Ar. Alçak, değersiz. 

“bu on ḳardaş niyyetin ḳıldı ḫası ̇̄ s / cümlesin bāṭıl yola dartar ėmdi” (KY B7v15) 

ḫaṭāsız: Ar.+T. Yanlışsız, kusursuz. 

 “cemiʿ ḳurʾān ḫaṭāsızın düzmiş ėmdi” (KY B2r4b) 

ḫayırlu: Ar.+T. Yararı, hayrı olan. 

“nitekim köksüz aġacuŋ yėmişi bolmas maʿrifetsüz köŋlüŋ ḫayırlu işi bolmas” 

(BH 6a3-4) 

ḫor: Far. Aşağı, bayağı. 

 “nice dünyādaki ʿazı ̇̄zleri ḫor ḳılġalar” (BH 28a14-15) 

ḫoş: Far. Hoş. 
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“oḳçılardur gözleri ḫoş nese ol ḳaşları” (M IV-1a); “ansız baŋa bu cihān ḫoş 

degül ėmdi” (KY B29r5b) 

ḫūb: Far. Hoş, güzel, iyi. 

 “dolun ay tėk balḳur idi ḫūb cemāliŋ” (KY B54v11a) 

ḫūbān: Far. Güzeller, iyiler. 

 “münaḳḳaş tāc urundı oldı ḫūbān” (KY B36r3b) 

hümām: Ar. Himmetli, bir işe sıkıca sarılıp o işi bitiren. 

“andan ṣoŋra dı ̇̄n serveri ėrenlere / īmān rükn-i islām nūrı hümāmlara” (KY 

B2v9) 

ḥürmetlü: Ar.+T. Hürmetli, saygın. 

“ol receb künlerinde bundan ḥürmetlü kün bolsa erdi peyġāmbere bu ḫilʿatları 

ol kün ketürge erdi” (BH 14b23-24) 

ḳaçḳuçı: Kaçıcı, kaçak. 

“oġrıdur yalġançı hem ḳaçḳuçıdur / bu üç dürlü ʿaybı vardur alġıl ėmdi” (KY 

B16v6) 

kāmil: Ar. Yetkin, olgun. 

 “ʿaḳlı kāmil ʿilmi temām özi ʿārlu” (KY B49r6a) 

ḳava: Boş, değersiz. 

“bu ḥāl üzre ʿazı ̇̄z anda ḥāżır olmış / ḳulın ḳava çıḳduġın körmiş ėmdi” (KY 

B42r7) 

keŋez: Kolay. krş. geŋes / geŋez 

“şaʿbān dünler<in>de iki rekʿat degme bir rekʿata ne kim keŋez kelür erse” (BH 

23b23) 

kerçek: Gerçek, hakiki. 
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“yūsuf aydur bellü sen ger ʿāşıḳ iseŋ / ʿāşıḳ üzre kerçek ṣādıḳ ėrseŋ” (KY 

B54v14) 

kertü / kėrtü: Doğru, gerçek. 

“yūsufuŋ düşin kertü bilmediler” (KY B5r15a); “aydur kėrtü aydursaŋ yā taŋrı 

yalavaçı” (BH 21b16) 

kesbı ̇̄ : Ar. Çalışmakla elde edilen, hak edilen. 

“bir bölügi bulardan ismı ̇̄ durur bir bölügi bulardan resmı ̇̄  durur üçinçi bölügi 

kesbı ̇̄  durur” (BH 84b11) 

key: İyi, iyice, güzel. krş. gey 

“yā ibn bu bendimi key aŋlaġıl” (KY B4v8a); “ṭāʿat issi eygü müʾmin hem 

müsülmān key ḫūlu” (BH 10a7) 

ḳolaylı: Kolay, uygun. 

 “kendüye ḳolaylı söz sözler ėmdi” (KY B37r14b) 

ḳovuçu: Dedikoducu, söz getirip götüren. 

 “ḳovuçulardan beklesün ḫālıḳ sizi” (KY B4v11a) 

körklü: Güzel. krş. körüklü 

“bunuŋ kibi körklü cemāl kim düzetdi” (KY B21v8b); “körklü kelimeyi körklü 

aġaca meŋzedüp körklü kelime dėyü tevḥı ̇̄d kelimesine aydur” (BH 5b11-12) 

körüklü: Güzel. krş. körklü 

 “bu düşüme körüklü teʾvı ̇̄ l ḳılu vėrgil” (KY B3v6a) 

ḳutlu: Uğurlu, hayırlı, mübarek. 

“ol külmegi size yavlaḳ ḳutlu durur” (KY D24r10a); “bu çerāġuŋ yaġı ḳutlu 

aġaçdan durur ol zeytūn aġacı durur” (BH 6b21) 

küç ḳılıcı: Zalim, zor kullanan. 
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 “ol ẓālim durur ẓālim küç ḳılıcı dėmek bolur” (BH 17b21) 

laʿı ̇̄n: Ar. Lanetlenmiş. 

 “oluḳ sāʿat ḥāżır keldi laʿı ̇̄n iblı ̇̄ s” (KY B7v14a) 

laṭı ̇̄ f: Ar. Hoş, nazik, yumuşak. 

“ḫāṭırımnı rūşen ḳıġıl iḍim laṭı ̇̄ f” (KY B2v14a); “cān laṭı ̇̄ f durur diler kim 

yoḳaru çıḳa ten aġırlıġı ḳomas aşaḳa çeker” (BH 116b1-2) 

lāyıḳ: Ar. Uygun olan, uygun, yaraşır. 

“aŋa lāyıḳ rāy-ı tedbı ̇̄ r eyleyelüm” (KY B5r3a); “velı ̇̄ kin senüŋ ṭonuŋ gülef suvın 

saçmaġa lāyıḳ degül” (BH 16b8-9) 

maḳāmlı: Ar.+T. Makam sahibi. 

 “ḳābe-ḳavseyn maḳāmlı ol aḥmede” (KY B1v6a) 

maḳhūr: Ar. Kahredilmiş, bozguna uğratılmış. 

 “ṣabr ḳılġıl şeyṭān maḳhūr olsun ėmdi” (KY B36v14b) 

maʿrūf: Ar. Herkesçe bilinen, tanınan, belli, sanlı. 

“benüm dedem ibrāhı ̇̄m maʿrūf ḫalı ̇̄l” (KY B69r15a); “cān u cihān-ı men bu bir 

ḫaber durur maʿrūf ve meşhūr aydasen” (BH 42a7) 

maʿṣiyetlü: Ar.+T. Asi, isyankâr. 

“velı ̇̄kin sen ol yunmaduḳ yüzüŋ maʿṣiyetlü özüŋ gülef suvına lāyıḳ degül sen” 

(BH 16b11) 

maṣlaḥatlu: Ar.+T. Önemli, ehemmiyetli. 

 “baŋa maṣlaḥatlu söz sözleyürsen” (KY B34v9b) 

maʿyūb: Ar. Ayıplanmış, ayıplanan. 

 “uşbu işi ḳamular maʿyūb ḳıla” (KY B32v15a) 
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maʿzūl: Ar. Azledilmiş, görevden alınmış. 

 “ṭāʿat donında yalıŋ ve maʿzūl siz” (BH 18b14-15) 

mekı ̇̄n: Ar. Nüfuz ve iktidar sahibi. 

 “anıŋ emrine mekı ̇̄n emı ̇̄ n oluŋ ėmdi” (KY B51r13b) 

melı ̇̄ ḥ: Ar. Güzel, şirin. 

 “nūrı artdı sözi hem melı ̇̄ ḥ oldı” (KY B27v9a) 

mensūḫ: Ar. Hükmü kaldırılmış, hükümsüz bırakılmış. 

“ammā muḥkem āyetler ol durur kim anuŋ içinde müteşābih mensūḫ yoḳ durur” 

(BH 4a14-15) 

meşhūr: Ar. Tanınmış, herkesçe bilinen. 

“ʿālem içre meşhūrdur anıŋ ʿadli” (KY B2r1b); “cān u cihān-ı men bu bir ḫaber 

durur maʿrūf ve meşhūr aydasen” (BH 42a7) 

miskı ̇̄n: Ar. Aciz, zavallı. 

“dı ̇̄ne miskı ̇̄n aġlayu yügürür ėmdi” (KY B7r1b); “miskı ̇̄n ḳandasın yavlaḳ ġāfil 

bendesin” (BH 30a14) 

muʿallā: Ar. Yüksek, yüce. 

“ol muʿaẓẓam mühtedı ̇̄  mükerrem müctebā muʿallā müzekkā muḥammed 

muṣṭafā” (BH 4a12) 

muʿaẓẓam: Ar. Büyük, ulu. 

“ol muʿaẓẓam mühtedı ̇̄  mükerrem müctebā muʿallā müzekkā muḥammed 

muṣṭafā” (BH 4a12) 

muḥtāc: Ar. İhtiyacı olan. 

“ʿācı ̇̄z ṣanem muḥtācındur anı yapmaḳ” (KY B39v13a); “eger şaʿbān ayında 

maŋa kelür erseŋ muḥtāc bolasın” (BH 21a19-20) 
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muḫtār: Ar. Seçilmiş, seçkin. 

 “muḫtār durur iḫti[yācı ...]” (BH 3a17) 

muḥterem: Ar. Saygıdeğer. 

 “biz muḥterem biz mükerrem olalım ėmdi” (KY K5r4b) 

muʿteber: Ar. Saygın, itibarı olan, hatırı sayılır. 

 “yorayım düşüŋi muʿteberimde” (KY B14r11b) 

mübāriz: Ar. Pehlivan, bahadır, savaşçı. 

 “ʿos̱mānı ürdi şehr alıcıŋ ḳıldı ʿaliyi ürdi resūlüŋ mübārizin ḳıldı” (BH 25a23) 

müctebā: Ar. Seçilmiş, seçkin. 

“ol muʿaẓẓam mühtedı ̇̄  mükerrem müctebā muʿallā müzekkā muḥammed 

muṣṭafā” (BH 4a12) 

müfsid: Ar. Fenalaştıran, bozan. 

 “müfsidden nefsin menʿ ḳıla ėmdi” (KY B39r8b) 

mükerrem: Ar. Saygıdeğer, aziz. 

“mükerrem nebı ̇̄  ḳılmış anı celı ̇̄ l” (KY K63v12a); “ol muʿaẓẓam mühtedı ̇̄  

mükerrem müctebā muʿallā müzekkā muḥammed muṣṭafā” (BH 4a12) 

münezzeh: Ar. Temiz, arı. 

 “şerı ̇̄ klüden münezzeh durur” (BH 5a8-9) 

mürāyı ̇̄ : Ar. Mürai, ikiyüzlü. 

 “bu ay ol durur kim mürāyı ̇̄ ler bulur aġır ziyān” (BH 46a1) 

mürüvvetlü: Ar.+T. İyiliksever, insaniyetli. 

 “özi ʿārlu kendü yavlaḳ mürüvvetlü durur” (KY D24r11a) 

mürüvvet-vār: Ar.+Far. Mürüvvetli, iyiliksever, cömert. 
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 “ibni yemen aydur yā mürüvvet-vār” (KY B61r11a) 

müstaḫliṣ: Ar. Halas eden, kurtaran, kurtarıcı. 

 “anı kirü müstaḫliṣ ḳılġıl ėmdi” (KY B69v14b) 

müstecāb: Ar. Kabul edilen, kabul olan. 

“müstecāb ol ḳılur ḳamuġ duʿāları” (KY B13r7a); “eger duʿā müstecāb bolmaḳ 

diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b5-6) 

müvekkel: Ar. Vekil tayin edilen. 

“ḳaçan kim receb ayınuŋ ilk düni bolsa taŋrı ʿazze ve celle ol ferişteye kim anuŋ 

sini üzre müvekkel durur” (BH 14a10-12) 

müzekkā: Ar. Aklanmış, temizlenmiş. 

“ol muʿaẓẓam mühtedı ̇̄  mükerrem müctebā muʿallā müzekkā muḥammed 

muṣṭafā” (BH 4a12) 

müẕnib: Ar. Günahkâr. 

 “ḳāʿil sāmiʿ bu müẕnibe duʿā ḳıla” (KY B78v11a) 

nāfiʿ: Ar. Faydalı, menfaatli. 

 “müʾminlere nāfiʿdür dėrler ėmdi” (KY B3r14b) 

nigār: Far. Güzel, sevgili. 

 “ḫurrem bile nigār kösteresiz” (KY B6r13a) 

oġrı: Hırsız. 

 “beŋzer ḳardaşı hem oġrı idi” (KY B66r12a) 

orunlu: Makamlı. 

 “dėdim on orunlu ḳardaşlarım” (KY B8v4a) 

pāk: Far. Temiz, mübarek. 
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 “anlar aydı anıŋ dı ̇̄ni pāk müselmān” (KY B60r5a) 

pı ̇̄ ş-rev: Far. Öncü, önde giden, yol gösteren. 

“kündüz sulṭānınuŋ birisi ṣubḥ-ı kāẕib birisi ṣubḥ-ı ṣādıḳ ve ramażān pı ̇̄ ş-revi 

birisi receb ve birisi şaʿbān ayı durur” (BH 17a6-7) 

raḳı ̇̄ ḳ: Ar. İnce, narin. 

 “cevāb vėrdi mürüvvetlü yumşaḳ raḳı ̇̄ ḳ” (KY B38r8a) 

recı ̇̄m: Ar. Lanetlenmiş, melun. 

 “recı ̇̄m şeyṭān durmaġa uzanupdur” (KY B36v6a) 

rüsvāy: Far. Rezil, ayıpları meydana çıkmış. 

“bizi ḫalḳa bed-nām rüsvāy ḳılduŋ ėmdi” (KY B41r8b); “yort evüŋe barġıl kim 

kelüp sėni yavuzlıḳda bulmasun kim rüsvāy bolmaġıl” (BH 18a21-22) 

ṣādıḳ: Ar. Sadakatli. 

 “hem ṣādıḳlar hem ṣıddı ̇̄ ḳlar aŋa degdi” (KY B36v9b) 

ṣāf: Ar. Katıksız, arı. 

 “ṣāf ḳızıl altundan at eylesün” (KY B35r9a) 

ṣāfı ̇̄ : Ar. Temiz, halis. 

“āzār ėtmiş kim vārise ṣāfı ̇̄  oluŋ” (KY B20v9b); “hevā bulanuġında ṣāfı ̇̄  bolmış 

bolsa (…)” (BH 6b19-20) 

ṣāḳıṭ: Ar. Düşen, düşük, kıymetsiz. 

 “ne maʿı ̇̄den anṭumuzı ṣāḳıṭ ḳıldıŋ” (KY B9r4b) 

ṣāliḥ: Ar. İyi, doğru. 

“ṣāliḥlerge uşbu iş olmaz lāyıḳ” (KY B8v11a); “ṣāliḥ arvanasını kendüzine 

iżāfet ḳıldı mėnüm dėyü” (BH 15a4) 
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selı ̇̄m: Ar. Sonu iyi, tehlikesiz. 

 “oluḳ sāʿat ḳar yaġmur selı ̇̄m oldı” (KY B21r7a) 

sevgülü: Sevgili, kıymetli, aziz. 

“ʿabdu’llāh ḫurmā aġacın bilmek ʿömer ḳatında bunça sevgülü bolsa” (BH 6a14-

15) 

sezā: Far. Uygun, yaraşır. 

 “sezādur ol ḳula suçun zindān” (KY B43v1a) 

ṣıddı ̇̄ ḳ: Ar. Sadık, sözünün eri. 

 “cebrāʾı ̇̄ l kelip aydur ayā ṣıddı ̇̄ ḳ” (KY B48r11a) 

siyāsetdār: Ar.+Far. Siyasetli. 

 “yüz miŋ hezār ʿasker içre siyāsetdār” (KY B2r5b) 

siyāsetlü: Ar.+T. Siyasetli. 

 “yüzi ḳara yawlaḳ ḳatı siyāsetlü” (KY B19r4a) 

şāyeste: Far. Uygun, yaraşır. 

 “maġfirete şāyeste olur ėmdi” (KY B78v13b) 

şerı ̇̄ f: Ar. Şerefli, soylu, temiz. 

“dėdim on orunlu ḳardaşlarım / on ẓarı ̇̄ f on şerı ̇̄ f ėrenlerüm” (KY B8v4); “bu 

şerı ̇̄ f vaḳtı kim bulup durursın ġanı ̇̄met dutġıl” (BH 33b4-5) 

şı ̇̄rı ̇̄n: Far. Sevimli, cana yakın, tatlı, hoş. 

“sözi şı ̇̄rı ̇̄n ʿaḳlı temām lafẓı artar” (KY B21v1b); “kele aŋa açuḳ yüz birle datlu 

şı ̇̄rı ̇̄n söz birle” (BH 13a5) 

ṭāgı ̇̄ : Ar. Asi, azgın. 

 “ol ṭāgı ̇̄ niŋ oġlı firʿavn laʿı ̇̄ n oldı” (KY B77r6a) 
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ṭatlu: Tatlı, hoş, kıymetli. krş. datlu 

“ol saġraḳ senüŋ ṭatlu cānuŋı sėnden kirü alsa aŋa ölüm saġraḳı dėrler” (BH 

101b19-102a1) 

   →    2.2.7.9. “Tatlı, lezzetli.” 

tūnı ̇̄ : Far. Külhanbeyi, berduş. 

“bir kün tūnı ̇̄  keldi ḳapḳara islü opraḳ don keyüp aydur yā şeyḫ mėnüm ṭonuma 

gülef suvın saçġıl” (BH 16b6-7) 

ṭurfe: Ar. Görülmemiş, şaşılacak şey. 

 “ṣūretüŋ ʿaceb ṭurfe luṭfuŋ yeti” (KY B37v4a) 

ṭurfe-levn: Ar. Görülmemiş, şaşılacak biçimde olan. 

 “ʿaḳlı körki ṭurfe-levn hezār çendān” (KY B42v13a) 

udsuz: Utanmaz, hayâsız. 

 “ol udsuz yüzünŋü yuyasın bola kim irkilmiş yazuḳuŋ kideresin” (BH 15b15) 

ulu / uluġ: Büyük, yüce. 

“benüm mevlı ̇̄m vardur uluġ sübḥān” (KY B32r10b); “anuŋ içün kim 

dėrneklerde hı ̇̄ ç andan ulu dėrnek yoḳ” (BH 11b12-13) 

   →    2.1.9.12. “Büyük, ulu kişi, önder.” 

üründü: Seçkin, seçilmiş. krş. üyründü 

 “aydur anuŋ içün bu ay üründü durur yazuḳlular yarlıġamaġa” (BH 11b2) 

üyründü: Seçkin, seçilmiş. krş. üründü 

“yā feriştelerüm mėnüm bu üyründü ḳullarumnı ʿarş kölgesine iltüŋ” (BH 

27b13-14) 

yad: Yabancı. 
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“ʿömer aydur resūl dudaḳın depretti aḳ saçı ḳara boldı bügri bėli könüldi yad 

köŋli ı ̇̄min boldı” (BH 118a1-2); “andan ötrü kim bular biri birine yad dururlar” 

(FK 63a10) 

yaḥşı: Güzel, iyi. 

 “evvel oldur ḳadde yaḥşı ẓarı ̇̄ f özlü” (KY B30r12a) 

yalan: Yalan. krş. yalġan, yalın 

“ṣıddı ̇̄ ḳdı yalan hem söylemedi” (KY B5r13a); “peyġāmber yalan söyledi dėgil 

bu ṣuvı saŋa içüreyim” (BH 22b23) 

yalançı: Yalancı. krş. yalġançı 

“bu yalançı oġlançıġı öldürüŋ dėr” (KY B7v16a); “yalançı ḳanda erse ʿayblu 

bolur” (BH 17b17-18) 

yalġan: Yalan. krş. yalan, yalın 

 “hergiz yalġan tanuḳluḳ vėrmezven” (KY B41v6a) 

yalġançı: Yalancı. krş. yalançı 

 “oġrıdur yalġançı hem ḳaçḳuçıdur” (KY B16v6a) 

yalın: Yalan. krş. yalan / yalġan 

“buyuruban yalın söz hem söylemez” (KY B5r7a) 

yaman: Kötü, korkulan. 

 “melik aydur ḥālimiz oldı yaman” (KY B20v7a) 

yār: Far. Sevgili, dost, yardımcı. 

“ġār içre muṣṭafı ̇̄  tutdı anı yār” (KY B1v7b); “on sekiz miŋ ʿālem yarattı 

kimseyi kendüzine yār kılmadı” (BH 2a12-13) 

yaramas: Yaramaz, uygun ve yararlı olmayan, bir işe yaramayan. 

 “evüŋüzi aruduŋ yaramas işden maʿdeŋüzi arıduŋ ḥarām aşdan” (BH 25b14-15) 
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yavuz / yawuz: Kötü, fena. 

“ḳala sen anda yavuzdur yaluŋuz ḳanda ḳalur sen” (M I-1b); “hem yawuz ḳaṣd 

ḳıldılar andan beter” (KY B7v11a); “ve yavuz ḫūları nefseden yoymaḳ ve 

şeyṭānı lā ḥavle birle ḳovmaḳ” (BH 6b6) 

yazuḳlu: Suçlu, günahkâr. 

“ḥaḳı ̇̄ ḳat ben arıġven ol yazuḳlu” (KY B41r9b); “anuŋ şefāʿati durur 

yazuḳlunuŋ dermānı” (BH 4a9) 

yazuḳsuz: Suçsuz, günahsız. 

 “yazuḳsuz kenç oġlanlaruŋ ḳara saçın aġardalar” (BH 28a20) 

yėg: Yeğ, üstün, iyi. 

“ey cānında<n> yėg dı ̇̄ nin dutanlar ve ey dünyāyı āḫirete satanlar ve ey dünin 

oruç niyyetine yatanlar ey şefḳat ve ülfet birle köŋül ḳatanlar” (BH 35b17-18) 

yırtıcı: Savaşçı. 

“yėdi aḳlām berberesin ḳoymaḳ baṣrı ̇̄  ʿabḳarı ̇̄  donlar diküp keymek yüz miŋ ṣaf 

yırtıcı alplar almaḳ” (BH 145a11-12) 

yigit: Delikanlı, kahraman, alp. 

“anıŋ köŋli düşmiş iki yigit / dı ̇̄ n mürüvvet ikilesi iki reşı ̇̄d” (KY B2v1); “ecel 

kelse oluḳ dem yigit ḳoca bir durur” (BH 33b6) 

yüce: Büyük, ulu, ulvi. 

“yüce taŋrı üyürdi dükel ʿālemden dört nesneyi ṣuvı topraḳı odı yėli” (BH 

24b16-17); “yüce taŋrı adın oḳımaḳ sünnet ol (…) namāza” (FK 71b10) 

yüreklü: Yürekli, cesur. 

 “beşinçi alp yüreklü heybetlü” (KY B30r14b) 

yüzi aḳ: Suçu ve utanılacak bir durumu olmayan. 
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 “eger yarın yüzi aḳ olmaḳ diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b13-14) 

ẓarı ̇̄ f: Ar. Zarif, nazik, kibar. 

 “uçmaḥ içre bir ẓarı ̇̄ f taḫt oldı” (KY B48r6a) 

ẕelı ̇̄ l: Ar. Hor görülen, aşağılanan. 

 “ḥasret ile köydürür siz ol ẕelı ̇̄ li” (KY B8r8b) 

zı ̇̄ bā: Far. Güzel, hoş. 

 “cümlesine birer zı ̇̄ bā ṭon kiyürdi” (KY B25v4a) 

2.2.7.3. Duygu, Duygusal Davranış, Ruhsal Durum Nitelik ve 

İlgilerini İçeren Niteleme Adları 

ʿacāyib: Ar. Şaşırtıcı, tuhaf. 

“uyur iken bir ʿacāyib düş yūsuf kördi” (KY B3v2a); “evvel ādı ̇̄ nesi düni 

reġāyib / ṭāʿat ḳılsaŋ s̱evābı çoḳ ʿacāyib” (BH 14b15) 

ārzūlayıcı: Far.+T. İsteyen, dileyen. 

 “eger mūsā buḳʿası mübārek erse ārzūlayıcılar senüŋ” (BH 31a20) 

ʿāşıḳ: Ar. Çok fazla seven, tutkun. 

“ʿālem ḫurrem olursa ʿāşıḳ külmez” (KY B34v8a); “ʿāşıḳlar köŋlinde āh durur” 

(BH 5a7-8) 

baḫtlu: Far.+T. Talihli, şanslı. 

 “ne baḫtlu durur ol ḳul kim bu dün içinde rükūʿ ḳılur” (BH 32b21-22) 

bėrtük: Kırgın, yaralı. 

 “köŋlü bėrtük közünden yaş aḳar ėmdi” (KY B69v8b) 

beşir: Ar. Müjdeli haber veren, müjde getiren. 

“mecrūḥlar ṭālibler beşiriven” (KY B46v10a) 
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→    2.2.1.5. “1. Hz. Yûsuf’u satın alan tacirin kölelerinden biri. 2. Hz. Yakûb’un 

cariyelerinden birinin oğlu.” 

beẕ-baḫt: Far. Bedbaht, bahtsız, talihsiz. 

 “andan nidā kelge nı ̇̄k-baḫtları beẕ-baḫtlardan seçüŋ” (BH 28a5-6) 

bı ̇̄ -çāre: Far. Çaresiz, zavallı. 

“bı ̇̄ -çāreler ümı ̇̄dim raḥı ̇̄m mennān” (KY B10v7b); “bu bı ̇̄ -çāre diline ṣıdḳ <u> 

ṣavāb yöritgil” (BH 3a13) 

bı ̇̄ -ḫod: Far. Baygın, kendinden geçmiş. 

 “anı körüp bı ̇̄ -ḫod olup düşer ėmdi” (KY B12v13b) 

bı ̇̄ -hoş: Far. İyi ve hoş durumda olmayan. 

 “ol tün üç yüz altmış yol bı ̇̄ -hoş oldı” (KY K11v6a) 

bı ̇̄ -ḫūb: Far. Güzel ve iyi durumda olmayan. 

 “ḥāliŋ żaʿı ̇̄ f vaḳtiŋ bı ̇̄ -ḫūb olmış ėmdi” (KY B34r14b) 

bı ̇̄ -vefā: Far.+Ar. Vefasız. 

“yā müʾminler siz nice bı ̇̄ -vefā erseŋiz men munı dükeli sizüŋ içün ḳıldum” (BH 

110a14-15) 

bı ̇̄ zār: Far. Bezmiş, usanmış. 

“ınanuban bolur mu sen sen müselmān / cüḥūdlıḳdan bı ̇̄ zār olup dėyür ėmdi” 

(KY B3v16); “taḳı bu aḳ saḳal ḥürmeti içün kim ḳıyāmette buyurmaġıl 

ḳıġırucılara kim ḳıġıra taŋrı ʿos̱māndan bı ̇̄ zār dėyü” (BH 97a21-22) 

cāfı ̇̄ : Ar. Cefa eden. 

“<yā> ʿutbe men kendü dedemden işitdüm kim yezı ̇̄d ṭamuluḳdur dėdi ṭamuluḳ 

kimse cāfı ̇̄  bolur kimseye vefāsı assı ḳılmas” (BH 75a16-18) 

dil-efrūz: Far. Gönül aydınlatan, iç açıcı. 
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 “ġamze ḳılsa dil-efrūz közlerüŋ var” (KY B37v12a) 

dileyiçi: Dileyici. 

 “bar mu hı ̇̄ ç ḥācet dileyiçi çalap ḥācetin revā ḳılsa” (BH 33a10-11) 

dişvār: Far. Müşkül, güç, zor. 

 “ḥalim dişvār tenüm mecrūḥ köŋlüm maġmūm” (KY B8r10a) 

düşmiş: Sıkıntı çeken, mutluluk ve refahını yitirmiş. 

 “düşmişlerüŋ elin duta[n] mihribān durur” (BH 5a9) 

giryān: Far. Ağlayan. 

 “benüm özüm giryān ḳılıp tonum soymaŋ” (KY B10v2a) 

ḥabı ̇̄b: Ar. Sevilen, sevgili. 

“andın ṣoŋra ol iḫtiyār ėrenlere / ḥaḳ ḥabı ̇̄bi muṣṭafı ̇̄ ni körenlere” (KY B2v3); 

“yā ḥabı ̇̄ büm şaʿbān ayı senüŋ durur” (BH 20b17-18) 

ḫacı ̇̄ l: Ar. Utanmış, mahçup. 

“ḳulı muṭı ̇̄ ʿ olmamış ḫacı ̇̄ l olmuş” (KY B42r6b); “velı ̇̄ kin ayıtmadum ḳorḳdum 

peyġāmber ayda ol degül dėye men ḫacı ̇̄ l bolam dėdüm” (BH 6a9-11) 

ḫandān: Far. Şen, neşeli. 

 “yūsuf ḫandān alar giryān olur ėmdi” (KY B11v10b) 

ḥasretli: Ar.+T. Hasret çeken. 

 “ʿıyāl üçün yā yūsuf ḥasretliven” (KY D23v6a) 

ḫāşiʿ: Ar. Alçak gönüllü. 

 “ḫāşiʿler köŋlinde evveh durur” (BH 5a8) 

ḥayrān: Ar. Şaşmış, şaşa kalmış. 
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“gümān içre saḳınç içre ḥayrān ḳalma” (KY B5r10b); “dükel dürlü ḫalāyıḳlar / 

ol kün anda bolsa ḥayrān” (BH 39b9) 

ḫoşnūẕ: Far. Hoşnut, memnun. 

 “ança yalvarup dapġıl ol çalapġa sėnden ol ḫoşnūẕ olınça” (BH 10b16) 

ḫūlu: Far.+T. Huylu, mizaçlı. 

 “ṭāʿat issi eygü müʾmin hem müsülmān key ḫūlu” (BH 10a7) 

ḫurrem: Far. Sevinçli, şen, güler yüzlü. 

 “ḫurrem bile nigār kösteresiz” (KY B6r13a) 

ı ̇̄min: Ar. Emin, sağ salim, halas olmuş, kurtulmuş. 

 “ḥaḳ taʿālā ol bendeyi üç āfetden ı ̇̄min ḳıla” (BH175a8-9) 

inṣāfsuz: Ar.+T. Acımasız, merhametsiz. 

“bu er aydur inṣāfsuz kimse sen niceme mėnüm gülef suvı saçmaġum rāygān 

durur” (BH 16b7-8) 

ḳatı: Hoşgörüsüz, acımasız, zalim. 

 “zihı ̇̄  ʿaceb şavḳı baġrı ḳatı yürek” (KY B10v4a) 

   →    2.2.7.7. “Çok, çok fazla.” 

ḳayġulu: Kaygılı, üzüntülü. 

“yūsuf anda ḳayġulu ḳalır ėmdi” (KY B11v2b); “ḳanda kim ḳayġulu barısa 

ḳayġudan sen ḳurtar” (BH 3a7) 

ḳorḳulu: Korku veren, korkutan. 

 “ḫabbāz aydur ḳorḳulu seniŋ düşiŋ” (KY B44r10a) 

köŋüllü: Gönüllü. 
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“tekebbür ḳılmaḳ ve köŋüllü bolmaḳ niceme ʿālim erse cāhil menzilinde bolġası 

durur” (BH 87a3-4) 

maġbūn: Ar. Şaşkın, şaşırmış. 

 “ol maʿnı ̇̄den yawlaḳ ḳatı maġbūn oldı” (KY B44v16b) 

maġmūm: Ar. Gamlı, kederli. 

 “ḥalim dişvār tenüm mecrūḥ köŋlüm maġmūm” (KY B8r10a) 

maḥbūb: Ar. Muhabbet edilen, sevilen. 

 “ʿālem içre hı ̇̄ ç bulamaz senden maḥbūb” (KY B45r13b) 

maḥrūm: Ar. Maddi ve manevi nimetlerden uzak, yoksun. 

“maḥrūm maḥzūn ḳoyar siz isrāʾı ̇̄ li” (KY B8r8a); “taŋrı raḥmetinden ḳalmaya 

siz maḥrūm daḳı bir bu denāya degmeye siz” (BH 29a6-7) 

maḥzūn: Ar. Hüzünlü, üzgün. 

 “anı işitüp yaʿḳūb nebı ̇̄  maḥzūn oldu” (KY B7r12a) 

maʿṣūm: Ar. Suçsuz, günahsız. 

 “maʿṣūm nerestelere baḳup ḳorlanmaslar” (BH 17b7) 

maʿşūḳ: Ar. Sevilen, âşık olunan. 

 “ʿāşıḳlıḳ ʿāşıġa belā durur / maʿşūḳıŋ ārzūsı beyle durur” (KY B34v5) 

maẓlūm: Ar. Zulüm görmüş, kendisine zulmedilmiş. 

 “nā-gāh düşdim bu miḥnete men bir maẓlūm” (KY B8r10b) 

meŋlü: Mutlu, mesut. 

 “ne meŋlü ol ḳul kim bu dün içinde sücūd ḳılur” (BH 33a1) 

mihr-bān / mihribān: Far. Şefkatli, merhametli. 
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“ne mihr-bān ḳurt yemiş tėp aġlar ėmdi” (KY B12v15b); “kelüriseŋ ḳabūl ḳılur 

zı ̇̄ rā kim mihribān durur” (BH 3b5-6) 

muʿāf: Ar. Bağışlanmış, affedilmiş. 

 “hı ̇̄ ç ḳoruḳma seni muʿāf ḳılam ėmdi” (KY B49r15b) 

muġābin: Ar. Aldatılmış. 

 “niceler ol kün muġābin bolalar” (BH 28a21) 

muḫliṣ: Ar. Dostluğunda ve inançlarında içten olan. 

 “müʾmin muḫliṣ oldılar anlar ėmdi” (KY B21v13b) 

muştucı / muştuçı: Muştucu, muştu getiren, müjdeci. 

“meger sen muştuçı sen dėyür ėmdi” (KY B73r4b); “ʿı ̇̄ sāyı ürdi resūlüŋ 

muştucısın ḳıldı” (BH 25a16-17) 

mübtelā: Ar. Belaya uğramış. 

“bu iş saŋa lāyıḳ degül yüz döndür çıḳ / nefisden mübtelā ola ėmdi” (KY 

B40r14) 

müferraḥ: Ar. Ferahlamış, sıkıntıdan kurtulmuş. 

 “seni kördim müferraḥ oldum ėmdi” (KY B72v12b) 

müferriḥ: Ar. İç açıcı, ferahlık verici. 

 “ol maʿnı ̇̄den müferriḥ oldum idi” (KY B60r1b) 

müsteġı ̇̄ s̱: Ar. Yardım dileyen. 

“ben ḳurtaram züleyḫā miḥnetinden / müsteġı ̇̄ s̱ ġıyās̱ benven ėmdi” (KY 

B40v12) 

müşfiḳ: Ar. Sevecen, şefkatli. 

 “keldiler selām ḫıḍmet eylediler / müşfiḳın revā ėdüp söylediler” (KY B5v4b) 
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müşkil: Ar. Müşkül, zor, çetin. 

 “ve iki bavul berāber bolsa bularıŋ ḳavlinde daḫi müşkil bola” (FK 64a4) 

müştāḳ: Ar. Arzu ve iştiyak gösteren, fazla istekli. 

 “sen daġı raḥmete olġıl müştāḳ” (KY B19v8a) 

müteḥayyir: Ar. Şaşmış, şaşırmış olan. 

“müteḥayyir oluban dėyüben düşer ėmdi” (KY B30v3b); “ṭoḳuz ay yazuḳ 

ḳaraŋuluġında müteḥayyir ḳalmış bolur” (BH 18b5-6) 

nā-çār: Far. Çaresiz. 

 “nā-çār olupʿacāyibe ḳalur ėmdi” (KY B5r7b) 

nā-ḫūb: Far. Güzel ve iyi durumda olmayan. 

 “hālim żaʿı ̇̄ f vaḳtim nā-ḫūb olmuş ėmdi” (KY B69r12b) 

nevmı ̇̄d / nevmı ̇̄ ẕ: Far. Ümitsiz, meyus. 

“andan umma hergiz nevmı ̇̄d olmaz ėmdi” (KY B68v16b); “raḥmetüŋden 

nevmı ̇̄ ẕ ḳılmaġıl” (BH 3a9-10) 

nı ̇̄k-baḫt: Far. Bahtlı, talihli, şanslı. 

 “andan nidā kelge nı ̇̄k-baḫtları beẕ-baḫtlardan seçüŋ” (BH 28a5-6) 

peşı ̇̄mān: Far. Pişman, nadim. krş. pişmān 

 “vāy süŋükler yėrinden daşınmaġa vāy peşı ̇̄ mān bolup yatmaġa” (BH 14a7-8) 

pişmān: Far. Pişman, nadim. krş. peşı ̇̄mān 

 “işitüp beġāyet pişmān oldu” (KY B7r13a) 

rāġıb: Ar. Rağbet eden, isteyen. 

 “bular vaʿẓ ʿilmi içinde rāġıb erdiler” (BH 2b6) 
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rāḥatlu: Ar.+T. Rahat, huzur verici. 

 “uṣanmadan diŋlemeġa ne rāḥatlu” (KY B37v1b) 

ṣabırsız: Ar.+T. Sabırsız. 

 “ṣabırsız ʿazı ̇̄zleri ḳılur ẕelı ̇̄ l” (KY B13v14b) 

ṣarp: Güç, zor. 

“yufḳaraḳı ḳarındaşlar üzre yaʿnı ̇̄  yaḳı ̇̄ n içinde ṣāfı ̇̄  bolsa ve dı ̇̄ n içinde ṣarp 

bolsa” (BH 7b2-3) 

ser-gerdān: Far. Başı dönmüş, şaşkın, hayran. 

 “kören ḥayrān ser-gerdān olur ėmdi” (KY B25r1b) 

sewgülü: Sevgili. 

“ʿālem ḳurdın ḳarawuz öldürewüz / sewgülümiz yūsuf üçün dėrler ėmdi” (KY 

B5v15) 

sevüklü: Sevgili. 

“atamızıŋ ḳaşında pes biz ḳalalım / ʿaleʾd-devām sevüklüler olalım” (KY K5r3) 

sınuḳ: Kırık, kırılmış, kırgın. 

“munāfıḳlar bu dün ḳadrin bilmesler / müʾmin köŋli bu dün içre sınuḳdur” (BH 

30b4) 

sınıḳlu: Kırılmış, kırgın. 

 “ḫuẕāvendā sınıḳlu köŋülleri sen eglegil” (BH 3a11-12) 

sı ̇̄ retlü: Ar.+T. Hâlli, tavırlı. 

 “peyġāmber ḳatında bir er keldi körklü ṣūretlü eygü sı ̇̄ retlü” (BH 21b7-8) 

şād / şāẕ: Far. Sevinçli, neşeli. 
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“yūsuf nebı ̇̄  yene keldi şād u ḫandān” (KY D23v15a); “bola ki yazuḳlu 

boynuŋuzı oddan āzāẕ ḳıla ḳayġulu köŋlüŋüzi şāẕ ḳıla” (BH 12a20-21) 

şād-kām: Far. Çok sevinçli. 

 “ḫurrem bile nigār kösteresiz / nefsi köŋli şād-kām olsun ėmdi” (KY B6r13) 

şerm-sār: Far. Mahcup. 

 “ḥasedler ḫıḍmetine keldeçidür / yawlaḳ ulu şerm-sār oldaçıdur” (KY B11v9) 

ṭālib: Ar. İsteyen, istekli. 

“mecrūḥlar ṭālibler beşiriven” (KY B46v10a); “bular vaʿẓ ʿilmi içinde rāġıb 

erdiler ve aŋa yavlaḳ ṭālib erdiler” (BH 2b6-7) 

tekebbür: Ar. Kibirlenme, büyüklenme. 

“tekebbür ḳılmaḳ ve köŋüllü bolmaḳ niceme ʿālim erse cāhil menzilinde bolġası 

durur” (BH 87a3-4) 

uġatlu: Utanmaklı. 

 “bundan ṣoŋra uġatlu hı ̇̄ ç bolmadım” (KY B10r14a) 

ümı ̇̄d-vār: Far. Ümit besleyen, ümitli. 

 “ümı ̇̄d-vār kim mevlı ̇̄  saŋa vere mülket” (KY B4r12a) 

yarlı: Zavallı. 

 “yarlı yaʿḳūb bu tedbı ̇̄ re rāżı ̇̄  oldu” (KY B6r10a) 

ẓālim: Ar. Acımasız ve haksız davranan, zulmeden. 

“ẓālimlere sataşmış benüm oġlum” (KY B19v10a); “bu ümmet taḳı üç bölük 

durur bir bölügi bulardan ẓālim durur” (BH 17a9) 

2.2.7.4. Akıl, Zihin Nitelik ve İlgilerini İçeren Niteleme Adları 

āgāh: Far. Bilen, bilgili, haberli. 



 
 

369 
 

 “bilüŋ ve āgāh boluŋ bu dėrdügüm bu künki kün içün erdi” (BH 103a8-9) 

aḥmaḳ: Ar. Aklını gereği gibi kullanamayan, aptal. 

“cüḥūdlaruŋ ʿaḳılları muḳırr keldi / aḥmaḳları ʿacebler duymaz ėmdi” (KY 

B78v2) 

ʿaḳıl / ʿāḳil: Ar. Akıllı, zeki kimse. 

“tevfı ̇̄ ḳ vėrgil ḥikmet tapa ḳayıtmaġa / ʿaḳıl ḳullar ḫāṭırın bayıtmaġa” (KY 

B3r7); “ey ʿāḳil bolma ġāfil kendü nefsüŋ araġıl” (BH 82a13-14) 

   →    2.1.16.4. “Düşünme, anlama ve kavrama yetisi, us.” 

ʿārif: Ar. Gerçeği bilen, çok anlayışlı ve sezgili kimse. 

 “ve bir niceler aydurlar ol nūr ʿārifler sırrı nūrı durur” (BH 52b2-3) 

ayıḳ: Ayık, aklı başında. 

“üzüm süçisin içen kimse dünle uyısa ėrte ayıḳ bolur dünyā sevgülügi süçisin 

içen kimse gūra kirmeyinçe ayılmas” (BH 84a8-10) 

bı ̇̄ -huş: Far. Akılsız, sersem. 

“anı köre cümlesi bı ̇̄ -ḫod oldı / bı ̇̄ -huş olup cümle atdan düşer ėmdi” (KY 

B23r14) 

bı ̇̄ -ḳārar: Far.+Ar. Kararsız. 

“züleyḫā yūsuf körkin ḳıyās ḳıldı / bı ̇̄ -ḳārar ʿāciz olup miskı ̇̄ n oldı” (KY B33r4) 

cāhil: Ar. Cahil, bilgisiz. 

“tekebbür ḳılmaḳ ve köŋüllü bolmaḳ niceme ʿālim erse cāhil menzilinde bolġası 

durur” (BH 87a3-4) 

delı ̇̄ l: Ar. Yol gösteren, kılavuz, rehber. 

“tevfı ̇̄ ḳ senden umanur men bir żaʿı ̇̄ f ḳul / delı ̇̄ l seni dutanlara başarur yol” (KY 

B2v15); “yūsuf köŋlegi kelmegi delı ̇̄ l erdi yūsuf bulunmaġına” (BH 15b23-16a1) 
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delü: Deli. 

 “ḳamu anda dirilesi uṣlu delü” (BH 28b4) 

ġāfil: Ar. Dikkatsiz, ihtiyatsız; habersiz. 

“bu miḥnete ġāfil neçük düştüŋ ėmdi” (KY B19v6b); “eyle berküŋ bolma ġāfil 

tende erken datlu cān” (BH 10a1) 

kösterici: Gösterici, gösteren; kılavuz. 

 “ve ol yolı kösterici taŋrı durur” (BH 8a4-5) 

ḳulaġuz / ḳulavuz: Kılavuz, yol gösteren. 

“uzun yolda saŋa budur ḳulavuz” (M V-1b); “üküş bola kim ḳulaġuz biregüyi 

ḳulaġuzlaya” (BH 78a25) 

maʿrifetsüz: Ar.+T. Bilgisiz, cahil. 

“nitekim köksüz aġacuŋ yėmişi bolmas maʿrifetsüz köŋlüŋ ḫayırlu işi bolmas” 

(BH 6a3-4) 

melḥūẓ: Ar. Düşünülen, hatırdan geçen. 

 “cebrāʾı ̇̄ l nūrı aŋa melḥūẓ oldı” (KY B11r10a) 

muṭı ̇̄ ʿ: Ar. İtaat eden, boyun eğen. 

“uşbu söze cümleŋiz muṭı ̇̄ ʿ oluŋ” (KY B13r5a); “muṭı ̇̄ ʿlerüŋ ḳadri anda yavlaḳ 

ulu” (BH 28b3) 

mühtedı ̇̄ : Ar. Doğru yolu seçmiş, hidayete ermiş olan. 

“ol muʿaẓẓam mühtedı ̇̄  mükerrem müctebā muʿallā müzekkā muḥammed 

muṣṭafā” (BH 4a12) 

osaŋ: Gafil, dikkatsiz. 

 “aydur bunı ḳılıŋ velı ̇̄ kin ġāfil bolmaŋ osaŋ dutmaŋ” (BH 12a4-5) 

reşı ̇̄d: Ar. Doğru yol tutan, akıllı. 
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“anıŋ köŋli düşmiş iki yigit / dı ̇̄ n mürüvvet ikilesi iki reşı ̇̄d” (KY B2v1) 

sālik: Ar. Bir yola giren, bir yolda giden. 

“işiddügüŋ dutuban olġıl sālik” (KY B22v5b); “ol dı ̇̄n defterine feẕālik bulur 

ʿilm-i ḥikmet yolında sālik dermān bulur” (BH 13b13-14) 

uṣlu: Akıllı. 

 “ḳamu anda dirilesi uṣlu delü” (BH 28b4) 

yolçı: Yol gösteren, rehber, kılavuz. 

“eger yėr yarattum erse bisāṭ senüŋ eger yılduz yarattum erse yolçı senüŋ eger ay 

yarattum erse boyacı senüŋ” (BH 104b5-6) 

2.2.7.5. Yüz Ölçümü-Zaman Nitelik ve İlgilerini İçeren Niteleme 

Adları 

aylıḳ: Belirli aydan beri var olan. 

“ol ḥālde bir aylıḳ oġlan idi” (KY B53r3a); “taŋrıya kėrtünevüz ṭāʿat ḳılavuz 

ışbu ḳayadan bir ḳızıl tülü ḳara közlü on aylıḳ botlacı arvana daşra çıḳsun” (BH 

65b3-4) 

başdaġı: Önce, önceki. 

 “başdaġı dėk köŋlümüzi rūşen ḳıla” (KY B20v16a) 

bayaġı / bayaḳı: Önce, önceki. 

“anı işitüp bayaġı dėk oldılar” (KY B5r14a); “ḥasan ve ḥüsyn ündeşüp bayaḳı 

āyeti oḳıdılar” (BH 97b3-4) 

ėrtegi: Ertesi, yarınki. 

 “ʿāḳıbet kenʿāna dönüp keldi / ėrtegi kün daġı tolanmadı” (KY B47r11) 

ezelı ̇̄ : Ar. Başlangıcı olmayan, öncesiz. 

 “ʿadedi dükel aḥaddür ezelı ̇̄ dür” (BH 5a11) 
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ıraḳ: Uzak. krş. yıraḳ 

 “ʿarşı yarattı ʿarşı aŋa duraḳ degül taḥteʾs̱-s̱erā hem aŋa ıraḳ degül” (BH 2a9-

10); “haṣṣat ol kişilere kim şeherlerden ıraḳ bolsalar” (FK 60a9-10) 

ilkinki: Önceki. 

 “bu ḥüküm daḫi ilkinki bāb mesʾelesi gibi durur hı ̇̄ ç ḫilāf yoḳ” (FK 69b12) 

ḳadı ̇̄m: Ar. Başlangıcı olmayan, eski, ezelî. 

 “ḳadı ̇̄m durur ḥades̱ān aŋa ėrmes ḳādir durur” (BH 2a10) 

künki: Günkü. 

“ol künki kün zebānı ̇̄ ler ḳorḳusından / kimersede ḳalmaya hı ̇̄ ç ʿaḳl u bilü” (BH 

28b7) 

künlük: Günlük. 

 “ʿazı ̇̄ z aydur kiçiçük ṭıfıl oġlan / on yedi künlükdür yeŋi toġġan” (KY B41r11) 

muḳarreb: Ar. Yakın. 

“ādemı ̇̄ ye beŋzemez ẓāhir biliŋ / muḳarreb feriştelerge beŋzer ėmdi” (KY 

D24r9) 

sābıḳ: Ar. Geçen, önceki, eski. 

“bu ümmet taḳı üç bölük durur bir bölügi bulardan ẓālim durur ikinçi bölügi 

muḳteṣid durur üçinçi bölügi sābıḳ durur” (BH 17a9-10) 

yaḳın: Yakın. 

“yene pıçaḳ ismāʿile kār ḳılmadı / hem ḫalı ̇̄ le od yaḳın hı ̇̄ ç kelmedi” (KY 

B9r16); “uçmaḳa yaḳın kelseler baḳalar uçmaḳ ḳapusında yazlu bola lā ilāhe 

illāʾllāh” (BH 8a1); “yaru çalaba vėreler bu ol vaḳt bola kim yaḳınında ʿaṣabası 

bolmasa” (FK 69a1) 

yarındası: Yarınki. 
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“ol tün keçti yarındası ėrte boldı / ʿaleʾṣ-ṣabāḥ on ḳarındaş ḥāżır oldı” (KY 

B6v4) 

yarınġı: Yarınki.  

“ʿāṣı ̇̄  olup tamuġ içre kim ḳalmaḳdan / yarınġı kün şerm-sār hem olmaḳdan” 

(KY B43r8b-B43r9a) 

yıllıḳ: Yıl süresinde olan. 

 “ol ḥicābuŋ uzunluḳı yėtmiş yıllıḳ yėr bola” (BH 19b10) 

yıraḳ: Irak, uzak. krş. ıraḳ 

“alıp iltip bir dürlü iş eyleyelüm / yā öldürelüm yā yıraḳġa satalum ėmdi” (KY 

B5v1) 

yinekisi: Öteki, gelecek. 

 “yine bu yıldan yinekisi yıla deginçe niceler ölesi durur” (BH 29a23) 

2.2.7.6. Kıymetli Eşyalar, Giyim Kuşam ve Süsleme/Süslenmeyle İlgili 

Niteleme Adları 

ābaẕān: Far. Bayındır, mamur, bakımlı. 

“ʿazı ̇̄z-i men bu ay ümmetlere amān erdi mescidler çerāġ cemāʿat birle ābaẕān 

erdi” (BH 56a11-12) 

ʿabḳarı ̇̄ : Ar. Yemen’in Abkar şehrine has, büyük bir ustalıkla işlenmiş kumaş. 

“yėdi aḳlām berberesin ḳoymaḳ baṣrı ̇̄  ʿabḳarı ̇̄  donlar diküp keymek yüz miŋ ṣaf 

yırtıcı alplar almaḳ” (BH 145a11-12) 

āreste: Far. Süslenmiş, bezenmiş. 

“züleyḫā bir kiçik sarāy ḥāżır ḳıldı / dürlü niʿmet āreste ḥāżır ḳıldı” (KY 

B74r15) 

dürli: Ar.+T. İncili, murassa. 
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“geyürdü dürli aṭlasnı minürdi bir eyü tāzı ̇̄ ” (ŞH 6a) 

muraṣṣaʿ: Ar. Değerli taşlarla bezenmiş, cevherlerle süslenmiş. 

“züleyḫā dürr ü mercānile zülf örtündi / yincü birle muraṣṣaʿ ḳılmış idi” (KY 

B36r1) 

mükellel: Ar. Parlak, süslü. 

“başıŋa mükellel tāc uzatġıl / ol taḫt üzre münevver sen olġıl ėmdi” (KY B35v4) 

münaḳḳaş: Ar. Nakışlı, işlemeli, desenli. 

“men aŋa kefen sarıp gūr ḳılsam men / üstüne münaḳḳaşlar ḳılsam men” (KY 

B12v8) 

müzeyyen: Ar. Süslenmiş, bezenmiş. 

 “anıŋ bile müzeyyen bu islām dı ̇̄nı ̇̄ ” (KY B2v7b) 

opraḳ: Eskimiş, yıpranmış. 

“bir kün tūnı ̇̄  keldi ḳapḳara islü opraḳ don keyüp aydur yā şeyḫ mėnüm ṭonuma 

gülef suvın saçġıl” (BH 16b6-7) 

samūrlu: Far.(?)14+T. Samur kürkünden yapılmış. 

“samūrlu börki başında dutardı bir gözel ḳırgu” (ŞH 6b) 

ṭonlu: Elbiseli, kıyafetli. 

“evet peyġāmberler ve bularuŋ ehl-i beyti ve receb ve şaʿbān ve ramażān oruç 

dutanlar ṭonlu ḳopalar” (BH 33b21-22) 

yalınçaḳ: Üstü başı çıplak, perişan kıyafetli. 

 “ʿāṣiler yalıŋ ayaḳ yalınçaḳ yügrüşdügi kün durur” (BH 11b14) 

                                                           
14 Osmanlı sözlükçülerinin kimi zaman Farsçaya kimi zaman da Arapçaya bağladıkları “samur” 

sözcüğünün kökeni hakkında farklı görüşler ileri sürülmüştür: Doerfer’e göre bu sözcük, köken 

bakımından Farsçadır. Bazin ise bu hayvanın yaşadığı coğrafyadan hareketle adının Sibirya ya da Türk 

kökenli olabileceğini düşünmüştür (Eren, 1999: 355). 
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yarma: İkiye ayrılmış, bölünmüş (saç). 

“mübārek ravżasından daşra çıḳa yaş alma kibi yaŋaḳları yarma belük saçları 

ṭoz ṭopraḳ birle bulaşmış bola” (BH 92a4-5) 

yeŋi: Yeni, kullanılmamış veya az kullanılmış olan. 

 “bayram ol degül kimerse yeŋi ṭon keyse” (BH 56b20) 

   →    2.2.9. “Yeni, biraz önce, çok zaman geçmeden.”  

yırtuḳ: Yırtık, yırtılmış olan. 

“maʿlūm oldı bu iş yūsufuŋ köŋleginden / art etegi yırtuḳ yūsuf suçsız ėmdi” 

(KY B41v8) 

2.2.7.7. Miktar, Ölçü, Hacim Bildiren Niteleme Adları 

aġır: Ağır. 

 “eger terāzū aġır bolmaḳ diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b15-16) 

   →    2.2.8. “Çok, fazla; zor.”  

artuḳ: Çok, fazla. 

“yār olmaġa keldi tutmadı ġār / anıŋ ṣıddı ̇̄ ḳ ḳamulardan artuḳ ėmdi” (KY 

B1v8b); “ilki ebū bekriʾṣ-ṣıddı ̇̄ ḳ ʿālemden artuḳ ı ̇̄mānı” (BH 4a10); “eger artuḳ 

bolsalar bundavuḳ debdeng ülüş ḳılalar” (FK 60a25) 

az: Az. 

“ol oġlannı az bahāya satuŋ alġıl / telim māl bahāya satġıl ėmdi” (KY B14v10); 

“müʾmin üzre farı ̇̄ ża ḳıldı ol ḥaḳ künde bėş namāz / bėş namāzı kim ḳılur erse 

mevlı ̇̄  içün hem ol az” (BH 37a18-19) 

bāḳı ̇̄ : Ar. Artan, geri kalan. 

 “bāḳı ̇̄  ʿömrüm anıŋ üzre keçse ėmdi” (KY B12v9b) 

   →    2.2.6. “Ebedî, ölümsüz; Tanrı.” // 2.2.9. “Daimî, sonsuza dek.” 



 
 

376 
 

beġāyet: Far. Son derece, pek ziyade. 

 “işitüp beġāyet pişmān oldu / ikilesi ökünç birle aġlar ėmdi” (KY B7r13) 

bir derece: Biraz. 

 “andan ötrü kim ol bir derece yaḳınraḳ durur” (FK 70a1-2) 

bol: Bol, fazla. 

“ger tevfı ̇̄ ḳ versen ḳudretiŋ bol / bu bende üzre delı ̇̄ lim sen olġıl ėmdi” (KY 

B2v16) 

boş: Boş. 

“riyā birle öderseŋ namāz birle zekātı / yarın<ḳı kün> müzdden boş ḳala iki 

eliŋ” (BH 82b25-26) 

   →    2.1.12. “Talak verirken kullanılan söz.” 

böyük: Büyük. 

“ben ögiçek böyük vaṣfın dėgey ol sazdaġı ḳargu” (ŞH 7b) 

bunça: Bunca, bu kadar. krş. munça 

“ʿabdu’llāh ḫurmā aġacın bilmek ʿömer ḳatında bunça sevgülü bolsa” (BH 

6a14-15) 

bütün: Eksiksiz, tam. 

“köŋlegin hı ̇̄ ç yırtmamış bütün ḳoymış / bu arada bir ḥikmet var dėyür ėmdi” 

(KY B13r1); “dı ̇̄ v şeyṭān buḳaġudan çıḳısar nice bütün köŋülleri yıḳısar” (BH 

56a16-17) 

çendān: Far. Pek çok, o kadar. 

“ḥulle kiydi ṭaʿām yėdi şükr ḳıldı / cemāline hezār çendān nūrı keldi” (KY 

B11r9) 

çoḳ: Çok. 
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“ḳamuları yūsufa çoḳ yalvardı / her birisi tevāżuʿlıḳ ḳılur ėmdi” (KY B5r9); 

“evvel ādı ̇̄ nesi düni reġāyib / ṭāʿat ḳılsaŋ s̱evābı çoḳ ʿacāyib” (BH 14b15) 

dar: Dar. krş. ṭar 

“hı ̇̄ ç gümānsız şefāʿatiŋ döndürmegil / maḥzūnları dar ḳuyuya indürmegil” (KY 

B53r12) 

   →    2.1.16.3. “Sıkıntı, güçlük.” // 2.2.1.5. “İbni Yemen (Hz. Yûsuf’un öz kardeşi, 

Bünyamin)’in oğullarından biri.” 

delim: Çok, fazla, bol. krş. telim 

 “nāmaz ḳılmaḳ anuŋ birle münācāt / dile andan delim köŋlüŋde ḥācet” (BH 

14b16); “eger ata birle delim oġlanlar ḳalsa ḥükümleri bundavuḳ durur” (FK 

61a19-20) 

deriŋ: Derin. 

 “bir deriŋ ḳuyuya düşdiler” (BH 8b8) 

diren: Derin. 

“dübi diren suwı yawlaḳ açı ėrdi / anıŋ suwın hı ̇̄ ç kimesne içmez ėmdi” (KY 

B9v12) 

düz: Düz, düzgün. 

“boyuŋ laṭı ̇̄ f ḳaddüŋ yaḥşı ḳāmetüŋ düz” (KY B37v13b); “(…) anuŋ ʿitābı kaʿbe 

anuŋ miḥrābı (…) anuŋ dāẕı ḥükm içinde düz dutar bilişi yadı” (BH 42a8-9) 

   →    2.1.7.1. “Diz.” 

egsük / eksük: Eksik, noksan, tam olmayan. krş. eksik 

“beşāret bėrür men ve muştılar men saŋa hergiz ḫayr eksük bolmaya mevlı ̇̄ ŋden 

saŋa” (BH 13a15-16); “bundan artuḳ egsük ʿavul ḳılmayalar” (FK 70b23-24) 

eksik: Noksan, tam olmayan. krş. egsük / eksük 

 “bir ḳızıl altun ṣāʿeksik oldı / ibni yemen yükünden çıḳar ėmdi” (KY B68r6) 
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firāvān: Far. Bol, çok. 

 “dürlü niʿmet firāvān oldaçıdur / mülevven niʿmetler artar ėmdi” (KY B49v15) 

hı ̇̄ ç: Far. Hiç. 

“hı ̇̄ ç ümı ̇̄ düm ḳalmadı iḫvānımdan” (KY B10v8a); “men hı ̇̄ ç ḫalḳ yaratmadum 

senden aġırluraḳ” (BH 7a3); “ḳarındaşlara hı ̇̄ ç nese degmeye anıŋ üçün kim 

bularıŋ arasında hı ̇̄ ç kelāne yoḳ” (FK 61b9-10) 

içim: Bir yudumda içilecek miktarda olan. 

 “aydur ol ṣudan bir içim maŋa bėrgil” (BH 22b15-16) 

inçe: İnce. krş. yince 

 “kerseler inçe ṣırāṭnı ḳuş davuḳ sen uçmaġa” (BH 10a4) 

ḳadarlu: Ar.+T. Miktarda. 

 “ol vaḳt ḳamet şol ḳadar idi / bu ḳadarlu bahā ḳamet dutar ėmdi (KY B65v14) 

ḳatı: Çok, çok fazla. 

“ol bizlere ḳatı ʿārdur dėrler ėmdi” (KY B5r1b); “caḥı ̇̄m ṭamusı ḳızġun bolġa ve 

ḳıyāmet ıssılıġı ḫalḳ üsdine ḳatı bolġa” (BH 26b9-10) 

   →    2.2.7.3. “Hoşgörüsüz, acımasız, zalim.” 

kem: Far. Noksan, eksik. 

 “anlar seni sattılar kem yarmaḳġa / dilekleri senden ayrulmaḳġa” (KY B17v13) 

kėŋ: Geniş, bol, ferah. 

“ve ḳullar rūzı ̇̄ lerin kėŋidür men yazuḳlu <ḳul>larıma ʿaṭā baḫşiş bėrür men” 

(BH 13b9) 

ḳısa: Kısa. 

“ḳaçan kim ümmetüŋ ʿömri ḳısa boldı erse melik taʿālā diledi kim bu ümmeti 

bulardan ilerü keçüre” (BH 34b10-11) 
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kiçi / kiçik: Küçük. 

“anlar aydur kiçik iken atamız satuŋ aldı” (KY B16v1a); “ḳarnı açsa kiçi oġlan 

ārzūlasa emmegi ol” (BH 11a11) 

kiçükçi: Küçük. 

“uluya kiçükçiye ol bildirdi / ḫudāvende kervān yūsufuŋ dėrler ėmdi” (KY 

B21r12) 

köp: Çok. 

“ḳardaşlaruŋ köp ḳıla saŋa ḫıdmet / on birüsi saŋa ḫıḍmet ḳıla ėmdi” (KY 

B4r13) 

munça: Bunca, bu kadar. krş. bunça 

“güçeklep özüme sāḳı ̇̄  ne munça yutdurur aġu” (ŞH 1b); “ol ḳul bir kün oruç 

duttuġı içün ve bir dünle iki rekʿat namāz ḳılduġı içün ḥaḳ ʿazze ve celle aŋa 

munça kerāmet bėrse” (BH 24a8-9) 

noḳṣān: Ar. Eksik. 

 “ziyādet ve noḳṣān aŋa degmes” (BH 2a11) 

öküş: Çok, fazla. krş. üküş 

“çopanı berk dut ḳurtlar öküşdür” (M V-2a); “oġul ḳızı nice kim öküş bolsalar 

dört ülüden artuḳ mı ̇̄ rās̱ bulmayalar” (FK 61a3) 

pür: Far. Dolu, çok. 

“ḫanum ʿışḳında çırġar men zehir pür bolsa yan daġu” (ŞH 2b) 

sansız: Sayısız. 

 “sansız tümen māl ḫazı ̇̄ ne yük ketürdüm” (KY B25v16a) 

serçe: Küçük. 

 “serçe sandı anı ol ibni yemen / bilümedi anı hı ̇̄ ç ne ḳılasın” (KY B61v1) 
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seyrek: Az rastlanan, nadir. 

 “ay sözdeş-i tū seyrek sözdeş ḳanı bicū” (M VII-6b) 

tamām / temām: Ar. Tamam, eksiksiz, noksansız olan. 

“sözi şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaḳlı temām lafẓı artar” (KY B21v1b); “bu kitāb tamām ḳılmaġa 

tevfı ̇̄ ḳ taŋrıya diledüm tevekkül aŋa ḳıldum (…)” (BH 2b11-12) 

   →    2.2.8. “Tam, tam olarak.” 

ṭar: Dar. krş. dar 

“baŋa ḥasret es̱er ḳıldı ṭāḳātim ṭar” (KY B61r11b); “ḳaçan kim ḳul żaʿı ̇̄ f bolsa 

köŋli ṭar bolur” (BH 39a21) 

telim: Çok, fazla, bol. krş. delim 

 “yūsufa ol zāhid telim ögüt verdi” (KY B11v1a) 

ṭolu: Dolu, çok. 

“ḫazı ̇̄ne-dār ḫazı ̇̄ neye taʿcı ̇̄ l vardı / ḫazı ̇̄neni ṭolu māl körer ėmdi” (KY B32r3); 

“oluḳ sāʿat cebrāʾı ̇̄ l bir şı ̇̄ şe ṭolu ḳızıl ṭopraḳ peyġāmber eline bėrdi” (BH 75a3-4) 

uşaḳ: Ufak, küçük. 

“yeti közler körmez olup soldaçı / inci kibi uşaḳ düşler töküldeçi” (KY B38r15); 

“bu ay ol durur kim künde bayram ḳılur uşaḳ oġlan” (BH 45b24) 

uzun: Uzun. 

“uzun yolda saŋa budur ḳulavuz” (M V-1b); “darayuban uzun saçın örer ėmdi” 

(KY B6v7b); “anuŋ kibi uzun boylu datlu yıyılu er daḳı kördügüm yoḳ erdi” 

(BH 21b8) 

üküş: Çok, fazla. krş. öküş 

“anı satup üküş niʿmet buldaçı sen” (KY B14r15b); “andan ḥikmet içinde 

ḫayrātı üküşlügin bildürdi” (BH 4a2-3) 
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yarı: Yarı, yarım. 

“yine fıṭra zekātı (…) yarısı tene arıġlıḳ durur ve yarısı boyna āzāẕlıḳ durur” 

(BH 59b14) 

yince: İnce. krş. inçe 

“yā züleyḫā ḳanı seniŋ genciŋ mālıŋ / zı ̇̄ bā boyuŋ uzun saçıŋ yince beliŋ” (KY 

B54v10) 

yiŋėn: Çok, sık. 

“yiŋėn gelgey ayaḫçılar maŋa saġraḳnı tı ̇̄z bėrgėy” (ŞH 2a) 

yüksek: Yüksek. 

“yūsuf buyurdı binālar ḥāżır kelsün / bir muḥkem yüksek sarāy ḥāżır ḳılsun” 

(KY B62v4); “bir yüksek ṭaġa aġarduḳ eyle kim başı kök içinde erdi” (BH 22a1) 

ziyādet: Ar. Fazla, çok. 

 “ziyādet ve noḳṣān aŋa degmes” (BH 2a11) 

2.2.7.8. Benzerlik, Eşitlik Bildiren Niteleme Adları 

beŋzeş: Benzer. 

 “bunuŋ beŋzi hergiz aŋa beŋzeş degül” (KY B29r3a) 

mis̱āl: Ar. Benzer, örnek. 

 “ʿālem içre yoḳdur hergiz mis̱ālin” (KY B41v1a) 

müşābih: Ar. Benzer, benzeyen. 

 “müşābihi altun kümüş olsun ėmdi” (KY B35r14a) 

teŋ: Denk, eşit. krş. teng 

“meger ol ʿazı ̇̄ z bunuŋ teŋi tuşı / ʿazı ̇̄z kibi şāhlara lāyıḳ ala alsa bilgil ėmdi” 

(KY B30r9) 
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teng: Denk, eşit. krş. teŋ 

“terāzüye telim māl altun daġı ḳoydı / tarutdılar yūsuf ile teng kelmedi” (KY 

B30v12) 

2.2.7.9. Duyularla Anlaşılan Özellikleri Karşılayan Niteleme Adları 

açı: Acı. 

“dübi diren suwı yawlaḳ açı ėrdi / anıŋ suwın hı ̇̄ ç kimesne içmez ėmdi” (KY 

B9v12) 

datlu: Tatlı, lezzetli. krş. ṭatlu 

 “andan yėri yarar men yıyılu çiçek datlu niʿmet bitürür men” (BH 15b7) 

→    2.2.7.2. “Tatlı, hoş, kıymetli.” 

elvān: Ar. Türlü renklerde olan, çeşitli. 

 “elvān yerler aḳar suwlar cümle körsün” (KY B5v8a) 

gül-bū: Far. Gül kokulu. 

“muʿaṭṭar atı tozından tozardı müşk ile gül-bū” (ŞH 5b) 

ḳaraŋu: Karanlık. 

 “bir rūzgār içinde iki kimerse ḳaraŋu dün içinde yörirler erdi” (BH 8b7-8) 

ḳızġun: Kızgın, çok ısınmış. 

 “kün ḫalāyıḳ başına yaḳın keliser ve caḥı ̇̄m ṭamusı ḳızġun bolġa” (BH 26b9) 

muʿaṭṭar: Ar. Itırlı, kokulu. 

“muʿaṭṭar atı tozından tozardı müşk ile gül-bū” (ŞH 5b); “ʿūd ʿanber müşg anda 

dütesünler / hem münaḳḳaş hem muʿaṭṭar olsun ėmdi” (KY B35r16) 

mülevven: Ar. Renk renk olan, boyalı, renkli. 
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“cümlesine birer zı ̇̄ bā ṭon kiyürdi / başlarına mülevven tāc urar ėmdi” (KY 

B25v4) 

münevver: Ar. Aydınlanmış, parlak. 

“ṣadrım içre meded şemʿi sen yandurġıl / ḫāṭırımnı sen münevver ḳıġıl ėmdi” 

(KY B3r2b) 

müşk: Far. Misk, misk kokulu. 

“muʿaṭṭar atı tozından tozardı müşk ile gül-bū” (ŞH 5b); “bir yėl eser ʿarş 

altından uçmaḳ aġaçlarınuŋ yapraḳları biribirine doḳınur ve ol yapraḳlardan 

müşk ʿanber saçılur” (BH 45a3-4) 

nūrānı ̇̄ : Ar. Işıklı, nurlu. 

 “reyyān baḳdı bir nūrānı ̇̄  ḥoca kördi” (KY 74v14b) 

nūrlu: Ar.+T. Aydınlık, ışıklı, parlak. 

 “tolun ay tėk nūrlu yüzim soldurur siz” (KY B8r6b) 

pür-nūr: Far.+Ar. Çok parlak, çok nurlu. 

 “ol keleçiŋ pür-nūr oldı rūy-ı zemı ̇̄n” (KY B40r11b) 

rūşen: Far. Parlak, aydın. 

 “beŋzi nūrı köşki rūşen ḳılur ėmdi” (KY B28v3b) 

sovuḳ: Soğuk. 

 “bir dem aŋa sovuḳ yėl degürmeyeler” (BH 23b8-9) 

ṭatlu: Tatlı, lezzetli. krş. datlu 

 “yemende mıṣırda ṭatlu aş keldi” (KY B43v14a) 

   →    2.2.7.2. “Tatlı, hoş, kıymetli..” 

yıyılu: Kokulu. 
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 “andan yėri yarar men yıyılu çiçek datlu niʿmet bitürür men” (BH 15b7) 

yumşaḳ: Yumuşak. 

“taş yūsufa ḥarı ̇̄ rde yumşaḳ oldı” (KY B11r5a); “andan yumşaḳ döşege kirse el 

serip ayaḳ uzadup yatsa kirāmen kātibeyni iki ferişte anuŋ yanında dursa” (BH 

41b7-8) 

2.2.7.10. Doğayla İlgili Niteleme Adları 

aḳar: Akmakta olan. 

 “elvān yerler aḳar suwlar cümle körsün” (KY B5v8a) 

berrı ̇̄ : Ar.+Far. Karaya mensup, karaya ait olan. 

 “bir kez ayıtdum kim köŋlüŋ meşġūl ḳılmaġıl ol berrı ̇̄  degül” (BH 147a1-2) 

ḫarāb: Ar. Yıkık, viran. 

“ol endāmlaruŋ kim ḫarāb boldı maʿṣiyet birle ʿimāret ḳılġıl ṭāʿat birle” (BH 

15b16-17) 

vı ̇̄ rān: Far. Yıkık, harap. 

 “ḫarābāt ḫarāb ḳalmış vı ̇̄ rān erdi” (BH 56a15) 

2.2.7.11. Temizlikle İlgili Niteleme Adları 

arı: Temiz. krş. arıġ / arıḳ 

 “arı yuwnup suwdan taşra keldüginde” (KY D23v1b) 

arıġ / arıḳ: Arı, temiz. krş. arı 

“sābıḳlar ol vaḳtın dururlar arıġ āb-dest alurlar” (BH 17a11); “çıḳduḳı yėr arıḳ 

yėre yayılsa (…) ḥaḳ bolur yumaḳlıḳ (…)” (FK 71b21-22) 

   →    2.2.7.1. “Zayıf, sıska.” // 2.2.7.2. “Arı, günahsız.” 

arıġsuz / arısız: Kirli, pis. 
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“nitekim biregünüŋ üç bardaḳ suyı bolsa ikisi arıġ bolsa ve biri arıġsuz bilümese 

arıġ ḳanḳı durur” (BH 95a6-8); “neseye yuḳamaya el üç ḳurla yumayınca (…) 

arısız yėrde mi andan ötrü buyurdı” (FK 71b13) 

mısmıl: Temiz, pâk; yenilebilen. 

 “ne köŋül birle uyursın mısmıl erken murdār kibi yėrsin” (BH 30a23) 

murdār: Far. Kirli, pis. 

 “āb-destsüz ṭahāretsüz murdār kibiymiş bolur” (BH 18b8) 

2.2.7.12. Hareketlilik-Durağanlık, Ayrılma, Uzaklaşma Bildiren 

Niteleme Adları 

alıcı: Alıcı, alan. 

 “ʿos̱mānı ürdi şehr alıcıŋ ḳıldı ʿaliyi ürdi resūlüŋ mübārizin ḳıldı” (BH 25a23) 

anuḳ: Anık, hazır, bir işi yapmak için gereken her şeyi tamamlamış olan. 

“ne kim ḳılsa<ŋ> bu dün içre eygü yavuz / cümle yazılur yazıcılar anuḳdur” 

(BH 30b2) 

baġlu: Bağlı, bağlanmış. 

 “el aḍaḳım zencı ̇̄ r bile baġlu ėmdi” (KY B19r10b) 

buġawlı: Zincirli, prangalı. 

 “mısırġa buġawlı varsun ėmdi” (KY B17r10b) 

cüdā: Far. Ayrı, ayrılmış. 

 “köwdesinden başın cüdā ėter idi” (KY B69r6a) 

diri: Faal, hareketli, aktif. 

“ėmdi ışbı mėnüm ayumuŋ ilk düni durur ve mėnüm bu ḳulum ışbı dünü diri 

dutar erdi” (BH 14a17-18) 

   →    2.2.7.1. “Yaşayan, canlı, sağ.” 
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dutıcı: Tutucu. 

“bir cāẕularnı ikinçi dı ̇̄ v sözi birle söyleyicileri üçinçi köŋlinde kı ̇̄ne dutıcıları” 

(BH 28b22-23-29a1) 

fāriġ: Ar. Bitirmiş, ayrılmış. 

“ḳaçan namāzından fāriġ bolduġında yėtmiş ḳurla maŋa ṣalavāt bėre” (BH 12b9-

10) 

giriftār: Far. Tutulmuş, yakalanmış. 

“gūr içinde giriftār ḳaldaçıdur” (KY B38v5b); “her kimüŋ ʿamelinde riyā 

bulınur erse yazuḳı müzdinden artuḳ bolġa ol ḳul od içinde giriftār bolġa” (BH 

28a3-4) 

ḳılıcı: Kılan, yapan. 

 “bar mu hı ̇̄ ç tevbe ḳılıcı ḥaḳ taʿālā tevbesin ḳabūl ḳılsa” (BH 33a10) 

müfteriḳāt: Ar. Ayrılanlar, dağılanlar. 

“munça miŋ dürlü yılduzlar ve on iki burc s̱ābite ve ṭāliʿa ve ʿādiye ve heyākil ve 

eflāk ve menāzil ve ḳurūnāt ve iḥtirāḳāt ve ḥarekāt ve sükūnāt ve mecmūʿāt ve 

müfteriḳāt ve mevżūʿāt meşārıḳ ve meġārib ve ʿacāyib ve kevākib eger revā 

bolmas erse” (BH 137b12-15) 

mehcūr: Ar. Uzaklaşmış, ayrı düşmüş. 

 “zindān içre maḥbūs mehcūr olmış ėmdi” (KY B47v4b) 

müteferriḳ: Ar. Ayrılmış, dağınık. 

“eger üç er ḳarındaş müteferriḳ ḳalsalar ana bir er ḳarındaşa altıda bir vėreler” 

(FK 67b5) 

müteferriḳa: Ar. Ayrılmış, dağınık. 

 “üç ḳarındaşı müteferriḳ daḫi üç ḳız ḳarındaş müteferriḳa ḳalsa” (FK 67b8) 

revān: Far. Giden, yürüyen. 
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“andan ṣoŋra yūsuf ḥükmi oldı revān” (KY B21r15a); “peyġāmberüŋ on 

barmaġından bıŋar revān boldı” (BH 65a7) 

s̱ābit: Ar. Yerinden oynamayan, yerini değiştirmeyen, durağan. 

 “yūsuf anıŋ üzesinde s̱ābit oldı / arḳasına basıban miner ėmdi” (KY D23r13) 

   →    2.1.2.1. “Bir yıldız adı.” 

sākin: Ar. Hareketsiz, kendi hâlinde. 

 “sākin olup nedāmet olsun ėmdi” (KY B39r12b) 

sükūnāt: Ar. Sakinlik bulanlar, karar kılanlar. 

“munça miŋ dürlü yılduzlar ve on iki burc s̱ābite ve ṭāliʿa ve ʿādiye ve heyākil ve 

eflāk ve menāzil ve ḳurūnāt ve iḥtirāḳāt ve ḥarekāt ve sükūnāt ve mecmūʿāt ve 

müfteriḳāt ve mevżūʿāt meşārıḳ ve meġārib ve ʿacāyib ve kevākib eger revā 

bolmas erse” (BH 137b12-15) 

2.2.7.13. Toplumsal Yaşamla İlgili Niteleme Adları 

āzād / āzāẕ: Far. Serbest, hür. 

“āzād idüm bendelikge düşdüm ėmdi” (KY B19r8b); “ḳanda kim bir borçlu 

barısa boynın ḫalḳ maẓlimesinden āzāẕ dutġıl” (BH 3a6-7); “eger kimerse yarusı 

āzād ve yarusı bende bolsa” (FK 64b5) 

bay: Zengin. 

“bunı işitüp mıṣr ehli cümle keldi / ulu kiçi bay faḳı ̇̄ r ḥāżır idi” (KY B25r14); 

“hı ̇̄ ç kimerse ḳalmadı cān / könendüre yoḳsul bayı” (BH 13a18) 

daşdınḳı: Taşradaki. 

“daşdınḳı muḳı ̇̄mleriŋ dānişmendeleri bārsı ̇̄  dilin bilmez bolsalar” (FK 60a13-

14) 

destūrsız: Far.+T. İzinsiz, müsaade verilmeyen. 
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“destūr yoḳdur mundaġ iş ḳılmaġa / destūrsız iş mübārek olmaz ėmdi” (KY 

B47r4) 

faḳı ̇̄r: Ar. Fakir, yoksul. 

“cümle mālın faḳı ̇̄rlere üleştürdi” (KY B26r11b); “faḳı ̇̄ rüŋ pı ̇̄ şesi taŋrı ṣunʿınuŋ 

ʿaceblerine baḳmaḳ durur içinde baḳarısa ceberūt körer” (BH 89b10) 

hem-rāh: Far. Yol arkadaşı. 

“anlar aydur kiçik iken atamız satuŋ aldı / dura dura bizümle hem-rāh oldı” (KY 

B16v1) 

kelāne: ? Oğlu olmayan kimse. 

“ḳarındaşlara hı ̇̄ ç nese degmeye anıŋ üçün kim bularıŋ arasında hı ̇̄ ç kelāne yoḳ” 

(FK 61b9-10) 

meşġūl: Ar. Bir işle uğraşan, iş görmekte olan. 

“ḳaçan oyansalar dünyāya meşġūl bolurlar dirlik içün ḳayġu saġınç içinde 

ḳalurlar” (BH 17a18) 

mı ̇̄ rās̱ ḫor / mı ̇̄ rās̱-ḫvāre: Ar.+Far. Kendisine miras kalan, mirasa konan. 

“cānın meleküʾl-mevt alur mālını mı ̇̄ rās̱-ḫvāre alur tenini gūr içinde 

ḳurtçuġazlar alur” (BH 30a16-17); “eger mı ̇̄ rās̱ ḫorlar ṣabur ḳılmasalar arslıḳa 

dişi mı ̇̄ rās̱ın vėresin” (FK 64a17) 

muḳı ̇̄m: Ar. İkamet eden, oturan. 

“sarāy içre yūsuf muḳı ̇̄m oldıysa” (KY B24v8b); “sökel key bolınça yėsün 

müsāfir muḳı ̇̄m bolınça yėsün” (BH 37b18); “daşdınḳı muḳı ̇̄mleriŋ15 

dānişmendeleri bārsı ̇̄  dilin bilmez bolsalar” (FK 60a13-14) 

muḳteṣid: Ar. Tutumlu. 

                                                           
15 Şinasi Tekin’in transkript ettiği metinde bu sözcük, “muḳir” olarak geçmektedir. Ancak “ikrar eden, 

karar veren” anlamına gelen mukir sözcüğü, cümlenin anlamıyla örtüşmemektedir. Sözcük, tıpkıbasımda 
da net olarak okunamamaktadır. Tekin de dizininde bu sözcüğe “oturan” anlamını verdiği için burada bir 

yazım hatası yapıldığı düşünülebilir (bk. Tekin, 1974: 59-157). 
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“bu ümmet taḳı üç bölük durur bir bölügi bulardan ẓālim durur ikinçi bölügi 

muḳteṣid durur üçinçi bölügi sābıḳ durur” (BH 17a9-10) 

ögey: Üvey, öz olmayan. 

 “vardı yaʿḳūbuŋ bir ögey ḳızı / ol işitmiş evvel öŋden uşbu sözi” (KY B4v10) 

yetı ̇̄m: Ar. Babası ölmüş olan (çocuk), babasız. 

 “ḳanda kim bir yetı ̇̄m barısa ḥasret yaşı közinden aḳar” (BH 3a5-6) 

yoḳsul: Fakir. 

“pinhān anı yoḳsullara vėrmiş / yūsufa oġrı dėdügimiz budur ėmdi” (KY 

B66v6); “hı ̇̄ ç kimerse ḳalmadı cān / könendüre yoḳsul bayı” (BH 13a18) 

yoḳsuz: Yoksul, fakir. 

“andan yehūdā aydur biliŋ ʿayān / cümlemiz yoḳsuzlar miz ḳamulardan” (KY 

B57r9) 

yolaḳ: Yolcu. 

“ẕikr ü s̱enā üküş ḳılġıl bu dün içre / ḳadrin bilgil yolaḳ ʿazı ̇̄z ḳonuḳdur” (BH 

30b3) 

yoldaş: Yol arkadaşı 

“biguft sayru idi yolda yoldaşum ardı” (M IX-3b); “yoldaşları birle cümle 

aġırladı” (KY B22v2a); “ikinçi ḫalḳ durur kim bendenüŋ yoldaşı durur” (BH 

6b3-4) 

2.2.7.14. İletişim, Etkileşimle İlgili Niteleme Adları 

dillü: Dilli, konuşan. 

 “üçünçi faṣı ̇̄ ḥ dillü ṣaḥı ̇̄ ḥ sözlü / yetmiş iki dili temām bilür ėmdi” (KY B30r13) 

faṣı ̇̄ ḥ: Ar. Açık ve düzgün konuşan. 

 “ve dükel faṣı ̇̄ ḥler söylemes bolġalar” (BH 28a8) 
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   →    2.1.11.1. “Açık ve düzgün anlatış.” 

ḳāʿil: Ar. Söyleyen. 

“ḳāʿil sāmiʿ bu müẕnibe duʿā ḳıla / mūcib anı müstecāb ḳıla ėmdi” (KY 

B78v11) 

muḳırr: Ar. Saklamayıp doğruca söyleyen, açıkça söyleyen. 

 “ḳılduġumuz maʿṣiyetġa muḳırr kelelüm” (KY B6v2b) 

rāvı ̇̄ : Ar. Rivayet eden, nakleden, hikâye eden. 

 “rāvı ̇̄ lerde rivāyet şöyle idi / ḳarġa ibni ṭālut aŋa dėrler idi” (KY B25v1) 

sāmiʿ: Ar. İşiten, dinleyen. 

“ḳāʿil sāmiʿ bu müẕnibe duʿā ḳıla / mūcib anı müstecāb ḳıla ėmdi” (KY 

B78v11) 

söyleyici: Söyleyici. 

“bir cāẕularnı ikinçi dı ̇̄ v sözi birle söyleyicileri üçinçi köŋlinde kı ̇̄ ne dutıcıları” 

(BH 28b22-23-29a1) 

sözlü: Söz söyleyen, konuşan. 

“üçünçi faṣı ̇̄ ḥ dillü ṣaḥı ̇̄ ḥ sözlü / yetmiş iki dili temām bilür ėmdi” (KY B30r13); 

“aydur ṭaġ yarıldı içinden bir ḳoca er çıḳdı uzun boylu körklü yüzlü şı ̇̄ rı ̇̄n sözlü” 

(BH 22a12-13) 

yazıcı: Yazıcı. 

“ne kim ḳılsa<ŋ> bu dün içre eygü yavuz / cümle yazılur yazıcılar anuḳdur” 

(BH 30b2) 

yazılu / yazlu: Yazılı, yazılmış. 

“oluḳ sāʿat ḫālıḳdan meded ėrdi / yazılu biti közine körünür ėmdi” (KY B39r6); 

“uçmaḳa yaḳın kelseler baḳalar uçmaḳ ḳapusında yazlu bola lā ilāhe illāʾllāh” 

(BH 8a1) 
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2.2.7.15. Renk Adları 

aġ: Ak, beyaz. krş. aḳ 

“aġ aṭlas müşk ʿanber üze ḳoydı / güher yāḳūt inçi mercān üze ḳoydı” (KY 

B30v14) 

aḳ: Ak, beyaz. krş. aġ 

“bir aḳ yincü cebrāʾı ̇̄ l duta keldi” (KY B43v12a); “yavrı yumurdadan çıḳduġı 

vaḳtın aḳ çıḳar” (BH 80a8-9) 

ala: Karışık renkli, çok renkli, alaca. 

 “bir ala ḳarġam bar bir ḳuyu ḳatında baġladum” (BH 80a26) 

ḳara: Kara, siyah. 

“işit bėnden ḳara ḳuzum ḳara ḳuz” (M V-2b); “melik duġar buyurdı ol ḳara 

ḳula” (KY B20v15a); “kerek bolsun ḳara yėr dopraġınça” (BH 14b19) 

ḳızıl: Parlak kırmızı renk. 

“iki ḳızıl altun ḳoyġıl bu yanımda” (KY B14r12a); “ʿömer rażıyaʾllāhu ʿanhu 

aydur eger sen anı ayıtsaŋ ol maŋa ḳızıl deveden sevgülürek erdi dėdi” (BH 

6a13-14) 

   →    2.1.8.11. “Altın para.” 

ḳuz:16 Kara, siyah, esmer. 

“işit bėnden ḳara ḳuzum ḳara ḳuz” (M V-2b) 

ṣafrā: Ar. Sarı. 

“ol ay kim anuŋ içinde aġaçlar yapraġı dökildi ot yem ṣarardı ol aya ṣafer dėdiler 

ṣafrā saru dėmek bolur” (BH 34a5-7) 

                                                           
16 Sözlüklerde “gölgede kalan yan, taraf” şeklinde açıklanan “kuz” sözcüğünün “kara, siyah” anlamını da 

taşıdığı söylenebilir (Gülensoy, 2007: 586). Mansuroğlu ise sözcüğe “esmer” anlamını vermiştir 

(Mansuroğlu, 1954: 214). 
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saru: Sarı. 

“ol ay kim anuŋ içinde aġaçlar yapraġı dökildi ot yem ṣarardı ol aya ṣafer dėdiler 

ṣafrā saru dėmek bolur” (BH 34a5-7); “ḳan yā iriŋ yā saru su (…) ḳaçan çıḳsa 

teninden (…)” (FK 71b20-21) 

yaşıl: Yeşil. 

 “ey bende kögerçin boynına ol yaşıl boġmaḳ men baġladum” (BH 113a12) 

2.2.7.16. İhtiva Etme, Bulundurma, Taşıma, Sahiplik, Birliktelik 

Bildiren Niteleme Adları 

atalu: Atalı, babası olan. 

 “atalu oġlanları kördüm oynar men atamı aŋdum içüm ḳaynar” (BH 60a20-21) 

atlı: At ile birlikte. at üzerinde. 

 “ançada bir aġır leşker atlı idi / ol cümlesi bayıḳ ferişteler idi” (KY B24r15) 

başlı: Başı olan. 

 “altun kümüş başlı ʿalem köterdiler” (KY B52v7a) 

budaḳlu: Budaklı, budağı olan. 

 “baruŋ ol üç budaḳlu kölgeye” (BH 26b15) 

buzlu: İçine buz katılarak soğutulmuş. 

“müʾminüŋ arzūsı ṣu erdügin bilür bir çanaḳ buzlu ṣu bile ketürür” (BH 22b13-

14) 

dāġlu: Far.+T. Dağlı, dağlanmış olan. 

“ḳullar ḳulınuŋ nişānı ol durur kim ḳulaġı delüklü bolur ve ḳulaḳına ḥalḳa 

keçürilmiş bolur ve alnı dāġlu bolur” (BH 35a14-15) 

delüklü: Delikli, deliği olan. 
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“ḳullar ḳulınuŋ nişānı ol durur kim ḳulaġı delüklü bolur ve ḳulaḳına ḥalḳa 

keçürilmiş bolur ve alnı dāġlu bolur” (BH 35a14-15) 

develi: Deve ile birlikte, deve üzerinde. 

 “ol dem bir develi baŋa keldi / benimle ʿarabça sözler ėmdi” (KY B62r6) 

islü: İsli, lekeli. 

“bir kün tūnı ̇̄  keldi ḳapḳara islü opraḳ don keyüp aydur yā şeyḫ mėnüm ṭonuma 

gülef suvın saçġıl” (BH 16b6-7) 

ḳanlı: Kanlı. 

 “ḳanlı köŋlegi ḳoynuŋdan çıḳardılar” (KY B12v12a) 

ḳardaşlu: Kardeşli. 

 “ne ġuṣṣaŋ var bunuŋ kibi on ḳardaşlu” (KY B63r14a) 

kerāmetlü: Ar.+T. Keramet sahibi, doğaüstü güce sahip. 

 “ol ikisi kerāmetlü ḳopmış idi” (KY D23v11a) 

közlü: Gözlü. 

“taŋrıya kėrtünevüz ṭāʿat ḳılavuz ışbu ḳayadan bir ḳızıl tülü ḳara közlü on aylıḳ 

botlacı arvana daşra çıḳsun” (BH 65b3-4) 

noḳṭalu: Ar.+T. Noktalı, noktası olan. 

“velākin bu on bėş ḥarf bir nicesi noḳṭalu bir nicesi noḳṭasuz durur” (BH 36b3-

4) 

oġlanlu: Oğlanlı, çocuklu. 

 “nice kenç oġlanlu uraġutları kendüzine meşġūl ḳılalar” (BH 28a17) 

örtüklü: Örtülü, kapalı. krş. örtülü 

“bu ṣanem bu ḫorluḳġa nete ėrür / ṣanem ewde örtüklü durur ėmdi” (KY 

B33v9) 
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örtülü: Örtülü, kapalı. krş. örtüklü 

 “melik aydur yā yūsuf yüzüŋ örtülü / ferişte ṣıfatlu sözüŋ datlu” (KY B31r8) 

ṣulu: Sulu. 

 “kerilse ṭamu üzre inçe ṣırāṭ / tı ̇̄ z keçdeçi anı ol kün yüzi ṣulu” (BH 28b8) 

şerı ̇̄ klü: Ar.+T. Ortaklı, ortağı olan. 

 “şerı ̇̄ klüden münezzeh durur” (BH 5a8-9) 

tanuḳlu: Tanıklı, tanığı olan. 

“züleyḫānıŋ tanuḳı yoḳ ben tanuḳlu / uşal kiçik oġlan tanuḳluḳ berür ėmdi” 

(KY B41r10) 

tülü: Tüylü. 

“taŋrıya kėrtünevüz ṭāʿat ḳılavuz ışbu ḳayadan bir ḳızıl tülü ḳara közlü on aylıḳ 

botlacı arvana daşra çıḳsun” (BH 65b3-4) 

ülüşlü: Hisseli, pay sahibi. 

 “ülüşlü ülişi dengince red ḳıla” (FK 63a9-10) 

yaşlu: Yaşlı, yaşla dolmuş (göz). 

 “yūsuf aydur ne maʿnı ̇̄ den közüŋ yaşlu” (KY B63r13a) 

2.2.7.17. Eksiklik, Yoksunluk, Yokluk Bildiren Niteleme Adları 

hālik: Ar. Helak olan, yok olan. 

“ʿilm-i ḥikmet yolında sālik dermān bulur anuŋ ḳaleminde dükeli hālik” (BH 

13b14) 

köksüz: Kökü olmayan. 

“nitekim köksüz aġacuŋ yėmişi bolmas maʿrifetsüz köŋlüŋ ḫayırlu işi bolmas” 

(BH 6a3-4) 
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noḳṭasuz: Ar.+T. Noktasız, noktası olmayan. 

“velākin bu on bėş ḥarf bir nicesi noḳṭalu bir nicesi noḳṭasuz durur” (BH 36b3-

4) 

yalıŋ: Üstünde bulunması gereken giysi, örtü vb. bulunmayan, çıplak. 

 “ʿāṣiler yalıŋ ayaḳ yalınçaḳ yügrüşdügi kün durur” (BH 11b14) 

2.2.7.18. Açıklık, Belirlilik Bildiren Niteleme Adları 

açuḳ: Açık, açılmış. 

“niḳāb soyup yüzin açuḳ ḳıldıysa / sarāydan nūrı balḳup çıḳar ėmdi” (KY 

B24v9); “kele aŋa açuḳ yüz birle datlu şı ̇̄ rı ̇̄ n söz birle” (BH 13a5) 

aʿlem: Ar. Bilinen. 

 “ol yulduzlar atları neçük idi / birin birin baŋa aʿlem ḳılġıl ėmdi” (KY B3v10) 

ʿayān: Ar. Açık, belli. 

“ẓāhir ʿayān bilür mü siz sizler anı / s̱ābit oġlı nuʿmān aŋa dėrler ėmdi” (KY 

B2v8) 

bayıḳ: Açık, belli, görünen. 

“sekizinçi yulduz adı muḫı ̇̄ ṣ bayıḳ ėmdi” (KY B4r6b); “şaʿbān ayı doġdı bayıḳ 

eygü bende” (BH 27b16) 

bellü: Belli, açık, malum. 

“aḥvāliŋ bellü beyān bilsem ėmdi” (KY B25v12b); “bellü bilgil kendüzüŋni 

suçlu ḳılsun suçlu ḳul” (BH 10b19) 

maʿlūm: Ar. Bilinen, belli. 

“ḳamuya anı maʿlūm ḳılmışdı / işidenler ʿacāyibe ḳalurlar ėmdi” (KY B9v16); 

“pes maʿlūm boldı bu delı ̇̄ ller birle kim ölüm cāndan ayrılmaḳ degül ermiş” (BH 

30a11-12); “ve bu müşkil ança bolur ne resı ̇̄de bolsa resı ̇̄de bolduḳda maʿlūm 

bola” (FK 64a4-5) 
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muʿayyen: Ar. Belli, belirli. 

 “bı ̇̄ -günāh men muʿayyen bilgil ėmdi” (KY B13v11b) 

müyesser: Ar. Kolaylıkla ortaya çıkan. 

“maṣlaḥat iş ėder idim senden yaŋa / murādıŋ müyesser olsa ėmdi” (KY B34v4) 

ẓāhir: Ar. Açık, belli. 

“bāṭın işler cümle aŋa ẓāhir durur / her kim ḳayda ḳılduġın körer ėmdi” (KY 

B33v11) 

2.2.7.19. Sır, Gizlilik, Bilinmezlik Bildiren Niteleme Adları 

bāṭın: Ar. Görünmeyen, gizli. 

 “ẓāhir bāṭın körküni ol ḳavşurdı” (KY B24r2a) 

ġayb / ġayib: Ar. Görünmeyen, bilinmeyen. 

“on ikinçi yūsufı ġayib durur / ḥaḳı ̇̄ ḳat ḳurt yedi anı ėmdi” (KY B46r16); “ʿālim 

durur ġaybları bilür” (BH 3b1) 

nihān: Far. Gizli, saklı. 

 “ʿaceb ṭurfe ʿaẓı ̇̄m nihān zülüflerüŋ var” (KY B37v9a) 

pinhān: Far. Gizli, saklı. 

 “kördügüŋ düşni bizden pinhān ḳılma” (KY B5r10a) 

rāzdaş: Far.+T. Sırdaş. 

 “rāzdaşı ʿos̱mān-ı ʿaffān şehı ̇̄d-i dār” (BH 19b3) 

2.2.7.20. Gösterme-Belirtme Niteleyicileri 

bu: Bu. 
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“gel ay sāḳı ̇̄  ġanı ̇̄matdur bu dam nay” (M VIII-4a); “anıŋ bile müzeyyen bu 

islām dı ̇̄nı ̇̄ ” (KY B2v7b); “menden dilediler kim türk dilinçe bu fen içinde bir 

kitāb eyleyem” (BH 2b7-8); “teʾlif ḳıldım yaʿnı ̇̄  ḳoşdum bu kitābı” (FK 60a8-9) 

hāẕā: Ar. Bu, işte. 

“melik anı kördi ol dem bı ̇̄ -ḫod oldı / yā büşrā hāẕā aʿlem dėyür ėmdi” (KY 

B15v2) 

hemı ̇̄n: Far. Bu, işte bu. 

“ḥaḳ üzre hemı ̇̄n oldı temāmlara / hezārān āferı ̇̄n anlara olsun ėmdi” (KY 

B2v10) 

ışbı / uşbu: İşte bu. 

“kitāb içre bı ̇̄ -şerı ̇̄k anıŋ meşhurligi / uşbu ḳıṣṣa ėrdügü ẓāhir ėmdi” (KY B3r16); 

“ışbı dört nese ḳuluŋ kölgesi kibi durur” (BH 6b5) 

ol: O. 

“ben ögiçek böyük vaṣfın dėgey ol sazdaġı ḳargu” (ŞH 7b); “ol çiçeği kim 

yazıda bulduŋ” (M III-3a); “el-ḥamdü şükr ü sipās ol eḥade” (KY B1v3a); 

“ḥamd u s̱enā ol taŋrıya kim yarattı kökleri bezedi ay kün yılduz birle” (BH 

2a8); “haṣṣat ol kişilere kim şeherlerden ıraḳ bolsalar” (FK 60a9-10) 

oluḳ: Tam o, işte. 

“oluḳ sāʿat ḥāżır keldi laʿı ̇̄n iblı ̇̄ s” (KY B7v14a); “ecel kelse oluḳ dem yigit ḳoca 

bir durur” (BH 33b6); “eger ʿaṣabaya bolmasa ḳalan mālın oluḳ ḳıza red ḳılalar” 

(FK 67a7) 

şol: Şu. 

“şol ḳuyudan suw ketürüŋ dėyür ėmdi” (KY B15r4b); “şol ḳul kim oruç dutsa bu 

ay içre” (BH 19a12) 

şoluḳ: Tam o, işte. 

 “ḳuş bigin tüşti şoluḳ sāʿat / yūsufa suw tegmezdin tutar ėmdi” (KY B10v14) 
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şu: Şu. 

“şu deŋli yıġlaġay men kim yaşumdan saz yola ḳırlar” (ŞH 7a) 

uş: İşte, şimdi. 

“şaʿbān taḳı keçer ḥarāmġa ṭoymaduŋ mu / oruç ayı kelür uş raḥmetin üleşdürü” 

(BH 35b7-8) 

uşal: İşte. 

 “ol ḳuyu aşnudan ḳalmışdı / anı uşal ʿād ḳāfir ḳazmışdı” (KY B9v11b) 

2.2.8. Tarz-Durum Bildiren Sözler 

Çoğunlukla fiillerin anlamını nitelik bakımından etkileyen dolayısıyla durum 

zarfı olma potansiyeli taşıyan sözler incelenen metinlerde tespit edilerek Tarz-Durum 

Bildiren Sözler başlığı altında aktarılmıştır. 

abdestsiz / āb-destsüz: Far.+T. Abdest almadan, abdest almaksızın. 

“āb-destsüz ṭahāretsüz murdār kibiymiş bolur” (BH 18b8); “yalvaç ayur (…) 

abdestsiz namāz yoḳ (…) ḥarām davardan zekāt yoḳ” (FK 71b3-4) 

ʿacebā: Ar. Acaba; merak, kararsızlık veya kuşku anlatan bir söz. 

“ʿacebā dükel ümmetlerüŋ arzūsı ol durur kim cebrāyile ulaşalar erdi” (BH 

53a9-10) 

aġır: Çok, fazla; zor. 

“āh baŋa ḳatıġ düşmān siz olduŋuz / beter birle aġır cefā siz ḳılduŋuz” (KY 

B8v6); “kime kim ṭāʿat ḳılmaḳ aġır kelse ol müşāhede azlıġından bolur” (BH 

5a13-14) 

   →    2.2.7.7. “Ağır.” 

aḳrın: Yavaş, sakin. krş. aḳru 

 “aḳrın ėsgil yā ṣabāḥ ne öter sen” (KY B72v11a) 
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aḳru: Yavaş, sakin. krş. aḳrın 

 “ḥasan ve ḥüseyn aġlaşdılar ʿalı ̇̄  aḳruçaḳ aydur” (BH 135b4) 

ʿaleʾd-devām: Ar. Sürekli, devamlı olarak. 

“atamızıŋ ḳaşında pes biz ḳalalım / ʿaleʾd-devām sevüklüler olalım” (KY K5r3) 

ʿaleʾl-ḥāl: Ar. Durum üzerine. 

 “ʿaleʾl-ḥāl ḳanı aḳıp yere tamsa / yer üzre yūsuf atı yazulur ėmdi” (KY B33r9) 

ancaḳ: Olsa olsa, en çok. 

 “bir menzil mıṣıra ancaḳ ḳaldı” (KY D24r6b) 

ança: Öylece, o şekilde. 

“ançadan teŋriden fermān oldı” (KY B20v1a); “ança dur dōst ḳapusında 

kitmegil hergiz ölinçe” (BH 10b15); “ve bu müşkil ança bolur ne resı ̇̄de bolsa 

resı ̇̄de bolduḳda maʿlūm bola” (FK 64a4-5) 

ançılayu: Onun gibi, öyle, öylece. 

“kāşkiyidi bizüm ʿömrümüz uzun bolsayıdı biz daġı ançılayu kāfirler birle 

doḳuş ḳılsavuz taŋrı üçün dėdiler” (BH 51b13-14) 

andaġ: Öyle, öylece, tam o şekilde. krş. andaġoḳ, andavuḳ / andayuḳ 

“bir kez otururken andaġ körindi ḫadı ̇̄ ce saçın açdı cebrāʾil körinmes boldı” (BH 

146b14-15) 

andaġoḳ: Öyle, öylece, tam o şekilde. krş. andaġ, andavuḳ / andayuḳ 

“ne aḥvāldür yüzüŋ verüp aymaz / hem andaġoḳ destārı eliŋ almaz” (KY B69r6) 

andavuḳ / andayuḳ: Öyle, öylece, tam o şekilde. krş. andaġ, andaġoḳ 

“andayuḳ tevḥı ̇̄d ı ̇̄mān daḳı degme köŋülde bolmas” (BH 5b13-14); “bir er ölse 

anası birle iki ḳızı ḳalsa mālın andavuḳ altı ülü ḳılalar” (FK 60b15-16) 

ʿarus-āne: Ar.+Far. Gelin gibi, geline yakışır şekilde. 
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“ʿarus-āne ḳılıban köşkge kirdi / beŋzi nūrı köşki rūşen ḳılur ėmdi” (KY B36r2) 

āsān: Far. Kolay. 

 “oḳumaġa diŋlemeġa oldı āsān / oḳuyanlar duʿā içre olsun ėmdi” (KY B78v7) 

ʿāşıḳāne: Ar.+Far. Âşık gibi, âşığa yakışır şekilde. 

 “pes züleyḫā yūsufa delı ̇̄ l oldı / ʿāşıḳāne delı ̇̄ l ḥamle ḳıldı” (KY B36r15) 

āşikārā: Far. Aşikâre, açıkça, saklamadan. 

“żaḥḥāk aydur ḳaçan kim muḥammed muṣṭafā peyġāmberlıḳın āşikārā ḳıldı 

erse” (BH 24b1) 

ayraḳ: Ayrı. 

“ol daġı andan ayraḳ ḳalınmadı / oġlanları baş uruban yörürler emdi” (KY 

B77r11) 

ayru / ayruḳ: Ayrı, uzak. 

 “maġbūnluḳdan maḥzūnlıḳdan ayru olġıl” (KY B61v15b) 

→    2.2.10. “Başka, diğer.” 

ayruḳsuz: Farkı olmaksızın, farksız. 

 “ayruḳsuz üzre şaʿbān fażlı muḥammed fażlı kibi durur” (BH 21a8-9) 

bāmaza: Far. Tatlı, neşeli. 

 “bı ̇̄maza gelme bāmaza gelgil” (M II-2b) 

bārı ̇̄ : Far. Hiç olmazsa, hiç değilse. 

 “yılda bir ay bārı ̇̄  bolġıl sen çalap ṭapusunda” (BH 35b10) 

bāver: Far. Sağlam, pek doğru. 

 “şarāb-dār yūsuf sözin bāver ḳıldı” (KY B44r14a) 

becı ̇̄dd: Far. Ciddi, gerçek; cidden, gerçekten. 
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“bu selāmım becı ̇̄dd olġıl dı ̇̄ z tėgürgil” (KY B46v13b) 

bėk: Pek, sağlam. 

 “altınçı ḳamulardan bėk ḳuvvetlü” (KY B30r15a) 

bekrü: Sağlam. 

 “keldi berāt düni ḳul bėlüŋ bekrü banġıl” (BH 33a14) 

berāber: Far. Birlikte, bir arada. 

“oruç içinde bularuŋ birle berāber boluŋ” (BH 37a5); “ve iki bavul berāber 

bolsa bularıŋ ḳavlinde daḫi müşkil bola” (FK 64a4) 

ber-taḥḳı ̇̄ ḳ: Far.+Ar. Doğruca. 

 “tevfı ̇̄ ḳ senden umanur men ber-taḥḳı ̇̄ ḳ” (KY B2v13b) 

berk: Sağlam, sıkı. 

“çopanı berk dut ḳurtlar öküşdür” (M V-2a); “berk tuttu yūsufuŋ elin ḳomaz” 

(KY B7r7a); “bildi kim tevḥı ̇̄d ipi berk durur” (BH 9a2) 

beyle: Böyle. krş. böyle 

 “uşbu düşni beyle kördim hı ̇̄ ç gümānsuz” (KY B3v4a) 

beylek: Böyle, böylece, bunun gibi. 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

bı ̇̄maza: Far. Tatsız, neşesiz. 

“bı ̇̄maza gelme bāmaza gelgil” (M II-2b) 
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binüsüz: Bineği olmadan, yaya. 

 “anlar kim binüsüz erdi yayaḳ bardılar” (BH 53a18) 

bir: Aynı. 

“miŋ dümen düşmen degül durur dōstlaruŋ bir ḳılınça” (BH 11a8); “eger ataları 

anaları bir bolsa” (FK 70b2) 

   →    2.1.15.1. “Tek, vahdet.” // 2.1.17.1. “Bir.” // 2.2.10. “Herhangi bir.” 

bı ̇̄ -sebeb: Far.+Ar. Sebepsiz. 

 “cümle işler bı ̇̄ -sebeb bizüm üküş raḥmet ü kerem elümüzde ola” (BH 19a2-3) 

bı ̇̄ -teʾvı ̇̄ l: Far.+Ar. Yorumsuz, doğrudan. 

 “bı ̇̄ -teʾvı ̇̄ l teʾvı ̇̄ lni aytur ėmdi” (KY B49v11b) 

böyle: Böyle. krş. beyle 

“neşe böyle azar siz ʿazı ̇̄zlerim” (KY B7v3a); “ḳaçan namāzından fāriġ 

bolduġında yėtmiş ḳurla maŋa ṣalavāt bėre ve böyle bėre ṣalavāt (…)” (BH 

12b9-10) 

bundavuḳ / bundayuḳ: Böyle, bunun gibi. krş. mundaġ, mundayuḳ 

“bundayuḳ receb ayı sābıḳlaruŋ durur bular bu ay içinde yazuḳdan el dartarlar” 

(BH 17a19-20); “eger artuḳ bolsalar bundavuḳ debdeng ülüş ḳılalar” (FK 

60a25) 

buyruḳınca: Buyruğuna, emrine göre. 

“taŋrı ʿazza ve celle buyruḳınca yalvaç muḥammed muṣṭafā ḳavlince ḳısmet 

ḳılalar” (FK 60a15-16) 

buyuḳ: Böyle, bunun gibi. 

 “ḳız nice kim bolsalar ḥükümleri buyuḳ dur kim yazduḳ” (FK 60b9) 

çamaz: İyi. 
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 “ol ḳılıç bir çamaz at biner idi” (KY B20r1a) 

davuḳ: Bunun gibi. 

 “kerseler inçe ṣırāṭnı ḳuş davuḳ sen uçmaġa” (BH 10a4) 

dāyim: Ar. Daima, sürekli. 

“dāyim anlar yūsufa yörimişidi / dilden közden yūsufu saḳlarlar ėmdi” (KY 

B22r6) 

dengince: Eşit olarak. 

 “ülüşlü ülişi dengince red ḳıla” (FK 63a9-10) 

derkin: Hızlı, çabuk. 

 “ḳuşdan daḳı derkin keçe / inçe ṣırāṭ oruç dutan” (BH 39b11) 

derkinçek: Çabucak, alelacele. 

 “derkinçek tevḥı ̇̄ d ipine yavşındı” (BH 9a5) 

dı ̇̄z: Far. Çabuk, hızlı. krş. tı ̇̄z 

“bu selāmım becı ̇̄ dd olġıl dı ̇̄z tėgürgil” (KY B46v13b) 

doġrı: Doğru, hiçbir yöne sapmadan. 

“ünin işitüp züleyḫānı yūsuf kördi / közin süzmez doġrı durup baḳar ėmdi” (KY 

BB54r13) 

   →    2.2.19.2. “Doğru.”  

düp: Tamamıyla, büsbütün. 

 “közlerüŋden döklinüp yaş yazuḳuŋnı düp yülinçe” (BH 10b18) 

dürlü: Türlü, çeşitli; herhangi bir biçimde, herhangi bir yolla. krş. türlü / türlük 

“alıp iltip bir dürlü iş eyleyelüm” (KY B5v1a); “döşedi yeri bezedi dürlü ḫalḳı 

dün kündüz birle” (BH 2a9); “kim farı ̇̄ że aṣlı ḳamu altı dürlü durur” (FK 63b10) 
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ėksiksiz / eksüksüz: Tam, Tam olarak. 

“hı ̇̄ ç ėksiksiz otuz üç miŋ ėrenlere” (KY B2v4a); “yine ṭāʿatları yėmişi ḳamu 

vaḳtın eksüksüz bolur” (BH 5b19) 

el: Yüzünden, -den dolayı. 

“var vay sėnüŋ elüŋden men yarġuya barur men” (M VI-5b); “ol taŋrı ḥaḳḳı 

içün kim mėnüm cānum anuŋ ḳudreti elindedir” (BH 12b21) 

   →    2.1.7.1. “El.” // 2.1.9.9. “Sahiplik, mülkiyet.” 

eylaḳ: Öyle, öylece. 

 “eylaḳ erken ol dōstluḳı kesmes” (BH 8a14) 

eyle: Öyle. 

“yaʿḳūb aydur ol eyle olmaz imiş” (KY B5v16a); “ümı ̇̄d eyle duttum kim bizden 

ṣoŋra yāẕigār ḳala” (BH 2b10) 

ferdun: Ar. Yalnız, tek başına. 

“bundan ötürü receb ayına ferdun dėdi ferdun yaluŋuz dėmek bolur” (BH 

19b20-21) 

feẕālik: Ar. Benzer şekilde. 

“ol dı ̇̄n defterine feẕālik bulur ʿilm-i ḥikmet yolında sālik dermān bulur” (BH 

13b13-14) 

ġāyet: Ar. Pek çok, aşırı bir biçimde; nihayet, son. 

“sizi ġāyet severven dėyür ėmdi” (KY B59v6b); “mėnüm raḥmetüme ġāyet yoḳ 

mėnüm fażluma meyl yoḳ” (BH 43b5-6) 

gene: Yine, tekrar. krş. yana, yene / yine 

 “ikin ikin yūsufa gene ṣordı” (KY B5r8b) 

geŋsiz: İstemeden, istemeyerek. 
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 “her kim ölüm sükelikinde uraġutına geŋsiz ṭalaḳ vėrse” (FK 64b25) 

gümānsuz: Far.+T. Şüphesiz. 

 “uşbu düşni beyle kördim hı ̇̄ ç gümānsuz” (KY B3v4a) 

ḥaḳsuz: Ar.+T. Tanrı olmadan, Tanrı olmaksızın. 

“ḥaḳsuz bir dem diŋlenmediler kim ḫalḳa eglense saġınçı artar kim ḥaḳḳa 

eglense sevinçi artar” (BH 5a6-7) 

haṣṣat: Ar. Hassaten, özellikle, bilhassa. 

 “haṣṣat ol kişilere kim şeherlerden ıraḳ bolsalar” (FK 60a9-10) 

ḫilāfsız: Ar.+T. Abartmaksızın, şüphesiz. 

 “altınç nice er durur kim mı ̇̄ rās̱ bulurlar ḫilāfsız” (FK 64b6) 

ḥisābsuz: Ar.+T. Hesapsız, sorgusuz. 

“vitr namāzın cemāʿat birle ḳılmaḳ ve ḥelālden yėdük ṭaʿām ḥisābsuz bolmaḳ ve 

fāsıḳlar fısḳdan perhı ̇̄z ḳılmaḳ” (BH 38a8-9) 

ḫoẕ: Far. Bizzat, aracısız olarak. 

 “ol ḫoẕ bilür taŋrı durur” (BH 14a12-13) 

iḥtisāben: Ar. Sorumluluk açısından. 

“ol ḥicābuŋ uzunluḳı yėtmiş yıllıḳ yėr bola immā ı ̇̄mānen ve iḥtisāben dėdügi 

(…)” (BH 19b10-11) 

ı ̇̄mānen: Ar. İman açısından. 

“ol ḥicābuŋ uzunluḳı yėtmiş yıllıḳ yėr bola immā ı ̇̄mānen ve iḥtisāben dėdügi 

(…)” (BH 19b10-11) 

ismı ̇̄ : Ar. İsimce, isim bakımından. 

“bir bölügi bulardan ismı ̇̄  durur bir bölügi bulardan resmı ̇̄  durur üçinçi bölügi 

kesbı ̇̄  durur” (BH 84b11) 
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ḳalısuz ḳançıḳsuz: Nedensiz, nasılsız, şüphesiz. 

“müʾmin baḳsa ḳalısuz ḳançıḳsuz ḥaḳnı körse ol kün aŋa bayram durur” (BH 

57a13) 

ḳardaşsız: Kardeşi olmadan, kardeşi olmaksızın. 

 “ibni yemen ḳardaşsız yalġuz ḳaldı” (KY B60v4a) 

ḳavlince: Ar.+T. Kavline göre, sözüne bakarak. 

“taŋrı ʿazza ve celle buyruḳınca yalvaç muḥammed muṣṭafā ḳavlince ḳısmet 

ḳılalar” (FK 60a15-16) 

ḳolayınça: Kolaylıkla, sıkıntı çekmeden. 

 “biz dünyā<da> nefsümüz ḳolayınça yörimedük” (BH 27b2) 

köre: Göre, bakarak, nazaran. 

 “ol ḳul mėnüm ḳatumda ʿazı ̇̄zraḳ durur bu ḳuldan köre” (BH 22a22-23) 

   →    2.2.21.3. “Görünce, görerek.” 

lā-büdd: Ar. Mutlaka, muhakkak. 

“allāhnıŋ ḥükmi kelse kimge baḳar / lā-büdde anıŋ ḥükmü olur ėmdi” (KY 

B6r9) 

lā-cerem: Ar. Şüphesiz, elbette. 

“lā-cerem mundaġ oldı dėyür ėmdi” (KY B75r3b); “lā-cerem dükeli 

yazuḳlardan selāmet bola” (BH 6b14) 

muḥkem: Ar. Sağlam, sıkı sıkıya. 

“oġlanları birle muḥkem vaʿde ḳıldı” (KY B6r11a); “ḫaber bėrür kim ʿilm üç 

dürlü durur bir muḥkem āyetler” (BH 4a13) 

mundaġ: Böyle, bunun gibi. krş. bundavuḳ / bundayuḳ, mundayuḳ 

 “eger sen mundaġ düş kördüŋ ise” (KY B14r13b) 
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mundayuḳ: Böyle, bunun gibi. krş. bundavuḳ / bundayuḳ, mundaġ 

“nitekim nı ̇̄ lūfer ve reyḥān ve lāle-i nuʿmān ve būdı ̇̄ne-i gāv-zebān ve ḫaṭmı ̇̄ -yi 

sipendān ve kişnı ̇̄ ẕ ve kı ̇̄kiz ve kāhū ve kāsnı ̇̄  ve kevāz ve gendenā isfināc ḫaşḫāş 

caʿferı ̇̄ne bilek müşk ve māş ve yāsemı ̇̄n ve şenbelı ̇̄ ẕ ve mürd ve merzencūş ve 

cevz-i būyā bābūnec helı ̇̄ lec ve nergis ve şeḳāḳı ̇̄ l  ve ḳaranful ve sūsen ve sünbül 

ve bāġ ve būstān ve gül ve çayır ve beylek çiçek ve çümen taḳı mundayuḳ yüz 

miŋ tümen” (BH 64a13-17) 

murādınça: Ar.+T. Arzusuna göre, istediği gibi. 

 “melik reyyān ataŋa ḫāṣ işitdi / toḳuşmaġıl murādınça olġıl ėmdi” (KY B77v8) 

muṭlaḳ: Ar. Kesinlikle. 

“ḫazı ̇̄ nede altun kümüş hı ̇̄ ç ḳalmadı / muṭlaḳ māl yūsuf aġrı olmaz ėmdi” (KY 

B30v13) 

müdām: Ar. Sürekli, devamlı olarak. 

 “andan ṣoŋra müdām ṭāʿat üze bolalum” (KY B6v3a) 

netekim / nitekim: Nitekim, gerçekten, hakikaten. 

“netekim yaʿḳūb yūsufı sever idi” (KY B26v8a); “maʿrifet aġacuŋ kökine 

meŋzer nitekim aġacı boyı üzre kāyim dutan yėr içindeki kök erse” (BH 6a1-2) 

nikāḥsız: Ar.+T. Nikâh olmaksızın. 

“ve daḫi ḳanda durur kim raḥimsiz ve nikāḥsız ve valāsız mı ̇̄ rās̱ dutar” (FK 

64b3) 

ötrü / ötürü: Ötürü, dolayı. 

“peyġāmber bu ay s̱evābı üküşinden ötürü ulu ay dėdi” (BH 15a22); “andan 

ötrü kim ol bir derece yaḳınraḳ durur” (FK 70a1-2) 

pes: Far. Öylece, sonra. 
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“pes yaʿḳūb yol üze turu ḳaldı” (KY B6v16a); “pes bu āyet bize ḥüccet (…) 

dėyenler üzre” (BH 5b4-5) 

pürgūn: Far. Çeşit çeşit. 

“biguftam ʿışḳuŋa munça çū ẓulm u ẓūr pürgūndur” (ŞH 4a) 

raḥimsiz: Ar.+T. Anne tarafından akrabalık olmaksızın. 

“ve daḫi ḳanda durur kim raḥimsiz ve nikāḥsız ve valāsız mı ̇̄ rās̱ dutar” (FK 

64b3) 

rencsüzin: Far.+T. Zahmetsizce, kolayca. 

 “ārzūlarsın rencsüzin sen dōst yüzin körmeklik cān” (BH 11a9) 

resmı ̇̄ : Ar. Resmen, gerçekte. 

“bir bölügi bulardan ismı ̇̄  durur bir bölügi bulardan resmı ̇̄  durur üçinçi bölügi 

kesbı ̇̄  durur” (BH 84b11) 

saḫça: Uyanık bir şekilde, zekice. 

“marā gūyad ki barġıl har çi kamat saḫça bārad gū” (ŞH 4b) 

saḫt: Far. Sağlam, kuvvetli. 

“melik reyyān yūsufı begendi saḫt / memleket saŋa lāyıḳ dėyür ėmdi” (KY 

B51r3) 

sāḳı ̇̄ce: Ar.+T. Saki gibi. 

“ben size ḫıḍmetçüven dėr eygüler / yā sözlese sāḳı ̇̄ce sözler ėmdi” (KY 

B57v12) 

ṣavāb: Ar. Doğru, iyi. 

“bu keleçi anlara ṣavāb keldi / bu tedbı ̇̄ re cümlesi rāżı ̇̄  oldı” (KY B9v8); “bu bı ̇̄ -

çāre diline ṣıdḳ <u> ṣavāb yöritgil” (BH 3a13) 

sensiz: Sen olmadan, sen olmaksızın. 
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“ḳaravaşlar aydur aya şāh-ı cihān / sensiz bize olmasun uşbu cihān” (KY 

B28v14) 

s̱ümme: Ar. Yine. 

 “s̱ümme türkçe yine dėmek bolur” (BH 108a9) 

süst: Far. Gevşek. 

“ya ip süst bola üzile dėdi ya er żaʿı ̇̄ f bola ipi uçḳına men düşem helāḳ bolam 

dėdi” (BH 8b14-15) 

şeyṭānı ̇̄ : Ar. Şeytanca. 

“yā bende bu dünyā kim fānı ̇̄  durur ol yazuḳı sen ḳılursaŋ kim şeyṭānı ̇̄  durur” 

(BH 18b23-19a1) 

şöyle: Şöyle. 

 “dilekleri murādları şöyle idi / ben anlardan şefāʿat kesmen ėmdi” (KY B18r2) 

ṭāʿatsuz: Ar.+T. İbadetsiz, itaatsiz. 

 “ṭāʿatsuz kezdüŋ evvel yaŋılduŋ yazduŋ evvel” (BH 33a15) 

ṭahāretsüz: Ar.+T. Taharet almadan, temizlenmeden. 

 “āb-destsüz ṭahāretsüz murdār kibiymiş bolur” (BH 18b8) 

tamām / temām: Ar. Tam, tam olarak. 

“ʿazı ̇̄z yūsuf temām on bir yaşar idi” (KY B3v1a); “aşnu bularıŋ ülülerinden 

tamām vėreler” (FK 63a8) 

   →    2.2.7.7. “Tamam, eksiksiz, noksansız olan.” 

tı ̇̄z: Far. Çabuk, hızlı. krş. dı ̇̄z 

“yiŋėn gelgey ayaḫçılar maŋa saġraḳnı tı ̇̄z bėrgėy” (ŞH 2a); “tı ̇̄z boġazlamaġa 

ḥamle ḳıldı” (KY B8r15a); “bular tı ̇̄z durmaġa kāhelik ḳılurlar bir sāʿat uyḳu 

içinde ḳalurlar” (BH 17a14) 
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türlü / türlük: Türlü, çeşitli; herhangi bir biçimde, herhangi bir yolla. krş. dürlü 

“turġuzup türlük ṭaʿām yedürür idi” (KY B18r14a); “ol saġışlar kim ḍarb 

ḳılurlar bir türlü bolsa” (FK 62a11) 

üzüksüz: Kesintisiz. 

 “andayuḳ tevḥı ̇̄ d fażlı üzüksüz issine kelü durur” (BH 6a6) 

valāsız: ? Akrabalık olmaksızın. 

“ve daḫi ḳanda durur kim raḥimsiz ve nikāḥsız ve valāsız mı ̇̄ rās̱ dutar” (FK 

64b3) 

var vay: Far. Aksi hâlde, yoksa. 

 “var vay sėnüŋ elüŋden men yarġuya barur men” (M VI-5b) 

yalaŋ: Yalın, yalnız. 

 “ḳuyuġ içre yūsuf yalaŋ ḳalmışdı” (KY B72r7a) 

yalġuz: Yalnız, tek başına. krş. yaluŋuz 

“rūzı ̇̄  nişast ḫvāham yalġuz sėnüŋ ḳatuŋda” (M VI-7a); “begler kitti melik anda 

yalġuz ḳaldı” (KY B28v6b) 

   →    2.2.19.2. “Yalnız, sadece.” 

yaluŋuz: Yalnız, tek başına. krş. yalġuz 

“ḳala sen anda yavuzdur yaluŋuz ḳanda ḳalur sen” (M I-1b); “immā ḫāṣlar 

birlemegi ol durur kim dört neseden ayrıla kendü yaluŋuz ḳala” (BH 6b2-3) 

yana: Yine, tekrar. krş. gene, yene / yine 

“ayruḳ māl yana ata atasına vėreler” (FK 65a19) 

yaʿnı ̇̄ : Ar. Sözün kısası, doğrusu. 
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“bu ṭonlar revā mıdur yaʿnı ̇̄  ḳula” (KY B32v14b); “ḫurmā aġacıdur kāf teşbı ̇̄ ḥ 

durur yaʿnı ̇̄  meŋzetmek durur muḫāṭabe durur” (BH 5b9); “teʾlif ḳıldım yaʿnı ̇̄  

ḳoşdum bu kitābı” (FK 60a8-9) 

yaşru / yaşrun: Gizli, gizlice. 

“firḳat odı baġrunı yaḳdı bayıḳ / yaşrun ol niḳāb içre aġlar ėmdi” (KY B70r8); 

“ḫı (…) bilür ḳamu neselerüŋ yaşrusın” (BH 49a15-16) 

yavlaḳ / yawlaḳ: Çok, yaman. 

“ne yavlaḳ toyladı hicrüŋ mėni ʿışḳuŋ şöleninde” (ŞH 3a); “anıŋ yüzin körmege 

yawlaḳ ever” (KY B5v2b); “bular vaʿẓ ʿilmi içinde rāġıb erdiler ve aŋa yavlaḳ 

ṭālib erdiler” (BH 2b6-7) 

yayaḳ: Yürüyerek, yaya. krş. yayan 

 “anlar kim binüsüz erdi yayaḳ bardılar” (BH 53a18) 

yayan: Yürüyerek, yaya. krş. yayaḳ 

 “yarlı yūsuf yanlarınça yayan yeldi” (KY B7r16a) 

yene / yine: Yine, tekrar. krş. gene, yana 

“keçe yene ḫıdmetge kelsün ėmdi” (KY B5v7b); “yine ṭāʿatları yėmişi ḳamu 

vaḳtın eksüksüz bolur” (BH 5b16-17); “ėmdi yine faḳı ̇̄ h yāḳūt arslan (…) bunı 

dürk diline döndürdi” (FK 60a13) 

yoldaşsız: Yoldaşı olmadan, yoldaşı olmaksızın. 

 “yoldaşsız maḥrūm ḳalup turur ėmdi” (KY M79/4b) 

yūsufsuz: İbr.+T. Yûsuf olmadan, Yûsuf olmaksızın. 

 “ol maḥzūn yūsufsuz neyler dėdi” (KY B56r16b) 

zinhār: Far. Asla. 

 “zinhār bėrme boyun düşmene sen datlu cān sėnden alınça” (BH 11a4) 
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2.2.9. Yer-Zaman Bildiren Sözler 

Bu başlık altında genellikle fiillerin anlamını yer veya zaman bakımından 

etkileyen yani yer veya zaman zarfı olma potansiyeli taşıyan sözler metinlerde 

saptanarak incelenmiştir. 

āḫir: Ar. Sonra, en sonra, sonunda. 

“āḫir benden cevr ḫaṭā ne bildüŋüz” (KY B8v7a); “āḫir dün ilkinden yarıŋa 

degin aġladı” (BH 97a19) 

al: Ön, önce. 

“eger cim aldın yazsa cereb bolur receb ulu dėmek bolur cereb uyuz dėmek 

bolur” (BH 15b17-18) 

ʿaleʾṣ-ṣabāḥ: Ar. Sabah ile birlikte, erkenden. 

 “ʿaleʾṣ-ṣabāḥ on ḳarındaş ḥāżır oldı” (KY B6v4b) 

andan: Sonra. 

“andan muḥammed tefekkür üzre boldı” (KY B3v13a); “ilk ḳullarına kendü 

barlıġın bildürdi (…) andan birligin bildürdi” (BH 3b7-8); “andan bu kitāba 

baḳalar mı ̇̄ rās̱ yolın bulalar” (FK 60a11-12) 

   →    2.1.18.3. “Ondan, oradan.” 

andan ṣoŋra / andın ṣoŋra: Ondan sonra. 

“andın ṣoŋra anıŋ dōstı muḥammede” (KY B1v5a); “andan ṣoŋra her ne 

vaḳtın ḥācet bolsa ol vaḳtın indürür erdi” (BH 43a18-19); “andan ṣoŋra borcın 

vėreler” (FK 63a5) 

aŋsuz: Ansızın, birdenbire. 

“havādan aŋsuzdan bir ün keldi” (KY B12r1a); “pes ibrāhı ̇̄m aŋsuzda ün işitti” 

(BH 71b20) 

art: Arka, geri. 
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“yetüben art etegin muḥkem dutdı” (KY B40v15b); “kirdügüŋden gū<r>uŋ içre 

sėnden ol arta ḳalınça” (BH 11a6) 

asra: Aşağı. 

“basa oġul oġlı nice kim asra bolsa eger ḳızları daḫi bar bolsa ʿaṣaba bolur” (FK 

63a19) 

aşaḳ: Aşağı, alçak. 

“ol ferişte bir ḳızıl altun sırça ṣıfatlu kerye şarāb birle doldurur aşaḳa iner” (BH 

23a3-4) 

aşnu: Önce. 

“ol ḳuyu aşnudan ḳalmışdı” (KY B9v11a); “senüŋ ümmetüŋ fażlın ve buları ve 

aşnuḳıları kitābdan oḳıdum” (BH 21b18); “aşnu bularıŋ ülülerinden tamām 

vėreler” (FK 63a8) 

baʿdezān: Ar.+Far. Bundan sonra. 

 “baʿdezān zindāna salındaçı / her ḥāl içre ben beyle olam ėmdi” (KY B11v6) 

bāḳı ̇̄ : Ar. Daimî, sonsuza dek. 

“ḳıyāmetke tėgrü adıŋ bāḳı ̇̄  ḳala” (KY B4r15a); “bilüŋ kim āḫiret begligi bāḳı ̇̄  

durur” (BH 15b3-4) 

   →    2.2.6. “Ebedî, ölümsüz; Tanrı.” // 2.2.7.7. “Artan, geri kalan.” 

basa: Sonra. 

 “basa iḫtilāf carat üzere ol ata anaları bolur” (FK 60a20) 

baş: Başlangıç, önce. 

 “yine kirü söz başına baralum” (BH 7b4-5) 

→    2.1.3.4. “Bir şeyin yakını veya çevresi.” // 2.1.7.1. “Baş, kafa.” // 2.1.8.7. “Adet, 

tane.” // 2.1.16.13. “Temel, esas.” 
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berü: Beri, buraya. 

 “āyı ̇̄  baḫucra-i man gūyi ki gel berü” (M VII-1b) 

   →    2.2.19.2. “Beri, -den bu yana.” 

bundan öŋ: Bundan önce. 

 “bundan öŋden nevḥa zārı ḳılduŋ / bu külmegiŋ aṣlını ayġıl ėmdi” (KY B8v1) 

bundan ṣoŋra: Bundan sonra. krş. mundan ṣoŋra 

“ey dirı ̇̄ ġa atam yaʿḳūb ḳaldı maḥrūm / bundan ṣoŋra beni ḳandan körer ėmdi” 

(KY B8r11) 

burun: Ön, önce. 

 “beşirden on kün burun keldi / yūsuf yısın yaʿḳūba ketürür ėmdi” (KY B72r8) 

   →    2.1.7.1. “Burun.” 

calāb: Far. Esnasında, sırasında. 

“mevlümden meded nuṣret yetüzünden / recep ayı calāba otuzundan” (KY 

B79r9) 

derḥāl: Far+Ar. Çabucak, hemen, o anda. 

 “ḳarġa ibni ṭālut derḥāl müʾmin oldı” (KY B26r9b) 

dünün: Gece ile birlikte, geceleyin. 

 “ol ʿarab yaʿḳūba dünün keldi” (KY B47r13a) 

ėmdi: Şimdi. 

“bu aḥvāli biz aŋa soralum ėmdi” (KY B13r5b); “ėmdi ışbı mėnüm ayumuŋ ilk 

düni durur ve mėnüm bu ḳulum ışbı dünü diri dutar erdi” (BH 14a17-18); “ėmdi 

yine faḳı ̇̄ h yāḳūt arslan (…) bunı dürk diline döndürdi” (FK 60a13) 

ėr: Er, erken. 
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 “yigitlige küvenme ayıtma kim ėr durur” (BH 33b6) 

evvel: Ar. Önce. 

“ol işitmiş evvel öŋden uşbu sözi” (KY B4v10b); “evvel ādı ̇̄ nesi düni reġāyib / 

ṭāʿat ḳılsaŋ s̱evābı çoḳ ʿacāyib” (BH 14b15) 

   →    2.1.17.2. “İlk, birinci.” 

fiʿl-ḥāliʾz-zamān: Ar. Şu anda. 

“pes anlara melik buşıp gene ṣordı / fiʿl-ḥāliʾz-zamān sāḳı ̇̄  ḥāżır keldi” (KY 

B48v12) 

girev: Geri. 

“ḳul dėmediŋ bunuŋ dėk severlige / girev seyyidi ne ḳadardur anıŋ ėmdi” (KY 

B23r4) 

girü: Geri. 

 “onunç bir er evinden çıḳsa girü gelmese ve kimerse bilmese” (FK 64b8-9) 

hemān-dem: Far. O anda. 

“andan muḥammed tefekkür üzre boldı / peyk-i ḥażret hemān-dem ḥāżır keldi” 

(KY B3v13) 

hemen: Far. Çabucak, o anda. 

“bu kez yūsuf anlardın hemen ḳorḳtı / ḳoruḳmaḳdın ḳulluḳġa rāżı ̇̄  oldı” (KY 

B17r7) 

hemı ̇̄ şe: Far. Her zaman. 

“hemı ̇̄ şe bu iḥsān ol ġufrānımdan / miḥnetlerden ol ḳurtardı dėyür ėmdi” (KY 

B44v13); “bir bölük ol durur kim hemı ̇̄ şe yazuḳ ḳılurlar” (BH 42b12) 

henūz: Far. Henüz, daha. 

 “henūz duʿāsı tamām bolmadı kendüzümüzi ol ṭaġ üzre kördük” (BH 22a4-5) 
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hergiz: Far. Asla, hiçbir zaman. 

“yūsuf düşi aŋlarġa hergiz aytmaz / ata ḳavlin bozmaġa revā  körmez” (KY 

B5r6); “ança dur dōst ḳapusında kitmegil hergiz ölinçe” (BH 10b15) 

ibtidā: Ar. Önceleri, en önce, ilk önce. 

 “bu iş içre anlar saŋa ḥased ḳıla / ibtidāsı bize miḥnet ola ėmdi” (KY B4v7) 

ilerü: 1. İleri. 

“ey cūmerd er kibi ilerü kelgil yazuġuŋa istiġfār tevbe ḳılġıl” (BH 16a15); “iki 

yėrden işerse ḳanḳı yėrden ilerü çıḳsa anıŋ mı ̇̄ rās̱ın alur” (FK 64a10) 

 2. Önce. 

“yaʿnı ̇̄  bu aġaç yaradılmaḳlıḳı şarḳ ve ġarb yaradılmaḳlıḳından ilerü erdi” (BH 

7a4-5) 

ilk: Birinci olarak, en başta, en önce. 

“ilk ḳullarına kendü barlıġın bildürdi” (BH 3b7); “seyek iḍileri dört dürlü kişiler 

durur ilk ana durur” (FK 63b18) 

   →    2.1.17.2. “Birinci, baştaki.” 

ilkin: Başta, başlangıçta, önce. 

“aydur ilkin yazġıl bismillāh / anda kezin yazġıl isrāʾı ̇̄ lʾullāh” (KY B69r11); 

“aġacı deŋize kemişseŋ ilkin suva biraz batar yine üste çıḳar” (BH 81b1); “ferāı ̇̄ ẓ 

iḍilerin bilmekliki ol ilkin gendüden ṭoġan oġlanlar mesʾeleleri durur” (FK 

60a18-19) 

ḳayra: Geri, ters yön. 

“yā yūsufum döŋ tėyü çoḳ yalvardı / ḳardaşları ḳayra dönüp buşar ėmdi” (KY 

B7r5) 

keḍin: Sonra. krş. kezin 

 “züleyḫā ḥālden düşdi anda keḍin / bir sāʿat körmese yūsuf yüzin” (KY B33r6) 
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kezin: Sonra. krş. keḍin 

 “aydur ilkin yazġıl bismillāh / anda kezin yazġıl isrāʾı ̇̄ lʾullāh” (KY B69r11) 

kirü: Geri. 

“andan dönüp ewimize kirü varalum” (KY B6r16a); “yine kirü söz başına 

baralum” (BH 7b4-5) 

mengü: Ebedî, ölümsüz. 

 “kelse sevnü ḳurtıluban kirse mengü uçmaġa” (BH 10a8) 

mundan ṣoŋra: Bundan sonra. krş. bundan ṣoŋra 

“mundan ṣoŋra ḥikmet tapa keçiserven / gül ü reyhān dürr ü mercān 

saçıserven” (KY B3r13) 

nā-gāh: Far. Ansızın, birdenbire. 

 “nā-gāh düşdim bu miḥnete men bir maẓlūm” (KY B8r10b) 

öŋ: Önce. 

“vardı yaʿḳūbuŋ bir ögey ḳızı / ol işitmiş evvel öŋden uşbu sözi” (KY B4v10); 

“nitekim öŋdin yāẕ ḳılduḳ” (BH 32b1-2) 

öte: Diğer taraf, karşı. 

 “ol sāʿat ol kervān andan köçdi / bir gūristan ḳıraġından öte keçti” (KY B19r5) 

peyveste: Far. Her zaman, daima. 

 “yā yūsuf ḫālıḳ saŋa ḳılur selām / peyveste anıŋ ile böyle olam” (KY D23r16) 

sehergeh: Ar.+Far. Seher vakti. 

“sehergeh bir moġal oġlan çapardı ol maŋa ḳarşu” (ŞH 5a) 

ṣoŋra: Sonra, daha ileri bir zamanda, müteakiben. 
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“ṣoŋra dönüp ḫaṭāmıza tevbe ḳılalum” (KY B6v2a); “ümı ̇̄d eyle duttum kim 

bizden ṣoŋra yāẕigār ḳala” (BH 2b10) 

tā: Far. Bir şeyin başladığı veya sona erdiği noktayı, zaman ve uzaklık bakımından 

abartmalı bir biçimde anlatan bir söz. 

“tā işidenler aṣṣı bulsun köŋülleri dı ̇̄ne issi bolsun” (BH 3a14-15); “gendü 

özlerini ḫaṭādan ıraḳ dutalar tā iki cahān fażlin müzdin bulalar ėmdi” (FK 

60a16) 

ṭaşḳaru: Dışarı. 

“yūsufuŋ nūrı ile ḳuyu toldı / ṭaşḳaru hem nūr balḳıban çıḳar ėmdi” (KY B11r6) 

taşra: Dışarı. 

“ḥaḳ yūsufa cebrāʾı ̇̄ li köndürdiler / taşra çıḳmaḳ beşāret ketürür ėmdi” (KY 

B15r8) 

uş: Şimdi, yeni. 

“ḥayrān ḳılup taġdan uş dutdılar / kendüleri aġzıma ḳan sürtdiler” (KY B13v10); 

“uş keldüm bu keçe senüŋ ḥaḳḳuŋ ödemege” (BH 13a11) 

yaŋı: Yeni, biraz önce, çok zaman geçmeden. krş. yeŋi 

 “ṭolun ay tėk balḳur idi yaŋı ṭoġan” (KY B36v3b) 

yeŋi: Yeni, biraz önce, çok zaman geçmeden. krş. yaŋı 

 “ben özüm mıṣırdan yeŋi keldüm” (KY B13v8a) 

   →    2.2.7.6. “Yeni, kullanılmamış veya az kullanılmış olan.” 

yoḳaru / yuḳaru: Yukarı. 

“cān laṭı ̇̄ f durur diler kim yoḳaru çıḳa ten aġırlıġı ḳomas aşaḳa çeker” (BH 

116b1-2); “ata bolur andan basa ata atası nice kim yuḳaru bolsa” (FK 63a20) 

yort: Hemen, çabuk, tez. 
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 “yort evüŋe barġıl kim kelüp sėni yavuzlıḳda bulmasun” (BH 18a21-22) 

yoyuḳ: Yukarıdaki, yakınki. 

 “yā muḳrı ̇̄  yoyuḳ āyeti yine bir oḳıġıl” (BH 32a8) 

2.2.10. Soru-Belirsizlik Bildiren Sözler 

Metinlerde geçen, soru veya belgisizlik anlamı taşıyan ve kullanıldığı cümleye 

bağlı olarak sıfat, zarf ya da zamir olarak görev yapan sözler, Soru-Belirsizlik Bildiren 

Sözler başlığı altında ele alınmıştır. 

aġyār: Ar. Başkaları, yabancılar. 

 “bu yol anuŋ degül kim aġyār durur” (BH 124b1-2) 

anca: Onca, o kadar. 

 “ferāı ̇̄ ẓ mesʾelelerinden anca nese kim andan carā yoḳ” (FK 60a9) 

ayru / ayruḳ: Başka, diğer. 

“benden ayru kimselere baḳmaŋ ėmdi” (KY B27r9b); “ol üç farż lāzım durur 

ayruḳları fāżıl durur dėdi” (BH 4a19); “ḳızlara mālından iki ülüden artuḳ 

vėrmeyeler ayruḳın ʿaṣabaya vėreler” (FK 60b3) 

→    2.2.8. “Ayrı, uzak.” 

ayruḳsı: Ayrı, başka. 

 “nā-çār olup ayruḳsı rāy ḳılur ėmdi” (KY B9v5b) 

barça: Hepsi, tamamı. 

“hı ̇̄ ç ėksiksiz otuz üç miŋ ėrenlere / barçasındın ḫālıḳ rāżı ̇̄  olsun ėmdi” (KY 

B2v4) 

barı: Bütün, hepsi, tamamı. 

 “yoḳsa ben sücūd içre ḳılam zārı / size ʿaẓı ̇̄m āfet vėre iḍim barı” (KY B13r6) 

baʿżı: Ar. Birtakım, kimi. 
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 “baʿżı müfessirler aydur oldur bürhān” (KY B40r15a) 

bir: Herhangi bir. 

“sehergeh bir moġal oġlan çapardı ol maŋa ḳarşu” (ŞH 5a); “andan ṣoŋra bir ėr 

ḳopmış ʿilm ḳānı” (KY B2v7a); “menden dilediler kim türk dilinçe bu fen içinde 

bir kitāb eyleyem” (BH 2b7-8); “bir er ölse bir oġlı ḳalsa mālı dükel ol oġula 

bolur” (FK 60a23) 

   →    2.1.15.1. “Tek, vahdet.” // 2.1.17.1. “Bir.” // 2.2.8. “Aynı.” 

birbiri / biri biri: Birbiri, karşılıklı olarak bir diğeri. 

“cemāʿat çerāġda birbiri yüzin körsün dėyü” (BH 20a19-20); “eger üç ḳızları 

ḳalsa biri birinden asraraḳ māl ḳamudan yaḳınıraḳa böle” (FK 70a6-7) 

biraz: Biraz. 

“pinhān anıŋ ḳatında biraz turdı” (KY B67r9b); “aġacı deŋize kemişseŋ ilkin 

suva biraz batar yine üste çıḳar” (BH 81b1) 

biregü: Birisi, biri. 

“biregüye ṣordılar ı ̇̄mān ḥaḳı ̇̄ ḳa[ti] ne durur” (BH 5a15-16); “arslıḳ biregü bolur 

kim anıŋ er alātı daḫi bolur ve uraġut ʿavrati daḫi bolur aŋa arslıḳ dėrler” (FK 

63b24-25) 

biri: Birisi. 

“biri ḥasan biri ḥüseyin iki şehı ̇̄d / şebāben ehl-i cennet anlar olsun ėmdi” (KY 

B2v2); “bu ḳuyuya düşenüŋ birisi ip issi birle bilişür ermiş” (BH 8b10) 

birḳaç: Birkaç. 

“birḳaç yarmaḳım var ḳāmeti yoḳ / satu neçük ḳılur miz dėyür ėmdi” (KY 

B16v10) 

bir nice / bir neçe: Birçok. 
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“bir neçe ferişteler kelmişdi / ḳuşa beŋzer yūsufa ėş olmuşdı” (KY B14v13); 

“bir nicesi rabbānı ̇̄  ʿālemden ve bir nicesi rūḥānı ̇̄  ʿālemden bir nice ḳarındaşlar 

kördüm” (BH 2b5-6) 

cümle: Ar. Bütün, hep. 

“ewliyā etḳiyā eimme-i dı ̇̄nlere / cümlesindin ḫālıḳ rāżı ̇̄  olsun ėmdi” (KY B2v6); 

“cümle işler bı ̇̄ -sebeb bizüm üküş raḥmet ü kerem elümüzde ola” (BH 19a2-3) 

çū: Far. Nasıl. 

“biguftam ʿışḳuŋa munça çū ẓulm u ẓūr pürgūndur” (ŞH 4a) 

degme: Her, her bir, herhangi bir. krş. tegme 

“üçünçi kün törtünçi kün beşinçi kün / arturdular degme kün birer altun” (KY 

B25r2); “anuŋ içün kim ḫurmā aġacı degme ilde bolmas” (BH 5b13); “degme 

ḥālde ve mı ̇̄ rās̱lar vaḳtinde faḳı ̇̄ hler ve imāmlar ḳatına gidümesler” (FK 60a10-

11) 

dükel: Bütün. krş. tükel 

“dükel māl yūsuf aġrı olmaz ėmdi” (KY B30v15b); “ʿilmüʾt-tevḥı ̇̄d dükeli 

ʿilmüŋ fāżılrakı tevḥı ̇̄ d ʿilmi durur” (BH 4a20); “tevfı ̇̄ ḳ güci vėre bunı dükel 

oḳımaḳa” (FK 60a22) 

fulān: Ar. Falan, falanca. 

 “fulānuŋ aġusı şeker durur şekeri nite bolġa” (BH 41b4) 

ḫāṣ u ʿām: Ar. Herkes. 

 “ḫāṣ u ʿām şād ḳılıp yügürür ėmdi” (KY B50v11b) 

her: Far. Her. 

“her keçe rızḳı anıŋ bir nār idi” (KY B10r9a); “üç kez üç ṭoḳuz bolur bu ṭoḳuzda 

her bir üçinüŋ birisi ʿayblu durur” (BH 17b16); “ol neŋleriŋ abdestsiz (…) her 

ne kim ol iki yoldan (…)” (FK 71b17-18) 
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her biri: Far.+T. Her biri. 

 “ḳamuları yūsufa çoḳ yalvardı / her birisi tevāżuʿlıḳ ḳılur ėmdi” (KY B5r9) 

her kim: Far.+T. Herhangi biri, bir kimse. 

“benim körüklü cemālime baḳıŋ dėdi / açlıḳdan her kim baḳsa doyar ėmdi” (KY 

B52r5); “her kim köŋül közi birle taŋrıyı ḥāżır körmese ṭāʿat ḳılmaḳ aŋa aġır 

bolur” (BH 5a14-15) 

ḳaç: Kaç. 

“atası yerine yaʿḳūb keldi / üküş degül ḳaç kün muḳı ̇̄m oldı” (KY B75v7); “ḥaḳ 

taʿālā ḳurʾānda ḳaç yėrde sebeb dėdi” (BH 7b6); “yedinç ḳaç uraġut durur mı ̇̄ rās̱ 

bulurlar ḫilāfsız” (FK 64b6-7) 

ḳaçan: Ne zaman. 

“ḳardaşumız ḳaçan ḳurda ḳapdurawuz” (KY B5v14b); “ḳaçan kim bularuŋ 

dilegi kertülügine ėrdüm bu kitābı eyledüm” (BH 2b9); “ḳaçan kim er ḳarındaş 

oġlanları bir oġul var bolsa” (FK 63b1) 

ḳamu / ḳamuġ: Hep, bütün. 

“çelebı ̇̄ dür ḳamu dirlik çelebe gel ne gezer sen” (M I-2a); “müstecāb ol ḳılur 

ḳamuġ duʿāları” (KY B13r7a); “cān u cihān-ı men dōst adın ḳamu işitti” (BH 

4b9); “döndürene yazana oḳıyana üstādlarına ḳamu muḥammed ümmetine kim 

bunı oḳısa bizni duʿādan unıtmasa” (FK 60a17-18) 

ḳança: Nereye. 

“yaʿḳūb aydur yā ḳızım ḳança varur sen” (KY B7r2a); “yā ismāʿı ̇̄ l babaŋ seni 

ḳança iltür” (BH 71a1) 

ḳanda: Nerede. 

“ḳala sen anda yavuzdur yaluŋuz ḳanda ḳalur sen” (M I-1b); “ḳardaşlarum yıraḳ 

ḳala siz ḳanda körem” (KY B18r16a); “maşrıḳdan maġribe degin ḳanda kim bir 
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ġarı ̇̄ b barısa ġurbet odı anı yaḳar” (BH 3a4-5); “ʿilim bileler ve ḳandasa mı ̇̄ rās̱ 

ḳısmet ḳılsalar” (FK 60a15) 

ḳandalıġ: Neredelik. 

 “hem daġı ḳandalıġın hem bilmedim” (KY B13r16b) 

ḳanġı / ḳanḳı: Hangi. 

“ḳanġı düşmān beni ḳapa dėdüm ėmdi” (KY B8v5b); “aydur aġaçlarda bir aġaç 

bar anuŋ yapraḳı dökilmes ol mü’mine meŋzer ol ḳanḳı aġaç durur” (BH 6a8-9); 

“ʿavul bilmiş gerek kim ḳanḳı farı ̇̄ że kim aṣlı dörtden bolsa” (FK 70b19-20) 

ḳanı: Hani, nerede. 

“ay sözdeş-i tū seyrek sözdeş ḳanı bicū” (M VII-6b); “ḳanı benüm beşirim dėp 

aġlar ėmdi” (KY B73r8b); “yā ḳulum ehlüŋ ʿayālüŋ ʿavratuŋ ve rūzuŋ ḳanı” 

(BH 67a12) 

ḳayda: Nerede. 

 “bu oġlannuŋ köŋli ḳayda özi durmaz” (KY B6r7a) 

kim: Kim, hangi kişi. 

“öldürür yüz sü eri kimdür ol alp arslan” (M IV-1b); “allāhnıŋ ḥükmi kelse 

kimge baḳar” (KY B6r9a); “kim ḫalḳa eglense saġınçı artar kim ḥaḳḳa eglense 

sevinçi artar” (BH 5a6-7); “döndürene yazana oḳıyana üstādlarına ḳamu 

muḥammed ümmetine kim bunı oḳısa bizni duʿādan unıtmasa” (FK 60a17-18) 

kimi: Kimi, bir kısmı. 

“müdām anlar sizlere ḫıḍmet ḳıla / kimi ḥaṭemı ̇̄  kimi rūmı ̇̄  ola ėmdi” (KY 

B28r9) 

kimerse: Kimse, kişi. krş. kimesne 
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“bir rūzgār içinde iki kimerse ḳaraŋu dün içinde yörirler erdi” (BH 8b7-8); 

“seyek iḍileri dört dürlü kişiler durur ilk ana durur eger kimerse bolmasa ḥicāb 

ḳıla” (FK 63b18-19) 

kimesne: Kimse, kişi. krş. kimerse 

 “velākin emānetdür ṣaḳla oġul / bu düşüŋi hı ̇̄ ç kimesne aytmaġıl” (KY B4v4) 

kimse: Kimse. 

“kimseye vėrme ḫiṣmüŋe vėrgil” (M III-3b); “ḥaḳ taḳdı ̇̄ ri beyledür kimse 

bilmez” (KY B18v11b); “bar erdi kāyim ẕātı birle kimse anı bar kılmadı” (BH 

2a12) 

ne:  1. Ne, hangi şey. 

“çelebı ̇̄  ḳulların ister çelebı ̇̄yi ne sanur sen” (M I-2b); “yūsuf üzre aḥvāl netek 

keldügini / ḳardaşları yūsufı ne ḳılduġını” (KY B3r9); “biregüye ṣordılar ı ̇̄mān 

ḥaḳı ̇̄ ḳa[ti] ne durur” (BH 5a15-16); “tā ona degin ve ne farı ̇̄ że on ikiden çıḳsa anı 

ʿavul ḳılalar” (FK 70b21-22) 

2. Neden, niçin. 

“güçeklep özüme sāḳı ̇̄  ne munça yutdurur aġu” (ŞH 1b); “çelebı ̇̄ dür ḳamu dirlik 

çelebe gel ne gezer sen” (M I-2a); “ne varur sen anlar seni sevmezler ėmdi” (KY 

B17v12b); “ne köŋül birle uyursın mısmıl erken murdār kibi yėrsin” (BH 30a23) 

3. Ne kadar, ne çok. 

“ne bahāya satılur sen közin körgil / müşterı ̇̄  ḥāżırdur alur ėmdi” (KY B15r14) 

   →    2.2.14. “Oldukça, fazlasıyla.” 

neçe: Ne kadar; nasıl. 

“neçe bahā keregise beyān ḳılġıl / ḳametin muʿayyen sen ayġıl ėmdi” (KY 

B30v5) 

neçük: Nasıl, ne gibi; niçin. 
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 “ol yulduzlar atları neçük idi / birin birin baŋa aʿlem ḳılġıl ėmdi” (KY B3v10) 

nėden: Neden, niçin. 

“ḳardaşlaruŋ bu işi nėden ḳıldı / yūsufum sen mü bu ḥāle düştüŋ ėmdi” (KY 

B19v2) 

nelik: Neden, niçin. 

“seniŋ kibi melik oda tapınmaḳ nelik / bunu işit oddan putdan döngil ėmdi” (KY 

B22v6) 

neŋ: Hiçbir. 

“gele sen bunda saŋa neŋ ġarażum yoḳ işidür sen” (M I-1a) 

   →    2.1.8.5. “Nesne, şey.” 

neşe / nişe: Niçin. 

“neşe böyle azar siz ʿazı ̇̄zlerim / ben sizlere ne suç ḳıldum dėyür ėmdi” (KY 

B7v3); “yazuḳ ḳılsaŋ yarlıġanmaḳ isteyü nişe cebbār ḳapusına kelmessin” (BH 

15b19) 

nete / nite: Niçin, nasıl. 

“nete beyle ḳılur siz ḳardaşlarım” (KY B7v2b); “muḥammed muṣṭafā (…) 

körmedüŋ mü (…) nite beyān ḳıldı” (BH 5b9-10); “kimerse bilmese kim ol diri 

mi yā ölü mi anıŋ ḥükmi nite bola” (FK 64b9) 

neteg / netek: Niçin, nasıl. 

“yūsuf üzre aḥvāl netek keldügini / ḳardaşları yūsufı ne ḳılduġını” (KY B3r9); 

“ḥüseyn bu bitiyi oḳıdı aḥvāl neteg erdügin bildi” (BH 75b5) 

neteklik: Niçinlik, nasıllık. 

 “ḳaçan ʿaḳlı başına keldiyse / aḥvāl netekligin ẓāhir bildiyse” (KY B28v12) 

nice: Nasıl, ne kadar. 
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“taŋrı yaʿnı ̇̄  nite belürtti ve nice bildürdi” (BH 5b10-11); “eger nice artuḳ bolsa 

ʿaṣaba birle ḳızlara mālından iki ülüden artuḳ vėrmeyeler” (FK 60b2-3) 

niceme: Ne kadar. 

“niceme ol baş közinde ġayib erse köŋül közinde ḥāżır durur” (BH 7a14-15); 

“ata atası atası birle niceme kim ıraḳ bolsalar” (FK 67a3) 

niçün: Niçin. 

“yūsufı nete yėdüŋ dėdi ise / niçün yėdüŋ yuyutmaġıl ayġıl ėmdi” (KY B13r11) 

nige: Niçin. 

“şemʿūn aydur yā yūsuf nige küldüŋ / nete pıçaḳ körüben şād-kām olduŋ” (KY 

B8r16) 

tegme: Her, her bir, herhangi bir. krş. degme 

 “tegme bir melikden kelür idi / yalavaçlar kelüben ḳaviller idi” (KY B27v14) 

tükel: Bütün. krş. dükel 

“biti içre tükel aḥvāl aʿlem ḳıldı / bir ḳızım bar müdām seni diler ėmdi” (KY 

B28r1) 

2.2.11. Küçültme-Pekiştirme Bildiren Sözler 

Birtakım ekler alarak küçüklük, azlık, sevgi, acıma ya da pekiştirme anlamları 

kazanan sözler metinlerde tanıklanarak Küçültme-Pekiştirme Bildiren Sözler başlığı 

altında değerlendirilmiştir. 

ayruçaḳ: Biraz ayrı. 

“ibni yemen anlara cevāb vėrdi / ben sizlerden ayruçaḳ oldum idi” (KY B62r5) 

birök: Bir, tek, biricik. 

“ḳanḳı ḳul kim muḥammed ümmetinden birök kün oruç dutsa receb ayı içinde 

ol ḳul mėnüm ḳatumda ʿazı ̇̄zraḳ durur” (BH 22a22-23) 
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daraçuḳ: Daracık. 

“şol daraçuḳ ḳuyudan kim çıḳardı / rāḥat necāt kim rūzı ̇̄  ḳıldı ėmdi” (KY 

B44v9) 

debdeng: Eşit olarak, tıpatıp. krş. demdeng 

 “eger artuḳ bolsalar bundavuḳ debdeng ülüş ḳılalar” (FK 60a25) 

demdeng: Eşit olarak, tıpatıp. krş. debdeng 

 “ayruḳı iki oġula böle demdeng ülüş ḳılalar” (FK 60b13) 

düpdüz: Düpdüz. 

“ṭolun ay toġarken on bir yulduz / düşim içre secde ḳıldı baŋa düpdüz” (KY 

B3v3) 

giçkineŋ: Küçücük. 

 “giçkineŋ oġlan hey bize gelgil” (M II-1a) 

ḳapḳara: Kapkara. 

“bir kün tūnı ̇̄  keldi ḳapḳara islü opraḳ don keyüp aydur yā şeyḫ mėnüm ṭonuma 

gülef suvın saçġıl” (BH 16b6-7) 

ḳarıcıḳ: Kadıncağız, ihtiyar kadın. 

 “bir ḳarıcıḳ bir gül-āb alup keldi” (KY B25r16a) 

kiçiçük: Küçücük. 

 “ʿazı ̇̄z aydur kiçiçük ṭıfıl oġlan” (KY B41r11a) 

oġlançıḳ / oġlançuḳ: Oğlancık, küçük çocuk. 

“bu yalançı oġlançıġı öldürüŋ dėr” (KY B7v16a); “yaʿḳūb ol ḳaravaşuŋ 

oġlançuġını ayırdı bāzāra kivürdi seksen altuna sattı” (BH 98b13-14) 
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2.2.12. Olasılık-Gereklilik Bildiren Sözler 

Bu başlık altında bir şeyin olabilirliğini veya yapılması gerektiğini belirten 

sözler metinlerde tespit edilerek aktarılmıştır. 

belkim: Ar+Far. Belki, olabilir ki, muhtemel olarak. 

“belkim daġı artuḳraḳ sever ėmdi” (KY B26v9b); “belkim bir sarāydan bir 

sarāya köçüg ḳılurlar” (BH 30a3-4) 

gerek: Gerek. krş. kerek 

 “ʿavul bilmiş gerek kim ḳanḳı farı ̇̄ że kim aṣlı dörtden bolsa” (FK 70b19-20) 

ḥācet: Ar. İhtiyaç, gereklilik, lüzum. 

“ḫudāvende bu ḥācetüm saŋa maʿlūm” (KY B19v9a); “köŋüller ḥācetin bilür 

ʿālim durur” (BH 3b2); “ademı ̇̄ ler ḥācetin ferāı ̇̄ ẓ kitābına ve ʿilmine muḥtāclıḳın 

ve raġbetin gördüm teʾlif ḳıldım” (FK 60a8-9) 

ḥācetlü: Ar.+T. İhtiyaçlı. 

“cümle balıḳ sulṭānı devletiven / velākin bir ʿıyāla serlige ḥācetlüven” (KY 

D23v5) 

ı ̇̄ cāb: Ar. İcap, lazım gelme. 

 “ʿaybı birle ne ı ̇̄ cāb ḳabūl eyleyürven” (KY B16v8a) 

iḫtiyāc: Ar. Gereksinim. 

 “muḫtār durur iḫti[yācı ...]” (BH 3a17) 

kerek: Gerek. krş. gerek 

“bu kün ölüm ḳanı baŋa kefen kerek” (KY B10v3a); “ey bı ̇̄ -çāre ol aġlamaġı 

bunda aġlayasıduŋ anda kerek erdi” (BH 13b22) 

lāzım: Ar. Gerek, gerekli. 

 “ol üç farż lāzım durur ayruḳları fāżıl durur dėdi” (BH 4a19) 
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muḥtāclıḳ: Ar.+T. Muhtaçlık, ihtiyaç. 

“ademı ̇̄ ler ḥācetin ferāı ̇̄ ẓ kitābına ve ʿilmine muḥtāclıḳın ve raġbetin gördüm 

teʾlif ḳıldım” (FK 60a8-9) 

2.2.13. Seslenme-Hitap Bildiren Sözler 

Sözü birine veya birilerine yöneltme, hitap anlamı taşıyan sözler incelenen 

metinlerde saptanarak Seslenme-Hitap Bildiren Sözler başlığı altında 

değerlendirilmiştir. 

aḫı ̇̄ : Ar. Kardeşim. 

“yūsuf aydur aḫı ̇̄  ʿarab ne aydursen” (KY B45v13a); “yā aḫı ̇̄  cebrāʾil bu ne 

durur” (BH 75a4) 

ay: Far. Ey. 

“ay arslan ḳılıç makaş az bahr-i ḫūn-i man” (M VII-5a) 

ayā / eyā: Far. Ey. 

“alam talʿam eyā ḫanum ne sart er men ne bularġu” (ŞH 1a); “muḥammed aydı 

cüḥūd ayā būstān” (KY B3v15a); “körür mü seŋ eyā ḳul bu ʿacebni” (BH 

14b13) 

ʿazı ̇̄z-i men: Ar.+Far. Azizim. 

 “ʿazı ̇̄z-i men bir ipüŋ ucu taŋrı ḳatında durur” (BH 8b4-5) 

cihān-ı men: Far. Cihanım. 

 “cān u cihān-ı men dōst adın ḳamu işitti” (BH 4b9) 

ebeti: Ar. Babacığım. 

“uşbu düşni beyle kördim hı ̇̄ ç gümānsuz / yā ebeti baŋa teʾvı ̇̄ l ḳılġıl ėmdi” (KY 

B3v4) 

ey: Ey. 
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“ey ḳardaşlar körmez mü siz ol celı ̇̄ li” (KY B8r9a); “(…) ey ḥayy-ı ḥalı ̇̄m ve ey 

melik-i ḳadı ̇̄m ve ey ḳādirü'r-raḥim” (BH 3a3) 

hey: Hey. 

 “giçkineŋ oġlan hey bize gelgil” (M II-1a) 

ḫudāvende / ḫuẕāvendā: Far. Ey Allah’ım. 

“ḫudāvende fażlıŋ birle ḳurtar ėmdi” (KY B20r6b); “ḫuẕāvendā bularnuŋ köŋli 

şemʿin söyündürmegil” (BH 3a10-11) 

ilāhünā: Ar. Ey Allah’ım. 

 “yūsuf aydur ilāhünā kerı ̇̄m ḥannān” (KY B10v7a) 

şāh-ı cihān: Far.  Cihan şahı, dünya hükümdarı. 

 “ḳaravaşlar aydur aya şāh-ı cihān” (KY B28v14a) 

yā: Ar. Ey. 

“yā ebeti baŋa teʾvı ̇̄ l ḳılġıl ėmdi” (KY B3v4b); “oḳıġıl yā muḳrı ̇̄  bu āyeti kim 

çalap aydur celle celāluhu (…)” (BH 10a13) 

2.2.14. Şaşma-Abartma, Beğenme Bildiren Sözler 

Bu başlık altında kullanıldığı cümleye hayret etme, mübalağa etme ya da 

onaylama anlamları kazandıran sözler metinlerde tespit edilerek örneklendirilmiştir. 

āferı ̇̄n: Far. Beğenme, alkış. 

“ḥaḳ üzre hemı ̇̄ n oldı temāmlara / hezārān āferı ̇̄n anlara olsun ėmdi” (KY 

B2v10b) 

ne: Oldukça, fazlasıyla. 

“ne yavlaḳ toyladı hicrüŋ mėni ʿışḳuŋ şöleninde” (ŞH 3a); “ne oġurdur ne 

oġurdur çeleb aġzında ḳıġırmak” (M I-3a); “köŋlegünde hı ̇̄ ç yırtılmış yer 

körmedi / ne mihr-bān ḳurt yemiş tėp aġlar ėmdi” (KY B12v15) 
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   →    2.2.10. “1. Ne, hangi şey. 2. Neden, niçin. 3. Ne kadar, ne çok.” 

zihı ̇̄ : Far. Ne güzel, aferin. 

“zihı ̇̄  ʿaceb şavḳı baġrı ḳatı yürek / köŋlekni saçuldurup soyarlar ėmdi” (KY 

B10v4) 

2.2.15. Karşılaştırma Bildiren Sözler 

Metinlerde geçen kişi ve nesnelerin benzer veya ayrı yönlerini inceleyen, 

kıyaslayan sözler Karşılaştırma Bildiren Sözler başlığı altında incelenmiştir. 

ʿacebraḳ: Ar.+T. Daha şaşırtıcı. 

  “ey dōst taḳı bir söz munda ʿacebraḳ durur aydayım işitgil” (BH 17b13-14) 

aġıraḳ: Daha ak, daha beyaz. 

“anuŋ ṣuvı südden aġıraḳ durur baldan datluraḳ durur ḳardan ṣovuġıraḳ” (BH 

22b6-7) 

aġırluraḳ: Daha ağır, daha değerli, daha kıymetli. 

 “men hı ̇̄ ç ḫalḳ yaratmadum senden aġırluraḳ” (BH 7a3) 

artuḳraḳ / artuḳuraḳ: Daha fazla, daha çok. 

“melik bunı işitüp özi köyer / yūsufdın artuḳraḳ özi yıġlar” (KY B17v9); “eger 

ata birle üç ḳız ḳalsa yā artuḳuraḳ māl iki ülüden artuḳ vėrmeyeler” (FK 

61a21-22) 

asraraḳ: Daha aşağı. 

“eger üç ḳızları ḳalsa biri birinden asraraḳ māl ḳamudan yaḳınıraḳa böle” (FK 

70a6-7) 

aşnuraḳ: Daha önce. 

“eger iki birlesi yoldan ḳılur erse görevüz ḳanḳı yoldan aşnuraḳ bavul ḳılur erse 

yol ḥükmin ḳılalar” (FK 64a1-2) 
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ʿazı ̇̄zraḳ: Ar.+T. Daha aziz, daha ulu. 

 “hı ̇̄ ç yer yüzinde bundan ʿazı ̇̄zraḳ ḳul bolġa mu senüŋ ḳatuŋda” (BH 22a20) 

beter: Far. Daha kötü, çok kötü. 

“hem yawuz ḳaṣd ḳıldılar andan beter” (KY B7v11a); “ol kimseler kim diri 

bolsalar andan bu ay oruçın dutmaġa ārzulamasalar ol ölüden daḳı beter ol 

kimseler durur” (BH 40b26-27) 

datluraḳ: Daha tatlı. 

“bal şekerden datluraḳ dudaḳlaruŋ” (KY B37v16a); “anuŋ ṣuvı südden aġıraḳ 

durur baldan datluraḳ durur ḳardan ṣovuġıraḳ” (BH 22b6-7) 

efżal: Ar. Daha veya pek faziletli, tercih olunan. 

 “efżal ayıttı rażıyaʾllāhu ʿanhu ḥaḳ subhānehu ve taʿālā” (BH 4b1) 

egsükirek: Daha az. 

“abū yūsuf ve muḥammed ḳavlinde ėrkekden egsükirek dişiden artuḳırak 

bėresin” (FK 64a18-19) 

eksüksüzrek: Daha iyi, tam. 

 “nitekim ḫurmā aġacınuŋ fāyidesi eksüksüzrek durur” (BH 6a4) 

evlāraḳ: Ar.+T. Daha iyi, yeğ. 

 “niceme kim ıraḳ bolsa evlāraḳ bolur” (FK 63b1) 

eygürek: Daha iyi. 

 “pes bundan eygürek yoḳ durur” (BH 33b4) 

fāżılrak: Ar.+T. Daha faziletli, daha erdemli. 

 “ʿilmüʾt-tevḥı ̇̄ d dükeli ʿilmüŋ fāżılrakı tevḥı ̇̄ d ʿilmi durur” (BH 4a20) 

ḫoşraḳ: Far.+T. Daha hoş. 
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 “ve hı ̇̄ ç yıyı yıyılamadum senüŋ yıyıŋdan ḫoşraḳ” (BH 13a9) 

ḳatıraḳ: Daha katı, daha çok. 

 “cehennem issisi andan ḳatıraḳ durur aŋa nite döye siz” (BH 26b22) 

körklürek: Daha güzel. 

“ḳıṣṣalardan ḥikmetlerden körklüregi / uṣanmadan diŋlemeġa datluraḳı” (KY 

B3r15); “bizlere tevḥı ̇̄dden yigrek ve tevḥı ̇̄dden körklürek yoḳ durur” (BH 

9a12) 

luṭufuraḳ: Ar.+T. Daha lütuflu. 

“yāḳūta beŋzer seniŋ yaŋaḳlaruŋ / yaş almadan luṭufuraḳ saḳallaruŋ” (KY 

B37v15) 

mihter: Far. Daha büyük, daha ulu. 

 “andan mihter aydur yā cebrāʾı ̇̄ l uş ėmdi közüm açıldı” (BH 151b12) 

ṣāfı ̇̄raḳ: Ar.+T. Daha temiz, daha halis. 

 “yufḳaraḳı durur taḳı ṣāfı ̇̄raḳı durur taḳı ṣarpraḳı durur” (BH 7b1) 

ṣarpraḳ: Daha güç, daha zor. 

 “yufḳaraḳı durur taḳı ṣāfı ̇̄ raḳı durur taḳı ṣarpraḳı durur” (BH 7b1) 

sevgülürek: Daha sevgili, daha kıymetli. 

“ʿömer rażıyaʾllāhu ʿanhu aydur eger sen anı ayıtsaŋ ol maŋa ḳızıl deveden 

sevgülürek erdi dėdi” (BH 6a13-14) 

ṣovuġıraḳ: Daha soğuk. 

“anuŋ ṣuvı südden aġıraḳ durur baldan datluraḳ durur ḳardan ṣovuġıraḳ” (BH 

22b6-7) 

yaḳınraḳ: Daha yakın. 

 “andan ötrü kim ol bir derece yaḳınraḳ durur” (FK 70a1-2) 
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yėgrek / yigrek: Daha iyi, en iyi. 

“bu düşüŋi hı ̇̄ ç kimesne ayıtmaġıl / uşbu sırrı ḫālıḳ bilse yigrek ėmdi” (KY 

B4v9); “bizlere tevḥı ̇̄dden yėgrek ve tevḥı ̇̄ dden körklürek yoḳ durur” (BH 9a12) 

yufḳaraḳ: Daha ince. 

 “yufḳaraḳı durur taḳı ṣāfı ̇̄ raḳı durur taḳı ṣarpraḳı durur” (BH 7b1) 

2.2.16. Olumsuzluk Bildiren Sözler 

Gerçekleşmeme, olmama, bulunmama gibi anlamları ifade eden sözler 

metinlerde tespit edilerek Olumsuzluk Bildiren Sözler başlığı altında aktarımıştır. 

degül: Değil. 

“oluḳ sāʿat otaġına yene keldi / aŋsuz degül sėzendi zı ̇̄ rek idi” (KY B15r3); 

“ʿarşı yarattı ʿarşı aŋa duraḳ degül” (BH 2a9-10) 

red: Ar. Uygun bulmama, geri çevirme, kabul etmeme. 

 “eger ʿaṣaba bolmasa ol yaru yine ḳızına red ḳılalar” (FK 60b1) 

yoḳ: Yok. 

“gele sen bunda saŋa neŋ ġarażum yoḳ işidür sen” (M I-1a); “hı ̇̄ ç yoḳ ėrse bir 

ḳuyuya bıraḳuŋ dėr” (KY B9v7a); “ẕātınuŋ nihāyeti yoḳ bāḳı ̇̄  durur soŋına intihā 

yoḳ […]” (BH 2a13-14); “ferāı ̇̄ ẓ mesʾelelerinden anca nese kim andan carā yoḳ” 

(FK 60a9) 

2.2.17. İkilemeler 

Anlamı güçlendirmek için aynı sözün tekrarı ya da anlamları birbirine yakın 

veya karşıt olan sözlerin yan yana kullanılması ile oluşan söz öbekleri metinlerde 

saptanarak İkilemeler başlığı altında tetkik edilmiştir. 

aġlap aġlap: Ağlayıp ağlayıp. 

 “bunı aydup aġlap aġlap düşer ėmdi” (KY K5v16b) 

alıp iltip: Alıp götürüp. 
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 “alıp iltip bir dürlü iş eyleyelüm” (KY B5v1a) 

andan bundan: Oradan buradan. 

 “andan bundan törüt yüz ʿavrat keldi” (KY B42r11a) 

ʿaşer ʿaşer:17 Ar. Onar onar. 

 “yaʿnı ̇̄  āyet āyet ʿaşer ʿaşer necm necm muḥammedġa indi” (BH 92a15-16) 

āyet āyet: Ar. Ayet ayet. 

“āyet āyet sūre sūre necm necm ḥācet bolduḳça yigirmi yılda muḥammed 

muṣṭāfaya indürdi” (BH 43a9-10) 

ayru ayru: Ayrı ayrı. 

 “ayru ayru aḥvāl sorma benden ėmdi” (KY B26r8b) 

azın azın: Azar azar. 

 “ṣol avuçın azın azın açar ve saġ avuçın azın azın yumar” (BH 63a18) 

başdan başa: Baştan başa. 

 “dutar erseŋ dünyānı başdan başa” (BH 84a22) 

bayramdan bayrama: Bayramdan bayrama. 

 “bayramdan bayrama dėrŋeşmeklik buyurdu” (BH 57b12-13) 

bir bir: Tek tek. 

“ol on ḳardaş cümlesi bir bir keldi” (KY B67r1b); “ne kim ayıttı bir bir ayıttı” 

(BH 134b14) 

birin birin: Birer birer, tek tek. 

“ol yulduzlar atları neçük idi / birin birin baŋa aʿlem ḳılġıl ėmdi” (KY B3v10) 

bölük bölük: Bölük bölük. 

                                                           
17 ʿAşer, Kur’an’dan on ayet miktarı okunan kısım anlamına gelmektedir. 



 
 

436 
 

“degme bir gūrdan altmış yėtmiş çıḳalar maḥşer yėrine bölük bölük keleler” 

(BH 57b2-3) 

daġ daġ: Dağ dağ. 

“yol bulamazsaŋ daġ daġ gezgil” (M III-1b) 

dapan dapan: Katar katar. 

“yügrişeler ṭaġlar ol kün dapan dapan / çaġrışalar ḫalḳlar ol kün feryāẕ ḳılu” 

(BH 28b6) 

dekin dekin: Issız ıssız, sakin sakin. 

“dekin dekin yūsufu çoḳ aradı / bir gūr üzre yüzin düşüp aġlar ėmdi” (KY 

B20r2) 

diŋüz diŋüz: Sessiz sessiz, için için. 

 “melik duġar diŋüz diŋüz aġlar ėmdi” (KY B18v4b) 

dura dura: Dura dura. 

 “dura dura bizümle hem-rāh oldı” (KY B16v1b) 

düni küni: Gece gündüz. 

“düni küni yūsuf dėyü aġlar ėmdi” (KY B27r5b); “dünin künin eksüksüz bėrür 

saŋa rūzuŋnı” (BH 32b12) 

dürlü dürlü: Türlü türlü. 

“ėginine dürlü dürlü ṭon kiyürdi” (KY B6v8b); “biti yazılmaḳ düni durur anuŋ 

içün kim melik taʿālā bu dün dürlü dürlü biti yazup ferişte eline bėrür bėribir” 

(BH 29a18-19) 

elvān elvān: Ar. Renk renk, çeşit çeşit. 

“budaḳları erdügünden elvān olsun / yemişleri elvān elvān olsun ėmdi” (KY 

B35r4) 
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erkeklü dişilü: Erkekli dişili. 

 “erkeklü dişilü dükeli ikiz erdi” (BH 48b2) 

erlü ḳızlu: Erkekli kızlı. 

 “ḥavvā erlü ḳızlu iki oġlan bile ṭoġurdı” (BH 68a22) 

eygü yavuz: İyi kötü. 

“ne kim ḳılsa<ŋ> bu dün içre eygü yavuz / cümle yazılur yazıcılar anuḳdur” 

(BH 30b2) 

ikin ikin: Tekrar tekrar, ikişer ikişer. 

 “ḳardaşları cümlesi öre durdı / ikin ikin yūsufa gene ṣordı” (KY B5r8) 

iŋez iŋez: Sessiz sessiz. 

 “cümlesi istemege ḳaṣd ḳıldılar / melik özi iŋez iŋez ister ėmdi” (KY B14v6) 

iş küç: İş güç. 

 “hı ̇̄ ç ḳança işe küçe varmaz oldı” (KY B45r16a) 

ḳah ḳah: Ar. Yüksek sesle gülmeyi betimleyen yansıma söz. 

 “anı körüp yūsuf ḳah ḳah küler ėmdi” (KY B8r15b) 

ḳaşdan ḳaşa: Uçtan uca. 

 “yapar erseŋ köşk sarāy ḳaşdan ḳaşa” (BH 84a23) 

keçe kündüz: Gece gündüz. 

“keçe kündüz köp nāmazı ḳıluban / züleyḫā ėḍgü duʿā ḳılur ėmdi” (KY 

K70v13) 

ḳıyı ḳıyı: Kıya kıya. 

“nūşı ̇̄ n labat badandān ḳıyı ḳıyı tadar men” (M VI-8b) 

körüklü körüksüz: Güzel çirkin. 
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“körüklü körüksüz cümlesi yoḳ boldaçıdur / gūr içinde giriftār ḳaldaçıdur” 

(KY B38v5) 

köyne köyne: Yana yana. 

 “ança yalvarġıl çalapġa köyne köyne aġlayu sen” (BH 10b21) 

köz köze: Göz göze. 

 “<yüz> yüze duş boldı köz köze” (BH 71b1) 

kündin küne: Günden güne. 

 “ʿāşıḳ beŋzi kündin küne sola durur” (KY B34v6a) 

miŋ miŋ: Bin bin. 

“miŋ miŋ aḳça ṣadaḳa ḳılmaḳdan köre yoḳ durur taŋrıya sevgülerek” (BH 

46a13) 

necm necm: Ar. Kısım kısım. 

“āyet āyet sūre sūre necm necm ḥācet bolduḳça yigirmi yılda muḥammed 

muṣṭāfaya indürdi” (BH 43a9-10) 

öpe ḳuça: Öperek kucaklayarak. 

 “cümlesini öpe ḳuça ėseŋleşdiler” (KY B18v4a) 

öteden öteye: Öteden öteye. 

“ādem bu ḥarfleri dükeli maʿnı ̇̄ si birle oġlanlarına ögretti öteden öteye 

oġlanlarına mı ̇̄ rās̱ ḳıldı” (BH 50a8) 

pāre pāre: Far. Parça parça. 

 “cümlesin pāre pāre ḳılur ėmdi” (KY B69r6b) 

ṣaf ṣaf: Ar. Saf saf, dizi dizi. 

 “bular ṣaf ṣaf yastuḳlar ḳosalar ve ol yastuḳlar üzre tekye ursalar” (BH 54b23) 
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sėnlü mėnlü: Senli benli. 

“yā ḳulum eger receb ayında kelür erseŋ ol yazuḳ sėnlü mėnlü aramuzda durur” 

(BH 21b2-3) 

seve seve: Seve seve. 

 “ḳanı sizüŋ ol yaş ḳuru yėmişlerni / seve seve dadanu yėdügüŋüz” (BH 143b15) 

sūre sūre: Ar. Sure sure. 

“āyet āyet sūre sūre necm necm ḥācet bolduḳça yigirmi yılda muḥammed 

muṣṭāfaya indürdi” (BH 43a9-10) 

ṭaşa ṭaşa: Taşa taşa, taşarak. 

 “ḳonuḳlaya iẕim uġan / yėdi ṭamu ṭaşa ṭaşa” (BH 39b10) 

ton baş: Don baş, üst baş. 

 “ḳayġulu özüme iş kim buldaçı / tonum başım kim yuvar ėmdi” (KY B18r10) 

uçdan uça: Uçtan uca. 

 “köndürdi yūsufı öpe ḳuça / ısmarladı her birine uçdan uça” (KY B16v12) 

uçsuz ḳıyısuz: Uçsuz kıyısız, uçsuz bucaksız. 

“iḳāmet bėrse ḫullet ḫilʿat bėrse uçsuz ḳıyısuz mülket bėrse ḥicābsuz liḳā rüʾyet 

bėrse” (BH 30b22-23) 

ululu kiçilü: Büyüklü küçüklü. 

 “vāy ʿāṣı ̇̄  bolanlara tuḫtı arşunı şinigi ululu kiçilü dutalara” (BH 49b22-23) 

yüz yüze: Yüz yüze. 

 “<yüz> yüze duş boldı köz köze” (BH 71b1) 

zārı ̇̄  zārı ̇̄ : Far. Zari zari, hüngür hüngür. 

 “uyḳudan oyandı bulumadı zārı ̇̄  zārı ̇̄  aġladı” (BH 103b3) 
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2.2.18. Zamirler 

Zamirler; kişi, dönüşlülük, gösterme, soru ve belirsizlik kavramları vererek 

varlıkların yerini tutar. Metinlerde geçen zamirler; Kişi Zamirleri, Dönüşlülük Zamirleri 

ve İşaret Zamirleri başlıkları altında incelenmiştir. Soru ve belirsizlik zamirleri ise 

tekrara düşmemek amacıyla Soru-Belirsizlik Bildiren Sözler başlığı içinde 

değerlendirilmiştir. 

2.2.18.1. Kişi Zamirleri  

alar: Onlar. 

“nedāmet pişmān ḥayrān oldaçıdur / yūsuf ḫandān alar giryān olur ėmdi” (KY 

B11v10) 

anlar: Onlar. 

“şebāben ehl-i cennet anlar olsun ėmdi” (KY B2v2b); “nice müsülmān mürted 

bolası anlardan nicesi ı ̇̄mānsuz ölesi durur” (BH 29b4) 

ben / bėn: Ben. krş. men 

“ben ögiçek böyük vaṣfın dėgey ol sazdaġı ḳargu” (ŞH 7a); “işit bėnden ḳara 

ḳuzum ḳara ḳuz” (M V-2b); “men żaʿı ̇̄ f ḥikmet tapa sen yandurġıl / bende 

ḥikmet ayıtmaġa sen ḳandurġıl” (KY B3r1); “mėnüm ḳulum żaʿı ̇̄ f durur bėnden 

ayruḳ kimse bilmedi kim anı yarlıġaya erdi” (BH 14b1) 

biz: Biz. 

“giçkineŋ oġlan hey bize gelgil” (M II-1a); “bu iş içre anlar saŋa ḥased ḳıla / 

ibtidāsı bize miḥnet ola ėmdi” (KY B4v7); “ümı ̇̄d eyle duttum kim bizden ṣoŋra 

yāẕigār ḳala” (BH 2b10); “taŋrıdan ʿazza ve celle dilerüz beklese bizi ḫaṭādan” 

(FK 60a22) 

men / mėn:  1. Ben. krş. ben / bėn 

“yiŋėn gelgey ayaḫçılar maŋa saġraḳnı tı ̇̄z bėrgėy” (ŞH 2a); “var vay sėnüŋ 

elüŋden men yarġuya barur men” (M VI-5b); “men ācize tevfı ̇̄ ḳ ḳapusın açu 
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vėrgil” (KY B3r6a): “ʿabdu’llāh ömer oġlı aydur mėnüm köŋlüme düşdi kim 

aydam ḫurmā aġacı durur dėyü” (BH 6a9-10-11) 

2. Fiil çekimi ögesi. 

“alam talʿam eyā ḫanum ne sart er men ne bularġu” (ŞH 1a); “dānı ̇̄  ki man 

baʿālam yalġuz sėni sever men” (M VI-1a); “mevlı ̇̄m saŋa sıġınur men men bir 

żaʿı ̇̄ f” (KY B2v13a); “beşāret bėrür men ve muştılar men saŋa hergiz ḫayr eksük 

bolmaya mevlı ̇̄ ŋden saŋa” (BH 13a15-16) 

miz: Fiil çekim ögesi. krş. biz 

“öldürür miz yoḳsa seni biz dediler / ḳul dėp satalım sen muṭı ̇̄ ʿ olġıl ėmdi” (KY 

B15v16) 

o: O. krş. ol 

“ne oġurdur ne oġurdur çeleb aġzında ḳıġırmak / ḳulaġuŋ aç ḳulaġuŋ aç bola 

kim anda dolar sen” (M I-3); “atamız anı bizden artuḳ sever / anıŋ yüzin 

körmege yawlaḳ ever” (KY B5v2); “ʿarşı yarattı ʿarşı aŋa duraḳ degül” (BH 

2a9-10); “taŋrı raḥmeti anıŋ üstine bolsun” (FK 60a12-13) 

ol: O. krş. o 

“sehergeh bir moġal oġlan çapardı ol maŋa ḳarşu” (ŞH 5a); “anıŋ ʿömri biŋ iki 

yüz yıl idi / ʿāḳıbet yūsufı ol kördi ėmdi” (KY B10r10); “ol ḳamu ʿāleme ilāh 

durur” (BH 5a7); “meger kim ʿabdullah bin ʿabbās ḳavlinde ol ʿaṣaba bolmas 

dėr” (FK 63a23) 

sen / sėn: 1. Sen. 

“şeyādu ḥamzanuŋ göŋli senüŋ zülfüŋ semāʿında” (ŞH 8a); “var vay sėnüŋ 

elüŋden men yarġuya barur men” (M VI-5b); “mevlı ̇̄m saŋa sıġınur men men bir 

żaʿı ̇̄ f” (KY B2v13a); “ḳanda kim ḳayġulu barısa ḳayġudan sen ḳurtar” (BH 3a7) 

2. Fiil çekimi ögesi. 
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“gele sen bunda saŋa neŋ ġarażum yoḳ işidür sen” (M I-1a); “ınanuban bolur mu 

sen sen müselmān” (KY B3v16a) 

siz:  1. Siz. 

“ẓāhir ʿayān bilür mü siz sizler anı” (KY B2v8a); “yā müʾminler ferişteler ol 

dün mekkeye dėrilürler siz daḳı mescide dėrilüŋ” (BH 12a16-17) 

        2. Fiil çekimi ögesi. 

“ẓāhir ʿayān bilür mü siz sizler anı” (KY B2v8a); “taŋrı aydur (…) ādemı ̇̄ ler kim 

ı ̇̄mān getürür siz” (FK 71a25) 

2.2.18.2. Dönüşlülük Zamirleri  

gendü: Kendi. krş. kendü 

 “faḳı ̇̄hleri daḫi gendü ḳatına getürümesler” (FK 60a11) 

kendü: Kendi. krş. gendü 

“kendü bir düş körmişdi anı aŋdı” (KY B5v11a); “ilk ḳullarına kendü barlıġın 

bildürdi” (BH 3b7) 

kendüz: Kendi. 

“kendüzümni yūsufa yār ḳılsam men” (KY B12v9a); “on sekiz miŋ ʿālem 

yarattı kimseyi kendüzine yār kılmadı” (BH 2a12-13) 

öz: Kendi. 

“güçeklep özüme sāḳı ̇̄  ne munça yutdurur aġu” (ŞH 1b); “ol işi hem özüm revā 

körmez imiş” (KY B6r1a); “ʿabdu’llāh aydur men eyitmedügüme özüm 

köyündü” (BH 6a12); “gendü özlerini ḫaṭādan ıraḳ dutalar tā iki cahān fażlin 

müzdin bulalar ėmdi” (FK 60a16) 

2.2.18.3. İşaret Zamirleri 

anda: Orada. 
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“ḳala sen anda yavuzdur yaluŋuz ḳanda ḳalur sen” (M I-1b); “yılan çıyan cümle 

anda maḳām dutmış” (KY B9v13b); “anda ayıttı bu tevḥı ̇̄ d ipi mėnüm durur” 

(BH 8b3); “bundan artuḳ egsük ʿavul ḳılmayalar ve bunuŋ tefsı ̇̄ ri anda bolur” 

(FK 70b23-24) 

andan: Ondan, oradan. 

“hem yawuz ḳaṣd ḳıldılar andan beter” (KY B7v11a); “pes ṭamudan bir boyun 

çıḳa kölge kibi andan münādı ̇̄  nidā ḳılġa” (BH 26b10-11); “ferāı ̇̄ ẓ 

mesʾelelerinden anca nese kim andan carā yoḳ” (FK 60a9) 

   →    2.2.9. “Sonra.” 

bu: Bu. 

“uzun yolda saŋa budur ḳulavuz” (M V-1b); “bunı aydup aġlap aġlap düşer 

ėmdi” (KY K5v16b); “ol subḥān kim ḳullarına bunuŋ kibi eyülük ḳılur” (BH 

3b7); “ėmdi yine faḳı ̇̄ h yāḳūt arslan (…) bunı dürk diline döndürdi” (FK 60a13) 

bular / bunlar: Bunlar. krş. munlar 

“bu söz ile bunları köndürür ėmdi” (KY B6v15b); “bular vaʿẓ ʿilmi içinde 

rāġıb erdiler” (BH 2b6); “bu kitābı oḳımaḳ ögrenmek bulara geŋez bola” (FK 

60a14-15)  

bunda: Buraya, burada. krş. munda 

“gele sen bunda saŋa neŋ ġarażum yoḳ işidür sen” (M I-1a); “aydur ḫan bunda 

ʿazı ̇̄ z körünmedi / ʿazı ̇̄ z daġı ḥātunile kerek ėmdi” (KY B37r4); “ey bı ̇̄ -çāre ol 

aġlamaġı bunda aġlayasıduŋ anda kerek erdi” (BH 13b22); “bunda ölümden 

aşnu andan nikāḥ götrelmiş ve raḥim ve nikāḥ ve valā yoḳ ol mı ̇̄ rās̱ dutdı” (FK 

64b26-71a1) 

mu: Bu. krş. bu. 

“isrāʾı ̇̄ lden munı işitüp sewündiler” (KY B6r14a); “ḥikmeti munuŋ ol durur” 

(BH 34b9) 
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munda: Buraya, burada. krş. bunda 

 “ey dōst taḳı bir söz munda ʿacebraḳ durur aydayım işitgil” (BH 17b13-14) 

munlar: Bunlar. krş. bular / bunlar 

 “vezı ̇̄ r aydur ol ėrenler munlar durur” (KY B56v15a) 

o: O. krş. ol 

“saçuŋ uçında raḳs urur ne ḥācetdür aŋa çalġu” (ŞH 8b); “kitāb içre bı ̇̄ -şerı ̇̄k 

anıŋ meşhurligi” (KY B3r16a); “aydur aġaçlarda bir aġaç bar anuŋ yapraḳı 

dökilmes ol mü’mine meŋzer ol ḳanḳı aġaç durur” (BH 6a8-9) 

ol: O. krş. o 

“biguftamaş çi şud ān ʿahd guft ol vardı” (M IX-1b); “yigrek oldur tevbe ḳılup 

döngil ėmdi” (KY B9r7b); “nişān oldur kim dilüŋ birle dōst adın aytġıl” (BH 

4b12); “ferāı ̇̄ ẓ iḍilerin bilmekliki ol ilkin gendüden ṭoġan oġlanlar mesʾeleleri 

durur” (FK 60a18-19) 

şular: Şunlar. 

“yūsuf nebı ̇̄  vezı ̇̄ re aḥvāl ṣordı / bilür mü sen ḳandan kelür şular dėdi” (KY 

B56v12) 

2.2.19. Edatlar 

Metinlerde tanıklanan, tek başına anlamı olmayıp cümledeki diğer sözler 

arasında anlam ilgisi kuran sözler ile türlü duyguları anlatan veya bir doğa sesini 

yansıtan sözler Soru Edatı, Çekim Edatları ve Ünlem Edatları başlıkları altında 

aktarılmıştır. 

2.2.19.1. Soru Edatı 

mı / mi / mu / mü: Soru edatı. 

“ān yakı ̇̄  turkı ̇̄  ki āyad gūyadam hey gey mü sen” (M X-1); “ẓāhir ʿayān bilür mü 

siz sizler anı” (KY B2v8a); “muḥammed muṣṭafā (…) körmedüŋ mü (…) nite 
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beyān ḳıldı” (BH 5b9-10); “eger kimerse yarusı āzād ve yarusı bende bolsa ve 

āzād yarusına mı ̇̄ rās̱ böle mi bölmeye mi” (FK 64b5) 

2.2.19.2. Çekim Edatları 

ārı ̇̄ : Far. Evet. 

 “ārı ̇̄  ʿazı ̇̄z-i men andayuḳ kim nūrlar sulṭānı kün nūrı durur” (BH 18a11-12) 

belı ̇̄ : Far. Evet. 

“yūsuf aydur belı ̇̄  közküye baḳdım idi” (KY B15r11a); “belı ̇̄  dėyü cevāb bėrmiş 

erdi” (BH 9a2) 

berü: Beri, -den bu yana. 

“andan berü yarlı yaʿḳūb oldı ḥayrān” (KY B46v1a); “yėtmiş yıldan berü allāh 

adın aydursın” (BH 4b11) 

   →    2.2.9. “Beri, buraya.” 

bigi / bigin: Gibi. 

“ay bigi sen sen gün bigi sen sen” (M II-2a); “ḳuş bigin tüşti şoluḳ sāʿat” (KY 

B10v14a) 

bile / birle: İle, birlikte. krş. ile 

“yaratġanum ḥużūrunda ḳılam sinüŋ bile yarġu” (ŞH 9b); “fażlıŋ birle fehm 

ḫayr vėrgil ėmdi” (KY B2v14b); “ḳulaḳ ḥalāveti ḥaḳḳı işitmek bile bolur” (BH 

4b15); “eger iki ḳız birle ʿaṣaba ḳalsa mālın üç ülü ḳılalar” (FK 60b1-2) 

dapa: -e doğru. krş. daparu, tapa 

“ve budaḳları kök dapa yönenmiş bolur” (BH 5b15) 

daparu: -e doğru. krş. dapa, tapa 

 “yā muḥammed (…) başuŋ ḳaldurġıl kök daparu” (BH 32b18) 

degin: Değin, dek. 
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“maşrıḳdan maġribe degin ḳanda kim bir ġarı ̇̄ b barısa ġurbet odı anı yaḳar” (BH 

3a4-5); “tā ona degin ve ne farı ̇̄ że on ikiden çıḳsa anı ʿavul ḳılalar” (FK 70b21-

22) 

deginçe: Değin, kadar. 

 “yine bu yıldan yinekisi yıla deginçe niceler ölesi durur” (BH 29a23) 

dėk: Gibi. 

 “anı işitüp bayaġı dėk oldılar” (KY B5r14a) 

deŋli: Denli, kadar. 

“şu deŋli yıġlaġay men kim yaşumdan saz yola ḳırlar” (ŞH 7a) 

doġrı: Doğru. 

 “ḳardaşlaruŋ bāṭıl işe doġrı durdı” (KY B16r10a) 

   →    2.2.8. “Doğru, hiçbir yöne sapmadan.” 

evet: Evet. 

“evet peyġāmberler ve bularuŋ ehl-i beyti ve receb ve şaʿbān ve ramażān oruç 

dutanlar ṭonlu ḳopalar” (BH 33b21-22) 

gibi: Gibi. krş. kibi 

 “eger ana bolmasa ana anası bolsa ḥüküm ana ḥükmi gibi bola” (FK 61a13-14) 

içün / üçün: İçin. 

“ʿālem ḳurdın ḳarawuz öldürewüz / sewgülümiz yūsuf üçün dėrler ėmdi” (KY 

B5v15b); “köŋüllere şāẕlıḳ yaymaḳ içün” (BH 3a1); “ḳarındaşlara hı ̇̄ ç nese 

degmeye anıŋ üçün kim bularıŋ arasında hı ̇̄ ç kelāne yoḳ” (FK 61b9-10) 

ile: İle, birlikte. krş. bile / birle 
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“içürdü ḳahr ile ḳanlar yėdürdi ġuṣṣa u ḳayġu” (ŞH 3b); “yā baba yūsuf bizüm 

ile beyle varsun” (KY B5v6a); “taŋrı ʿazze ve celle anı yūsuf körk ile ḳopara 

daḳı eyyūb peyġāmber müzdin s̱evābın bėrge” (BH 26a4-5) 

illā: Ar. –den başka, olmadığı suretle, ancak. 

 “yoḳ durur ḥaḳdan soŋra illā azġunluḳ” (BH 5b3) 

ḳadar: Ar. Kadar. 

 “şol ḳadar bāhaya aldım satuŋ” (KY B17v16a) 

ḳarşu: Karşı. 

“sehergeh bir moġal oġlan çapardı ol maŋa ḳarşu” (ŞH 5a); “yarlı yaʿḳūb ol 

ḳurdı kördi ise / ḥasretle aŋa ḳarşu vardı ise” (KY B13r10); “ḳaçan bu kelimeyi 

ayıtsalar uçmaḳ ḳapusı bulara ḳarşu açıla” (BH 8a2-3) 

   →    2.1.3.4. “Karşı, karşı taraf.” 

kibi: Gibi. krş. gibi 

“bunuŋ kibi ayruḳsı düş körmedim” (KY B10r13b); “ol subḥān kim ḳullarına 

bunuŋ kibi eyülük ḳılur” (BH 3b7) 

lā: Ar. Hayır. 

 “peyġāmber aydur erdi lā ol degül durur dėr erdi” (BH 6a9-10) 

sarı: -e doğru. 

 “aġlayu yūsuf sarı dāyim baḳar” (KY B53v15a) 

tapa: -e doğru. krş. dapa // daparu 

 “yūsuf kirü melik tapa kelür ėmdi” (KY D23v14b) 

tėgrü: Kadar. 

 “ḳıyāmetke tėgrü adıŋ bāḳı ̇̄  ḳala” (KY B4r15a) 

tėk: Gibi. krş. dėk 
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 “tolun ay tėk nūrlu yüzim soldurur siz” (KY B8r6b) 

yalġuz: Yalnız, sadece. 

“dānı ̇̄  ki man baʿālam yalġuz sėni sever men” (M VI-1a) 

   →    2.2.8. “Yalnız, tek başına.” 

2.2.19.3. Ünlem Edatları 

āh: Far. Ah, feryat, inleme. 

“āh ol kėçe ḳaçan bolur dėyür ėmdi” (KY B6v13b); “ʿāşıḳlar köŋlinde āh durur” 

(BH 5a7-8) 

ay vay: Ah vah. 

 “ay vay nėden ġalat çıḳdı benim fālım” (KY B28v16b) 

dirı ̇̄ ġa: Far. Yazık, heyhat. 

 “ey dirı ̇̄ ġa atam yaʿḳūb ḳaldı maḥrūm” (KY B8r11a) 

kāşki: Far. Keşke. 

 “kāşki dumlısalar erdi böyle dėyü aġlayu dėmeseler” (BH 13b21) 

vāy: Vay, yazık. 

“aydurlar ehli ve oġlanları vāy bizüm çalabumuz ve ulumuz vāy bizüm 

üründümüz” (BH 13b19) 

2.2.20. Bağlaçlar 

Metinlerde saptanan, eş görevli sözleri veya önermeleri birbirine bağlayan sözler 

Bağlaçlar başlığı altında toplanmıştır. 

agar: Far. Eğer. krş. eger, ger 

 “agar geydür ḳarındaş yoḳsa yavuz” (M V-1a) 

ama / ammā: Ar. Ama, lakin. krş. immā 
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“ammā sübḥānehu ve taʿālā men żaʿı ̇̄ f ḳulı ʿināyet deŋizine daldurdı” (BH 2b3-

4); “ama bu iki seyek iḍileri dörtlü kişi durur” (FK 63b13-14) 

çü: Far. Çünkü, zira, mademki. krş. çün 

“ḳamçı oda tutaşmış yanar idi / çü yandı yūsuf elin köydürür ėmdi” (KY B55r3) 

çün: Far. Çünkü, zira, mademki. krş. çü 

“çün yūsuf bu aḥvāl beyān bildi / kendü ʿucb ḳılduġına pişmān oldı” (KY 

B23v15) 

daġı / daġu:18 De, dahi. krş. daḫı / daḫi, daḳı, taḳı 

“ḫanum ʿışḳında çırġar men zehir pür bolsa yan daġu” (ŞH 2b); “közlerine 

sürme daġı dartar ėmdi” (KY B6v9b); “yā erḥameʾr-rāḥimı ̇̄ n niʿmeʾl-mevlā / 

bizge daġı bėrgil anda raḥmet ülü” (BH 28b11) 

daḫı / daḫi: De, dahi. krş. daġı / daġu, daḳı, taḳı 

“tū hamçū şı ̇̄ r-i mastı ̇̄  daḫı ḳanum içer sen” (M VI-4a) ; “andan ṣoŋra daḫı ıḍdı 

hem ol celı ̇̄ l” (KY B9r14a); “faḳı ̇̄hleri daḫi gendü ḳatına getürümesler” (FK 

60a11) 

daḳı: De, dahi. krş. daġı / daġu, daḫı / daḫi, taḳı 

 “andayuḳ tevḥı ̇̄d ı ̇̄mān daḳı degme köŋülde bolmas” (BH 5b13-14) 

eger: Far. Eğer. krş. agar, ger 

“eger sen ḥaḳ resul olur ėrseŋ” (KY B3v11a); “yėtmiş yıldan berü allāh adın 

aydursın eger dōst erseŋ ketür nişān” (BH 4b11-12); “eger üç oġul ḳalsa mālın 

üç ülü ḳılalar” (FK 60a25) 

gāh… gāh…: Far. Kâh, bazen. 

 “ʿaḳlı gāh kelüben gāh kiter oldı” (KY K11v6b) 

                                                           
18 Mansuroğlu (1956: 135), “daġı, daḳı ya da daḫı” biçiminde yazılması gereken bu bağlacın şairin 

kafiyeye uyma kaygısıyla “daġu” şeklinde yazmış olabileceğini ileri sürmektedir. 
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ger: Far. Eğer. krş. agar, eger 

“ger tevfı ̇̄ ḳ versen ḳudretiŋ bol” (KY B2v16a); “ḥürmet ḳılġıl ger bar erse ʿaḳıl 

sėnde” (BH 27b17) 

ham… ham…: Far. Hem… hem… krş. hem… hem… 

 “ham sen çaġır içer sen ham men ḳobuz çalar men” (M VI-7b) 

hem: Far. Hem, ve, üstelik. 

 “buyuruban yalın söz hem söylemez” (KY B5r7a); “ʿarşı yarattı ʿarşı aŋa duraḳ 

degül taḥteʾs̱-s̱erā hem aŋa ıraḳ degül” (BH 2a9-10); “yārānlar iḫtilāfi ferāı ̇̄ ẓ 

içinde hem bunuŋ üzere durur” (FK 60a19-20) 

hem… hem…: Far. Hem… hem… krş. ham… ham… 

“hem memleket iyesi boldaçı sen / hem rāḥatlıḳ beşāret buldaçı sen” (KY 

B4r16b-KY B4v1a); “[ḫāṣlar] birlemegi hem dil birle hem ten birle durur” (BH 

6a21) 

immā: Ar. Ama, lakin. krş. ama, ammā 

 “immā tāzı ̇̄  ve pārisı ̇̄  dilinde türk dili üzre ġālib erdiler” (BH 2b7) 

ki: Far. Ki. 

“marā gūyad ki barġıl har çi kamat saḫça bārad gū” (ŞH 4b); “bola ki yazuḳlu 

boynuŋuzı oddan āzāẕ ḳıla ḳayġulu köŋlüŋüzi şāẕ ḳıla” (BH 12a20-21) 

kim: Ki. 

“şu deŋli yıġlaġay men kim yaşumdan saz yola ḳırlar” (ŞH 7a); “ḳulaġuŋ aç 

ḳulaġuŋ aç bola kim anda dolar sen” (M I-3b); “ümı ̇̄ ddür kim mevlı ̇̄den meded 

ėrdi” (KY B4r11a); “ḥamd u s̱enā ol taŋrıya kim yarattı kökleri bezedi ay kün 

yılduz birle” (BH 2a8); “ferāı ̇̄ ẓ mesʾelelerinden anca nese kim andan carā yoḳ” 

(FK 60a9) 

meger: Far. Meğer. 
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“meger yene ol raḥmet ḳıla ėmdi” (KY B19r14b); “ḳardan ṣovuġıraḳ içmeye 

andan meger recep ayında oruç dutanlar” (BH 22b6-7); “meger ʿabdullah bin 

mesʿūd aydur ata anasına altıda bir vėreler” (FK 69a7) 

ne… ne…: Ne… ne… 

“alam talʿam eyā ḫanum ne sart er men ne bularġu” (ŞH 1a); “bir neçeler ne 

ṣūretin ne cemālin kördi” (KY B25r6a) 

taḳı: De, dahi. krş. daġı / daġu, daḫı / daḫi, daḳı 

“taḳı biŋ ḳatır māl yükletdürem” (KY B28r7a); “yufḳaraḳı durur taḳı ṣāfı ̇̄ raḳı 

durur taḳı ṣarpraḳı durur” (BH 7b1) 

u / ü: Ar. Ve. 

“içürdü ḳahr ile ḳanlar yėdürdi ġuṣṣa u ḳayġu” (ŞH 3b); “el-ḥamdü şükr ü sipās 

ol eḥade” (KY B1v3a); “ḥamd u s̱enā ol taŋrıya kim yarattı kökleri bezedi ay 

kün yılduz birle” (BH 2a8) 

ve: Ar. Ve. 

“ziyādet ve noḳṣān aŋa degmes” (BH 2a11); “ademı ̇̄ ler ḥācetin ferāı ̇̄ ẓ kitābına ve 

ʿilmine muḥtāclıḳın ve raġbetin gördüm teʾlif ḳıldım” (FK 60a8-9) 

velākin: Ar. Lakin, fakat. 

“velākin emānetdür ṣaḳla oġul / bu düşüŋi hı ̇̄ ç kimesne ayıtmaġıl” (KY B4v4); 

“allāh adın ḳamu işitti velākin ḥaḳı ̇̄ ḳat işitmek dōstlar işidürler” (BH 4b10-11) 

velı ̇̄kin: Far. Lakin, fakat. 

“velı ̇̄kin ḥaḳı ̇̄ ḳat işitmek mecnūn işitti” (BH 4b9) 

veyā: Ar.+Far. Veya. 

“ferāı ̇̄ ẓ iḍileri veyā ʿaṣabalardan bir kişi varlıḳından mı ̇̄rās̱ degmeye” (FK 61a16-

17) 

yā / ya: Far. Ya, yahut. 
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“ben size ḫıdmetçüven dėr eygüler / yā sözlese sāḳı ̇̄ ce sözler ėmdi” (KY 

B57v12); “er ya uraġut taŋrı ʿazze ve celle anuŋ dükeli yazuḳın <yarlıġaya>” 

(BH 12b22); “eger bir er yā uraġut ölse atası birle anası ḳalsa” (FK 61b11) 

yā… yā… / ya… ya…: Far. Ya… ya… 

“yā öldürelüm yā yıraḳġa satalum ėmdi” (KY B5v1b); “ya tevḥı ̇̄d durur ya şirk” 

(BH 5b6) 

yoḥsa / yoḳsa: Yoksa. 

“agar geydür ḳarındaş yoḳsa yavuz” (M V-1a); “yoḥsa yūsuf üçün mü muştılar 

sen” (KY B73r4a) 

zı ̇̄ rā: Far. Çünkü. 

“yalvarur ṣaneme köp zārı ḳılur / zı ̇̄ rā mihri ġālib olup ṣabrı varur” (KY 

B33r16); “kelüriseŋ ḳabūl ḳılur zı ̇̄ rā kim mihribān durur” (BH 3b5-6) 

2.2.21. Fiilimsiler 

Fiil kök ya da gövdelerine birtakım ekler getirilerek türetilen ve cümlede ad, 

sıfat veya zarf görevlerinde kullanılan fiilimsiler, Eski Anadolu Türkçesi Döneminin 

genel bir özelliği olarak karışık dilli metinlerde de sıklıkla tanıklandığı için ayrı bir 

başlık altında toplanıp mastarlar, sıfat-fiiller ve zarf-fiiller şeklinde sınıflandırılarak 

örneklendirilmiştir. 

2.2.21.1. Mastarlar 

açmaḳ: Açmak. 

“ḫālıḳ aydur yüz döndürüp ḳaçmaḳ senden / ḳudret bile yeti ḳapuġ açmaḳ 

benden” (KY B40v11); “kelse ḳomas ol sėni bir köz yumup açmaġa” (BH 9b21) 

aġlamaḳ: Ağlamak. 

“ḳulaġına aġlamaḳ üni keldi” (KY B12r11a); “aġlamaḳdan ol dölenmes ol 

anasından süd bulınça” (BH 11a12) 

aġlaşmaḳ: Ağlaşmak. 
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 “tā ʿāṣı ̇̄ ler aġlaşmaġı ʿarşa aġsun ḥaḳ raḥmeti ferşe insün” (BH 27b23) 

aġmaḳ: Çıkmak. 

 “ol terviye birle ʿarefe durur ʿarafāt ṭaġına aġmaḳ içün durur” (BH 66b21) 

almaḳ: Almak. 

“aydur temām ėlig yul turġıl dėdi / ol oġlannı almaġa dėyür ėmdi” (KY B14v8); 

“yėdi aḳlām berberesin ḳoymaḳ baṣrı ̇̄  ʿabḳarı ̇̄  donlar diküp keymek yüz miŋ ṣaf 

yırtıcı alplar almaḳ” (BH 145a11-12) 

atmaḳ: Atmak. 

 “ol vaḳt melik özi kāfir idi / oḳ alıp ḳuş atmaġa kelür ėmdi” (KY B14v16) 

arıtmaḳ: Arıtmak. 

 “ṣuvı senüŋ arıtmaġuŋ içün ḳıldı ṭopraḳı sėnüŋ mescidüŋ ḳıldı” (BH 24b17-18) 

ayıtmaḳ: Söylemek. 

“men żaʿı ̇̄ f ḥikmet tapa sen yandurġıl / bende ḥikmet ayıtmaġa sen ḳandurġıl” 

(KY B3r1) 

ayrılmaḳ / ayrulmaḳ: Ayrılmak. 

“isāʾı ̇̄ l yūsufa destūr vėrmez / bir dem ayrulmaġa revā körmez” (KY B6r6); 

“dünyāyı terk eylemek ve ḫalḳdan ayrılmaḳ” (BH 6b5-6) 

ayrıtlamaḳ: Ayırt etmek, seçmek. 

 “eger berāt düni mübārek erse ayrıtlamaḳ senüŋ” (BH 31a25) 

ayrıtlanmaḳ: Ayırt edilmek, seçilmek. 

“berāt düni içinde bėş nese bar bir eygü yavuz nı ̇̄k-baḫtlıḳ ve beẕ-baḫtlıḳ bir 

ayrıtlanmaḳ bar” (BH 32a16-17) 

baġışlamaḳ: Bağışlamak. 
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“yazuḳ baġışlamaḳ düni durur anuŋ içün her kim bu dünde tevbe ḳılsa ḥaḳ taʿālā 

bularuŋ dükeli yazuḳın ʿafv ḳılur” (BH 29a14-16) 

baḳmaḳ: Bakmak. 

“ʿācı ̇̄z ṣanem muḥtācındur anı yapmaḳ / żalāletdür ṣamed ḳoyup aŋa baḳmaḳ” 

(KY B39v13); “faḳı ̇̄ rüŋ pı ̇̄ şesi taŋrı ṣunʿınuŋ ʿaceblerine baḳmaḳ durur içinde 

baḳarısa ceberūt körer” (BH 89b10) 

barmaḳ: Varmak. krş. varmaḳ 

“bu on ḳardaş deve bindi yola kirdi / onalası barmaḳġa ʿazm ḳıldı” (KY 

B56r12) 

bayıtmaḳ: Zengin etmek. 

“tevfı ̇̄ ḳ vėrgil ḥikmet tapa ḳayıtmaġa / ʿaḳıl ḳullar ḫāṭırın bayıtmaġa” (KY 

B3r7) 

bėribimek: Göndermek. 

“ḳureyş kāfirleri ayıttılar eger taŋrı peyġāmberlıḳ bėribimek peyġāmberlıġı 

mesʿūd oġlı ʿurveye bėribiye erdi” (BH 24b1-2) 

berkitmek: Kuvvetlendirmek, sağlamlaştırmak. 

 “sedd ʿarab luġati içinde berkitmek bolur” (BH 10a14) 

bėrmek: Vermek. 

 “eger ṣadaḳa bėrmek buyurdı erse ilk ı ̇̄mān birle ögdi” (BH 36a4-5) 

biçmek: Biçmek. 

“receb ekmek ayı durur şaʿbān ṣuvarmaḳ ayı durur ramażān biçmek ayı durur” 

(BH 22a24-25) 

bilmek: Bilmek. 
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“ʿabdu’llāh ḫurmā aġacın bilmek ʿömer ḳatında bunça sevgülü bolsa” (BH 

6a14-15); “bāb ʿaṣabaları bilmek bilmiş gerekim yaḳınıraḳ ʿaṣaba oġul bolur” 

(FK 63a18) 

binmek: Binmek. 

 “eger burāḳ binmek diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b16-17) 

birlemek: Birlemek. 

 “tevḥı ̇̄ d taŋrıyı birlemek bolur” (BH 6a19) 

boġazlamaḳ: Boğazlamak. 

“tı ̇̄z boġazlamaġa ḥamle ḳıldı / anı körüp yūsuf ḳah ḳah küler ėmdi” (KY 

B8r15) 

bolmaḳ: Olmak. 

 “reʾfet durur maʿiyyet bile bolmaḳ bolur” (BH 6a17) 

bozmaḳ: Bozmak. 

 “ata ḳavlin bozmaġa revā  körmez” (KY B5r6b) 

budaḳlandurmaḳ: Budaklandırmak. 

“şaʿbānı ürdi ḫayrātuŋ budaḳlandurmaġa ramażānı ürdi yazuġuŋ 

köyündürmege” (BH 25b10-11) 

budaḳlanmaḳ: Budaklanmak. 

 “şuʿab budaḳlar dėmek bolur şaʿbān budaḳlanmaḳ bolur” (BH 27a9) 

bulmaḳ: Bulmak. 

“ḳıyāmette yūsuf körkin bulmaḳ eyyūb ve dāvud s̱evābına ėrmek” (BH 26a11-

12) 

bulunmaḳ: Bulunmak. 

 “yūsuf köŋlegi kelmegi delı ̇̄ l erdi yūsuf bulunmaġına” (BH 15b23-16a1) 
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buşmaḳ: Sinirlenmek, öfkelenmek. 

 “daḳı bir niceler aydurlar ḳasem (…) anuŋ ḥilmi durur buşmaḳ yoḳ” (BH 30b8) 

çalışmaḳ: Vuruşmak, mücadele etmek, savaşmak. 

“ol ay içinde kim birbirinden çalışmaḳ ve ökünç ḳıṣāṣ almaḳ ḥarām ḳıldılar” 

(BH 34a3-4) 

çıḳarmaḳ: Çıkarmak. 

“ḳuyudan çıḳarmaġa keldüklerin / ḳulumız tėp yalġan satu ḳılduḳların” (KY 

B62v10) 

çıḳmaḳ: Çıkmak. 

“ḥaḳ yūsufa cebrāʾı ̇̄ li köndürdiler / taşra çıḳmaḳ beşāret ketürür ėmdi” (KY 

B15r8); “çıḳmaġa dermān bulumadılar taḳı biregü ol ḳuyu ḳatında keçer erdi” 

(BH 8b9) 

çoġılamaḳ: Çağırmak, bağırmak. 

“viṣāl aŋıp firāḳ üçün çoġılamaḳdan / yaş yerine ḳan közünden aḳar ėmdi” (KY 

B45v2) 

daşınmaḳ: Taşınmak. 

 “vāy süŋükler yėrinden daşınmaġa vāy peşı ̇̄mān bolup yatmaġa” (BH 14a7-8) 

dėmek: Demek, söylemek. 

 “men kimiŋ birle bolur ersem yarlıġayam anı dėmek bolur” (BH 6a18) 

dėrilmek: Toplanmak, bir araya gelmek. 

 “ʿaraṣāt ḫalḳı anı kölge ṣanalar anuŋ dapa dėrilmek isteyeler” (BH 27a17-18) 

dilemek: Dilemek. 

 “ve ol kün hı ̇̄ ç kimerse ʿöẕrin dilemege destūr bulmaya” (BH 28a9) 

diŋlemek: Dinlemek. 
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“ḳıṣṣalardan ḥikmetlerden körklüregi / uṣanmadan diŋlemeġa datluraḳı” (KY 

B3r15) 

diŋlenmek: Dinlenmek. 

“yine düni kündüz üzre ketürür ve kün nūrın cihāndan kötürür ḳaraŋulıḳ birle 

ʿāṣı ̇̄ ler ʿaybın örtmek içün ve azmışlar uyıp diŋlenmek içün” (BH 63a24-25) 

doġmaḳ: Doğmak. 

 “yūsuf bulunmaġına receb ayı doġmaġı delı ̇̄ l durur” (BH 16a1) 

dökmek: Dökmek. 

 “ṣabb ʿarab luġati içinde maʿnı ̇̄  dökmek bolur” (BH 15b5) 

durmaḳ: Durmak. 

“züleyḫā bu ögüti revā kördi / mıṣırda durmaġa boyun vėrdi” (KY B29r12); 

“müşāhedet taŋrıyı ʿazze ve celle köre durmaḳ bolur” (BH 7a14) 

dutmaḳ: Tutmak. 

 “mėnüm kücüm yėtmes bu ayı dükelin oruç dutmaġa” (BH 11b21) 

dürüşmek: Çalışmak, çabalamak. 

“bu dünyā vefāsı yoḳ kelür kiter / āḫiret üçün dürüşmek kerek ėmdi” (KY 

B47r8) 

ekmek: Ekmek. 

“receb ekmek ayı durur şaʿbān ṣuvarmaḳ ayı durur ramażān biçmek ayı durur” 

(BH 22a24-25) 

emmek: Emmek. 

 “ḳarnı açsa kiçi oġlan ārzūlasa emmegi ol” (BH 11a11) 

ėrmek: Ermek. 
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“ḳıyāmette yūsuf körkin bulmaḳ eyyūb ve dāvud s̱evābına ėrmek” (BH 26a11-

12) 

ėrüşmek: Erişmek, ulaşmak. 

“bu rāḥata ėrüşmekge ėrer ėrseŋ / yā isrāʾı ̇̄ l bu şarābnı içgil ėmdi” (KY B75v16) 

ėtmek: Etmek. 

“dün ḳaraŋu bolsa baḳar muḳāmından durur oġurluḳ ėtmege barur” (BH 18a16-

17) 

eyitmek: Söylemek. 

 “bunı eyitmek birle islām sarāyı ayrıtlanur” (BH 6b1) 

eylemek: Eylemek, yapmak. 

“deriyi sepiler bolsalar eylemek içün ilkin kirece kemişürler daşdın düsin 

yolarlar içindeki etin yonarlar” (BH 37a13-14) 

ḥayḳırmaḳ: Haykırmak. 

 “yehūdaya degme kez ḳatı olsa / buşup ḥayḳırmaġa niyyet ḳılsa” (KY B67r11) 

içme / içmek: İçmek. 

“yemekden içmekden maḥrūm ḳaldı / düni küni yūsuf dėyü aġlar ėmdi” (KY 

B27r5); “anuŋ ṣuvı südden aġıraḳ durur baldan datluraḳ durur ḳardan ṣovuġıraḳ 

içmeye” (BH 22b6-7) 

ilmek: Yazmak. 

 “eger biti saġ el ilmek ve kelmek diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b14-15) 

inanmaḳ: İnanmak. 

 “peyġāmber ḳavline inanmaḳ ve s̱evābı taŋrıdan bilmek durur” (BH 19b12) 

istemek: İstemek. 

 “cümlesi istemege ḳaṣd ḳıldılar / melik özi iŋez iŋez ister ėmdi” (KY B14v6) 
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işitmek: İşitmek. 

 “velı ̇̄kin ḥaḳı ̇̄ ḳat işitmek mecnūn işitti” (BH 4b9) 

işlemek: İşlemek, yapmak. 

 “anlar bu işi işlemege revā kördi” (KY B18r1b) 

ḳaçmaḳ: Kaçmak. 

“ḫālıḳ aydur yüz döndürüp ḳaçmaḳ senden / ḳudret bile yeti ḳapuġ açmaḳ 

benden” (KY B40v11); “çāre yoḳdur ḳul saŋa bilgil ölümden ḳaçmaġa” (BH 

9b20) 

ḳalmaḳ: Kalmak. 

“yūsuf aydur teŋriye ʿāṣı ̇̄  olmaḳdan / ʿāṣı ̇̄  olup tamuġ içre kim ḳalmaḳdan” (KY 

B43r8); “taŋrı rāżısı içinde ḳalmaḳ bu dört ḫāṣlar birlemegi durur” (BH 6b7) 

ḳatmaḳ: Katmak. 

“ḫalı ̇̄ luʾllāh ferʿine bidʿat ḳatmaḳ / maʿāẕaʾllāh ol revā degül ėmdi” (KY 

B39v14) 

ḳavşurmaḳ: Kavuşturmak. 

“mālum mülküm cümle fedā ḳılsam idi / anı saŋa ḳavşurmaġa dėyür ėmdi” (KY 

B27r3) 

ḳavuşmaḳ: Kavuşmak. 

 “yūsufa ḳavuşmaġa ister dermān” (KY B46v2a) 

ḳayıtmaḳ: Dönmek, geri dönmek. 

“tevfı ̇̄ ḳ vėrgil ḥikmet tapa ḳayıtmaġa / ʿaḳıl ḳullar ḫāṭırın bayıtmaġa” (KY 

B3r7) 

kelmek: Gelmek. 

 “eger biti saġ el ilmek ve kelmek diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b14-15) 
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keymek: Giymek. 

“yėdi aḳlām berberesin ḳoymaḳ baṣrı ̇̄  ʿabḳarı ̇̄  donlar diküp keymek yüz miŋ ṣaf 

yırtıcı alplar almaḳ” (BH 145a11-12) 

ḳıġırmaḳ: Çağırmak, seslenmek. 

“ne oġurdur ne oġurdur çeleb aġzında ḳıġırmaḳ” (M I-3a) 

ḳılmaḳ: Kılmak. 

“destūr yoḳdur mundaġ iş ḳılmaġa” (KY B47r4a); “bu kitāb tamām ḳılmaġa 

tevfı ̇̄ ḳ taŋrıya diledüm tevekkül aŋa ḳıldum (…)” (BH 2b11-12); “farı ̇̄ że durur 

yumaḳ tende yüz yumaḳ başa mesḥ ḳılmaḳ” (FK 71b2) 

ḳırmaḳ: Öldürmek, yok etmek. 

“yūsuf aydur sizler şehr ehlin ḳırmaġa / ḳaṣduŋız var körem siz ḥayḳırmaġa” 

(KY B67v7) 

kidermek: Gidermek. 

“uş keldüm bu keçe senüŋ ḥaḳḳuŋ ödemege yaluŋuzluḳuŋa iş bolmaġa ḳorḳıyı 

sėnden kidermege” (BH 13a11-12) 

kirmek: Girmek. 

 “gūr için ʿaceb zı ̇̄ bā bezediler / yaʿḳūb aŋa kirmege diler ėmdi” (KY B75v14) 

ḳoruḳmaḳ: Korkmak. 

“bu kez yūsuf anlardın hemen ḳorḳtı / ḳoruḳmaḳdın ḳulluḳġa rāżı ̇̄  oldı” (KY 

B17r7) 

ḳovmaḳ: Kovmak. 

 “şeyṭān-ı laʿı ̇̄ni ḳovmaḳ içün” (BH 3a2) 

ḳoymaḳ: Koymak. 
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“yėdi aḳlām berberesin ḳoymaḳ baṣrı ̇̄  ʿabḳarı ̇̄  donlar diküp keymek yüz miŋ ṣaf 

yırtıcı alplar almaḳ” (BH 145a11-12) 

köçmek: Göçmek. 

 “ol şehirden köçmege niyyet ḳıldı” (KY B23r8a) 

körmek: Görmek. 

“anıŋ yüzin körmege yawlaḳ ever” (KY B5v2b); “köŋlek kelmegi yaʿḳūb közin 

açdı yūsufı körmegin ḳayġu köŋlinden kiderdi” (BH 16a1-2) 

körüş: Görüş. 

 “ḳaçan kim ʿaḳlı kirü keldi ise / ikisi durup körüş ḳıldı ise” (KY B64r11) 

köyündürmek: Yanmak, üzülmek. 

“şaʿbānı ürdi ḫayrātuŋ budaḳlandurmaġa ramażānı ürdi yazuġuŋ 

köyündürmege” (BH 25b10-11) 

ḳuçmaḳ: Kucaklamak. 

 “ārzūlar <er>seŋ sen anda ḥūr boynın ḳuçmaġa” (BH 10a12) 

ḳurtarmaḳ: Kurtarmak. 

“bu ʿaẕābdan ḳurtarmaġa sendaḳ ayruḳ hı ̇̄ ç kimersenüŋ ḳudreti yoḳ durur” (BH 

27b12) 

ḳurtılmaḳ / ḳurtulmaḳ: Kurtulmak. 

“yigrek oldur revā körgil satılmaḳı / ḳardaşlaruŋ cefāsından ḳurtulmaḳı” (KY 

B16r11); “eger ḳan birle māl ḳurtılmaḳ diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 

9a18-19) 

külmek: Gülmek. 

 “bundan öŋden nevḥa zārı ḳılduŋ / bu külmegiŋ aṣlını ayġıl ėmdi” (KY B8v1) 

meŋzetmek: Benzetmek. 
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“ḫurmā aġacıdur kāf teşbı ̇̄ ḥ durur yaʿnı ̇̄  meŋzetmek durur muḫāṭabe durur” (BH 

5b9) 

oḳımaḳ / oḳumaḳ: Okumak. 

“oḳumaġa diŋlemeġa oldı āsān / oḳuyanlar duʿā içre olsun ėmdi” (KY B78v7); 

“ve ramażān ayı ḳurʾān oḳımaḳ ayı durur” (BH 20b6-7); “bu kitābı oḳımaḳ 

ögrenmek bulara geŋez bola” (FK 60a14-15) 

olmaḳ: Olmak. 

“yūsuf aydur teŋriye ʿāṣı ̇̄  olmaḳdan / ʿāṣı ̇̄  olup tamuġ içre kim ḳalmaḳdan” (KY 

B43r8); “eger yarın yüzi aḳ olmaḳ diler erseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9b13-

14) 

oŋarmaḳ: Onarmak. 

 “cerāḥatüm oŋarmaġa sen yetersen” (KY B72v12a) 

oynamaḳ: Oynamak. 

“bir kez oġlı ata elinden ḳarındaşları alu yėtürmek içün oyun oynamaġı bahāne 

ḳılur” (BH 70b4-5) 

ögmek: Övmek. 

 “cemālni birin birin aytur idi / ögdügünçe ögmegi artur ėmdi” (KY B36v16) 

ögrenmek: Öğrenmek. 

 “bu kitābı oḳımaḳ ögrenmek bulara geŋez bola” (FK 60a14-15) 

öldürmek: Öldürmek. 

“öldürmege ḥaḳı ̇̄ ḳat ḳaṣd ḳılduḳların / cümlesin ol dı ̇̄ vārda yazdılar ėmdi” (KY 

B62v9) 

ölmek: Ölmek. 

 “ölüm iki dürlü durur bir ten ölmegi durur bir köŋül ölmegi durur” (BH 30a1) 
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örmek: Örmek. 

“ʿaceb zı ̇̄ bā müşg yıpar saçlaruŋ var / kendü elin örmege lāyıḳ ėmdi” (KY 

B37v8) 

saçmaḳ: Saçmak. 

 “yarın anda müʾmin üzre inçü mercān saçmaġa” (BH 10a10) 

saḳlamaḳ: Saklamak. 

“mevlā müʾmine yörendürü sedd baġladı kendü dergāhı içinde saḳlamaḳ içün” 

(BH 10b10-11) 

ṣalmaḳ: Salmak. 

“ḳuyu içre ṣalmaġa ḳaṣḍ ḳıldılar / ḳanḳısına yalvarursa buşar ėmdi” (KY 

B10r12) 

satılmaḳ: Satılmak. 

“yigrek oldur revā körgil satılmaḳı / ḳardaşlaruŋ cefāsından ḳurtulmaḳı” (KY 

B16r11) 

satmaḳ; Satmak. 

“cümlemiz bu satuya rāżı ̇̄  olduḳ / ḳulumızı saŋa satmaġa revā kördük” (KY 

B17v3) 

sevmek: Sevmek. 

“yūsuf aydı bilürem meni sever sen / sevmegiŋniŋ delı ̇̄ li nedür ayġıl sen” (KY 

K5v11); “taŋrı ʿazze ve celle ḳullarını sevmegi tevḥı ̇̄d birle durur” (BH 8a11-12) 

sewünmek: Sevinmek. 

 “sewünmekdin ol ʿavratıŋ uṣṣı kitdi” (KY B73r13b) 

sevüşmek: Sevişmek. 
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“ol yėrde kim kāfir birle büt arasında sevüşmek bir yaŋa[dın] durur” (BH 8a16-

17) 

sındurmaḳ: Kırmak, kırdırmak. 

 “allāh emrin sındurmaġa ḳorḳarven dėr” (KY B61v14a) 

soḳmaḳ: Sokmak. 

“burnuna su vėrmek (...) barmaḳ saḳal arasına soḳmaḳ sünnet ol […]” (FK 

71b11-12) 

sormaḳ: Sormak. 

“bir sözüm var sormaġa dilim varmaz” (KY B61v12a); “vāy sekidü suʾāl 

sormaġa vāy ol ḥarām ve ḥelāl ḳazanduġumuz assı ḳılmadı” (BH 14a8-9) 

soymaḳ: Soymak. 

 “yūsuf aydur saŋa ben aytmaġa / hem yüzümden niḳāb soymaġa” (KY B47r3) 

sökmek: Sökmek. 

 “yeʾcūc ve meʾcūc anı sökmege ḳaṣd ḳıldılar” (BH 10b5) 

söylemek: Söylemek. 

“ṭolun ayġa beŋzer idi yüzüŋ naḳşı / söyleseŋ söylemege sözin yaḥşı” (KY 

B55v16); “ḥaḳdan ʿazze ve celle destūr keldi ṭaġa söylemege” (BH 22a5-6) 

ṣuvarmaḳ: Sulamak, su vermek. 

“receb ekmek ayı durur şaʿbān ṣuvarmaḳ ayı durur ramażān biçmek ayı durur” 

(BH 22a24-25) 

sürmek: Sürmek, uzaklaştırmak, kovmak. 

 “ėmdi kim men üyürdüm kimüŋ küci yėtesi sürmege” (BH 24b14) 

tapınmaḳ: Tapınmak. 
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“seniŋ kibi melik oda tapınmaḳ nelik / bunu işit oddan putdan döngil ėmdi” 

(KY B22v6) 

tėgürmek: Değdirmek, ulaştırmak, yetiştirmek. 

 “dün ü kün bu ḫaber ile kėzdi / bu ḫaberi tėgürmege ėrer ėmdi” (KY B47r10) 

tutulmaḳ: Tutulmak. 

“yūsuf aydur yā ʿarab ḳaṣduŋdan adur / ayaḳlaruŋ tutulmaġı fiʿliŋ nedür” (KY 

B46r1) 

uçmaḳ: Uçmak. 

“kerseler inçe ṣırāṭnı ḳuş davuḳ sen uçmaġa” (BH 10a4) 

ulaşmaḳ: Ulaşmak. 

 “taŋrıyı bilmek aŋa ulaşmaġa sebeb durur” (BH 7b5-6) 

ummaḳ: Ummak. 

 “raḥmetinden rāḥat ummaḳ kerek ėmdi” (KY B68r12b) 

urmaḳ: Vurmak. 

 “aġaç tartup urmaġa ḥamle ḳıldı” (KY B45v10a) 

utanmaḳ: Utanmak. 

“anı işitüp cümlesi yüzin düşdi / utanmaḳdan cümlesiniŋ ʿaḳlı şişdi” (KY 

B71v15) 

uyımaḳ: Uyumak. 

 “aḫşamı ürdi ṭaʿāmuŋ içün yatsuyı ürdi uyımaḳ içün” (BH 25b3) 

üyezlenmek: Sivrisinek sarmak. 

“ve ol ay kim siŋek ve üyez kögeven üredi deve üyezlenmekden ḳuyruġın 

kötürdi ol aya şevvāl dėdiler” (BH 34a13-14) 
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varmaḳ: Varmak. krş. barmaḳ 

“ḥürmetiŋ bizden saŋa yigrek ėmdi / lāyıḳ degül anlara sen varmaḳġa” (KY 

B17v14) 

vėrmek: Vermek. 

“yarlı yaʿḳūb bu tedbı ̇̄ re rāżı ̇̄  oldu / yūsufu vėrmege iḳrār ḳıldı” (KY B6r10); 

“namāza yunmaḳ başladuḳda (…) misvāḳ ḳılmaḳ (…) aġzına su vėrmek” (FK 

71b10-11) 

yalvarmaḳ: Yalvarmak. 

 “yatsuyı ürdi uyımaḳ içün seḥeri ürdi yalvarmaḳ içün” (BH 25b3-4) 

yapmaḳ: Yapmak. 

“ʿācı ̇̄z ṣanem muḥtācındur anı yapmaḳ / żalāletdür ṣamed ḳoyup aŋa baḳmaḳ” 

(KY B39v13) 

yaratmaḳ: Yaratmak. 

“yaratmaġa rızḳ vėrmege lāyıḳ durur / seni meni ol yarattı bilgil ėmdi” (KY 

B21v11) 

yarlıġamaḳ: Affetmek, bağışlamak. 

 “reʾfet yarlıġamaḳ durur maʿnı ̇̄  bu durur kim (…)” (BH 6a17) 

yarlıġanmaḳ: Affedilmek, bağışlanmak. 

 “ārzūlar sen yarlıġanmaḳ yazuġuŋ yuvlınmaġı sen” (BH 11a13) 

yaşamaḳ: Yaşamak. 

“nite degdi bu yaşamaḳ kim ʿı ̇̄ sā birle mėnüm aramda altı yüz yıl keçdi” (BH 

21b14-15) 

yatmaḳ: Yatmak. 

 “vāy süŋükler yėrinden daşınmaġa vāy peşı ̇̄mān bolup yatmaġa” (BH 14a7-8) 
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yaymaḳ: Yaymak. 

 “köŋüllere şāẕlıḳ yaymaḳ içün” (BH 3a1) 

yazılmaḳ: Yazılmak. 

“biti yazılmaḳ düni durur anuŋ içün kim melik taʿālā bu dün dürlü dürlü biti 

yazup ferişte eline bėrür bėribir” (BH 29a18-19) 

yazmaḳ: Yazmak. 

 “biti yazmaḳ düni durur dünlerde ḳutlu dün durur” (BH 29a8) 

yemek / yėmek: Yemek. 

“yemekden içmekden maḥrūm ḳaldı” (KY B27r5a); “melik celle celāluhu bu ay 

içinde sökellikde yėmek buyurdı” (BH 38b16-17) 

yėtürmek: Yitirmek, kaybetmek. 

“bir kez oġlı ata elinden ḳarındaşları alu yėtürmek içün oyun oynamaġı bahāne 

ḳılur” (BH 70b4-5) 

yoymaḳ: Yok etmek. 

 “irkilmiş yazuḳı yoymaḳ içün” (BH 3a2) 

yörimek: Yürümek. 

 “ten kim cāndan ayrılsa ayaġından yörimek ayrılur” (BH 30a15) 

yumaḳ: Yumak, yıkamak. 

 “farı ̇̄ że durur yumaḳ tende yüz yumaḳ başa mesḥ ḳılmaḳ” (FK 71b2) 

yuvlınmaḳ: Yıkanmak. 

 “ārzūlar sen yarlıġanmaḳ yazuġuŋ yuvlınmaġı sen” (BH 11a13) 
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2.2.21.2. Sıfat-fiiller 

açılası: Açılası. 

 “yarın uçmaḳ ḳapuları tevḥı ̇̄d birle açılası durur” (BH 7b15) 

aġladuḳ: Ağladık. 

“anlar yūsuf zārına hı ̇̄ ç baḳmadılar / ḥasretile aġladuġın dutmadılar” (KY 

B10r15); “bunda sin içinde aġladuġuŋ assısuz durur” (BH 13b22) 

aġlaşduḳ: Ağlaşdık. 

 “yazuḳlular yazuḳı içün aġlaşduġı kün durur” (BH 11b14-15) 

aġlayan: Ağlayan. 

 “<ne> meŋlü kim bu dün içinde taŋrıdan ḳorḳup aġlaya<n>lar” (BH 33a6) 

alan: Alan. 

“dünyādan naṣı ̇̄bin alanlara vaḳtı kelüp ölenlere nūr uçmaḳ erzānı ̇̄  ḳıl” (BH 3a8-

9); “biri atasını satun almış bolsa iki bahir bu satun alana vėreler” (FK 71a17-

18) 

aldaçı: Aldatacak, aldatıcı. 

“körüklü yüzler gūrge kirse nūrı kider / aldaçı ḳul bāṭıl işe daġı neter” (KY 

B38v3) 

alduḳ: Aldık. 

 “andan soŋra ḳanẓafer fikr ḳıldı / yūsufı alduġına pişmān oldı” (KY B31v14) 

almayan: Almayan. 

 “ve bir seyek ol satun almayan āzād ḳıza vėreler” (FK 71a18-19) 

almış: Almış. 

 “biri atasını satun almış bolsa iki bahir bu satun alana vėreler” (FK 71a17-18) 
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ayduḳ: Söyledik. 

 “yūsufa ḳaçan cebrāʾı ̇̄ l keldiyse / ol cebrāʾı ̇̄ l ayduġun bildiyse” (KY B11r1) 

ayıttuḳ: Söyledik. 

 “ve ol kimse kim saḳınmasa bu ayıttuḳumuz s̱evābı bulmaya” (BH 19b12-13) 

ayrılduḳ: Ayrıldık. 

 “köŋüller ı ̇̄māndan ayrılduġı kün dėdügi bolur” (BH 30a14) 

ayrılan: Ayrılan. 

“cāndan ayrılanlar diri saġışına durur (…) ı ̇̄ mān birle dünyādan çıḳanlar 

ölmesler” (BH 30a2-3) 

azmış: Azmış, doğru yoldan çıkmış. 

“yine düni kündüz üzre ketürür ve kün nūrın cihāndan kötürür ḳaraŋulıḳ birle 

ʿāṣı ̇̄ ler ʿaybın örtmek içün ve azmışlar uyıp diŋlenmek içün” (BH 63a24-25) 

baġladuḳ: Bağladık. 

“her dem yūsuf dėyü aġladuḳdan / aġlamaġa ḳaṣd ü töhmet baġladuḳdan” (KY 

B45v1) 

baḳan: Bakan. 

“dönüp çıḳsa cihānnı münevver dutar / baḳan hergiz cemāline doymaz ėmdi” 

(KY B21v2) 

bekleyen: Bekleyen. 

“cebrāʾili ürdi vaḥyüŋ indüren mı ̇̄ kāyili ürdi niʿmetüŋ saḳlayan isrāfı ̇̄ li ürdi 

levḥüŋ bekleyen” (BH 25a13-14) 

beŋzer: Benzer. 

 “bir neçe ferişteler kelmişdi / ḳuşa beŋzer yūsufa ėş olmuşdı” (KY B14v13) 

beŋzeyür: Benzer. 
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“yūsufuma beŋzeyür ṣūretiŋ var / kim sen kimniŋ oġlı sen dėyür ėmdi” (KY 

B63v8) 

bėrdük: Verdik. 

“çalabısı aŋa niʿmet bėrdügin bildürür bulara çalabısından azay ḳılur” (BH 

58b1) 

bėren: Veren. 

 “dükeli ḫalḳa rūzı ̇̄  bėren raḥmān durur” (BH 5a9-10) 

bėribiyen: Gönderen. 

 “bu sulṭānı bėribiyen subḥān dur<ur>” (BH 17b13) 

berkinmiş: Sağlamlaştırılmış, sahih. 

 “üçinçi berkinmiş sünnetler” (BH 4a14) 

bildük: Bildik. 

“taʿbı ̇̄ r ʿilmin bildügin neçük bildüŋ / anı sen nete ṣorduŋ dėyür ėmdi” (KY 

B49r3) 

bilmeyen: Bilmeyen. 

 “allāh adın işidüp ḥalāvetin bilmeyen şıġır [bolur]” (BH 4b16) 

bilmez: Bilmez. 

“daşdınḳı muḳı ̇̄mleriŋ dānişmendeleri bārsı ̇̄  dilin bilmez bolsalar” (FK 60a13-

14) 

birgüçi: Veren. 

“sen kendü ḥāliŋi bilgin dėdi / körük birgüçi ḥaḳı ̇̄ ḳat benven ėmdi” (KY 

B23v14) 

bişdük: Piştik. 

 “susuzlıḳdan baġırlar bişdügi kün durur” (BH 11b17) 
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bitesi: Bitesi. 

“bu yıldan ol yıla degin kökden yėre nice yaġmur yaġası durur nice yėl esesi 

durur nice nebāt bitesi durur” (BH 29a20-21) 

bolan: Olan. 

“ey uyuz bolan sen ʿaṭṭār ḳapusın doḳı ey yazuḳ ḳılan sen cebbār ḳapusın doḳı” 

(BH 15b20-21); “biregü bir bende āzād ḳılmış bolsa andan bu āzād bolan ölse 

çalap andan mı ̇̄ rās̱ duta” (FK 71a3) 

bolası: Olası. 

“ḳanḳı iḳlı ̇̄mde ṭarlıḳ bolası durur kime ḥelāl kime ḥarām degesi durur” (BH 

29a21-22) 

bolduḳ: Olduk. 

“ey subḥānaʾllāh bir ṭaġ kim muḥammed muṣṭafā ve anuŋ ümmetin seven kimse 

anuŋ içinde bolduġı içün ança uluġluḳ bulsa” (BH 22a9-10) 

bolmış: Olmuş. 

 “hevā bulanuġında ṣāfı ̇̄  bolmış bolsa (…)” (BH 6b19-20) 

bulası: Bulası. 

 “ana ḳarnına düşen oġlan nicesi rüşd bulası durur” (BH 29a24) 

bulaşmış: Bulaşmış. 

“mübārek ravżasından daşra çıḳa yaş alma kibi yaŋaḳları yarma belük saçları ṭoz 

ṭopraḳ birle bulaşmış bola” (BH 92a4-5) 

buŋalmış: Bunalmış, sıkıntıya düşmüş. 

 “żaʿı ̇̄ flere seneddür buŋalmışa mededdür (…)” (BH 5a11-12) 

buşduḳ: Sinirlendik, öfkelendik. 

“yalvarur yarlı dı ̇̄ ne kirü dönmez / ḳardaşları buşduġun hem işitmez” (KY B7r6) 
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çaġırduḳ: Çağırdık. 

“sen ḫoẕ bilür taŋrı sen anuŋ derdini neşe çaġırduġını velı ̇̄ kin ol gūr içinde 

yaluŋuzluḳından zārılıḳ ḳılur” (BH 14a13-14) 

çıḳan: Çıkan. 

“cāndan ayrılanlar diri saġışına durur (…) ı ̇̄mān birle dünyādan çıḳanlar 

ölmesler” (BH 30a2-3) 

çıḳduḳ: Çıktık. 

“bu ḥāl üzre ʿazı ̇̄z anda ḥāżır olmış / ḳulın ḳava çıḳduġın körmiş ėmdi” (KY 

B42r7); “eger beytüʾl-maḳdis mescidi mübārek erse peyġāmber miʿrāca çıḳduġı 

senüŋ” (BH 31a24-25); “çıḳduḳı yėr arıḳ yėre yayılsa (…) ḥaḳ bolur yumaḳlıḳ 

(…)” (FK 71b21-22) 

dapunduḳ: Tapındık. 

“dapunduġı ṣanemden yüz döndürdi / benüm ḥālim beyle imiş bildim ėmdi” 

(KY B54r1) 

dalduran: Daldıran. 

 “ey düşmişleri ḳalduran ey yazuḳluyı raḥmet deŋizine dalduran” (BH 11a15) 

dėdik / dėdük: Dedik. 

“melik aydur bu sözüŋ ḳabūl ḳıldım / sen dėdigüŋ teŋriye muṭı ̇̄ ʿ oldum” (KY 

B22v7); “ol ḳuyu dėdügüm dünyā durur” (BH 8b17) 

degen: Değen, ulaşan. 

“dünyā ḫalḳına ḥürmet dutup uluġluġa degen kimse āḫiret pāẕişāhıġa ḥürmet 

dutup uluġluġa degse ne ʿaceb” (BH 15b3) 

dėgen / dėyen: Diyen. 

“men żaʿı ̇̄ fa ilhām tevfı ̇̄ ḳ ḳoyı vėrgil / ḳudretiŋ ol dėgen olur ėmdi” (KY B28r2); 

“pes bu āyet bize ḥüccet (…) dėyenler üzre” (BH 5b4-5) 
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degesi: Değesi. 

“ḳanḳı iḳlı ̇̄mde ṭarlıḳ bolası durur kime ḥelāl kime ḥarām degesi durur” (BH 

29a21-22) 

dėrdük: Derdik, topladık. 

 “dėrdügüŋ altun kümişni ḫarcaġıl ḥaḳ yolında” (BH 11a5) 

dėrneşdük: Toplandık. 

 “yüz miŋ yigirmi miŋ peyġāmberler dėrneşdügü kün durur” (BH 11b13-14) 

dinendüren: Dinlendiren. 

“ḳayġuları dinendüren viṣāliŋ var / maḥzūnları dolanduran cemāliŋ var” (KY 

B63v7) 

dirilesi: Dirilesi. 

 “ḳamu anda dirilesi uṣlu delü” (BH 28b4) 

doġan: Doğan. krş. ṭoġan 

“bu iki seyek iḍileri dörtlü kişi durur bir iki gendüden doġan ḳızlar durur” (FK 

63b13-14) 

doġduḳ: Doğduk. 

“ʿabdullah bin mesʿūd red görmes dört gürūh birle oġulı ḳızı andan doġduġı ḳızı 

birle” (FK 63a13-14) 

doġmış: Doğmuş. 

 “bu er oġlınıŋ bunuŋ ḳayın anasından oġlı doġmış bolsa” (FK 71a23) 

doldurduḳ: Doldurduk. 

“ayruḳ aylarda ḥarām birle doldurduḳları ḳursaġı bu ayda arıtsunlar dėdi” (BH 

34b23-35a1) 

dökilgesi: Dökülesi. 
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 “dökilgesi dükel yılduz bu felekden” (BH 28b5) 

döndüren: Döndüren, çeviren. 

“döndürene yazana oḳıyana üstādlarına ḳamu muḥammed ümmetine kim bunı 

oḳısa bizni duʿādan unıtmasa” (FK 60a17-18) 

durası: Durası, durulacak. 

 “barup durası yėr uçmaḳ durur” (BH 8a9) 

dutan: Tutan. 

“tevfı ̇̄ ḳ senden umanur men bir żaʿı ̇̄ f ḳul / delı ̇̄ l seni dutanlara başarur yol” (KY 

B2v15); “maʿrifet aġacuŋ kökine meŋzer nitekim aġacı boyı üzre kāyim dutan 

yėr içindeki kök erse” (BH 6a1-2) 

dutar: Tutar. 

“birök damla ṣudan ol yarattı ḳul özüŋni / dutar el yörir ayaḳ körer iki közüŋni” 

(BH 32b8-9) 

duttuḳ: Tutmak. 

“ḫaṭāların yoydum bu düni diri duttuġı içün kim men bir men ḥācetsüz men” 

(BH 14a20-21) 

dükenesi: Tükenesi. 

“saŋa saġış birle nefes yazılmış durur ol nefesüŋ dükenesine küye durur” (BH 

33b1-2) 

dükenmiş: Tükenmiş. 

“dükenmiş māl ḫazı ̇̄ ne neçe doldı / ḫālıḳġa şükr ü sipas ḳılġıl ėmdi” (KY 

B32v7) 

düneyen: Tüneyen. 

“ʿamel eyü müʾmine yuvada düneyen ḳuş kibi durur taŋrı bėrür rızḳı 

dürişmedin” (BH 14a3) 
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düşdük: Düşdük. 

“ḳaravaşlar cümlesi aŋa uşdı / ʿaḳlı kitüp düşdügin ʿacebleşdi” (KY B30r2); 

“ʿālem ḫalḳı ḳorḳudan dizin düşdügi kün durur” (BH 11b15) 

düşen: Düşen. 

 “bu ḳuyuya düşenüŋ birisi ip issi birle bilişür ermiş” (BH 8b10) 

eksilmes: Eksilmez. 

 “ve yėmişinüŋ menfaʿati ḳamu vaḳtın eksilmes bolur” (BH 5b15-16) 

eksilmeyen: Eksilmeyen. 

 “üç yüz toḳsan kişi yedi ṭoydı / niʿmeti eksilmeyen ḳalur ėmdi” (KY B23r2) 

erdük: Erdik, ulaştık. 

“budaḳları erdügünden elvān olsun / yemişleri elvān elvān olsun ėmdi” (KY 

B35r4); “müʾminüŋ arzūsı ṣu erdügin bilür bir çanaḳ buzlu ṣu bile ketürür” (BH 

22b13-14) 

esesi: Esesi. 

“bu yıldan ol yıla degin kökden yėre nice yaġmur yaġası durur nice yėl esesi 

durur” (BH 29a20-21) 

eşidür: İşitir. 

“dutar el yörir ayaḳ körer iki közüŋni / eşidür iki ḳula<ḳ> dilüŋ söyler sözüŋni” 

(BH 32b9-10) 

eyitmedük: Söylemedik. 

 “ʿabdu’llāh aydur men eyitmedügüme özüm köyündü” (BH 6a12) 

geçmedük: Geçmedik. 

“er ölse ve uraġut ʿidati geçmedük bolsa ol uraġut ol erden mı ̇̄ rās̱ dutar” (FK 

64b25-26) 
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götrelmiş: Götürülmüş, bozulmuş. 

“ölümden aşnu andan nikāḥ götrelmiş ve raḥim ve nikāḥ ve valā yoḳ ol mı ̇̄ rās̱ 

dutdı” (FK 71a1) 

ınanmayan: İnanmayan. 

“aŋa ınanmayanlar kāfir olmış / raḥmetinden rāḥat ummaḳ kerek ėmdi” (KY 

B68r12) 

içen: İçen. 

 “ey durmadın süçi içen süçiden elüŋ yuġıl ve tartġıl” (BH 29a4-5) 

idügü: İdiği, olduğu. 

 “melik duġar ol ḳuşlarnı anda kördi / ferişte idügün bilümedi” (KY B14v15) 

indüren: İndiren. 

“cebrāʾili ürdi vaḥyüŋ indüren mı ̇̄ kāyili ürdi niʿmetüŋ saḳlayan isrāfı ̇̄ li ürdi 

levḥüŋ bekleyen” (BH 25a13-14) 

irkilmiş: Toplanmış. 

 “irkilmiş yazuḳı yoymaḳ içün” (BH 3a2) 

istedük: İstedik. 

“atasına bu aḥvālden ḫaber vėrdi / istedügüm mıṣır ʿazı ̇̄ z bayıḳ ėmdi” (KY 

B27v7) 

işiddük: İşittik. 

 “yūsuf aydur pendü işit ayā melik / işiddügüŋ dutuban olġıl sālik” (KY B22v5) 

işiden: İşiten, duyan. 

“ḳamuya anı maʿlūm ḳılmışdı / işidenler ʿacāyibe ḳalurlar ėmdi” (KY B9v16); 

“tā işidenler aṣṣı bulsun köŋülleri dı ̇̄ne issi bolsun” (BH 3a14-15) 
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işlemegen: İşlemeyen. 

“ṣāliḥlerge uşbu iş olmaz lāyıḳ / uşbu işni işlemegen yigrek ėmdi” (KY B8v11) 

ḳaçduḳ: Kaçdık. 

“ḳarındaş ḳarındaşdan ḳaçduġı kün durur yazuḳlulara zebānı ̇̄ ler üşdigi kün 

durur” (BH 11b16) 

ḳalası: Kalası. 

“yine bu yıldan yinekisi yıla deginçe niceler ölesi durur ḳalası durur” (BH 

29a23) 

ḳalduḳ: Kaldık. 

 “seniŋ kirü on oġluŋ ḳalduġunı / anı neşe yazmaduŋ dėyür ėmdi” (KY B70r16) 

ḳalduran: Kaldıran. 

 “ey düşmişleri ḳalduran ey yazuḳluyı raḥmet deŋizine dalduran” (BH 11a15) 

ḳalmış: Kalmış. 

 “ṭoḳuz ay yazuḳ ḳaraŋuluġında müteḥayyir ḳalmış bolur” (BH 18b5-6) 

ḳaynaduḳ: Kaynadık. 

“ḳonuḳlaya iẕim uġan / yėdi ṭamu ṭaşa ṭaşa / öyke birle ḳaynaduḳdan” (BH 

39b10) 

ḳazanduḳ: Kazandık. 

“vāy sekidü suʾāl sormaġa vāy ol ḥarām ve ḥelāl ḳazanduġumuz assı ḳılmadı” 

(BH 14a8-9) 

keçdeçi: Geçecek. 

 “kerilse ṭamu üzre inçe ṣırāṭ / tı ̇̄z keçdeçi anı ol kün yüzi ṣulu” (BH 28b8) 

kėçken: Geçen. 
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“yūsuf aydur kėçken söz kirü kelmez / ḥaḳ taḳdı ̇̄ ri beyledür kimse bilmez” (KY 

B18v11) 

keçmiş: Geçmiş. 

 “nice keçmiş yazuġı barısa bir anı yarlıġaya” (BH 11b10) 

keçürilmiş: Geçirilmiş. 

“ḳullar ḳulınuŋ nişānı ol durur kim ḳulaġı delüklü bolur ve ḳulaḳına ḥalḳa 

keçürilmiş bolur ve alnı dāġlu bolur” (BH 35a14-15) 

keldeçi: Gelecek. 

 “ikinçi ne kim keldeçi yazuḳlar durur andan saḳlaya” (BH 11b10-11) 

keldük: Geldik. 

“yūsuf kirü keldügin melik bildi” (KY D23v17a); “bu ay keldügine müʾminler 

küvenürler ṣāliḥler sevinürler ʿābidler ḳıvanurlar” (BH 42a23-24) 

kelen: Gelen. 

“der-gāha kelenleri kirü ḳomaz / ṣabr ḳılġıl ḫafv ü recā olġıl ėmdi” (KY 

B37r12) 

kesen: Kesen. 

“yūsuf aydı sāḳı ̇̄ ye kirü varġıl / elin kesen ʿavratları cümle dėrgil” (KY B50r10) 

kesildük: Kesildik. 

“elleri kesildügin tuymadılar / ol ʿavratlar cümle ḥayrān ḳalur ėmdi” (KY 

B42v5) 

ketürdük: Getirdik. 

“yā ʿı ̇̄ sā eger seni azduramadum erse sen yola ketürdügüŋ kimselerden senüŋ 

sebebüŋ birle delim ḫalḳı azdura men dėdi” (BH 164b4-6) 

ḳılan / ḳılġan: Kılan, yapan, eden. 
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“her ne ḳılġan ʿamelin buldaçıdur / saġdan soldan iki ferişte yazar ėmdi” (KY 

B38v6); “müṭālaʿa ḳılanlar bizi duʿādan yāẕ ḳıla” (BH 2b11); “eger ata er 

ḳarındaşı oġlı birle mevlāy yaʿnı ̇̄  āzād ḳılan çalap ḳalsa māl ḳamu ata er 

ḳarındaşı oġlına vėreler” (FK 68b24-25) 

ḳılası: Kılası. 

“yine bu yıldan ol yıla degin nice kimseler ṭāʿat ḳılası durur nice kimseler 

maʿṣiyet ḳılası durur” (BH 29b2-3) 

ḳıldıḳ: Kıldık, yaptık, ettik. 

“yūsuf üzre aḥvāl netek keldügini / ḳardaşları yūsufı ne ḳılduġını” (KY B3r9); 

“ḥaḳ subḥānehu ve taʿālā ol ḳılduġı namāz müzdini aŋa bėribiye” (BH 13a3) 

ḳılġucı: Kılan. 

 “dördünçi süçi içicileri bėşinçi ribā yėyicileri altınçı zinā ḳılġucıları” (BH 29a1) 

ḳılmış: Kılmış. 

“bular bu ay içinde yazuḳdan el dartarlar ḳılmış yazuḳa tevbe ḳılurlar” (BH 

17a20) 

ḳıran: Kıran. 

 “ikinçi ʿömer-i ḫaṭṭāb düşmenler ḳıranı” (BH 4a10) 

kirdük: Girdik. 

 “kirdügüŋden gū<r>uŋ içre sėnden ol arta ḳalınça” (BH 11a6) 

kiydük: Giydik. 

“züleyḫā aydur bu ṭonlar sen kiyüŋ dėr / kiydügüŋi ʿazı ̇̄z daḫı revā körer” (KY 

B32v16) 

ḳopan: Çıkmak. 
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“nitekim duzaḳçınuŋ duzaḳına av dutılsa ol av duzaḳdan boşanmasun dėyü nite 

ḳatarlar erse ḳıyāmette gūrdan ḳopa<n>lar eyle ḳatarlaşu baralar” (BH 57a20-

22) 

ḳopduġı: Koptuğu, meydana çıktığı. 

 “ḳopduġı yėr mekke ḥaremi medı ̇̄ne durur” (BH 13b16) 

könilmiş: Açıkça söylenmiş, kabul edilmiş. 

 “ʿilm üç dürlü durur bir muḥkem āyetler ikinçi könilmiş farı ̇̄ żalar” (BH 4a13-14) 

kördük: Gördük. 

“kördügüŋ düşni bizden pinhān ḳılma” (KY B5r10a); “anuŋ kibi uzun boylu 

datlu yıyılu er daḳı kördügüm yoḳ erdi” (BH 21b8) 

kören: Gören. 

 “kören ḥayrān ser-gerdān olur ėmdi” (KY B25r1b) 

körer: Görür. 

“birök damla ṣudan ol yarattı ḳul özüŋni / dutar el yörir ayaḳ körer iki közüŋni” 

(BH 32b8-9) 

körgen: Gören. 

“ṣamed körer körgenin hı ̇̄ ç yaŋılmaz / ṣamed buşup yazduġın ḳul aŋlamaz” (KY 

B39v15) 

körinmes: Görünmez. 

“bir kez otururken andaġ körindi ḫadı ̇̄ ce saçın açdı cebrāʾil körinmes boldı” (BH 

146b14-15) 

küldük: Güldük. 

“yūsuf aydur ḳardaşlarım ben küldügüm / ewden iken men saḳınç ḳıyas ḳıldım” 

(KY B8v2) 
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oḳıyan / oḳuyan: Okuyan. 

“oḳumaġa diŋlemeġa oldı āsān / oḳuyanlar duʿā içre olsun ėmdi” (KY B78v7); 

“döndürene yazana oḳıyana üstādlarına ḳamu muḥammed ümmetine kim bunı 

oḳısa bizni duʿādan unıtmasa” (FK 60a17-18) 

olduḳ: Olduk. 

“ibni yemen şād olduġın anlar bildi / ne maʿnı ̇̄ den şād olduŋ dėrler ėmdi” (KY 

B62r2) 

oŋası: İyileşesi. 

 “sökel bolanlardan nicesi oŋası nicesi ölesi durur” (BH 29a23-24) 

ögretdük: Öğrettik. 

 “andan ḳullarına ʿilm ögretdügin bildürdi” (BH 4a1) 

öldük: Öldük. 

 “tā ol vaḳte degin ol öldügi yılda receb ayınuŋ ilk düni kelinçe” (BH 14a10) 

öldüren: Öldüren. 

 “ḳanda durur kim öldüren ölenden mı ̇̄ rās̱ bula” (FK 64b17) 

ölen: Ölen. 

“dünyādan naṣı ̇̄bin alanlara vaḳtı kelüp ölenlere nūr uçmaḳ erzānı ̇̄  ḳıl” (BH 3a8-

9); “ḳanda durur kim öldüren ölenden mı ̇̄ rās̱ bula” (FK 64b17) 

ölesi: Ölesi. 

 “yine bu yıldan yinekisi yıla deginçe niceler ölesi durur” (BH 29a23) 

örtmiş: Örtmüş. 

“yazuḳdan el dartmış bolġıl ve ṭāʿat ṭonı birle ʿaybuŋ örtmiş bolġıl” (BH 18b16-

17) 
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öten: Geçen. 

 “şamdān yaŋa ḳapuda kelip durdı / ötenden keçenden aḥvāl sordı” (KY B60v5) 

saġınduḳ: Sandık, düşündük. 

 “ḳul saġınduġı hergiz revā olmaz / ol şehirde yūsufı kişi bilmez” (KY B23v9) 

saḳladuḳ: Sakladık. 

 “bir it taŋrı dōstların saḳladuġı içün itlik andan kiderdiler” (BH 16a20) 

saḳlayan: Saklayan. 

“cebrāʾili ürdi vaḥyüŋ indüren mı ̇̄ kāyili ürdi niʿmetüŋ saḳlayan isrāfı ̇̄ li ürdi 

levḥüŋ bekleyen” (BH 25a13-14) 

satan: Satan. krş. satġan 

“seni satanlar hem saŋa ḳul olurlar ėmdi” (KY B51v15b); “yarın kim ḳıyāmette 

ol yūsuf satanlaruŋ daʿvı ̇̄ cisi yaʿḳūb peyġāmber bolġa ve bu ʿilmni satanlaruŋ 

davʿı ̇̄cisi ʿallāmuʾl-ġuyūb bola” (BH 85b8-9) 

satġan: Satan. krş. satan 

 “melik bu kez yūsufa gene ṣordı / seni baŋa satġanlar kimler idi” (KY B31v8) 

satılur: Satılır. 

“ben satılur ḳul olsam dėdüŋ midi / benüm bahām kim tėgür dėdüŋ ėmdi” (KY 

B15r10) 

sattuḳ: Sattık. 

 “elinde nübüvvet nūrını kördi / sattuġına pişmān olup sorar ėmdi” (KY B31r5) 

savşınduḳ: Küstük, darıldık. 

 “savşınduġı ḫaṣım birle körişürler” (BH 39a5) 

sevdük / sewdük: Sevdik. 
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“benüm üçün oġluŋ ḳurbān ḳılgıl / dileyüp sewdügüŋ dėyür ėmdi” (KY B9r15); 

“taŋrı ʿazze ve celle bu tevḥı ̇̄d ipini sevdük ḳulına bėribidi” (BH 8b2) 

seven: Seven. 

“ey subḥānaʾllāh bir ṭaġ kim muḥammed muṣṭafā ve anuŋ ümmetin seven kimse 

anuŋ içinde bolduġı içün ança uluġluḳ bulsa” (BH 22a9-10) 

sewer: Sever. 

“siz ol kim ataŋızı aġlatmış siz / aldayuban sewer oġlan hem almış siz” (KY 

B66v9) 

sewgen: Seven. 

 “anlar kördi bunlaruŋ iḥsānını / aġırlayıp ḥürmet ėdüp sewgenini” (KY B58r1) 

salduḳ: Saldık. 

“aldayuban atasından alduḳların / donın soyup ḳuyuya salduḳların” (KY 

B62v8) 

sınduḳ: Kırıldık, kesildik. 

 “yūsufu sınduġı beyān bildi / namāz ḳılsa aġlayu ḳılur ėmdi” (KY B12r7) 

solduḳ: Solduk. 

“züleyḫā aydur sizler kördüŋüz mü / benüm beŋzüm solduġın bildüŋüz mü” 

(KY B42v8) 

soran: Soran. 

 “pes ol soranlara ḫaber açdı / işitüp cüḥūdlaruŋ ʿaḳlı şişdi” (KY B78r15) 

söylemes: Söylemez. 

 “ve dükel faṣı ̇̄ ḥler söylemes bolġalar” (BH 28a8) 

söyler: Söyler. 

 “ve söyler dili söylemes ḳılalar” (BH 28a11) 



 
 

484 
 

sözledük: Söyledik. 

 “oġlan netek sözledügin ʿazı ̇̄ z diŋler” (KY B41v3b) 

ṣusamış: Susamış. krş. suwsamış 

 “mescidlere şemʿ ve ḳandı ̇̄ l yandurur ṣusamış cānları ḳandurur” (BH 17b9-10) 

suwsamış: Susamış. krş. ṣusamış 

 “açlar doyar suwsamışlar ḳanur ėmdi” (KY B50v15b) 

ṭoġan: Doğan. krş. doġan 

“ṭolun ay tėk balḳur idi yaŋı ṭoġan” (KY B36v3b); “ʿalı ̇̄  ḫalḳı uçmaḳ ṭūbāsından 

erdi andan ṭoġan ʿalevı ̇̄ ler boldılar” (BH 128a5); “ferāı ̇̄ ẓ iḍilerin bilmekliki ol 

ilkin gendüden ṭoġan oġlanlar mesʾeleleri durur” (FK 60a18-19) 

tozan: Tozan. 

“maṣlaḥat eyledür suwġa kirseŋ / boynuŋdan tozan tofraḳ kitsün ėmdi” (KY 

B24r6) 

uçan: Uçan. 

 “nice hevāsında uçanları ʿibādet meydānına indürür” (BH 17b10-11) 

uçḳunası: Esirgeyesi, vermemek için geri çekesi. 

 “ve ip issi ḳavı ̇̄  durur uçḳunası degül” (BH 9a4) 

uyımış: Uyumuş. 

“iki menzil yėr ḳalsa ve ol ṭāʿat ẓālimleri kim ġaflet birle uyımış bolur” (BH 

18b7) 

üşdük: Üşüşdük, toplandık. 

“ḳarındaş ḳarındaşdan ḳaçduġı kün durur yazuḳlulara zebānı ̇̄ ler üşdigi kün 

durur” (BH 11b16) 

üzülesi: Kopası, kesilesi. 
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 “bildi kim yavşınup üzülesi degül” (BH 9a3) 

vėrdük: Verdik. 

“aġırlayıp ḥürmet ėdüp sewgenini / her birine bir ėtmeg vėrdügünü” (KY 

B58r1b-B58r2a) 

yaġadurġan: Yağan. 

“oluḳ sāʿat ḳar yaġmur selı ̇̄m oldı / yaġadurġan ḳar buzlar cümle ḳaldı” (KY 

B21r7) 

yaġası: Yağası. 

 “bu yıldan ol yıla degin kökden yėre nice yaġmur yaġası durur” (BH 29a20-21) 

yaġlanmış: Yağlanmış. 

“anıŋ içün kim yaġlanmış deve ḳuma çökse yaġı ḳuma siŋer devenüŋ uyuzu 

oŋalmas” (BH 16a5-6) 

yalvaran: Yalvaran. 

“çalap <celle> celāluhu bu dünde yazuḳı içün yalvaran ḳulları yarlıġar” (BH 

29a12) 

yanduḳ: Yandık. 

 “kendü eliŋ yanduġın duymaduŋ mu” (KY B55r7a) 

yarar: Yarar. 

 “tā ol deri namāza yarar bolur” (BH 37a15) 

yarılduḳ: Yarıldık. 

 “ol barmaġı birle işāret ḳılup <ay> yarılduġı dün durur” (BH 32a3-4) 

yarlıġayan: Affeden, bağışlayan. 

 “yazuḳlular yarlıġayan ġufrān durur” (BH 5a9) 
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yatası: Yatası. 

“mėnüm birle rāz ḳılmaḳ dünle sizüŋ ḳıyāmete degin yatası yėr sinle sizüŋ” (BH 

36a24-25) 

yazan: Yazan. 

“döndürene yazana oḳıyana üstādlarına ḳamu muḥammed ümmetine kim bunı 

oḳısa bizni duʿādan unıtmasa” (FK 60a17-18) 

yazduḳ: Yazdık. 

“ṣamed körer körgenin hı ̇̄ ç yaŋılmaz / ṣamed buşup yazduġın ḳul aŋlamaz” (KY 

B39v15) 

yėdük: Yedik. 

“vitr namāzın cemāʿat birle ḳılmaḳ ve ḥelālden yėdük ṭaʿām ḥisābsuz bolmaḳ ve 

fāsıḳlar fısḳdan perhı ̇̄z ḳılmaḳ” (BH 38a8-9) 

yėtesi: Yetesi. 

 “ėmdi kim men üyürdüm kimüŋ küci yėtesi sürmege” (BH 24b14) 

yėyen: Yiyen. 

“ol ḳurdı yaʿḳūba ketürdiler / yūsufu yėyen bu ḳurddur dėrler ėmdi” (KY B13r9) 

yıġlınmayan: Menedilmeyen, engel olunmayan. 

“ellerini ẓulmden yıġsa yıġlınma[yanları] siyāset ḳılsa” (BH 18a13-14) 

yırtılmış: Yırtılmış. 

“köŋlegünde hı ̇̄ ç yırtılmış yer körmedi / ne mihr-bān ḳurt yemiş tėp aġlar ėmdi” 

(KY B12v15) 

yorduḳ: Yorduk. 

“bu kün saŋa asıġ ḳılmaz düş kördüğüŋ / düşüŋi atamıza yorduġuŋ” (KY B7v8) 

yönenmiş: Yönelmiş, çevrilmiş. 



 
 

487 
 

 “ve budaḳları kök dapa yönenmiş bolur” (BH 5b15) 

yörendük: Dolandık, çevrildik. 

“ay otuz künde bir kez degzinür <kün> üç yüz altmış künde yörendügin ay otuz 

künde yörenür” (BH 37b10) 

yörir: Yürür. 

“birök damla ṣudan ol yarattı ḳul özüŋni / dutar el yörir ayaḳ körer iki közüŋni” 

(BH 32b8-9) 

yunmaduḳ: Yıkanmadık. 

“velı ̇̄kin sen ol yunmaduḳ yüzüŋ maʿṣiyetlü özüŋ gülef suvına lāyıḳ degül sen” 

(BH 16b11) 

yügrüşdük: Koştuk. 

 “ʿāṣiler yalıŋ ayaḳ yalınçaḳ yügrüşdügi kün durur” (BH 11b14) 

2.2.21.3. Zarf-fiiller 

acıġup: Acıkıp. 

“yine ramażān ayı kelse farı ̇̄ ża oruçı dutar erdük anuŋ birle acıġup ṣuṣar erdük” 

(BH 27b10-11) 

ʿaceblep: Ar. + T. Şaşırıp, hayret edip. 

 “ʿaceblep at ʿinānın dartar ėmdi” (KY B55r5b) 

açılup: Açılıp. 

 “kün açılup cihān ḫurrem olur ėmdi” (KY B21r8b) 

açıp / açup: Açıp. 

“közin açıp cihāna hergiz baḳmaz” (KY B46v4a); “bolursa yazuġuŋ hem yėr 

ḳumınça / baġışlaya çalap anı közüŋ açup yumınça” (BH 14b20) 

açmadan: Açmadan. 
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 “ʿazı ̇̄ z yūsuf ol bitini aldı kördi / açmadan öpüp yüzüne sürdü” (KY B70r3) 

açuban: Açarak. 

 “yūsuf niḳāb açuban cevelān ḳıldı / ol ḥātunlar közleri aŋa düşdi” (KY B42v2) 

aġırlayıp: Ağırlayıp. 

 “ketürürler yūsufı aġırlayıp / yūsuf aşar ḳamulardan artuḳ ėmdi” (KY B24v2) 

aġlaban: Ağlayarak. 

 “maʿṣiyet işden ḳaçalar aġlaban ḥasret yaşın saçalar” (BH 17b3-4) 

aġlap: Ağlayıp. 

“keldi berāt düni ḳul bėlüŋ bekrü banġıl / ṭāʿat ḳıl ol çalapġa aġlap yazuġa 

yanġıl” (BH 33a14) 

aġlarken: Ağlarken. 

 “aġlarken müdām kirü destūr diler” (KY B17v6a) 

aġlaşu: Ağlaşarak. 

“ḳanın yūsuf köŋlegine bulaşturdı / cümleleri aġlaşu varurlar ėmdi” (KY 

B11v15) 

aġlayu: Ağlayarak. 

“cümleleri sewünüşüp alıp vardı / dı ̇̄ne miskı ̇̄n aġlayu yügürür ėmdi” (KY 

B7r1); “ança yalvarġıl çalapġa köyne köyne aġlayu sen” (BH 10b21) 

aḳıp: Akıp. 

 “ʿaleʾl-ḥāl ḳanı aḳıp yere tamsa / yer üzre yūsuf atı yazulur ėmdi” (KY B33r9) 

aldayuban: Aldatıp, kandırıp. 

 “aldayuban yūsufı ketürdiler / on ḳarındaş yıġlaşu oturdılar” (KY B5r4) 

aldurup: Aldırıp, kaybedip. 
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“ḳaçan vėrem ben size ibni yemenni / bir aldurup yūsufsuz ḳaldım ėmdi” (KY 

B60r8) 

alġalı: Alalı. 

 “oḳlarımız alġalı varduḳ idi / yūsuf metāʿ saḳlayu ḳalur ėmdi” (KY B12v3) 

alıp / alup: Alıp. 

“elimden ḳurtlar alıp kider ėmdi” (KY B5v13b); “bu pārsā bir dün endı ̇̄ şe ḳıldı 

aydur men kündüzüm içün ḳūt ketürmes men bu uraġutġa nafaḳa yėtürmes men 

bir bucaḳ alup oturmayayım yarın çıḳayım muzdūrlıḳ ḳılayım” (BH 80a19-20) 

alḳışlaşu: Dualaşarak. 

 “yūsuf ol balıḳ birle esenleşdi / ikilesi alḳışlaşu ayrıluşdı” (KY D23v13) 

alu: Alarak. 

 “aydur bize darlıḳ yavlaḳ es̱er ḳıldı / aşlıḳ alu mıṣıra varuŋ ėmdi” (KY B56r7) 

aŋıp: Anıp. 

 “seni aŋıp aġlar düşer yere uġunup” (KY B45r14a) 

aŋuban: Anarak. 

 “āḫireti aŋuban saḳınurven” (KY B39r2a) 

arttuġında: Arttığında. 

“züleyḫā seni fısḳa dutduġundan / anıŋ keydi seniŋ üzre arttuġından” (KY 

B53r1) 

ārzūlayup: Far.+T. Arzulayıp. 

 “yūsufı ārzūlayup beŋzi soldı” (KY B29r15a) 

asıban: Asarak, kaldırarak. 

 “barmaḳın asıban tehdı ̇̄d ḳılur idi” (KY B39r9b) 
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aşurġaç: Aşırınca. 

“anlar yūsufı bir ḳaşa aşurdılar / ḳaşnı aşurġaç itüp yere düşürdiler” (KY B7r14) 

aşru: Aşırarak. 

 “züleyḫā söyledi taḫtında indi / yūsufuŋ boynuŋ aşru elin sundu” (KY B39v1) 

atlanup: Atlanıp. 

 “yūsuf yene atlanup ḥażır keldi” (KY B54r10b) 

awlap: Avlayıp. 

 “taġdan awlap bir günāhsız ḳurt duttular” (KY B13r8b) 

ʿayblaşu: Ar.+T. Ayıplayarak. 

 “yaʿḳūbdan anı işidüp daŋlaşdılar / yaʿḳūba ʿayblaşu sözleşdiler” (KY B72v15) 

aydup: Söyleyip. 

 “bunı aydup aġlap aġlap düşer ėmdi” (KY K5v16b) 

ʿayıplap: Ar.+T. Ayıplayıp. 

“züleyḥānı ʿayıplap ol uraġutlar / her birisi bir dürlü söz sözleşürler” (KY 

B42r8) 

ayrup: Ayırıp. 

 “ḳaravaşı yūsufa dāye ḳıldı / kiçi oġlanın ayrup satar ėmdi” (KY B72r12) 

aytu: Söyleyerek. 

“pes züleyḫā yūsufa ḳarşu durdı / cemāline medḥ ü s̱enā aytu kirdi” (KY 

B36v15) 

baġlaban: Bağlayarak. 

 “keldügüne pişmān oldıysa / yeti ḳapuġ baġlaban yapar ėmdi” (KY B36r10) 

baġlap: Bağlayıp. 
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“elin baġlap yawlaḳ ḳatı berkittiler / boşanuban ḳaçmasun dėrler ėmdi” (KY 

B19r2) 

baḳıban: Bakarak. 

“baḳıban anıŋ üzre seni köre / ümı ̇̄ ddür kim boyun vėre muṭı ̇̄ ʿ ola” (KY B35v9) 

baḳup: Bakıp. 

“ḳuyu üzre ḳovaların nüzūl ḳıldı / yusūf anda baḳup anı körer ėmdi” (KY 

B15r6); “maʿṣūm nerestelere baḳup ḳorlanmaslar” (BH 17b7) 

balḳıban: Parlayarak, ışıldayarak. 

“yūsufuŋ nūrı ile ḳuyu toldı / ṭaşḳaru hem nūr balḳıban çıḳar ėmdi” (KY B11r6) 

balḳup: Parlayıp, ışıldayıp. 

“niḳāb soyup yüzin açuḳ ḳıldıysa / sarāydan nūrı balḳup çıḳar ėmdi” (KY 

B24v9) 

barup: Varıp, gidip. krş. varıp 

“barup durası yėr uçmaḳ durur” (BH 8a9) 

basıban: Basarak. 

 “yūsuf anıŋ üzesinde s̱ābit oldı / arḳasına basıban miner ėmdi” (KY D23r13) 

başladuḳda: Başladığında. 

“namāza yunmaḳ başladuḳda (…) misvāḳ ḳılmaḳ (…) aġzına su vėrmek” (FK 

71b10-11) 

başlap: Başlayıp. 

“yūsuf sawçı nebı ̇̄  beşir başlap yetti / yaʿḳūb oġlanları nebı ̇̄  cümle dutdı” (KY 

B66r1) 

belürinçe: Belirince. 
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“yā cebrāʾil ne vaḳte degin ḳapular açuḳ bolur ayıttı daŋ yėri belürinçe açuḳ 

durası durur” (BH 33a13) 

beŋzetü: Benzeterek. 

 “yūsufa beŋzetü ḥāc eyledi / cümleleri ol ḥāca taparlar ėmdi” (KY B21v15) 

bėrinçe: Verince. 

“ʿaraṣāt ḫalḳı bitilerin oḳıyınça ve ḥisābların bėrinçe ve ʿamelleri terāzūya 

dartılınça bular anda dursunlar” (BH 27b14-15) 

bezenüp: Bezenip. 

“yūsuf aydur ḫalvet sāray bezenüpdür / ḥūr kibi züleyḫā düzenüpdür” (KY 

B36v5) 

biliben: Bilerek. 

 “yūsuf aḥvāl biliben şākir oldı / ḳażāsına daġı teslı ̇̄m olur ėmdi” (KY B11v12) 

bilip: Bilip. 

“ḳadrin bilip seniŋ üçün saḳlayalım / bilezükni yehūdāya vėrür ėmdi” (KY 

B62r12) 

binüp: Binip. 

“ʿazı ̇̄ z yūsuf binüp seyrān ḳılduġından / sekiz biŋ ʿālem birle çıḳar ėmdi” (KY 

B53v3) 

bolduġınça: Olduğunca. 

“anuŋ evinden ol diri bolduġınça yine ḳaçan kim gūrından ḳopsa ḳıyāmet 

küninde ketüri bėre” (BH 24a4) 

bolduġında: Olduğunda. 

“ḳaçan namāzından fāriġ bolduġında yėtmiş ḳurla maŋa ṣalavāt bėre” (BH 

12b9-10) 
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bolduḳda: Olduğunda. 

“ve bu müşkil ança bolur ne resı ̇̄de bolsa resı ̇̄de bolduḳda maʿlūm bola” (FK 

64a4-5) 

bolınca / bolınça: Olunca. 

“sökel key bolınça yėsün müsāfir muḳı ̇̄m bolınça yėsün” (BH 37b18); “māl 

yıġasın kim ḥāl bolur nice resı ̇̄de bolınca” (FK 64a15) 

bolmayınca: Olmayınca. 

 “abū ḥanı ̇̄ fe ḳavlinde dükel āzād bolmayınca andan mı ̇̄ rās̱ dutmaya” (FK 71a7) 

bolunup: Olunup. 

“fesād işlep bolunup ḳalmayalım / ṣabr ḳılġıl şeyṭān maḳhūr olsun ėmdi” (KY 

B36v14) 

bolup: Olup. 

 “vāy süŋükler yėrinden daşınmaġa vāy peşı ̇̄mān bolup yatmaġa” (BH 14a7-8) 

boşanuban: Boşanıp. 

“elin baġlap yawlaḳ ḳatı berkittiler / boşanuban ḳaçmasun dėrler ėmdi” (KY 

B19r2) 

bozlap: Bozlayıp, bağırıp. 

 “yūsufa ḫaber maʿlūm oldıysa / deve bozlap aḥvāl aʿlem ḳıldıysa” (KY B45v7) 

böle: Bölerek. 

 “ayruḳı iki oġula böle demdeng ülüş ḳllalar” (FK 60b13) 

bulınça: Bulunca. 

 “aġlamaḳdan ol dölenmes ol anasından süd bulınça” (BH 11a12) 

buluban: Bularak. 
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“ben seniŋ yükünden ṣāʿ kizleyelim / ṣāʿ buluban ben seni oġrı dėyelim” (KY 

B65r13) 

bulup: Bulup. 

 “bu şerı ̇̄ f vaḳtı kim bulup durursın ġanı ̇̄met dutġıl” (BH 33b4-5) 

buşıban: Sinirlenerek, öfkelenerek. 

 “bu aḥvāl ḳanẓafere maʿlūm oldı / züleyḫāya buşıban keyd ḳıldı” (KY B43v4) 

buşup: Sinirlenip, öfkelenip. 

 “melik buşup bir neçe söger oldı” (KY B20r16a) 

buyuruban: Buyurarak, emrederek. 

 “buyuruban yalın söz hem söylemez” (KY B5r7a) 

buyurup: Buyurup. 

 “ol melik anda vaʿde ḳılmışdı / ḳullarına buyurup asmarladı” (KY B15v3) 

büzülüben: Büzülerek. 

 “gūr içinde telim körüklü yüz büzülüben” (KY B38v1a) 

çaġıruban: Çağırarak. 

“züleyḫā çaġıruban feryād ḳıldı / yā yūsuf benden yaŋa baḳġıl ėmdi” (KY 

B54r11) 

çaġırup: Çağırıp. 

“cümleleri çaġırup feryād ḳıldı / hı ̇̄ ç yerden meded feryād ėrmez ėmdi” (KY 

B20v4) 

çekiben: Çekerek. 

“rāvil saçın çekiben yere sėrer / keltürüŋ yūsufı öldürüŋ dėr” (KY B7v12) 

çıḳarıban: Çıkararak. 
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“ḳuyudan çıḳarıban satıldaçı / andan ṣoŋra töhmetler köp boldaçı” (KY B11v5) 

çıḳup: Çıkıp. 

“ḫurrem bile ḳarşu çıḳup var dėdiler / ol oġlan uş budur bilgil ėmdi” (KY 

B22r10) 

çıŋrap: Çınlayıp. 

“yūsuf aydı ṣāʿ ketürüŋ kim varalım / ṣāʿ çıŋrap ne dėr imiş körelim” (KY 

B71r7) 

çöküp: Çöküp. 

“melik duġar anuŋla beyle vardı / düzin çöküp ḫıdmetine el ḳavşurdı” (KY 

B21r3) 

çürüp: Çürüyüp. 

 “on iki süŋek cümle yoḳ boldaçı / ėt çürüp ḳaḫşayu yatur ėmdi” (KY B38r16) 

dadanu: Dadanarak. 

 “ḳanı sizüŋ ol yaş ḳuru yėmişlerni / seve seve dadanu yėdügüŋüz” (BH 143b15) 

daġıp: Takıp. 

 “beline bir yip daġıp köndürdiler / yūsufı ol ḳuyuya indürdiler” (KY B10v5) 

daraġuban: Öfkelenerek. 

“yehūdānıŋ pendine hı ̇̄ ç baḳmadılar / cümle daraġuban buşar ėmdi” (KY 

B10r16) 

darayuban: Tarayarak. 

 “darayuban uzun saçın örer ėmdi” (KY B6v7b) 

dartılınça: Tartılınca. 

“ʿaraṣāt ḫalḳı bitilerin oḳıyınça ve ḥisābların bėrinçe ve ʿamelleri terāzūya 

dartılınça bular anda dursunlar” (BH 27b14-15) 
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daʿvālaşı: Ar.+T. Davalaşarak, iddialaşarak. 

“ʿaḳlı kāmil ʿilm ü ḥikmet temām bilür / müddeʿı ̇̄ ler daʿvālaşı aŋa kelür” (KY 

B51r6) 

dėben: Diyerek. 

 “mėnüm ayum dėben bėrdi recebni” (BH 14b14) 

dėdükçe: Dedikçe, dediği gibi. 

“bu ewi baŋa lāyıḳ ḫoş düzmiş sen / benim köŋlüm dėdükçe eylemiş sen” (KY 

B74v1) 

dėp: Söyleyip, diyip. krş. tėp 

 “yūsufı öldürelüm dėp andlaşdılar” (KY B6r15a) 

dėrlep: Toplanıp, bir araya gelip. 

 “tāzı ̇̄  kişnep leşker dėrlep keldügünçe” (KY B53v10b) 

dėrlüben: Toplayarak, bir araya getirerek. 

“ʿazı ̇̄ z yūsuf barı leşker dėrlüben / atasına ḳarşu çıḳup hem keliben” (KY 

B74r1) 

dėrneşüben: Toplanarak, bir araya gelerek. 

 “dėrneşüben bāṭıl tedbı ̇̄ r ḳılur ėmdi” (KY B4v15b) 

dėrülüp: Toplanıp, bir araya gelip. 

 “evlād iḫvān dėrülüp nevḥa ḳıldı” (KY B77r14a) 

dėye: Diye, diyerek. 

“velı ̇̄ kin ayıtmadum ḳorḳdum peyġāmber ayda ol degül dėye men ḫacı ̇̄l bolam 

dėdüm” (BH 6a9-11) 

dėyü: Diyerek. krş. tėyü 
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“āh dirı ̇̄ ġa yūsuf dėyü çoġılaşdılar” (KY B12r9a); “körklü kelimeyi körklü aġaca 

meŋzedüp körklü kelime dėyü tevḥı ̇̄d kelimesine aydur” (BH 5b11-12) 

dėyüben: Diyerek. 

 “bunlar seni ḳul dėyüben baŋa satdı” (KY B17r3b) 

dėyüp: Deyip. 

 “receb taŋrı ayı dėyüp ʿazı ̇̄z dutarlar” (BH 17a22-17b1) 

diküp: Dikip. 

“yėdi aḳlām berberesin ḳoymaḳ baṣrı ̇̄  ʿabḳarı ̇̄  donlar diküp keymek yüz miŋ ṣaf 

yırtıcı alplar almaḳ” (BH 145a11-12) 

dilep: Dileyip. krş. tilep 

 “hemān-dem revā ḳıldı öre durdı / icāzet dilep ʿarab yola kirdi” (KY B47r9) 

dileyüp: Dileyip. 

 “benüm üçün oġluŋ ḳurbān ḳılgıl / dileyüp sewdügüŋ dėyür ėmdi” (KY B9r15) 

diŋledükçe: Dinledikçe. 

 “yūsuf sawçı ḳıṣṣasın ʿaḳl oḳur / diŋledükçe fehm artur yaşı aḳar” (KY B78v8) 

diŋleyü: Dinleyerek. 

“ol oġlannı ʿazı ̇̄ z eline aldı / hem oḥşayu hem diŋleyü sorar ėmdi” (KY B41r16) 

doluġlayu: Doldurarak. 

 “ikilesi ḳovaların indürdiler / doluġlayu ḳovaların toldurdılar” (KY B15r7) 

dolınça: Dolunca. 

 “yazuġuŋ yarlıġamaġa közlerüŋ ḳan yaş dolınça” (BH 10b22) 

döklinüp: Dökülüp. 

 “közlerüŋden döklinüp yaş yazuḳuŋnı düp yülinçe” (BH 10b18) 
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döndürüben: Döndürerek. 

 “döndürüben mıṣıra ketürdiler / çuvalların yüklerin aradılar” (KY B66r5) 

döndürüp: Döndürüp. 

“yūsufdan yüz döndürüp anlar bezdi / peyġamberi bendelikge satarlar ėmdi” 

(KY B17v2) 

dönüp: Dönüp. 

“andan dönüp ewimize kirü varalum / cümlemiz aġlaşalum nevḥa kılalum” (KY 

B6r16) 

durmadan / durmadın: Durmadan. 

“durmadan sevüklü eygü söz sözlemegil / ṭaʿām arpa ėtmegi vėrgil ėmdi” (KY 

B17r12); “ol durur ḫalḳa sıġınça durmadın dün kün sıġınġıl” (BH 10b17) 

duru: Durarak, bekleyerek. 

“züleyḫā bu ḳavle rāżı ̇̄  oldı / uyḳusından uyanu duru keldi” (KY B27r10); “saŋa 

sıġınup duru ḳolduḳ” (BH 27b13) 

duruban: Durarak. 

 “mamile duruban terkin vardı / pinhān anıŋ ḳatında biraz turdı” (KY B67r9) 

durup: Durup. 

“şemʿun durup kendü elin biti yazdı / biti yazdı ḳamularda mühr basdı” (KY 

B17v1); “evvel kök ḳapusı üzre bir ferişte kördüm durup nidā ḳılur aydur” (BH 

32b21); “yalvaç aydur örü durup abdest sınmas (…) yanın yatıp uyısa abdest 

sınur” (FK 71b25-26) 

duta: Tutarak. 

 “ikinçi kün mıṣr ehli yene keldi / ikişer altunnı duta keldi” (KY B24v16) 

dutduġunda: Tuttuğunda. 
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 “züleyḫā seni fısḳa dutduġundan / anıŋ keydi seniŋ üzre arttuġından” (KY 

B53r1) 

dutuban: Tutarak. 

 “varıŋ sizler ol ḳurdı isteŋ dutuŋ / dutuban ol ḳurdı alıp keliŋ” (KY B13r4) 

dutuluban: Tutularak. 

“ol ʿarab ne ḳılasın bilümedi / dutuluban ʿāciz olup ḥayrān ḳaldı” (KY B45v11) 

dutup: Tutup. 

“şemʿūna sıġunur ise ḳarşu ḳapar / rāvil dutup uruban saçın çeker” (KY 

B7v10b); “dünyā ḫalḳına ḥürmet dutup uluġluġa degen kimse āḫiret pāẕişāhıġa 

ḥürmet dutup uluġluġa degse ne ʿaceb” (BH 15b3) 

dürişmedin: Çabalamadan, mücadele etmeden. 

“ʿamel eyü müʾmine yuvada düneyen ḳuş kibi durur taŋrı bėrür rızḳı 

dürişmedin” (BH 14a3) 

düşüp: Düşüp. 

“dekin dekin yūsufu çoḳ aradı / bir gūr üzre yüzin düşüp aġlar ėmdi” (KY 

B20r2) 

düzenüp: Düzünüp, süslenip. 

“yūsuf aydur ḫalvet sāray bezenüpdür / ḥūr kibi züleyḫā düzenüpdür” (KY 

B36v5) 

düzülüben: Düzülerek. 

“yılan çıyan ḳurt ḳarınça düzülüben / aġız burun dil tamaḳdan kezer ėmdi” (KY 

B38v2) 

ėdüp: Edip. 

 “keldiler selām ḫıḍmet eylediler / müşfiḳın revā ėdüp söylediler” (KY B5v4) 
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ėrmedin: Ermeden, ulaşmadan. 

 “dürlü eyülük eylegil sen ėrmedin oṣanmadın” (BH 10a11) 

erüben: Eriyerek. 

 “buz erüben suw oluban yėre siŋdi” (KY B21r8a) 

erüp: Erip. 

“ataŋ yaʿḳūb kenʿāndan körüp keldüm / anıŋ ḥāl-i ġurbetine erüp keldim” (KY 

B45r11) 

ėsdükçe: Esdikçe. 

“müdām yėl ėsdükçe kenʿān yėli / ol yıġaçdan ḥasret ḳokusı kelür ėmdi” (KY 

B46r12) 

esirgeben: Esirgeyerek. 

 “yalançıdur sözine ınanmaġıl / esirgeben mihr-bānlıḳ eylemegil” (KY B17r11) 

esirgep: Esirgeyip. 

 “esirgep bizlere iḥsān ḳılur / ʿādil kişi ġarı ̇̄b-nüvāz olur ėmdi” (KY B57r12) 

eylep: Eyleyip. 

“züleyḫā bu aḥvālden ḫaber bildi / yavlaḳ ulu dernek eylep daʿvetledi” (KY 

B42r10) 

görince: Görünce. krş. körinçe 

 “māl yıġasın kim ḥāl bolur nice resı ̇̄ de bolınca yā düş görince” (FK 64a15-16) 

güçeklep: Zorlayarak, ısrar ederek. 

“güçeklep özüme sāḳı ̇̄  ne munça yutdurur aġu” (ŞH 1b) 

ınanuban: İnananarak. 

 “ınanuban bolur mu sen sen müselmān” (KY B3v16a) 
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ikileyü: İkinci defa olarak. 

 “oġlanları ikileyü andlaşdılar / eve yaḳın kelü yawlaḳ çoġılaşdılar” (KY B12r8) 

inanup: İnanıp. 

 “dört peyġāmbere inanup dör<t> kitāb oḳımış müzdin bulġa” (BH 23a14-15) 

inip: İnip. 

 “yaʿḳūb sawçı deveden inip keldi” (KY B74r4a) 

inüben: İnerek. 

 “atından inüben yayan oldı” (KY B73r3b) 

isterken: İsterken. 

“melik özi iŋez iŋez ister ėmdi / isterken aŋsuzdan bir ün keldi” (KY B14v6b-

B14v7a) 

isteyü: İsteyerek. 

“kendü yalġuz isteyü kelümedi / ḫocasına aḥvāl aʿlem ḳılur ėmdi” (KY 

B19v14); “uyuz bolsaŋ keffāret isteyü ʿaṭṭār ḳapusın doḳırsın” (BH 15b18-19) 

işidi: İşiterek, işitip. 

 “ḳuyu içinde ādemı ̇̄  ünin işidi bardı” (BH 8b9) 

işidüben: İşiterek. 

 “yaʿḳūb anı işidüben öre ḳopdı” (KY K5v13a) 

işidüp / işitüp: İşitip. 

“cüḥūd anı işitüp taṣdı ̇̄ ḳ tutdı” (KY B4r2a); “allāh adın işidüp ḥalāvetin 

bilmeyen şıġır [bolur]” (BH 4b16) 

işitkeç: İşitince. 

 “işitkeç feryād ḳıldı yaʿḳūb nebı ̇̄ ” (KY B60r7a) 
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işlep: İşleyip. 

 “fesād işlep bolunup ḳalmayalım” (KY B36v14a) 

itüp: İtip. 

 “ḳaşnı aşurġaç itüp yere düşürdiler” (KY B7r14b) 

ḳaçıp: Kaçıp. 

 “dura dura oġlançuḳ yawuz oldı / ḳaçıp kelip ḳuyuya kirer ėmdi” (KY B16v2) 

ḳaḫşayu: Dağılacak hâle gelerek. 

 “on iki süŋek cümle yoḳ boldaçı / ėt çürüp ḳaḫşayu yatur ėmdi” (KY B38r16) 

ḳalınça: Kalınca. 

 “kirdügüŋden gū<r>uŋ içre sėnden ol arta ḳalınça” (BH 11a6) 

ḳalup: Kalıp. 

“ḥayrān ḳalup nedāmet olurlar ėmdi” (KY B48v11b); “yā baba ne ḳılayum 

senden soŋra ḳalup yezı ̇̄ de mü bulun bolayım” (BH 77a20-21) 

ḳaplayu: Kaplayarak. 

“ḳaçan barsalar kölge buları ḳaplayu duta zebānı ̇̄ ler od ḳıymuḳı birle buları 

atġa” (BH 27a19-20) 

ḳatarlaşu: Ar.+T. Acele ederek; sıra sıra dizilerek. 

“sėzündü ḳatarlaşu yügürü keldi / yūsufı ḳuyu içre bulamazlar ėmdi” (KY 

B15v8); “nitekim duzaḳçınuŋ duzaḳına av dutılsa ol av duzaḳdan boşanmasun 

dėyü nite ḳatarlar erse ḳıyāmette gūrdan ḳopa<n>lar eyle ḳatarlaşu baralar” 

(BH 57a20-22) 

ḳatarlayu: Ar.+T. Acele ederek; sıra sıra dizilerek. 
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“ḳatarlayu sarāya yūsuf kirdi” (KY B36r7a); “ṣubḥ-ı ṣādıḳ bolsa ḳatarlayu 

döşekden dururlar arıġ āb-dest alurlar ve cemāʿat birle namāz ḳılurlar” (BH 

17a15-16) 

ḳatlışu: Karışarak. 

“ana ata bir ḳız ḳarındaş ata bir ḳız ḳarındaş yā ḳız yā oġul ḳızı birle ḳatlışu 

bolsalar” (FK 63a21-22) 

ḳavşup: Kavuşup. 

 “yarın ḳardaşlarıŋa ḳavşup ıḍasın” (KY K5v15a) 

ḳavşurup: Kavuşturup. 

 “mes̱ālim ol sarāya kirdi ise / el ḳavşurup anda ḳarşu durdı ise” (KY B63v5) 

ḳavuşdurunça: Kavuşturunca. 

 “beni size ḳavuşdurunça ol ketürdi” (KY B62r9a) 

ḳayġuruban: Kaygılanarak, üzülerek. 

“ol ḥāl keçdi yedi yıl darlıḳ oldı / ḳayġuruban ekin ekmeŋ dėyür ėmdi” (KY 

B51v5) 

keçinçe: Geçince. 

 “bu ay keçinçe şeyṭān bulara ẓafer bulmadı” (BH 38b10-11) 

keçüp: Geçip. 

 “ol ʿavratlar dere keçüp oturur ėmdi” (KY B42r11b) 

keldüginde: Geldiğinde. 

“yūsuf nebı ̇̄  temām ġusl ḳılduġında / arı yuwnup suwdan taşra keldüginde” (KY 

D23v1) 

keldügünçe: Gelince. 
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“müdām ay yaŋı olduġunça / tāzı ̇̄  kişnep leşker dėrlep keldügünçe” (KY 

B53v10) 

keldükçe: Geldikçe. 

“ʿāḳıbet ol yūsufa ʿāşıḳ oldı / kün keldükçe her dem ʿışḳı artar ėmdi” (KY 

B33r5) 

kelgünçe: Gelince. krş. kelinçe 

“ṣıddı ̇̄ ḳ yūsuf cemālni körgil dėdi / yūsuf anda kelgünçe kütgil ėmdi” (KY 

B10r6) 

kelinçe: Gelince. krş. kelgünçe 

“biz kelinçe bayıḳ aŋa ḳażā ėrmiş” (KY B12v4a); “tā ol vaḳte degin ol öldügi 

yılda receb ayınuŋ ilk düni kelinçe” (BH 14a10) 

kelip / kelüp: Gelip. 

“kördügünden size kelip ḫaber vėrsün” (KY B5v9a); “dünyādan naṣı ̇̄bin alanlara 

vaḳtı kelüp ölenlere nūr uçmaḳ erzānı ̇̄  ḳıl” (BH 3a8-9) 

kelü: Gelince, gelerek. 

 “eve yaḳın kelü yawlaḳ çoġılaşdılar” (KY B12r8b) 

kelüben: Gelip, gelerek. 

 “ʿaḳlı gāh kelüben gāh kiter oldı” (KY K11v6b) 

keseben: Keserek. 

 “yūsufı körmege uġradılar / ḳollarını keseben ṭoġradılar” (KY B42v4) 

kesüp: Kesip. 

 “şefḳat kesüp yüzlerin döndürdiler” (KY B10v6a) 

ketürüben: Getirerek. 
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 “varıp yetüp yūsufuŋ elin aldı / ketürüben rāḥat içre kizler ėmdi” (KY B15v6) 

ketürüp: Getirip. 

 “melik bu sözü işitüp ʿacebledi / yūsufı ketürüp ḳonaḳladı” (KY B22v1) 

keyüp: Giyip. 

“bir kün tūnı ̇̄  keldi ḳapḳara islü opraḳ don keyüp aydur yā şeyḫ mėnüm ṭonuma 

gülef suvın saçġıl” (BH 16b6-7) 

ḳılduġında: Kıldığında. 

“yūsuf nebı ̇̄  temām ġusl ḳılduġında / arı yuwnup suwdan taşra keldüginde” (KY 

D23v1) 

ḳılduġunça: Kılınca. 

“ʿazı ̇̄ z yūsuf binüp seyrān ḳılduġunça / züleyḫā yolda feryād ḳılur ėmdi” (KY 

B53v11) 

ḳılınça: Kılınca. 

 “suçlu suçı yarlıġanmas suçına tevbe ḳılınça” (BH 10b20) 

ḳılmadın: Kılmadan. 

“ilk ḥālde biz aŋa yalvarmadın ve aŋa ṭāʿat ḳılmadın ve şefāʿatçı şefāʿat 

ḳılmadın bize ḳurʾān bėrdi” (BH 30b18-19) 

ḳılu: Kılarak. 

 “ol bı ̇̄ -çāre andayuḳ zārılıḳ ḳılu dura” (BH 14a9) 

ḳıluban: Kılarak. 

“balıḳ vedāġ ḳıluban suwa düşdi / yūsuf kirü melik tapa kelür ėmdi” (KY 

D23v14) 

ḳılup: Kılıp. 
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“dı ̇̄ ne aydur esirgemeŋ yetürüŋ dėr / şart ḳılup ikilesi urar ėmdi” (KY B7v13); 

“nişe cebbār ḳapusına kelmessin ve zārı ̇̄  ḳılup ġaffār ėşigine başıŋ urmassın” 

(BH 15b19-20) 

kidinçe: Gidince. 

“ben size müdām ḫıḍmet ḳıldaçıven / siz kidinçe tapuŋuzda oldaçıven” (KY 

B57v15) 

kirmeyinçe: Girmeyince. 

“üzüm süçisin içen kimse dünle uyısa ėrte ayıḳ bolur dünyā sevgülügi süçisin 

içen kimse gūra kirmeyinçe ayılmas” (BH 84a8-10) 

kirüben: Girerek. 

“ṭolun ay muʿayyen kökden indi / ḳoynuma kirüben yaḳamdan çıḳdı” (KY 

B14r7) 

kirüp: Girip. 

“ḳanġı dōst gūrge kirüp anı körse / körüklü yüzden yüz döndürüp çıḳar ėmdi” 

(KY B38r12) 

kişnep: Kişneyip. 

 “tāzı ̇̄  kişnep ol dem leşker dėrlür ėmdi” (KY D50v5b) 

kitüp: Gidip. 

 “duʿāsı müstecāb ḳabūl oldı / miḥnet kitüp ḳar yaġmur solar ėmdi” (KY B21r6) 

kiyip: Giyip. 

“uçmaḥdan ḥulle ṭaʿām alıp keldi / ḥulle kiyip yūsuf ṭaʿām yėyer ėmdi” (KY 

B11r8) 

kiyürüp: Giydirip. 

 “ḫilʿat kiyürüp cümle şādı ̇̄  ḳılur ėmdi” (KY B50v5b) 
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kizlep: Gizleyip. 

 “ḳardaşların ḫāṭırın ḳırumadı / rāzın kizlep ayruḳ söz dėyümedi” (KY B5r12) 

ḳonaḳlayu: Konaklayarak. 

“ḳonaḳġa telim dürlü aşlar düzdi / iḫvānların ḳonaḳlayu ünder ėmdi” (KY 

B62v13) 

ḳop: Koyup, bırakıp. 

 “taŋrı ṭāʿatın ḳop udsuzluḳ birle nefsine ṭapmış vaḳt boldı” (BH 15b13) 

ḳorḳup: Korkup. 

“züleyḫā aydur benim derdim ayruḳ / ḳorḳup rücūʿ ḳılmaġa dermānım yoḳ” 

(KY B38v9); “<ne> meŋlü kim bu dün içinde taŋrıdan ḳorḳup aġlaya<n>lar” 

(BH 33a6) 

ḳovup: Kovup. 

“pes züleyḫā yūsufı ḳovup yetdi / yetüben art etegin muḥkem dutdı” (KY 

B40v15) 

ḳoyup: Koyup. 

“ḫudāvende eger ḫaṭā ḳıldım ėrse / emrüŋ ḳoyup saŋa ʿāṣi oldum ėrse” (KY 

B20r11) 

köre: Görünce, görerek. 

“anı köre nevḥaları beter oldı / cümleleri ṭonın yurtup saçın yoldı” (KY 

B12r12); “müşāhedet taŋrıyı ʿazze ve celle köre durmaḳ bolur” (BH 7a14) 

   →    2.2.8. “Göre, bakarak, nazaran.” 

körinçe: Görünce. krş. görince 

“aramuzda üküş zamān barısa mėni ışbı ṭaġa kivürgil anı körinçe” (BH 22a17-

18) 
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körmeden: Görmeden. 

“velākin ḳādir taḳdir eyle ḳıldı / ol şehr körmeden reyyān öldi” (KY B77r1b-

B77r2a) 

körüben: Görerek. 

“şemʿūn aydur yā yūsuf nige küldüŋ / nete pıçaḳ körüben şād-kām olduŋ” (KY 

B8r16) 

körücek: Görünce, gördüğünde. 

“körücek ṣabrı kitti bı ̇̄ -ḫod oldı / müteḥayyir oluban dėyüben düşer ėmdi” (KY 

B30v3) 

körünü: Görünerek. 

 “oluḳ sāʿat yaʿḳūb sawçı körünü keldi” (KY B39r9a) 

körüp: Görüp. 

“anı körüp yūsuf ḳah ḳah küler ėmdi” (KY B8r15b); “ḳaçan kim receb ayı kelse 

anı körüp müʾminüŋ köŋli külse” (BH 22b10-11) 

körüşüben: Görüşerek. 

 “ata oġul körüşüben aġlar ėmdi” (KY B74r4b) 

köterip: Götürüp. 

 “pes yaʿḳūb yol üze turu ḳaldı / yūsufı köterip anlar yola kirdi” (KY B6v16) 

ḳurtıluban: Kurtularak. 

 “kelse sevnü ḳurtıluban kirse mengü uçmaġa” (BH 10a8) 

küçep: Zulmedip. 

 “müʾmin erseŋ ḳulluḳ ėt nefsüŋ küçep” (BH 14b4) 

meŋzedüp: Benzetip. 
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“körklü kelimeyi körklü aġaca meŋzedüp körklü kelime dėyü tevḥı ̇̄d kelimesine 

aydur” (BH 5b11-12) 

nevbetleşü: Ar.+T. Nöbetleşerek. 

“aydur olsun yarın beyle ilteyesiz / nevbetleşü eginiŋize köteresiz” (KY B6r12) 

oḥşayu: Okşayarak. 

 “sewünüben yūsufuŋ elin aldı / oḥşayu kendü tapa dartar ėmdi” (KY B36r16) 

oḳıyınça: Okuyunca. 

“ʿaraṣāt ḫalḳı bitilerin oḳıyınça ve ḥisābların bėrinçe ve ʿamelleri terāzūya 

dartılınça bular anda dursunlar” (BH 27b14-15) 

oḳup: Okuyup. 

“biti oḳup rıżā vėrdi revā kördi / cevāb-nāme resūl irsāl ḳılur ėmdi” (KY 

B28r11) 

olduġında: Olduğunda. 

“ḥulle kiyüp köŋli şād-kām olduġında / yūsufdan balıḳ ḥācet diler ėmdi” (KY 

D23v2) 

olduġunça: Olunca. 

“müdām ay yaŋı olduġunça / tāzı ̇̄  kişnep leşker dėrlep keldügünçe” (KY 

B53v10) 

olınça: Olunca. 

 “ança yalvarup dapġıl ol çalapġa sėnden ol ḫoşnūẕ olınça” (BH 10b16) 

oluban: Olarak. 

“ḳamuġı cemiʿ oluban dėrneşdiler / ilāhünā meded senden dėrler ėmdi” (KY 

B10v10) 

olup: Olup. 
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 “nā-çār olupʿacāyibe ḳalur ėmdi” (KY B5r7b) 

oŋalmadın: İyileşmeden. 

“ḳanḳı deve kim ḳuma çökse ol aġaçlara sürinmese oŋalmadın uyuz ḳalur” (BH 

16a8) 

oṣanmadın: Usanmadan, bıkmadan. 

 “dürlü eyülük eylegil sen ėrmedin oṣanmadın” (BH 10a11) 

otururken: Otururken. 

“bir kez otururken andaġ körindi ḫadı ̇̄ ce saçın açdı cebrāʾil körinmes boldı” 

(BH 146b14-15) 

oynayuban: Oynayarak. 

 “oġlanlar anuŋ birle oynayuban tenin aġrıtmasunlar” (BH 70b4) 

ödep: Ödeyip. 

 “yarın anda çalap ḥaḳnı ödep keldi” (BH 19a12) 

ögdügünçe: Övdükçe. 

 “cemālni birin birin aytur idi / ögdügünçe ögmegi artur ėmdi” (KY B36v16) 

öge: Överek. 

 “sözledükçe yūsufı öge söyler / ḳatına rıżā bolmas viṣāl boylar” (KY B37r15) 

ögütlep: Öğütleyip. 

 “yehūdā hergiz dermān bolumadı / ögütlep anları menʿ ḳılumadı” (KY B9v4) 

öldükde: Öldüğünde. 

“ʿabdurraḥman öldükde ʿos̱mān bin ʿafāf  (…) anıŋ uraġutına mı ̇̄ rās̱ vėrmiş” 

(FK 64b24) 

ölinçe: Ölünce. 
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 “ança dur dōst ḳapusında kitmegil hergiz ölinçe” (BH 10b15) 

ölmedin: Ölmeden. 

 “bu er daḫi ölmedin oġlı ölse bu oġlandan ataya mı ̇̄ rās̱ vėrmeyeler” (FK 64b15) 

ölüp: Ölüp.  

 “sizler anı maṣlaḥat körür ise / ben ölüp murādıŋız ḥāṣıl olar ise” (KY B8v12) 

öpüp: Öpüp. 

 “elin öpüp selām ḫıdmet ḳılur ėmdi” (KY B46r4b) 

ötep: Ödeyip. 

“altun kümüş vėrüp aşlıḳ satun aldı / ḳızul altun teŋle ötep satar ėmdi” (KY 

B51v9) 

pişürüben: Pişirerek. 

“pes züleyḫā arpa ötmekni pişürüben / yaʿḳūb nebı ̇̄  yemege ana ḫoş körüben” 

(KY K70v12) 

saçılu: Saçılarak. 

“aʿżāsından yazuḳları saçılu çıḳar / raḥı ̇̄m aŋa raḥmet rūzı ̇̄  ḳıldı ėmdi” (KY 

B78v9) 

saçuldurup: Açıp, parçalayıp, yırtıp. 

“zihı ̇̄  ʿaceb şavḳı baġrı ḳatı yürek / köŋlekni saçuldurup soyarlar ėmdi” (KY 

B10v4) 

saḳlayu: Saklayarak. 

 “oḳlarımız alġalı varduḳ idi / yūsuf metāʿ saḳlayu ḳalur ėmdi” (KY B12v3) 

salınuban: Salınarak. 

“bu oġlannuŋ köŋli ḳayda özi durmaz / boynuna salınuban yalvarur ėmdi” (KY 

B6r7) 
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sanıp: Sanıp. 

“anı körüp cümlesiniŋ ʿaḳlı şişdi / turunç sanıp barmaḳların keser ėmdi” (KY 

B42v3) 

sarıp: Sarıp. 

“men aŋa kefen sarıp gūr ḳılsam men / üstüne münaḳḳaşlar ḳılsam men” (KY 

B12v8) 

sataşıp: Rastlayıp, karşılaşıp. 

 “her kime sataşıp kördiler ėrse / aġırlap muḥterem dutarlar ėmdi” (KY B59v8) 

satuban: Satarak. 

“satuban az bahāya alduḳların / üç ʿaybı vardur dėgenin yazmış ėmdi” (KY 

B62v11) 

satup: Satıp. 

 “anı satup üküş niʿmet buldaçı sen” (KY B14r15b) 

sayrayu: Ses çıkararak, gürültüyle. 

 “anlar yūsufı sayrayu kėltürdiler” (KY K9v3a) 

sekidü: Sektirerek. 

“vāy sekidü suʾāl sormaġa vāy ol ḥarām ve ḥelāl ḳazanduġumuz assı ḳılmadı” 

(BH 14a8-9) 

serip: Serip. 

“andan yumşaḳ döşege kirse el serip ayaḳ uzadup yatsa kirāmen kātibeyni iki 

ferişte anuŋ yanında dursa” (BH 41b7-8) 

sevnü: Sevinerek. 

 “kelse sevnü ḳurtıluban kirse mengü uçmaġa” (BH 10a8) 

sewünüben: Sevinerek. 
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 “sewünüben yūsufu ḳuçaḳladı / ḳardaşları cefāsındın saḳlar ėmdi” (KY B9r1) 

sewünüp: Sevinip. 

 “melik duġar sewünüp ḳarşu vardı” (KY B15v5b) 

sewünüşüp: Birlikte sevinip. 

“cümleleri sewünüşüp alıp vardı / dı ̇̄ne miskı ̇̄ n aġlayu yügürür ėmdi” (KY B7r1) 

sıġınup: Sığınıp. 

 “saŋa sıġınup duru ḳolduḳ” (BH 27b13) 

sıp: Kırıp, bozup. 

 “seni oda ḳaçan köyündüre andın sıp vaʿde ḳaçan döndüre” (BH 30b17) 

soruban: Sorarak. 

“pes züleyḫā ḫıḍmetine ḥāżır keldi / yaʿḳūb sawçı soruban aḥvāl bildi” (KY 

B74r11) 

soyup: Soyup. 

“niḳāb soyup yüzin açuḳ ḳıldıysa / sarāydan nūrı balḳup çıḳar ėmdi” (KY 

B24v9) 

sözledükçe: Söyledikçe. 

“sözledükçe yūsufuŋ fehmi artar / sözi şı ̇̄ rı ̇̄ n ʿaḳlı temām lafẓı artar” (KY B21v1) 

sözlep: Söyleyip. 

“ṣanem sözlep mundaġ ḫaber vėrdiyse / bu aḥvāli yūsufa sorar ėmdi” (KY 

B33v5) 

sunup: Sunup. 

“ikin ikin ḳardaşları elin ṣundı / sunup ṭaʿām yemekge niyyet ḳıldı” (KY 

B65v5) 
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sürüp: Sürüp. 

“deriçeden baḳup yūsuf anı kördi / deve sürüp taʿcı ̇̄ l birle keçer ėmdi” (KY 

B45r8) 

süzüldükçe: Süzüldükçe. 

“tāc oynatur ḳaşın kėrür közin süzer / süzüldükçe nefesinden ʿanber tüter” (KY 

B36r11) 

şeşiben: Çözerek. 

 “ikileyin yūsuf ḳonaḳladı / altun ḳuşaḳ şeşiben baġışladı” (KY D21v15) 

şeşüp: Çözüp. 

“anı işitdi yūsuf nebı ̇̄  özi köydi / cümlesiniŋ elin şeşüp ḳoyar ėmdi” (KY B71v8) 

tartuban: Çekerek. 

“ibni yemenni ben aldan çıḳaralım / sizler ḳılıç tartuban turuŋ ėmdi” (KY 

B67r4) 

tartup: Çekip. 

“munı işidüp şemʾūn daġı beter oldı / pıçaḳ tartup yūsufa ḥāżır keldi” (KY 

B8r14) 

tegmezdin: Değmeden. 

 “ḳuş bigin tüşti şoluḳ sāʿat / yūsufa suw tegmezdin tutar ėmdi” (KY B10v14) 

tėgürüp: Değdirip, ulaştırıp, yetiştirip. 

 “cebrāʾı ̇̄ l vėribidi indi kökden / selām tėgürüp yūsufu sorar ėmdi” (KY B44v7) 

tėp: Söyleyip, diyip. krş. dėp 

“köŋlegünde hı ̇̄ ç yırtılmış yer körmedi / ne mihr-bān ḳurt yemiş tėp aġlar ėmdi” 

(KY B12v15) 

terkleyü: Ar.+T. Terk ederek. 
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 “ol ḳılıç bir çamaz at biner idi / terkleyü ḳamulardan ol ḳılıçdı” (KY B20r1) 

tėyü: Diyerek. krş. dėyü 

“yā yūsufum döŋ tėyü çoḳ yalvardı / ḳardaşları ḳayra dönüp buşar ėmdi” (KY 

B7r5) 

tilep: Dileyip. krş. dilep 

 “rāvil tilep yehūdādan alumadı / ibni yemen ḳoluna kirür ėmdi” (KY B62r14) 

toġarken: Doğarken. 

“ṭolun ay toġarken on bir yulduz / düşim içre secde ḳıldı baŋa düpdüz” (KY 

B3v3) 

ṭolduru: Doldurarak. 

“baġdād içinde bir zāhid bar erdi bayram küni ḳoynına ṭolduru ḳoz ḳoyar erdi” 

(BH 60b23) 

toyunça: Doyunca. 

“ol körüklü yüzüŋ toyunça köreyin / bunı aydup aġlap aġlap düşer ėmdi” (KY 

K5v16) 

turġuzup: Durdurup, kaldırıp, yükseltip. 

“turġuzup türlük ṭaʿām yedürür idi / ol rāḥatdan bu miḥnete düşdim ėmdi” (KY 

B18r14) 

turup: Durup. 

“ḳulaġına aġlamaḳ üni keldi / öre turup taʿaccül birle ḳarşu varur ėmdi” (KY 

B12r11) 

tutuban: Tutarak. 

 “arslanlardan tutuban sordım ėmdi” (KY B65r4b) 

tutup: Tutup. 
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 “sewünüben yūsufuŋ elin aldı / elin tutup put-ḫāneye kirer ėmdi” (KY B33r13) 

uġunuban: Ağlayarak, kendinden geçerek. 

 “ḳardaşlarnı yūsuf kördiyse / uġunuban taḫtdan yere düşer ėmdi” (KY B56v9) 

uġunup: Ağlayıp, kendinden geçip. 

“bu sözi işitüp züleyḫānıŋ ʿaḳlı şişdi / feryād ḳılup uġunup yere düşdi” (KY 

B28v10) 

ulaşu: Ulaşarak. 

 “üçi ulaşu durur ol ẕuʾl-ḳaʿde ve ẕuʾl-ḥicce ve muḥarrem durur” (BH 19b16-17) 

ulaşup: Ulaşıp. 

“ʿaṭf dėmek yama bolur nitekim ṭon yamasalar yama biri biri birle ulaşup bir 

bolur” (BH 110a3-4) 

urduruban: Vurdurarak, çaldırarak. 

“burġu ṭabul naḳḳāre urduruban / tazı aṭlar körüklü ünin kişner ėmdi” (KY 

B74r2) 

uruban: Vurarak. 

“şemʿūna sıġunur ise ḳarşu ḳapar / rāvil dutup uruban saçın çeker” (KY B7v10) 

urup: Kurup. 

“züleyḫā mıṣır şehrine keldi kirdi / sāray içre taḫt urup oturur ėmdi” (KY 

B28v1) 

uṣanmadan: Usanmadan, bıkmadan. 

“ḳıṣṣalardan ḥikmetlerden körklüregi / uṣanmadan diŋlemeġa datluraḳı” (KY 

B3r15) 

uşatup: Parçalayıp. 

 “ṣanemi soydı uşatup pāre ḳıldı / ḥaḳı ̇̄ r ḳılup bāzārda satar ėmdi” (KY B54r9) 
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utanuban: Utanarak. 

“edeb birle selām vėrdi ḫıḍmet ḳıldı / utanuban yeŋin yüzine dutar ėmdi” (KY 

B49v1) 

uyanınca: Uyanınca. 

 “ḳaçan kim uyansa namāza uyanınca (…) uyḳısından” (FK 71b9-10) 

uyanu: Uyanarak. 

 “züleyḫā bu ḳavle rāżı ̇̄  oldı / uyḳusından uyanu duru keldi” (KY B27r10) 

uyanuban: Uyanarak. 

 “körüben yūsufa āşıḳ oldı / aġlayu uyanuban kelür ėmdi” (KY B26v11) 

uyıp: Uyuyup. 

“yine düni kündüz üzre ketürür ve kün nūrın cihāndan kötürür ḳaraŋulıḳ birle 

ʿāṣı ̇̄ ler ʿaybın örtmek içün ve azmışlar uyıp diŋlenmek içün” (BH 63a24-25) 

uyup: Uyup, riayet edip. 

“müfsidden ḳurtulmaġa meded ėrdi / ḥaḳġa uyup bāṭıl işden döner ėmdi” (KY 

B39r16) 

uzadup: Uzatıp. 

“andan yumşaḳ döşege kirse el serip ayaḳ uzadup yatsa kirāmen kātibeyni iki 

ferişte anuŋ yanında dursa” (BH 41b7-8) 

uzanıban: Uzanarak. 

 “selāmet şād-mān yūsuf keçdi / züleyḫā uzanıban ḳovar ėmdi” (KY B40v14) 

uzanup: Uzanıp. 

“recı ̇̄m şeyṭān durmaġa uzanupdur / keydlerden saḳla beni dėyür ėmdi” (KY 

B36v6) 

üleşdürü: Üleştirerek, pay ederek. 
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“şaʿbān taḳı keçer ḥarāmġa ṭoymaduŋ mu / oruç ayı kelür uş raḥmetin üleşdürü” 

(BH 35b7-8) 

ündeşüp: Çağrışıp, karşılıklı davet edip. 

 “ḥasan ve ḥüsyn ündeşüp bayaḳı āyeti oḳıdılar” (BH 97b3-4) 

üzlüp: Üzülüp, bölünüp, parçalanıp. 

“ḳoruḳ kibi uzun saçlar üzlüp düşer / düyme dėk bolup ṣūret yatur ėmdi” (KY 

B38r14) 

üzülüben: Üzülerek, bölünerek, parçalanarak. 

“gūr içinde telim körüklü yüz büzülüben / yeti endām bendeleri üzülüben” (KY 

B38v1) 

varıp: Varıp, gidip. krş. barup 

“ḳovuçulardan beklesün ḫālıḳ sizi / varıp ḳardaşlarına aytur ėmdi” (KY B4v11) 

varuban: Vararak. 

“yehūdā ol yazıya her kün çıḳar / ol ḳuyuya varuban her kün baḳar” (KY 

B13v16) 

vėrmeginçe: Vermeyince. 

“hı ̇̄ ç yūsuf cemālni körmeye siz / birer dı ̇̄ nār vėrmeginçe sizler ėmdi” (KY 

B24v13) 

vėrüp: Verip. 

“uçmaḥ vėrüp ṭamu odın satuŋ almaŋ / tamuġ içre bāḳı ̇̄  ḳalmaŋ sizler ėmdi” 

(KY B9r9) 

yalanuban: Yalanarak. 

“faṣı ̇̄ ḥ dilin yaʿḳūba söz sözledi / yalanuban tevāżuʿlıḳ ḳılur ėmdi” (KY 

B13r15) 
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yalınu: Yalvararak. 

 “ḥūr u ġılmān ḳarşu kelse sevinü <hem> yalınu” (BH 10a9) 

yalvarmadın: Yalvarmadan. 

“ilk ḥālde biz aŋa yalvarmadın ve aŋa ṭāʿat ḳılmadın ve şefāʿatçı şefāʿat 

ḳılmadın bize ḳurʾān bėrdi” (BH 30b18-19) 

yalvarup: Yalvarıp. 

 “ança yalvarup dapġıl ol çalapġa sėnden ol ḫoşnūẕ olınça” (BH 10b16) 

yaŋılmadın: Yanılmadan. 

 “yazın küzin yay <u> ḳış yaŋılmadın yazmadın” (BH 32b12) 

yanup: Dönüp. 

“ataŋıza selām ḳılıŋlar taḥḳı ̇̄ ḳ / taʿaccül birle kirü yanup keliŋ ėmdi” (KY 

B59v4) 

yarlıġanmadın: Affedilmaden, bağışlanmadan. 

“yaʿnı ̇̄  oruç dutup ṭāʿatın ḳılmasa maʿṣiyet uyuzı oŋalmadın yazuġı 

yarlıġanmadın ḳalur” (BH 16a13-14) 

yarlıġap: Affedip, bağışlayıp. 

 “ança yalvar ol çalapġa yarlıġap raḥmet ḳılınça” (BH 11a14) 

yarulaşu: Yarıya bölerek. 

“eger iki oġul ḳalsa māl bularıŋ yarulaşu eger üç oġul ḳalsa mālın üç ülü 

ḳılalar” (FK 60a23-25) 

yatıp / yatup: Yatıp. 

“züleyḫā bir kün yatup uyur idi / yūsufuŋ ṣūretin düşünde kördi” (KY B26v10); 

“yalvaç aydur örü durup abdest sınmas (…) yanın yatıp uyısa abdest sınur” (FK 

71b25-26) 
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yavşınup: Asılıp, tutunup. 

 “bildi kim yavşınup üzülesi degül” (BH 9a3) 

yazıp / yazup: Yazıp. 

“biti yazıp mıṣıra kişi ıḍavėrdi” (KY B27v16b); “biti yazılmaḳ düni durur anuŋ 

içün kim melik taʿālā bu dün dürlü dürlü biti yazup ferişte eline bėrür bėribir” 

(BH 29a18-19) 

yazmadın: Hata yapmadan, yanılmadan. 

 “yazın küzin yay <u> ḳış yaŋılmadın yazmadın” (BH 32b12) 

yetdükçe: Yetdikçe. 

“yūsuf sawçı ḳıṣṣasın ḳılduḳ ʿayān / ʿarab ʿacem dil yetdükçe ḳılduḳ beyān” 

(KY B78v6) 

yeti: Yeterince. 

“ṣūretüŋ ʿaceb ṭurfe luṭfuŋ yeti / ḫançer kibi cānumdan keçer ėmdi” (KY B37v4) 

yetkeninçe: Yeterince. 

 “tācir aydur bu satuya rāżı ̇̄  oldum / yetkeninçe mālıŋı bahā aldım” (KY B31r2) 

yėttüginçe: Yettiğince. 

“ol dergāhdan ayruḳ yėr ḳanda bolsaŋ bėl baġlayup mevʿiẓe ḳabūl ḳılup kücüŋ 

yėttüginçe buyruḳdan çıḳmagil” (BH 16a15-17) 

yetüben: Yetişerek. 

 “dı ̇̄ne miskı ̇̄ n dönmedi yügürüp yėtti / yetüben yūsufuŋ elin tuttu” (KY B7r4) 

yetüp: Yetip, yetişip. 

 “varıp yetüp yūsufuŋ elin aldı / ketürüben rāḥat içre kizler ėmdi” (KY B15v6) 

yeyüp: Yiyip. 
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 “yaʿḳūb aydur eyle olur ise / yūsufum ḳurt yeyüp helāḳ ḳılur ise” (KY B12v6) 

yıġılıp: Yığılıp, toplanıp. 

“aydur ḥātun ne maʿnı ̇̄ den ʿaḳlıŋ şişdi / ḳamuları yıġılıp sorarlar ėmdi” (KY 

B30r3) 

yıġlap: Ağlayıp. 

 “ol ḥātun oġul ḳızdan üzmişdi / ḥaḳġa yıġlap tażarruʿ ḳılur ėmdi” (KY B55r11) 

yıġlaşu: Ağlaşarak. 

 “on ḳarındaş yıġlaşu oturdılar” (KY B5r4b) 

yıġlayu: Ağlayarak. 

 “anı işidüp yaʾḳūb nebı ̇̄ varsun dėdi / köŋli zārı yıġlayu öre durdı” (KY B6v6) 

yırtılıp / yırtılup: Yırtılıp. 

“art etegi yırtılıp yūsuf kitti / ḳatarlaşu taş ḳapuya çıḳarlar ėmdi” (KY B40v16); 

“ṭāʿat ṭonı birle ʿaybuŋ örtmiş bolġıl kim perdeŋ yırtılup rüsvāy bolmaġıl” (BH 

18b17-18) 

yırttuġında: Yırttığında. 

“sen ḳaçıp art etegin yırttuġından / ol aḥvāli yā yūsuf sen aŋla ėmdi” (KY 

B53r2) 

yırtubanı: Yırtarak. 

 “yėŋ yaḳanı yırtubanı nevḥa ḳılup aġlasa” (BH 156b10) 

yigrenüp: İğrenip. 

“eger ẓālimleri soŋa ḳosayıdum yazuḳından yigrenüp soŋa ḳodı dėyeler erdi” 

(BH 18a7-8) 

yörendürü: Dolandırarak, sardırarak. 
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“mevlā müʾmine yörendürü sedd baġladı kendü dergāhı içinde saḳlamaḳ içün” 

(BH 10b10-11) 

yumayınca: Yıkamayınca. 

 “ṭahāret ḳılmaḳ sünneti ol durur  elin yumayınca bardaḳa yuḳamaya” (FK 71b9) 

yumınça: Yumunca. 

“bolursa yazuġuŋ hem yėr ḳumınça / baġışlaya çalap anı közüŋ açup yumınça” 

(BH 14b20) 

yumup: Yumup. 

 “kelse ḳomas ol sėni bir köz yumup açmaġa” (BH 9b21) 

yup: Yıkayıp. 

 “buyurdı yudurdu kefen sardı / kendü elin yup defn ḳılur ėmdi” (KY B75r13) 

yurtup: Yırtıp. 

“anı köre nevḥaları beter oldı / cümleleri ṭonın yurtup saçın yoldı” (KY B12r12) 

yuwnup: Yunup, yıkanıp. 

“yūsuf nebı ̇̄  temām ġusl ḳılduġında / arı yuwnup suwdan taşra keldüginde” (KY 

D23v1) 

yügürü: Koşarak. 

“sėzündü ḳatarlaşu yügürü keldi / yūsufı ḳuyu içre bulamazlar ėmdi” (KY 

B15v8) 

yügürüp: Koşup. 

 “dı ̇̄ne miskı ̇̄ n dönmedi yügürüp yėtti / yetüben yūsufuŋ elin tuttu” (KY B7r4) 

yülinçe: Kazıyınca. 

 “közlerüŋden döklinüp yaş yazuḳuŋnı düp yülinçe” (BH 10b18) 
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2.3. Konularına Göre Fiiller 

Bu başlık altında, incelenen metinlerde geçen fiiller aşağıdaki konulara ve 

edimsel anlamlarına (kılış, oluş-durum) göre sınıflandırılarak tetkik edilmiştir. 

2.3.1. Temel Fiiller 

Türkçede en çok kullanılan fiiller, metinlerde saptanarak Temel Fiiller başlığı 

altında örneklendirilmiştir. 

2.3.1.1. Kılış Fiilleri 

aç-: Açmak. 

“men ācize tevfı ̇̄ ḳ ḳapusın açu vėrgil” (KY B3r6a); “ḥaḳ sübḥānehu ve taʿālā bu 

dün içinde üç yüz ḳapu açar raḥmet ḳapularından” (BH 28b20-21) 

aḳıt-: Akıtmak. 

“yūsuf aydur aġlamaġıl yėgil aşuŋ / dėyüp aḳıtmaġıl közden yaşuŋ” (KY 

B65v7); “nedāmet yaşın közleründen aḳıdur men” (BH 15b8) 

al-: Almak. 

“ʿāḳlı keldi köŋlegi eline aldı / öpe ḳuça yıġlayu naẓar ḳıldı” (KY B12v14); 

“cānın meleküʾl-mevt alur mālını mı ̇̄ rās̱-ḫvāre alur” (BH 30a16); “bular gendü 

ḥaḳların ala ve aradan savulalar” (FK 63a10-11) 

   →    2.3.34.1. “Satın almak.” // 2.4.1. “Almak, durum bidiren birleşik fiiller yapar.” 

ara-: Aramak. 

“az dı ̇̄garı ̇̄ napursı ̇̄d men söyledüm arar men” (M VI-10b); “anlar aydur yā baba 

çoḳ araduḳ” (KY B12v10a); “ey ʿāḳil bolma ġāfil kendü nefsüŋ araġıl” (BH 

82a13-14) 

arıt-: Arıtmak. 

 “dilüŋni ġıybetden arıtġıl köŋlüŋni ḥasedden saḳlaġıl” (BH 16b13) 

at-: Atmak. 
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“munuŋ ulu dedesi ibrāḥı ̇̄m ḫalı ̇̄ l / oda attı anı ol nemrūd-cāḥil” (KY B9r12); 

“(…) sovuḳluġı od ıssılıġın yıġmas (…) atar ʿāṣilerni (…) od ḳıymuḳları birle” 

(BH 27a14-15) 

bas-: Basmak, bastırmak, yok etmek. 

 “oruç birle nefsümüzni basar erdük” (BH 27b9) 

   →    2.4.1. “Basmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” 

bėr-: Vermek, teslim etmek. krş. vėr- 

“yiŋėn gelgey ayaḫçılar maŋa saġraḳnı tı ̇̄z bėrgėy” (ŞH 2a); “rūzı ̇̄  bėrür meyl-i 

töhmet yoḳ” (BH 3a17); “iki ülü iki ḳıza bėreler bir ülü ʿaṣabaya vėreler” (FK 

60b2) 

→    2.4.1. “Vermek, kılış bildiren birleşik fiiller yapar.” // 2.4.2. “Vermek, tezlik 

bildiren birleşik fiiller yapar.” 

bėribi-: Göndermek. krş. vėribi- 

 “taŋrı ʿazze ve celle bu tevḥı ̇̄ d ipini sevdük ḳulına bėribidi” (BH 8b2) 

bıraḳ-: Bırakmak, atmak. 

“hı ̇̄ ç yoḳ ėrse bir ḳuyuya bıraḳuŋ dėr / ya öle ya yıraḳġa düşe ėmdi” (KY 

B9v7); “bu maʿnı ̇̄ den ötrü ḳaçan kim ṭaşı ṣuva bıraġasaŋ ṣu ṭaşı aşaḳa alur” (BH 

81a20-21) 

boz-: Bozmak. 

“şeyṭān ḳaṣd ḳılur kim ol seddi boza müʾmini ḥaḳ dergāhından çıḳara” (BH 

10b11-12) 

bul-: Bulmak. 

“yol bulamazsaŋ daġ daġ gezgil” (M III-1b); “ʿāḳıbet ne bulasın bilü vėrgil” 

(KY B3v5b); “tā işidenler aṣṣı bulsun köŋülleri dı ̇̄ne issi bolsun” (BH 3a14-15); 

“andan baḳalar mı ̇̄ rās̱ bu kitāba yolın bulalar” (FK 60a11-12) 
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çek-: Çekmek. 

“şemʿūna sıġunur ise ḳarşu ḳapar / rāvil dutup uruban saçın çeker” (KY B7v10); 

“cān laṭı ̇̄ f durur diler kim yoḳaru çıḳa ten aġırlıġı ḳomas aşaḳa çeker” (BH 

116b1-2) 

çıḳar-: Çıkarmak. 

“cebrāʾı ̇̄ l ol taşnı tı ̇̄z çıḳardı” (KY B11r3b); “ḳaçan dōstı ipi darttı anı çıḳardı” 

(BH 8b13) 

daḳ-: Takmak, bağlamak. 

 “yūsufuŋ beline yip daḳdılar / kendülerin mihrine od yaḳdılar” (KY B10r11) 

dart-: Çekmek. krş. tart- 

“sewünüben yūsufuŋ elin aldı / oḥşayu kendü tapa dartar ėmdi” (KY B63r16); 

“ḳaçan dōstı ipi darttı anı çıḳardı” (BH 8b13) 

→    2.4.1. “Çekmek, kılış bildiren birleşik fiiller yapar.” 

degşür-: Değiştirmek. 

“faḫr-ı ʿālem dünyā degşürdi ol ānda / bellü bilgil kimse ḳalmayası bunda” (BH 

152a3) 

dik-: Bir cismi dik olarak durdurmak. 

“dürlü dürlü direkler anda diksün / bir neçe direkler ʿaḳı ̇̄ ḳ olsun” (KY B35r5); 

“sen degme bir kökde bir ʿalem dikgil” (BH 42a17-18) 

   →    2.3.35.1. “Yetiştirmek için bir bitkiyi toprağa yerleştirmek.” 

dök-: Dökmek. 

“azuḳın ite vėrüp yedürdiler / bardaġından suwın daġı dökerler ėmdi” (KY 

B7r15); “çalap aydur celle celāluhu men kökden ṣu yėre döker men” (BH 15b6); 

“[…] işi üzre oturdı su dökdi başa dört bāreden bir bāre mesḥ ḳıldı” (FK 71b7) 

dut-: Tutmak, yakalamak, bulundurmak. krş. tut- 
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“samūrlu börki başında dutardı bir gözel ḳırgu” (ŞH 6b); “çopanı berk dut 

ḳurtlar öküşdür” (M V-2a); “taġdan awlap bir günāhsız ḳurt duttular” (KY 

B13r8b); “köŋlüŋde maḥabbet dutġıl” (BH 4b13-14) 

→    2.3.20.2. “Mensup olmak.” // 2.3.34.2. “Değeri olmak.” // 2.4.1. “Tutmak, kılış 

bildiren birleşik fiiller yapar.” 

düket-: Tüketmek, bitirmek. 

 “anam daḳı er erlendi atamdan degen mālı düketti” (BH 60a18) 

düşür-: İndirmek. 

“yüklerni cümlesin düşürdiler / ibni yemen yükünde ṣāʿ bulur ėmdi” (KY 

B66r6) 

→    2.3.19.1. “Düşürmek.” // 2.4.1. “Düşürmek, indirmek; kılış bildiren birleşik 

fiiller yapar.” 

düz-: Dizmek, sıralamak. 

 “bu taḳdı ̇̄ r idi barmaḳlıġı / zindānġaça melik leşker düzer ėmdi” (KY B50v3) 

→    2.3.8.1. “Dizmek, yazmak.” 

eş-: Eşmek. 

“gūr içinde körüklü yüzler körki şeşer / yılan çıyan ḳurt ḳumurusḳa anı eşer” 

(KY B38r13) 

ėt-: Etmek, yapmak. 

“el birle edüke mesḥ tarttı yine gördük ḳamu başa mesḥ tarttı bu ikiden biri ėtse 

revādur” (FK 71b7-8) 

   →    2.4.1. “Etmek, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” 

eyle-: Etmek, yapmak  

“bu tedbı ̇̄ ri bunlar beyle eylediler / ʿarabça yūsufa sözlediler” (KY B15v15); “ve 

ne eygülük kim ḳılur ḳul ramażān ayında eyler birin biŋe yazar” (BH 21a7-8) 
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   →    2.4.1. “Eylemek, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” 

geç-: Geçmek, aşmak. 

“bir tirde bolur ve iki tire ve üç tire bölür ve dört tire bölür ve bėş tire bölür 

andan artuḳ geçmez” (FK 63a16-17) 

getür-: Getirmek. krş. keltür- / ketür- 

“faḳı ̇̄ hler ve imāmlar ḳatına gidümesler ve faḳı ̇̄hleri daḫi gendü ḳatına 

getürümesler” (FK 60a10-11) 

   →    2.4.1. “Getirmek, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” 

ıḍ-: Göndermek. krş. ıy- 

“sevmegiŋniŋ sözi birle yörümez sen / ulularım birle meni ıḍgil ėmdi” (KY 

K5v12) 

ıy-: Göndermek. krş. ıḍ- 

 “yūsuf aydur ėmdi tedbı ̇̄ r eyle ḳılam / köŋleki atamıza vėrip ıyam” (KY B72r5) 

ilet-: İletmek, ulaştırmak. 

“atamıza yalan daġı kim olmas miz / seni ḳayra kirü iletümes miz” (KY B18v9) 

ilt-: Götürmek, yerine ulaştırmak. 

“aydur olsun yarın beyle ilteyesiz / nevbetleşü eginiŋize köteresiz” (KY B6r12); 

“yā feriştelerüm mėnüm bu üyründü ḳullarumnı ʿarş kölgesine iltüŋ” (BH 

27b13-14) 

indür-: İndirmek. 

“beline bir yip daġıp köndürdiler / yūsufı ol ḳuyuya indürdiler” (KY B10v5); 

“üç yılda indürdi aŋa ḳurʾānı” (BH 4a8) 

ḳaldur-: Kaldırmak. 
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“munı kördi yūsufuŋ mihri keldi / yūsuf nebı ̇̄  el ḳaldurdı duʿā ḳıldı” (KY 

B21r5b); “ey düşmişleri ḳalduran ey yazuḳluyı raḥmet deŋizine dalduran 

düşmişleri sen ḳaldurġıl” (BH 11a15-16) 

ḳapla-: Kaplamak. 

 “ol yaḫtuluḳı çerisi ṣafın baġlar kök etegin çevüre ḳaplar” (BH 18b1-2) 

ḳat-: Katmak, karıştırmak. 

“taŋrı ʿazza ve celle bu ay içinde ṭāʿat ḳılanlaruŋ ve oruç dutanlaruŋ ṭāʿatı ve 

oruçı s̱evābına daḳı artuḳ s̱evāb ḳatar” (BH 15a20-21); “bularıŋ başları saġışları 

birle ḳatmış gerek” (FK 62b3-4) 

ḳaz-: Kazmak. 

“ferişteler kelür bir gūr ḳazurlar ėmdi” (KY B75v8b); “ol aġacuŋ ḳabın 

ṣoysalar erdi ve dibin ḳazsalar erdi” (BH 64b1) 

keç-: Geçmek. 

“mundan ṣoŋra ḥikmet tapa keçiserven / gül ü reyhān dürr ü mercān saçıserven” 

(KY B3r13); “çıḳmaġa dermān bulumadılar taḳı biregü ol ḳuyu ḳatında keçer 

erdi” (BH 8b9) 

keçür-: Geçirmek, geçme işini yaptırmak, geçmesini sağlamak. 

“suç ḳılurısaŋ keçürür ḥalı ̇̄m durur” (BH 3b2-3) 

   →    2.3.17.1. “Geçirmek, bir süre yaşamak, oturmak, kalmak.” 

keltür- / ketür-: Getirmek. krş. getür- 

“rāvil saçın çekiben yere sėrer / keltürüŋ yūsufı öldürüŋ dėr” (KY B7v12); 

“mekān yarattı mekānda durmadı zamān ketürdi zamān anı körmedi” (BH 

2a11-12) 

   →    2.4.1. “Getirmek, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” 

kemiş-: Atmak, bırakmak. 
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 “ol şeyṭānı ḳanadı birle vurur ḳāf ṭaġından aşur<ur> kemişür” (BH 23a4-5) 

ker- / kėr-: Germek. 

“tāc oynatur ḳaşın kėrür közin süzer” (KY B36r11a); “kerseler inçe ṣırāṭnı ḳuş 

davuḳ sen uçmaġa” (BH 10a4) 

kes-: Kesmek. 

“anı körüp cümlesiniŋ ʿaḳlı şişdi / turunç sanıp barmaḳların keser ėmdi” (KY 

B42v3); “eylaḳ erken ol dōstluḳı kesmes” (BH 8a14) 

ḳıl-: Etmek, yapmak. 

“anlar aydur hergiz eyle ḳılmayavuz / bu satuya hergiz rāżı ̇̄  olmayavuz” (KY 

B16v13); “aydur bunı ḳılıŋ velı ̇̄ kin ġāfil bolmaŋ osaŋ dutmaŋ” (BH 12a4-5); 

“eger iki birlesi yoldan ḳılur erse görevüz ḳanḳı yoldan aşnuraḳ bavul ḳılur erse 

yol ḥükmin ḳılalar” (FK 64a1-2) 

→    2.3.23.1. “Ayırmak, bölmek.” // 2.4.1. “Kılmak, kılış bildiren birleşik fiiller 

yapar.” 

ḳıs-: Kısmak, sıkıştırmak. 

“pes gūr anı ḳısa (…) bu eyegüleri ol yaŋa ve ol eyegüleri bu yaŋa (…) ḳıġıra 

gūr içinde” (BH 14a5-6) 

kider-: Gidermek, çıkarmak. 

“ḫāṭırından ol sizi hı ̇̄ ç kidermez” (KY B28r5a); “ol udsuz yüzünŋü yuyasın bola 

kim irkilmiş yazuḳuŋ kideresin” (BH 15b15) 

ḳo-: Koymak, bırakmak. krş. ḳoy- 

“yūsufa destūr vėrmez ḳomaz ėmdi” (KY B5v11b); “kelse ḳomas ol sėni bir 

köz yumup açmaġa” (BH 9b21) 

ḳondur-: Kondurmak. 
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“ol yıġaçlar üstüne ḳuş ḳondursun / ol ḳuşlar tegmesi bir dürlü olsun” (KY 

B35r11) 

ḳoy-: Koymak, bırakmak. krş. ḳo- 

“isḥāḳ sawçı donbalni hem kiyürdi / bardaġına suwun daġı ḳoyar ėmdi” (KY 

B6v11) 

köndür-: Göndermek. 

 “köndürdi yūsufı öpe ḳuça / ısmarladı her birine uçdan uça” (KY B6v12) 

köter- / kötür-: Götürmek, kaldırmak. 

“aydur olsun yarın beyle ilteyesiz / nevbetleşü eginiŋize köteresiz” (KY B6r12); 

“ve ol ay kim siŋek ve üyez kögeven üredi deve üyezlenmekden ḳuyruġın 

kötürdi ol aya şevvāl dėdiler” (BH 34a13-14) 

köyündür-: Yanmak, yandırmak. 

“her kim lā ilāhe illaʾllāh muḥammedun resūluʾllāh dėr erse men anı ṭamu odına 

köyündürmeyem” (BH 30b13-14) 

ört- / örüt-: Örtmek. 

“ṭonla ol ṣanemi örte ḳoydı / aydur maʿbūdım örütdim ėmdi” (KY B39v4); 

“settār durur ʿaybları örter” (BH 3b1) 

öt-: Geçmek. 

“aḳrın ėsgil yā ṣabāḥ ne öter sen” (KY B72v11a); “ol oġlanlıġuŋ ötti yigitligüŋ 

hem kitti / keldi ḳocalıḳ ilki vaḳtıdur ėmdi sınġıl” (BH 33a16) 

saç-: Saçmak, dağıtmak. 

“ḫāṭırımdan sehv ü melāl saçu vėrgil / ḫāṭırıma raḥmet s̱enā saçu vėrgil” (KY 

B3r5); “ḥikāyet ḳılurlar kim bir er bar erdi rāygān gülef suvın saçar erdi” (BH 

16b5-6) 

sal-: Salmak, göndermek, bırakmak. 
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“mes̱ālime melik reyyān kişi saldı / yūsuf sawçı tābūtın vėrsün dėdi” (KY 

B77v3) 

sar-: Sarmak. 

 “buyurdı yudurdu kefen sardı / kendü elin yup defn ḳılur ėmdi” (KY B75r13) 

seç-: Seçmek. 

 “bu bir ayı ol aydan seçdi şaʿbān ayına ulaşdurdı” (BH 19b21-22) 

sėr-: Sermek, düşürmek. 

“rāvil saçın çekiben yere sėrer / keltürüŋ yūsufı öldürüŋ dėr” (KY B7v12) 

sı-: Kırmak. 

“yūsufum netek sözüŋ sıyayın dėdi” (KY K5v14a); “çanaḳı sır ṣuvın döker ve 

uçma<ḳ> şarābın müʾmine ḳarşu dutar” (BH 23a5) 

ṣıḳ-: Sıkmak. 

“sāḳı ̇̄  aydur ben düşi eyle kördim / üç salḳım ṣāf üzüm ṣıḳar idüm” (KY B44r4) 

soḳ-: Sokmak. 

“resūl aydur abdest ḳılur erken saḳal arasına barmaḳ soḳmasa ḳıyāmet gün od 

soḳsalar (…)” (FK 71b17-18) 

soldur-: Soldurmak. 

 “tolun ay tėk nūrlu yüzim soldurur siz” (KY B8r6b) 

soy- / ṣoy-: Soymak. 

“deveye bindi yüzinden niḳāb soydı” (KY B71v3b); “ol aġacuŋ ḳabın ṣoysalar 

erdi ve dibin ḳazsalar erdi” (BH 64b1) 

sök-: Sökmek. 

 “muḥammed muṣṭafā diledi ol seddi söke ebū ṭālibe ı ̇̄mān ketürde” (BH 10b7-8) 
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söyündür-: Söndürmek. 

 “ḫuẕāvendā bularnuŋ köŋli şemʿin söyündürmegil” (BH 3a10-11) 

sun-: Sunmak, uzatmak. 

 “züleyḫā söyledi taḫtında indi / yūsufuŋ boynuŋ aşru elin sundu” (KY B39v1) 

sül-: Silmek. 

 “aġlar ėrsem közüm yaşın kim süldeçi” (KY B18r9b) 

sürt-: Sürtmek. 

“ḥayrān ḳılup taġdan uş dutdılar / kendüleri aġzıma ḳan sürtdiler” (KY B13v10) 

şeş-: Çözmek. 

“baġ buġaġın şeşmegil ayaġından / mısırġa buġawlı varsun ėmdi” (KY B17r10); 

“oluḳ sāʿat ismāʿı ̇̄ lüŋ elin kirü şeşdi” (BH 71b17) 

şeşdür-: Çözdürmek. 

“baġ buġaġın şeşdürdi el köndürdi / ḥarı ̇̄ r zı ̇̄ bā döşekler döşendürdi” (KY 

B43v6) 

tart- / ṭart-: Çekmek. krş. dart- 

“ikilesi tarttılar beşir büşrā / ʿazı ̇̄ z yūsuf ol dem çıḳdı taşra” (KY B15r15); 

“bularuŋ binüsin ilerü ṭartı vėrüŋ” (BH 68a6) 

   →    2.4.1. “Çekmek, kılış bildiren birleşik fiiller yapar.” 

tėgür-: Değdirmek, ulaştırmak, yetiştirmek. 

 “anlar yūsufı sayrayu kėltürdiler / ʿād ḳuyusınıŋ başıġa tėgürdiler” (KY K9v3) 

ṭoġra-: Doğramak, kesmek. 

 “yūsufı körmege uġradılar / ḳollarını keseben ṭoġradılar” (KY B42v4) 

toldur-: Doldurmak. 
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 “ikilesi ḳovaların indürdiler / doluġlayu ḳovaların toldurdılar” (KY B15r7) 

tut-: Tutmak, yakalamak, bulundurmak. krş. dut- 

 “andın ṣoŋra ṣıddı ̇̄ ḳ-ı ṣāḥib-ġār / ġār içre muṣṭafı ̇̄  tutdı anı yār” (KY B1v7) 

   →    2.4.1. “Tutmak, kılış bildiren birleşik fiiller yapar.” 

uzat-: Uzatmak. 

“başıŋa mükellel tāc uzatġıl / ol taḫt üzre münevver sen olġıl ėmdi” (KY 

B35v4); “ve ol ay içinde <kim> bāġlar çubuġı uzatdı ve būstānlar urġan dartdı 

ve aġaçlar budaḳlandı” (BH 34a9-10) 

üz-: Koparmak, kırmak, kesmek. 

 “ol ḥātun oġul ḳızdan üzmişdi / ḥaḳġa yıġlap tażarruʿ ḳılur ėmdi” (KY B55r11) 

vėr-: Vermek, teslim etmek. krş. ber- 

“kimseye vėrme ḫiṣmüŋe vėrgil” (M III-3b); “devletin mülketin ben arturam / 

tāc taḫt memleket vėrem ėmdi” (KY B11v8); “tevfı ̇̄ ḳ güci vėre bunı dükel 

oḳımaḳa” (FK 60a22) 

→    2.3.15.1. “Kız vermek” // 2.4.1. “Vermek, kılış bildiren birleşik fiiller yapar.” // 

2.4.2. “Vermek, tezlik bildiren birleşik fiiller yapar.” 

vėribi-: Göndermek. krş. bėribi- 

 “ḫālıḳ aŋa cebrāʾı ̇̄ li vėribidi / yā yūsuf şükr ü sipās ḳılġıl dėdi” (KY B51v14) 

yaḳ-: Yakmak. 

“yūsufuŋ beline yip daḳdılar / kendülerin mihrine od yaḳdılar” (KY B10r11); 

“maşrıḳdan maġribe degin ḳanda kim bir ġarı ̇̄ b barısa ġurbet odı anı yaḳar” (BH 

3a4-5) 

yaḳurt-: Yaklaştırmak. 

 “yā nebı ̇̄  sen yaḳın ḫıṣımlaruŋı <yaḳurtġıl>” (BH 40a13) 
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yandur-: Yandırmak, tutuşturmak. 

“anıŋ için yıpar birle döşesünler / güherden ḳandiller yandursunlar” (KY 

B35r15); “mescidlere şemʿ ve ḳandı ̇̄ l yandurur ṣusamış cānları ḳandurur” (BH 

17b9-10) 

   →    2.3.5.1. “Yakmak, sevmek, gönül vermek.” 

yap-: Yapmak. 

“keldügüne pişmān oldıysa / yeti ḳapuġ baġlaban yapar ėmdi” (KY B36r10); 

“kaʿbe daḳı dört dı ̇̄ vār durur yėr daşından ibrāhı ̇̄m ḫalı ̇̄ l yapdı” (BH 15a7) 

yar-: Yarmak, birbirinden ayırmak. 

“başlarına doḳunsa yarar idi / tenlerine doḳunsa mecrūḥ ḳıldı” (KY B20v3); 

“ḳaçan nevbet bize kelse ı ̇̄māndan yarmaġıl” (BH 3a9); “ve daḫi bir eriŋ ḳarnın 

yarsalar ve ḳarın alātın dükel çıḳarsalar” (FK 64b13-14) 

yay-: Yaymak, sermek, döşemek. 

“muḥammed ḥaḳḳı içün kim anuŋ şefāʿati ʿalemin yazuḳlular üzre yayar men” 

(BH 30b12-13) 

yıḳ-: Yıkmak. 

“pes niçün sıġınmaduŋ ol ḫālıḳġa / ḫālıḳ ḥükmin ol reyyān nete yıḳa” (KY 

B44v14); “dı ̇̄ v şeyṭān buḳaġudan çıḳısar nice bütün köŋülleri yıḳısar” (BH 

56a16-17) 

yırt-: Yırtmak. 

“köŋlegin hı ̇̄ ç yırtmamış bütün ḳoymış / bu arada bir ḥikmet var dėyür ėmdi” 

(KY B13r1) 

yol-: Yolmak, koparmak. 
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“şu deŋli yıġlaġay men kim yaşumdan saz yola ḳırlar” (ŞH 7a); “cümleleri ṭonın 

yurtup saçın yoldı” (KY B12r12b); “deriyi sepiler bolsalar eylemek içün ilkin 

kirece kemişürler daşdın düsin yolarlar içindeki etin yonarlar” (BH 37a13-14) 

yoy-: Yok etmek. 

 “men anuŋ yazuḳların yarlıġadum ve ḫaṭāların yoydum” (BH 14a20-21) 

yu-: Yumak, yıkamak. krş. yuw- 

“selām dürūd tėgürgil ögütlegil / ḫāṭırından ġam ġuṣṣasın yusun ėmdi” (KY 

B11v4); “ol udsuz yüzünŋü yuyasın bola kim irkilmiş yazuḳuŋ kideresin” (BH 

15b15); “el yuġıl dirsekler birle” (FK 71a26-71b1) 

yum-: Yummak, kapatmak. 

 “andan ḳul iki közin yumar çalapdan raḥmet umar” (BH 22b25) 

   →    2.3.16.1. “Örtmek, atmak.” 

yuw-: Yumak, yıkamak. krş. yu- 

“kendü elin yūsufuŋ başın yuwdı / darayuban uzun saçın örer ėmdi” (KY B6v7) 

2.3.1.2. Oluş-Durum Fiilleri 

açıl-: Kapı, yol vb. geçit vermek. 

 “ḳaçan bu kelimeyi ayıtsalar uçmaḳ ḳapusı bulara ḳarşu açıla” (BH 8a2-3) 

   →    2.3.7.2. “Görmeye başlamak.” 

aḳ-: Akmak. 

“ḳulven dėdi közlerinden yaşlar aḳdı” (KY B17r8a); “ḳanda kim bir yetı ̇̄m 

barısa ḥasret yaşı közinden aḳar” (BH 3a5-6) 

arda-: Bozulmak. 
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“aġız ṭolsa abdestsiz (…) aġız doldurmadı bir kesek çıḳdı abdest ardamas” (FK 

71b23-24) 

ayrıtlan-: Ayrılmak, ayırt edilmek. 

 “bunı eyitmek birle islām sarāyı ayrıtlanur” (BH 6b1) 

baġlan-: Bağlanmak, kapanmak. 

 “bu ay içre ṭamu ḳapusı baġlanur” (BH 36b5) 

bar-: Varmak, gitmek. krş. var- 

“marā gūyad ki barġıl har çi kamat saḫça bārad gū” (ŞH 4b); “har dam baḫişm 

gūyı ̇̄  barġıl bėnüm ḳatumdan” (M VI-6a); “bar yūsufuŋ ayaġın öp ʿöẕr dile” 

(KY B20v15b); “yine kirü söz başına baralum” (BH 7b4-5) 

   →    2.4.1. “Varmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” 

belür-: Belirmek, ortaya çıkmak. 

“şaʿbān şuʿāʿun bāne dėmek bolur yaʿnı ̇̄  bir nūr belürdi dėmek bolur” (BH 

18b12-13) 

biş-: Pişmek, yanmak. 

“ey anlar kim menim birle bilişmişler menüm şevḳum odına bişmişler” (BH 

36a14-15) 

bol-: Olmak. krş. ol- 

“ḳulaġuŋ aç ḳulaġuŋ aç bola kim anda dolar sen” (M I-3b); “andan muḥammed 

tefekkür üzre boldı” (KY B3v13a); “yıpar ḳı ̇̄ meti yıyısı birle durur yıyısı 

bolmasa baġır bolur” (BH 4b14-15); “taŋrı raḥmeti anıŋ üstine bolsun” (FK 

60a12-13) 

   →    2.4.1. “Olmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” 

bulın-: Bulunmak. 



 
 

537 
 

“ve her kimüŋ ʿamelinde riyā bulınur erse yazuḳı müzdinden artuḳ bolġa” (BH 

28a3-4) 

çıḳ-: Çıkmak, ortaya çıkmak. 

“yūsufuŋ nūrı ile ḳuyu toldı / ṭaşḳaru hem nūr balḳıban çıḳar ėmdi” (KY 

B11r6); “ẕuʾl-ḳarneyn anı berkitti yeʾcūc ve meʾcūc çıḳmasun ve bu cihānı 

yaḳmasun dėyü” (BH 10a16-17); “ana mı ̇̄ rās̱ı çıḳsa ḳalan māl ata atasına ve 

anasına böle” (FK 69b4) 

dol-: Dolmak. krş. tol- 

“ḳulaġuŋ aç ḳulaġuŋ aç bola kim anda dolar sen” (M I-3b); “dükenmiş māl 

ḫazı ̇̄ ne neçe doldı” (KY B32v7a) 

dön-: Geri gelmek, geri gitmek. 

“dı ̇̄ne miskı ̇̄n dönmedi yügürüp yėtti / yetüben yūsufuŋ elin tuttu” (KY B7r4); 

“kideriseŋ ünder anuŋ içün kim raḥmān durur (…) döneriseŋ avıdur” (BH 3b3-

4) 

dur-: Durmak, beklemek. krş. tur- 

“duram yavmaʾl-‘araṣātda yamūtūnlar ḥayātında” (ŞH 9a); “man rūy-i saḫt-

karda nazdı ̇̄k-i tū durur men” (M VI-6b); “yūsuf nebı ̇̄  suw içre ḳırḳ yıl durdı” 

(KY B77v713a); “mekān yarattı mekānda durmadı zamān ketürdi zamān anı 

körmedi” (BH 2a11-12) 

→    2.4.1. “Durmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” // 2.4.2. “Durmak, sürerlik 

bildiren birleşik fiiller yapar.” 

düş-: Düşmek. krş. tüş- 

“ol körüklü yüzüŋ toyunça köreyin / bunı aydup aġlap aġlap düşer ėmdi” (KY 

B5v16); “ʿabdu’llāh ömer oġlı aydur mėnüm köŋlüme düşdi kim aydam ḫurmā 

aġacı durur dėyü” (BH 6a9-10-11) 

gel-: Gelmek. krş. kel- 
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“yiŋėn gelgey ayaḫçılar maŋa saġraḳnı tı ̇̄z bėrgėy” (ŞH 2a); “gele sen bunda 

saŋa neŋ ġarażum yoḳ işidür sen” (M I-1a); “onunç bir er evinden çıḳsa girü 

gelmese ve kimerse bilmese” (FK 64b8-9) 

   →    2.4.1. “Gelmek, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” 

gez-: Gezmek. krş. kez- 

“çelebı ̇̄ dür ḳamu dirlik çelebe gel ne gezer sen” (M I-2a) 

gir-: Girmek, katılmak. 

 “basa mevlā ʿaṣaba bolur ve mı ̇̄ rās̱a girür” (FK 63b7-8) 

git-: Gitmek. krş. kit- 

“degme ḥālde ve mı ̇̄ rās̱lar vaḳtinde faḳı ̇̄ hler ve imāmlar ḳatına gidümesler” (FK 

60a10-11) 

in-: İnmek, yüksekten veya yukarıdan aşağıya doğru gelmek. 

“kün ḥaḳı ̇̄ ḳat kökden yere iner ėmdi” (KY B14r6b); “ṣu kökden yėre ḳamu 

vaḳtın iner” (BH 15b10) 

→    2.3.33.2. “Vahiy olarak gelmek.” 

ḳal-: Kalmak, olduğu yeri ve durumu korumak. 

“ḳala sen anda yavuzdur yaluŋuz ḳanda ḳalur sen” (M I-1b); “ḳıyāmetke tėgrü 

adıŋ bāḳı ̇̄  ḳala” (KY B4r15a); “ümı ̇̄d eyle duttum kim bizden ṣoŋra yāẕigār 

ḳala” (BH 2b10); “bir er ölse bir oġlı ḳalsa mālı dükel ol oġula bolur” (FK 

60a23) 

→    2.4.1. “Kalmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” // 2.4.2. “Kalmak, sürerlik 

bildiren birleşik fiiller yapar.” 

ḳalın-: Kalma işi yapılmak. 

“ol daġı andan ayraḳ ḳalınmadı / oġlanları baş uruban yörürler emdi” (KY 

B77r11) 
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ḳarıl-: Karışmak. 

 “ġayreti deprendi ve ḥamiyyeti ḳarıldı” (BH 39b15) 

ḳayıt-: Dönmek. 

“yūsuf aydur ben anı ayıtmazven / ḥaḳḳı ḳoyup bāṭıl işe ḳayıtmazven” (KY 

B31v10) 

kel-: Gelmek. krş. gel- 

“bizüm ile temāşāya kel dediler” (KY B6r3a); “ḳaçan nevbet bize kelse ı ̇̄māndan 

yarmaġıl” (BH 3a9) 

→    2.4.1. “Gelmek, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” // 2.4.2. “Gelmek, sürerlik 

bildiren birleşik fiiller yapar.” 

kerek-: Gerekmek. 

 “kerekmez kim seni suçlu bile ėmdi” (KY B33v15b) 

kesil-: Kesilmek, sona ermek. 

“müʾmin birle mevlā ara[sında] sevüşmek iki yaŋadın bolsa dōstluḳ ḳaçan 

kesile” (BH 8a17-18) 

kez-: Gezmek. krş. gez- 

“hemān-dem firdevs içre ḥūrlar kezer” (KY B36r12a); “ṭāʿatsuz kezdüŋ evvel 

yaŋılduŋ yazduŋ evvel” (BH 33a15) 

kir-: Girmek. krş. kür- 

“yūsufı köterip anlar yola kirdi” (KY B6v16b); “kelse sevnü ḳurtıluban kirse 

mengü uçmaġa” (BH 10a8) 

kit-: Gitmek. krş. git- 
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“saḳlar iken birisin yava ḳıldım / elimden ḳurtlar alıp kider ėmdi” (KY B5v13); 

“kideriseŋ ünder anuŋ içün kim raḥmān durur (…) döneriseŋ avıdur” (BH 3b3-

4) 

ḳop-: Meydana çıkmak, zuhur etmek. 

“cihān içre ḳopmış idi yūsuf nebı ̇̄ ” (KY B3r11a); “anuŋ evinden ol diri 

bolduġınça yine ḳaçan kim gūrından ḳopsa ḳıyāmet küninde ketüri bėre” (BH 

24a4) 

   →    2.4.1. “Kopmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” 

könül-: Düzelmek, doğrulmak. 

“ʿömer aydur resūl dudaḳın depretti aḳ saçı ḳara boldı bügri bėli könüldi yad 

köŋli ı ̇̄min boldı” (BH 118a1-2) 

kür-: Girmek. krş. kir- 

 “ikülemiz put-ḫāneye biz kürelim” (KY B22v11b) 

ol-: Olmak. krş. bol- 

“ben olayım kelgil seniŋ ḳardaşuŋ / kel bizüm ile ṭaʿām yėgil ėmdi” (KY 

B65v8); “cümle işler bı ̇̄ -sebeb bizüm üküş raḥmet ü kerem elümüzde ola” (BH 

19a2-3) 

   →    2.4.1. “Olmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” 

örtül-: Örtülmek. 

 “mescidler daḳı ayruḳ evler kibi örtülmiş durur” (BH 15a8-9) 

saçıl-: Saçılmak, yayılmak. 

“bir yėl eser ʿarş altından uçmaḳ aġaçlarınuŋ yapraḳları biribirine doḳınur ve ol 

yapraḳlardan müşk ʿanber saçılur” (BH 45a3-4) 

salın-: Salınmak, gönderilmek. 

 “baʿdezān zindāna salındaçı / her ḥāl içre ben beyle olam ėmdi” (KY B11v6) 
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sataş-: Rastlaşmak, karşılaşmak. 

“ẓālimlere sataşmış benüm oġlum / fażlıŋ birle yarlıḳaġıl kerı ̇̄m ėmdi” (KY 

B19v10) 

savul- / ṣavul-: Çekilmek, dağılmak. 

“ṣavuldı düp ḳayġum ḳayı” (BH 13a17); “bular gendü ḥaḳların ala ve aradan 

savulalar” (FK 63a10-11) 

sın-: Kırılmak, parçalanmak, bozulmak. 

“anı kördi yūsuf nebı ̇̄  duʿā ḳıldı / ṣanem sındı uşandı on pāre oldı” (KY B33v2); 

“ol oġlanlıġuŋ ötti yigitligüŋ hem kitti / keldi ḳocalıḳ ilki vaḳtıdur ėmdi sınġıl” 

(BH 33a16); “yalvaç aydur örü durup abdest sınmas (…) yanın yatıp uyısa 

abdest sınur” (FK 71b25-26) 

söyün-: Sönmek. 

 “ol dün bularuŋ odı ḳalmadı söyündi” (BH 65b17-18) 

tam-: Damlamak. 

 “ʿaleʾl-ḥāl ḳanı aḳıp yere tamsa / yer üzre yūsuf atı yazulur ėmdi” (KY B33r9) 

tol- / ṭol-: Dolmak. krş. dol- 

“yūsufuŋ nūrı ile ḳuyu toldı” (KY B11r6a); “aġız ṭolsa abdestsiz (…) aġız 

doldurmadı bir kesek çıḳdı abdest ardamas” (FK 71b23-24) 

tur-: Durmak, beklemek. krş. dur- 

 “aydur temām ėlig yul turġıl dėdi / ol oġlannı almaġa dėyür ėmdi” (KY B14v8) 

tutaş-: Tutuşmak, ateş almak. 

 “ḳamçı oda tutaşmış yanar idi” (KY B55r3a) 

tüş-: Düşmek, inmek. krş. düş- 

 “ḳuş bigin tüşti şoluḳ sāʿat / yūsufa suw tegmezdin tutar ėmdi” (KY B10v14) 
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uçra-: Rastlaşmak, karşılaşmak. 

 “anlar kelür idi ol dem yolın / uçradı anlara iblı ̇̄ s laʿı ̇̄n” (KY K57r12) 

uġra-: Bir durumla karşılaşmak. 

 “yūsufı körmege uġradılar / ḳollarını keseben ṭoġradılar” (KY B42v4) 

uşan-: Ufalanmak, parçalanmak. 

 “ṣanem sındı uşandı on pāre oldı” (KY B33v2b) 

uzan-: Uzanmak. 

 “ṣubḥ-ı kāẕib ḳurt ḳuyruġı kibi yörenür kök yüzine uzanur” (BH 18a20) 

üzil-: Kopmak, kesilmek. 

“ya ip süst bola üzile dėdi ya er żaʿı ̇̄ f bola ipi uçḳına men düşem helāḳ bolam 

dėdi” (BH 8b14-15) 

var-: Varmak, gitmek. krş. bar- 

“biguftamaş çi şud ān ʿahd guft ol vardı” (M IX-1b); “kel varalum atamıza 

söyleyelüm” (KY B5r16a); “derḥarbe varsa ḳāẓī ḥüküm ḳıla” (FK 64b11-12) 

yan-: Yanmak. 

 “her keçe rızḳı anıŋ bir nār idi / önüŋde nūrdan ḳandı ̇̄ l yanar idi” (KY B10r9) 

→    2.3.5.2. “Üzülmek, hayıflanmak.” 

yapış-: Yapışmak, tutunmak. 

 “cebrāʾı ̇̄ l aydur ėmdi öre durġıl / urġana yapışġıl taşra çıḳġıl” (KY B15r13) 

yarıl-: Yarılmak. 

 “aydur ṭaġ yarıldı içinden bir ḳoca er çıḳdı” (BH 22a12-13) 

yavşın-: Asılmak, tutunmak. 

 “her kim mėnüm erse mėnüm ipüme yavşınsun dėdi” (BH 8b3) 
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yayıl-: Yayılmak. 

“ḳullarına buyurdı dėrüldiler / ol ḳuyu tėġresine yayıldılar” (KY B14v5); 

“çıḳduḳı yėr arıḳ yėre yayılsa (…) ḥaḳ bolur yumaḳlıḳ (…)” (FK 71b21-22) 

yıḳıl-: Yıkılmak. 

“yūsuf aydı baŋa köşk hı ̇̄ ç kerekmez / uçmaḥ köşki sarāy hı ̇̄ ç yıḳılmaz” (KY 

B38v13) 

yun-: Yıkanmak. 

“istiġfār ṣuvına yunmaslar yine şaʿbān bularuŋ üzre kelür deprenmesler” (BH 

17b6) 

2.3.2. Fiziksel İhtiyaçlar 

Ele alınan metinlerde tanıklanan; insanların ve diğer canlıların acıkma, yeme, 

içme, doyma, uyuma, uyanma gibi temel gereksinimlerini ifade eden fiiller Fiziksel 

İhtiyaçlar başlığı altında incelenmiştir. 

2.3.2.1. Kılış Fiilleri 

açur-: Acıktırmak. 

 “açurġıl itüŋi kim saŋa uyar bolġa” (BH 136b21) 

besle-: Beslemek. 

 “kendü düşmenleri yüz miŋ nāz niʿmet birle beslermen” (BH 124b7) 

bicer-: Beslemek, büyütmek. 

 “oġlan erken sizi bicerdüm (…) ululuġa size sizi degürdüm” (BH 36b14-15) 

em-: Emmek. 

“ḳaçan oġlan anasın emer bolsa anasınuŋ büksegi oġlan aġzında oġlanuŋ közi 

ana yüzinde süd büksekden oġlan aġzına aḳar” (BH 118b20-22) 

iç-: İçmek. 
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“tū hamçū şı ̇̄ r-i mastı ̇̄  daḫı ḳanum içer sen” (M VI-4a); “anıŋ suwın hı ̇̄ ç kimesne 

içmez ėmdi” (KY B9v12b); “yėmes içmes ṣameddür” (BH 5a11) 

içür- / üçür-: İçirmek. 

“içürdü ḳahr ile ḳanlar yėdürdi ġuṣṣa u ḳayġu” (ŞH 3b); “aş yedürdi kendüsi 

suw üçürdi” (KY B6v8a); “peyġāmber yalan söyledi dėgil bu ṣuvı saŋa 

içüreyim” (BH 22b23) 

ḳandur-: Birinin bir gereksinimini, bir isteğini yeteri kadar karşılamak, doyurmak. 

 “mescidlere şemʿ ve ḳandı ̇̄ l yandurur ṣusamış cānları ḳandurur” (BH 17b9-10) 

   →    2.3.6.1. “Yeter bulmak, kanmak, tatmin olmak.” 

ṭoyur-: Doyurmak. 

 “bir yılın süd birle bir şehr ehlin ṭoyurdı” (BH 51a10-11) 

yatur-: Yatırmak, uyutmak. 

“atam beni ėgini üzre köterür idi / uyḳum kelse yastuḳ üzre yaturur idi” (KY 

B18r13) 

ye- / yė-: Yemek. 

“yūsufı ḳurt yedi dėp işiddürelüm / atamızdan artuḳ zārı ḳılalum ėmdi” (KY 

B6v1); “yėmes içmes ṣameddür” (BH 5a11) 

yedür- / yėdür-: Yedirmek. 

“içürdü ḳahr ile ḳanlar yėdürdi ġuṣṣa u ḳayġu” (ŞH 3b); “ṭaʿām yedürdi ḳızul 

altun ṣāġ ketürdi” (KY B65v11a) 

yut-: Yutmak. 

 “ol ikisi kerāmetlü ḳopmış idi / birisi yūnusı yutmuş idi” (KY D23v11) 

yutdur-: Yutturmak. 

“güçeklep özüme sāḳı ̇̄  ne munça yutdurur aġu” (ŞH 1b) 
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2.3.2.2. Oluş-Durum Fiilleri 

diŋlen-: Dinlenmek. 

 “ḥaḳsuz bir dem diŋlenmediler” (BH 5a6) 

doy-: Doymak, açlığı kalmamak. krş. toy- / ṭoy- 

“yüzin kören dinele rāḥat olur / açlar doyar suwsamışlar ḳanur ėmdi” (KY 

B50v15) 

   →    2.3.5.2. “Yeter bulmak, kanmak, tatmin olmak.” 

gegir-: Geğirmek. 

“aġız doldurmadı bir kesek çıḳdı abdest ardamas anıŋ gibi durur kim gegirdi 

(…)” (FK 71b24) 

işe-: İşemek. 

“ėmdi şerḥ baḳavuz (…) arslıḳ ḳanḳı yėrden işerse anıŋ mı ̇̄ rās̱ın alur” (FK 64a7-

8) 

ḳan-: Bir gereksinimini yeteri kadar karşılamış olmak. 

“yüzin kören dinele rāḥat olur / açlar doyar suwsamışlar ḳanur ėmdi” (KY 

B50v15); “ol ḳul anı içe ṣusalıġı ḳana ḳıyāmet issisi aŋa kār ḳılmaya” (BH 

24a5-6) 

oyan-: Uyanmak. 

“ḳaçan oyansalar dünyāya meşġūl bolurlar dirlik içün ḳayġu saġınç içinde 

ḳalurlar” (BH 17a18) 

ṣuṣa-: Susamak. 

“yine ramażān ayı kelse farı ̇̄ ża oruçı dutar erdük anuŋ birle acıġup ṣuṣar erdük” 

(BH 27b10-11) 

toy-: Doymak, açlığı kalmamak. krş. doy- 
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 “üç yüz toḳsan kişi yedi toydı / niʿmeti eksilmeyen ḳalur ėmdi” (KY B23r2) 

   →    2.3.5.2. “Yeter bulmak, kanmak, tatmin olmak.” 

uyan-: Uyanmak. 

“uyandum ol ṣūretin bulumadum / ol maʿnı ̇̄ den aġlayu durdım ėmdi” (KY 

B26v15); “ḳaçan kim uyansa namāza uyanınca (…) uyḳısından” (FK 71b9-10) 

uyı- / uyu-: Uyumak. 

“ʿazı ̇̄ z yūsuf temām on bir yaşar idi / yaʿḳūb sawçı uyluḳunda uyur idi” (KY 

B3v1); “bular ṣubḥ vaḳtında ġāfil bolurlar ėrteye degin uyıyu ḳalurlar” (BH 

17a17) 

yat-: Yatmak, uyumak. 

“dı ̇̄ ne aytur bu sāʿat yatur idim” (KY B7r10a); “ḳaçan kim ol ḳuluŋ eceli yėtse 

derd-i ḥasret birle ölüm döşegine yatsa” (BH 22b11-12) 

2.3.3. Yaşam Evreleri ve Beden Sağlığı 

İnsanların biyolojik yaşam döngüleri (doğum, yaşam, ölüm) ile hastalık, sağlık 

gibi fiziksel durum değişimlerini anlatan fiiller, metinlerde tespit edilerek Yaşam 

Evreleri ve Beden Sağlığı başlığı altında değerlendirilmiştir. 

2.3.3.1. Kılış Fiilleri 

aġart-: Ağartmak, beyazlatmak. 

 “yazuḳsuz kenç oġlanlaruŋ ḳara saçın aġardalar” (BH 28a20) 

aġrıt-: Ağrıtmak, incitmek. 

 “oġlanlar anuŋ birle oynayuban tenin aġrıtmasunlar” (BH 70b4) 

emle-: Tedavi etmek. 

 “ḫalḳda sökel bolmasa ṭabı ̇̄b kimi emlesün” (BH 104a15) 

seyükle-: Kırık ve çıkıkları sarmak. 
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 “cān u cihān-ı men ayaḳı sınuḳ bolmasa seyükçi neyi seyüklesün” (BH 104a14) 

ṭoġur-: Doğurmak. 

 “ḥavvā erlü ḳızlu iki oġlan bile ṭoġurdı” (BH 68a22) 

2.3.3.2. Oluş-Durum Fiilleri 

aġrı-: Ağrımak. 

“ḥācı ̇̄ lere aydur (…) yā ḥācı ̇̄  kim sizlerde sökel bolsa ya başı aġrısa (…)” (BH 

46a24-25) 

ar-: Yorulmak, dermansız kalmak. 

“biguft sayru idi yolda yoldaşum ardı” (M IX-3b); “yarlı yūsuf aġlayu ardım 

dėyür” (KY B7v6a); “ol ṭoḳuş içinde on yėdi at degşürdi ḳanġı at kim arsa 

andan düşerdi ḳorıdı” (BH 77b6-7) 

doġ-: Doğmak, dünyaya gelmek. krş. ṭoġ- 

“hı ̇̄ ç doġmadı doġmaya benden beşer / her kim baŋa baḳarsa ʿaḳlı şişer” (KY 

B23v3); “eger bir gebür gendü anasın uraġutlansa andan bir oġlan doġsa” (FK 

70b16-17) 

   →    2.3.37.2. “Güneş, ay, yıldız ufuktan yükselerek görünmek.” 

oŋal-: İyileşmek. 

“ṣamed otı toḳunsa hı ̇̄ ç oŋalmaz / aŋa ḳatı oḳ dėrler bilgil ėmdi” (KY B39v16); 

“anıŋ içün kim yaġlanmış deve ḳuma çökse yaġı ḳuma siŋer devenüŋ uyuzu 

oŋalmas” (BH 16a5-6) 

öl-: Ölmek. 

“çūn dar baram nayāyı ̇̄  andar ġamat ölür men” (M VI-1b) ; “hı ̇̄ ç yoḳ ėrse bir 

ḳuyuya bıraḳuŋ dėr / ya öle ya yıraḳġa düşe ėmdi” (KY B9v7); “ol kimse kim ilk 

yaratduġumdan öldi iblı ̇̄ s erdi” (BH 29b17-18); “bir er ölse bir oġlı ḳalsa mālı 

dükel ol oġula bolur” (FK 60a23) 
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ṭoġ-: Doğmak, dünyaya gelmek. krş. doġ- 

 “ādem oġlı birle perı ̇̄  olur imiş / yūsufla ol perı ̇̄  bir kün ṭoġmış” (KY B22r7) 

   →    2.3.37.2. “Güneş, ay, yıldız ufuktan yükselerek görünmek.” 

yaşa-: Yaşamak. 

“ʿazı ̇̄z yūsuf temām on bir yaşar idi / yaʿḳūb sawçı uyluḳunda uyur idi” (KY 

B3v1); “aydur yā şeyḫ sen ḳanġı ḳavmdan sen nice yaşadun” (BH 22a14) 

yeŋile-: İyileşmek, eski hâline dönmek. 

“yaʿḳūb sawçı el ḳaldurdı duʿā ḳıldı / ʿārmuŋ yeŋilemiş ṣaḥı ̇̄ ḥ oldı” (KY B75r8) 

yėt-: Bir yaşa erişmek, ulaşmak, yaşı ilerlemek. 

“yā resūlaʾllāh mėnüm yaşum yėtdi özüm ḳoca boldı rūzgārum keçdi” (BH 

11b20) 

   →    2.3.12.2. “Kâfi gelmek, bir gereksinimi karşılayacak nicelikte olmak.” 

2.3.4. Fiziksel Hareket 

Bu başlık altında metinlerde geçen; insanların oturma, kalkma, yürüme, koşma 

gibi fiziksel hareketleri ile doğada meydana gelen devinimleri karşılayan fiiller 

aktarılmıştır. 

2.3.4.1. Kılış Fiilleri 

aġdur-: Çıkarmak, yükseltmek. 

 “idrı ̇̄ s peyġāmberi uçmaḳa bu kün içinde aġdurdılar” (BH 73b13) 

çevür-: Çevirmek. 

 “ol yaḫtuluḳı çerisi ṣafın baġlar kök etegin çevüre ḳaplar” (BH 18b1-2) 

degzin-: Dolanmak, dolaşmak. 

“ay otuz künde bir kez degzinür <kün> üç yüz altmış künde yörendügin ay otuz 

künde yörenür” (BH 37b10) 
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depret-: Sallamak, hareket ettirmek. 

 “ol ṣuvı aŋa ḳarşu dutar depredür” (BH 22b14-15) 

döndür-: Döndürmek, çevirmek. 

“aŋa baḳmaz genez kirü döndürür ėmdi” (KY B66r4b); “seni oda ḳaçan 

köyündüre andın sıp vaʿde ḳaçan döndüre” (BH 30b17) 

   →    2.3.8.1. “Çevirmek, tercüme etmek.” 

kivür-: Girdirmek, sokmak. 

 “aramuzda üküş zamān barısa mėni ışbı ṭaġa kivürgil” (BH 22a17) 

ḳopar-: Kaldırmak, ortaya çıkarmak. 

“taŋrı ʿazze ve celle anı yūsuf körk ile ḳopara daḳı eyyūb peyġāmber müzdin 

s̱evābın bėrge” (BH 26a4-5) 

ḳov-: Kovmak, kovalamak. 

 “selāmet şād-mān yūsuf keçdi / züleyḫā uzanıban ḳovar ėmdi” (KY B40v14) 

oynat-: Oynatmak, hareket ettirmek. 

 “tāc oynatur ḳaşın kėrür közin süzer” (KY B36r11a) 

ṣavur-: Savurmak. 

“ramażān ayında s̱evāb ekinin biçgil bayram küni raḥmet çeçin ṣavurġıl” (BH 

22b1) 

sür-: Sürmek, uzaklaştırmak, kovmak. 

 “bular ürse erdi mėnüm kücüm yėter erdi seni süre erdüm” (BH 24b13-14) 

   →    2.3.7.1. “Dokundurmak, değdirmek.” 

2.3.4.2. Oluş-Durum Fiilleri 

aġ-: Yükselmek, çıkmak. 
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“ḥarı ̇̄ r kiydi tāc urundı taḫta aġdı” (KY B28v2a); “bir yüksek ṭaġa aġarduḳ eyle 

kim başı kök içinde erdi” (BH 22a1) 

aġna-: Debelenmek. 

“yaʿḳūb anı işidüben öre ḳopdı / yūsufuŋ aḍaḳnı üstünde aġnadı” (KY K5v13); 

“yazı yėrde delim aġaçlar dikeler develeri ḳuma aġnamasun dėyü” (BH 16a4-5) 

depren- / dėpren-: Deprenmek, sallanmak; harekete geçmek. krş. tėpren- 

“ḳaçan kim yūsufı ol ṣanem kördi / dėprendi yūsufa selām vėrdi” (KY 

B22v13b-B22v14a); “istiġfār ṣuvına yunmaslar yine şaʿbān bularuŋ üzre kelür 

deprenmesler” (BH 17b6) 

ditre-: Titremek. 

 “ol vaḳtın kim yėr ditrese ḳavluhu (…)” (BH 52b21-22) 

ev-: Acele etmek. 

 “atamız anı bizden artuḳ sever / anıŋ yüzin körmege yawlaḳ ever” (KY B5v2) 

ḳaç-: Kaçmak, uzaklaşmak. 

“ayturlar bir ḳulumuz ḳaçmışdı / anı bayıḳ siz bulmış dėrler ėmdi” (KY 

B15v10); “maʿṣiyet işden ḳaçalar aġlaban ḥasret yaşın saçalar” (BH 17b3-4) 

ḳatarla-: Acele etmek, davranmak. 

“nitekim duzaḳçınuŋ duzaḳına av dutılsa ol av duzaḳdan boşanmasun dėyü nite 

ḳatarlar erse ḳıyāmette gūrdan ḳopa<n>lar eyle ḳatarlaşu baralar” (BH 57a20-

22) 

ḳoş-: Koşmak, hızla gitmek. 

“hemān-dem firdevs içre ḥūrlar kezer / ayaġında mercān ḫalḫāl ḳoşar ėmdi” 

(KY B36r12) 

   →    2.3.8.1. “Kitap yazmak.” 

oltur- / otur-: Oturmak. 
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“suw üzre muʿallaḳ taş muḥkem tuttı / yūsuf kelip ol taş üzre olturur ėmdi” (KY 

B11r4); “meclis ehli kim oturmışlar durur” (BH 3a10); “[…] işi üzre oturdı su 

dökdi başa dört bāreden bir bāre mesḥ ḳıldı” (FK 71b7) 

tėpren-: Deprenmek, sallanmak; harekete geçmek. krş. dėpren- 

“alḳışlaşu duʿā ḳılup tėprendiler / varup yolda bir menzilde eglendiler” (KY 

B65v15) 

titreş-: Her yanı titremek. 

“heybetinden düşmenler titreşürler / vaṣfın işiden cümle ḥayrān ḳalur ėmdi” 

(KY B52v10) 

tolan-: Dolanmak, gezinmek. 

 “ʿāḳıbet kenʿāna dönüp keldi / ėrtegi kün daġı tolanmadı” (KY B47r11) 

yaḳlaş-: Yaklaşmak. 

 “yaḳlaşur ʿaḳl taŋrıyı bilmege ṣunʿ birle peyġāmber” (BH 7a9) 

yaḳu-: Yaklaşmak. 

“ibni yemen ayrulmaġa revā körmez / ḳardaşları ḳatına varmaz yaḳumaz” (KY 

B61v7) 

yawu-: Yaklaşmak. 

“aŋa hergiz yawumadı küfr ü bidʿat / ol şehir içre emı ̇̄ n dėrler ėmdi” (KY 

B76v14) 

yel-: Acele ile yürümek, koşmak. 

“yarlı yūsuf yanlarınça yayan yeldi / ḳardaşları ḳaṣd ḳılduġın beyān bildi” (KY 

B7r16) 

yören-: Dolanmak, çevrilmek. 

 “ṣubḥ-ı kāẕib ḳurt ḳuyruġı kibi yörenür kök yüzine uzanur” (BH 18a20) 
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yöri- / yörü-: Yürümek. 

“yā baba yūsuf bizüm ile beyle varsun / ḳoy ḳatında bizümile beyle yörüsün” 

(KY B5v6); “şarḳdan ġarba yöridi anuŋ fermānı” (BH 4a7-8) 

yügriş- / yügrüş-: Birlikte koşmak. 

“münādı ̇̄ ler neḥās içre yügrüşdiler / bu oġlanı kim satun alur dėrler” (KY 

B29v6); “yügrişeler ṭaġlar ol kün dapan dapan / çaġrışalar ḫalḳlar ol kün feryāẕ 

ḳılu” (BH 28b6) 

yügür-: Koşmak. 

“cümleleri sewünüşüp alıp vardı / dı ̇̄ne miskı ̇̄ n aġlayu yügürür ėmdi” (KY B7r1) 

2.3.5. Duygu, Duygusal Davranış, Ruhsal Durum 

Nesne, olay veya kişilerin insanın iç dünyasında oluşturduğu izlenim ve bu 

izlenime bağlı etki ve davranışları ifade eden fiiller metinlerde tanıklanarak Duygu, 

Duygusal Davranış, Ruhsal Durum başlığı altında örneklendirilmiştir. 

2.3.5.1. Kılış Fiilleri 

aġlat-: Ağlatmak. 

“siz ol kim ataŋızı aġlatmış siz / aldayuban sewer oġlan hem almış siz” (KY 

B66v9); “ayıttı mėni ʿalı ̇̄  aġlattı kendü aġlamaġı birle” (BH 93b11) 

alda-: Aldatmak, kandırmak. 

“anlar bu kez yūsufı aldadılar / atamızdan saŋa destūr alduḳ dėrler” (KY B6r2); 

“yā ādem oġlanları sizi şeyṭān aldamasun saḳınuŋ” (BH 40a17) 

ārzūla-: Far.+T. İstemek, dilemek. 

“yūsufı körmege ārzūladı / mevlı ̇̄ den uzun ʿömr diler ėmdi” (KY B10r2); 

“ārzūlar <er>seŋ sen anda ḥūr boynın ḳuçmaġa” (BH 10a12) 

avıt-: Avutmak. 
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“kideriseŋ ünder anuŋ içün kim raḥmān durur (…) döneriseŋ avıdur” (BH 3b3-

4) 

ʿaybla-: Ar.+T. Ayıplamak. 

“siz mėnüm dōstum ṭonın ʿaybladuŋuz ammā ḳıyāmete degin siz anuŋ eski 

ṭonın köre duruŋ” (BH 91b25) 

baġışla-: Hoşgörmek, affetmek. 

 “yazuḳ ḳılurısaŋ baġışlar kerı ̇̄m durur” (BH 3b3) 

   →    2.3.26.1. “Bağışlamak, hibe etmek.” 

bayıt-: Zengin etmek, sevindirmek. 

 “ġammāz olup şeyṭān köŋlin bayıtmazven” (KY B31v11a) 

begen-: Beğenmek. 

 “begendi yavlaḳ zı ̇̄ bā sarāy dėdi” (KY B37r3b) 

boyla-: Sürekli olarak istemek. 

 “ḳatına rıżā bolmas viṣāl boylar” (KY B37r15b) 

dile-: Dilemek. krş. tile- 

“gar tu marā naḫvāhı ̇̄  man ḫōd sėni diler men” (M VI-2b); “kel varalum atamıza 

söyleyelüm / yūsufu atamızdan dileyelüm” (KY B5r16); “menden dilediler kim 

türk dilinçe bu fen içinde bir kitāb eyleyem” (BH 2b7-8); “taŋrıdan ʿazza ve 

celle dilerüz beklese bizi ḫaṭādan” (FK 60a22) 

dileş-: Dileşmek. 

 “savşınduġı ḫaṣım birle körişürler biri birinden yazuḳ dileşürler” (BH 39a5) 

egle-: Oyalamak, avutmak. 

 “ḫuẕāvendā sınıḳlu köŋülleri sen eglegil” (BH 3a11-12) 

incüt-: İncitmek. krş. yüncüt- 
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“incütmegil beni bu şiddet içre / yoḳsa ben duʿā ḳılam ḥasret içre” (KY 

B69v15) 

isde- / iste-: İstemek. 

“çelebı ̇̄  ḳulların ister çelebı ̇̄yi ne sanur sen” (M I-2b); “suʾāl sordı ol cüḥūd ḥaḳ 

resūlden / dürüst cevāb ṣaḥı ̇̄ ḥ sözin ister ėmdi” (KY B3v8); “ve eger eyü ad 

isderiseŋ tevḥı ̇̄ d birle bolasın” (BH 9a20) 

ḳavşur-: Kavuşturmak. 

“ḳavşurġuçı ḳavşursa geŋes ėmdi” (KY B16r12b); “yazuḳların yarlıġadı yine 

uçmaḳa ḳavşurdı” (BH 41b20) 

ḳawuşdur-: Kavuşturmak. 

 “meded birle sizleri ben ḳawuşduram” (KY B40v3b) 

ḳın-: Arzu etmek, istekle yapmak. 

 “kāhelik ṭap eylegil ṭāʿatı ėmdi ḳınġıl” (BH 33a17) 

ḳındur-: Teşvik etmek, isteklendirmek. 

“ṣusamış cānları ḳandurur nice kāhel bı ̇̄ -namāzları namāza ḳındurur” (BH 

17b9-10) 

ḳol-: İstemek, dilemek. 

 “saŋa sıġınup duru ḳolduḳ” (BH 27b13) 

ḳorḳut-: Korkutmak. 

“züleyḫā aydur bu oġlan zindānlaġıl / tehdı ̇̄d ḳılġıl ḳorḳutġıl ögütlegil” (KY 

B41r5) 

könendür-: Sevindirmek. 

 “hı ̇̄ ç kimerse ḳalmadı cān / könendüre yoḳsul bayı” (BH 13a18) 

ḳuçaḳla-: Kucaklamak. 
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 “sewünüben yūsufu ḳuçaḳladı” (KY B9r1a) 

küldür-: Güldürmek, mutlu etmek. 

 “ı ̇̄mān ve maʿrifet birle köŋlümi küldürdi” (BH 2b4) 

küy-: Beklemek, gözlemek. 

“saŋa saġış birle nefes yazılmış durur ol nefesüŋ dükenesine küye durur” (BH 

33b1-2) 

muŋlat-: Bunaltmak. 

 “darlıḳ bizi muŋlatdı ḫoş kelmedi / yā evlād mıṣıra varuŋ ėmdi” (KY B56r9) 

muştıla-: Müjdelemek, sevindirici haber vermek. 

“muştılar men rūzı ̇̄  ḳıldı peyġambarlıḳ / risālet mübārek olsun ėmdi” (KY 

B10v16); “beşāret bėrür men ve muştılar men saŋa hergiz ḫayr eksük bolmaya 

mevlı ̇̄ ŋden saŋa” (BH 13a15-16) 

öp-: Öpmek. 

“melik duġar buyurdı ol ḳara ḳula / bar yūsufuŋ ayaġın öp ʿöẕr dile” (KY 

B20v15) 

sev-: Sevmek. 

“dānı ̇̄  ki man baʿālam yalġuz sėni sever men” (M VI-1a); “atamız anı bizden 

artuḳ sever” (KY B5v2a); “kāfir küfri birle büti sever velı ̇̄ kin büt kāfiri sevmes” 

(BH 8a13-14) 

sewdür-: Sevdirmek. 

 “aydur seni yaʿḳūba kim sewdürdi” (KY B44v8a) 

sewüşdür-: Sevdirmek. 

 “ben ḳādirven nevbet ḳaçan sewüşdürem” (KY B40v3a) 

sıfa- / sıġa-: Sıvamak, sıvazlamak, okşamak. 
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“yazuḳa tevbe ḳılurlar dillerin ġıybetden yıġarlar yetı ̇̄mlerüŋ başın sıġarlar” (BH 

17a20-21) 

tile-: Dilemek. krş. dile- 

“ketürmişler telim māl altun ḥāclar / cümleleri züleyḫānı tilerler ėmdi” (KY 

B27v13) 

um-: Ummak, beklemek. 

“ḫāṭırından ne keçer ne umar sen” (KY B38v15b); “ve mėnden raḥmet umar 

erdi ve yarlıġamaḳ diler erdi” (BH 14a19) 

uman-: Ummak, ümit etmek. 

“raḥmetindin maġfiretler umanmayun mu” (KY B2v11b) 

utandur-: Utandırmak. 

“taŋrınuŋ āzāẕları kelmiş dėyeler bulara yazuḳların aŋduralar ve buları 

utanduralar” (BH 108a1-2) 

yandur-: Yakmak, sevmek, gönül vermek. 

“men żaʿı ̇̄ f ḥikmet tapa sen yandurġıl / bende ḥikmet ayıtmaġa sen ḳandurġıl” 

(KY B3r1) 

   →    2.3.1.1. “Yandırmak, tutuşturmak.” 

yarlıġa- / yarlıḳa-: Affetmek, bağışlamak. 

“fażlıŋ birle yarlıḳaġıl kerı ̇̄m ėmdi” (KY B19v10b); “men kimiŋ birle bolur 

ersem yarlıġayam anı dėmek bolur” (BH 6a18) 

yarsıḳ-: Beğenmek, imrenmek. 

“yaʿnı ̇̄  buları köresiz dünyāyı yarsıġasiz āḫiretden maḥrūm ḳalasiz” (BH 29b15-

16) 

yüncüt-: İncitmek. krş. incüt- 
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 “yüncütdi bizleri uşbu darlıḳ / sizden ṭaʿām isteyü keldük ėmdi” (KY B59r8) 

2.3.5.2. Oluş-Durum Fiilleri 

ʿaceble-: Ar. + T. Şaşırmak, hayret etmek. 

“melik bu sözü işitüp ʿacebledi” (KY B22v1a); “yā muḥammed ne ʿacebler seŋ 

bular senüŋ ümmetüŋ şefāʿatçısı durur” (BH 90a15-16) 

ʿacebleş-: Ar. + T. Birlikte şaşırmak, hayret etmek. 

 “ḳaravaşlar cümlesi aŋa uşdı / ʿaḳlı kitüp düşdügin ʿacebleşdi” (KY B30r2) 

aġla-: Ağlamak. 

“yā yūsufum döngil tėyü aġlar ėmdi” (KY B7r7b); “kāşki dumlısalar erdi böyle 

dėyü aġlayu dėmeseler aġlaya” (BH 13b21) 

aġlaş-: Ağlaşmak. 

“cümlemiz aġlaşalum nevḥa kılalum” (KY B6r16b); “yėdi ḳat kök ve yėdi ḳat 

yėr bu ümmet içün muṣı ̇̄bet dutup aġlaşurlar” (BH 56a3-4) 

ʿārlan-: Ar.+T. Arlanmak, utanmak. 

“satumıza cümle pişmān olay idük / velākin ʿārlanur miz dėrler ėmdi” (KY 

B18v8) 

bez-: Bezmek, usanmak. 

“yūsufdan yüz döndürüp anlar bezdi / peyġamberi bendelikge satarlar ėmdi” 

(KY B17v2) 

buŋal-: Bunalmak, darda kalmak. 

“andan ṣoŋra ḳızlıḳ ola ʿālem buŋala” (KY B49v13a); “ikinçi ḥamle ḳıldı 

seksen er başın aldı / ṣusuz yavlaḳ buŋaldı kendüzi daḳı düşer” (BH 77a17) 

buş-: Sinirlenmek, öfkelenmek. 

 “ḳardaşları ḳayra dönüp buşar ėmdi” (KY B7r5b) 
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daŋla-: Şaşmak, taaccüp etmek. krş. taŋla- 

 “yūsufuŋ işlerin yavlaḳ daŋlar / bu ʿibrete ʿacāyibe ḳalur ėmdi” (KY B17v10) 

daŋlaş-: Birlikte şaşırmak. 

 “yaʿḳūbdan anı işidüp daŋlaşdılar” (KY B72v15a) 

doy-: Yeter bulmak, kanmak, tatmin olmak. krş. toy- / ṭoy- 

“dönüp çıḳsa cihānnı münevver dutar / baḳan hergiz cemāline doymaz ėmdi” 

(KY B21v2) 

   →    2.3.2.2. “Doymak, açlığı kalmamak.” 

döy-: Tahammül etmek, sabretmek, dayanmak. 

 “cehennem issisi andan ḳatıraḳ durur aŋa nite döye siz” (BH 26b22) 

eymen-: Çekinmek, korkmak. 

“bunı işitüp anlar yavlaḳ ötündiler / yūsufuŋ heybetinden eymendiler” (KY 

B66r9) 

ḥürmetle-: Ar.+T. Hürmet göstermek. 

“ḳamuŋuz bu oġlanı ḥürmetleŋ dėr / bayıḳ anıŋ ḥürmeti çoḳ dėyür ėmdi” (KY 

B22r12) 

ıŋraş-: Ağlaşmak. 

 “cümleleri ulu ünin ıŋraştılar / işlerine yawlaḳ pişmān olur ėmdi” (KY B18v6) 

imren-: İstemek, gıpta etmek. 

 “taŋrı ḳullıġına imrenmesler yazuḳ işleri yigrenmesler” (BH 17b6-7) 

ḳaḍġur-: Kaygılanmak, üzülmek. krş. ḳayġur- 

 “yarlı yūsuf ḳaḍġurur ḳanın aġlar” (KY B18v3a) 

ḳaḍġuruş-: Birlikte kaygılanmak. 
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 “anı kördi oġlanları ḳaḍġuruştı” (KY B12r15a) 

ḳatlan-: Dayanmak, tahammül etmek. 

 “uşbu işe sen ḳatlanġıl dėrler ėmdi” (KY B18v10b) 

ḳavuş-: Kavuşmak. 

 “telim yılġı ḥasretime ḳavuşayım” (KY B30r4b) 

ḳayġur-: Kaygılanmak, üzülmek. krş. ḳaḍġur- 

 “aydur yūsuf hergiz ḳayġurmaġıl” (KY B11r13a) 

ḳıvan-: Sevinmek, istemek, heveslenmek. 

 “taŋrı ayı dėyüp ṭāʿata ḳıvanmadılar” (BH 17b5-6) 

ḳorḳ-: Korkmak. krş. ḳoruḳ- 

“teŋriden ḳorḳuŋ bāṭıl ʿamel ḳılmaŋ” (KY B9r8a); “velı ̇̄ kin ayıtmadum 

ḳorḳdum peyġāmber ayda ol degül dėye men ḫacı ̇̄ l bolam dėdüm” (BH 6a9-11) 

ḳorlan-: Utanmak. 

 “maʿṣūm nerestelere baḳup ḳorlanmaslar” (BH 17b7) 

ḳoruḳ-: Korkmak. krş. ḳorḳ- 

“āḫiret ʿaẕābından ḳoruḳmazlar / cümlesi yūsufa ḳaṣd ḳılurlar ėmdi” (KY 

B9v3) 

könen-: Sevinmek. 

“ramażān ayında çiçeklene oruç ve seḫāvet birle yėmişlene bayram küni raḥmete 

ve maġfirete könene” (BH 14b12-13) 

köy-: Yanmak, üzülmek. 

 “melik bunı işitüp özi köyer / yūsufdın artuḳraḳ özi yıġlar” (KY B17v9) 

köyün-: Yanmak, üzülmek. 
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 “ʿabdu’llāh aydur men eyitmedügüme özüm köyündü” (BH 6a12) 

kül-: Gülmek. 

“anı körüp yūsuf ḳah ḳah küler ėmdi” (KY B8r15b); “ḳaçan kim receb ayı kelse 

anı körüp müʾminüŋ köŋli külse” (BH 22b10-11) 

küven-: Güvenmek. 

 “yigitlige küvenme ayıtma kim ėr durur” (BH 33b6) 

niyyetlen-: Ar.+T. Niyet etmek, karar vermek. 

 “on iki biŋ er ile atlandılar / yūsufı almaġa niyyetlendiler” (KY B23r11) 

sevin-: Sevinmek. krş. sewün- 

 “yine ḳaçan şaʿbān ayı kelse sevinür erdük” (BH 27b7-8) 

sewün-: Sevinmek. krş. sevin- 

 “isrāʾı ̇̄ lden munı işitüp sewündiler” (KY B6r14a) 

sıġın-: Sığınmak. 

“allāhum raḥmānıma sıġınmayum mu” (KY B2v11a); “ol durur ḫalḳa sıġınça 

durmadın dün kün sıġınġıl” (BH 10b17) 

şaş-: Şaşmak, bozulmak. 

 “yūsuf aydur bu kez iş andan keçdi / teŋri taḳdı ̇̄ ri ol tedbı ̇̄ ri şaşdı” (KY B31v2) 

şaşur-: Şaşırmak. 

“ḳādir mevlı ̇̄m taḳdı ̇̄ rin kim şaşura / ne çāre anıŋ ḥükmi olur ėmdi” (KY 

B15r16) 

taŋla-: Şaşmak, taaccüp etmek. krş. daŋla- 

“velākin taŋlayur men bu remziŋi / bu iş içre ne ḥikmet var dėyür ėmdi” (KY 

B46r14) 
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toy- / ṭoy-: Yeter bulmak, kanmak, tatmin olmak. krş. doy- 

“ārzūları yūsufı körmek üçün / kören hergiz cemāline toymaz ėmdi” (KY 

B25r3); “receb ayı keldi eyā ḳul sen taḳı ṭuymaduŋ mu / şaʿbān taḳı keçer 

ḥarāmġa ṭoymaduŋ mu” (BH 35b6-7) 

   →    2.3.2.2. “Doymak, açlığı kalmamak.” 

uçḳın-: Esirgemek, vermemek için geri çekmek. 

“ya ip süst bola üzile dėdi ya er żaʿı ̇̄ f bola ipi uçḳına men düşem helāḳ bolam 

dėdi” (BH 8b14-15) 

uftan-: Utanmak. 

“züleyḫā yūsufa cevāb vėrdi / maʿbūdımdan uftandım örütdim ėmdi” (KY 

B39v8) 

uġun-: Ağlaya ağlaya bayılmak, kendini yitirmek. 

 “anı işidüp yaʿḳūbuŋʿaḳlı şaşdı / bir çaġırdı uġundu yere düşdi” (KY B12r14) 

utan-: Utanmak. 

“utanmaġıl ḫaṭā senden degül ėmdi” (KY B49v3b); “yā resūlaʾllāh ḫalāyıḳ 

birbirinden nite utanmayanlar” (BH 33b18-19) 

yalvar-: Yalvarmak. 

“ḳamuları yūsufa çoḳ yalvardı / her birisi tevāżuʿlıḳ ḳılur ėmdi” (KY B5r9); 

“ança yalvarġıl çalapġa köyne köyne aġlayu sen” (BH 10b21) 

yalvaruş-: Birlikte yalvarmak. 

“melik memlük cümlesi yalvaruştı / ḳamulardan melik artuḳ yalvarur ėmdi” 

(KY B21r10) 

yan-: Üzülmek, hayıflanmak. 

“keldi berāt düni ḳul bėlüŋ bekrü banġıl / ṭāʿat ḳıl ol çalapġa aġlap yazuġa 

yanġıl” (BH 33a14) 
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→    2.3.1.2. “Yanmak.” 

yarlıġan-: Affedilmek, bağışlanmak. 

 “suçlu suçı yarlıġanmas suçına tevbe ḳılınça” (BH 10b20) 

yıġla-: Ağlamak. 

“şu deŋli yıġlaġay men kim yaşumdan saz yola ḳırlar” (ŞH 7a); “melik bunı 

işitüp özi köyer / yūsufdın artuḳraḳ özi yıġlar” (KY B17v9) 

yigren-: İğrenmek. 

 “taŋrı ḳullıġına imrenmesler yazuḳ işleri yigrenmesler” (BH 17b6-7) 

yirin-: Üzülmek. 

“<kim ramażān> ayı kirdügine sevinse ve çıḳduġına yirinse uçmaḳa kire” (BH 

42b1-2) 

2.3.6. Akıl, Zihin 

Akıl, Zihin başlığı altında düşünme, kavrama ve anlama yetisiyle ilgili fiiller 

metinlerde saptanarak incelenmiştir. 

2.3.6.1. Kılış Fiilleri 

aŋ-: Anmak, hatırlamak. 

“kendü bir düş körmişdi anı aŋdı” (KY B5v11a); “atalu oġlanları kördüm oynar 

men atamı aŋdum içüm ḳaynar” (BH 60a20-21) 

aŋdur-: Andırmak, hatırlatmak. 

“bı ̇̄ -günāh idügimi sen aŋdurġıl” (KY B44v5a); “taŋrınuŋ āzāẕları kelmiş 

dėyeler bulara yazuḳların aŋduralar ve buları utanduralar” (BH 108a1-2) 

aŋla-: Anlamak. 

“naẓım birle aytalım sen aŋla ėmdi” (KY B3r10b); “aŋlayasız kim ol vaḳtın 

mıṣr iline ḳaḥṭlıḳ düşdi” (BH 101a11) 
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beyerle-: Kabul etmek. 

 “taŋrılıġum bildüŋ men sėni ḳulluġa beyerledüm” (BH 113a18) 

bil-: Bilmek, tanımak, öğrenmek. 

“ol yulduzlar adnı bilür ėrseŋ / ḥaḳı ̇̄ ḳat nübüvvet seniŋ ėmdi” (KY B3v12); 

“bi<l>gil kim mü’min ḳul taŋrı ḳatında nice sevgülü bola” (BH 6a15); “ʿilim 

bileler ve ḳandasa mı ̇̄ rās̱ ḳısmet ḳılsalar” (FK 60a15) 

ḳandur-: Kandırmak, inandırmak, ikna etmek. 

“men żaʿı ̇̄ f ḥikmet tapa sen yandurġıl / bende ḥikmet ayıtmaġa sen ḳandurġıl” 

(KY B3r1); “yüz on dört sūre kökden melik indürdi / ḳurʾān cülābı birle 

muḥammedi ḳandurdı” (BH 65b22-23) 

→    2.3.2.1. “Birinin bir gereksinimini, bir isteğini yeteri kadar karşılamak, 

doyurmak.” 

ḳulaġuzla-: Kılavuzluk etme, yol gösterme. 

 “üküş bola kim ḳulaġuz biregüyi ḳulaġuzlaya” (BH 78a25) 

oŋa-: Bir işi doğru ve uygun bulmak, tasvip etmek. 

“mıṣır meliki olasın teʾvı ̇̄ l ḳıldı / anı bizler oŋamaduḳ dėrler ėmdi” (KY B59r2) 

ögren-: Öğrenmek. 

“kiçi iken anda telim durmışdım / bu dili anda ögrendim dėyür ėmdi” (KY 

B61r10); “biz dünyā<da> nefsümüz ḳolayınça yörimedük açlıġa susuzlıġa 

ögrendük” (BH 27b2) 

ögret-: Öğretmek. 

 “her kim oġlanına ḳurʾān ögredür erse andan taŋrı yarlıġaya” (BH 45b13-14) 

ögütle-: Öğüt vermek. 

“selām dürūd tėgürgil ögütlegil / ḫāṭırından ġam ġuṣṣasın yusun ėmdi” (KY 

B11v4) 
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san- / ṣan-: Sanmak, saymak, kabul etmek. 

“çelebı ̇̄  ḳulların ister çelebı ̇̄yi ne sanur sen” (M I-2b); “bu düş içre körüklü 

sewünç sanġıl ėmdi” (KY B3v6b); “ḳaçan kim ol ʿunuḳ çıḳsa ʿaraṣāt ḫalḳı anı 

kölge ṣanalar” (BH 27a17-18) 

sėzen-: Anlamak, farkına varmak. 

 “oluḳ sāʿat otaġına yene keldi / aŋsuz degül sėzendi zı ̇̄ rek idi” (KY B15r3) 

sına-: Sınamak, tecrübe etmek. 

 “ṭālūt aydur men bu süyi su birle sınayayım” (BH 83a24) 

unıt-/ unut-: Unutmak. 

“yūsuf ġamı ḫāṭırından hı ̇̄ ç kitermez / peyveste yūsufu hı ̇̄ ç unutmaz” (KY 

B46v5); “bu semāʿ ḫoşluġından ḳarınları açlıġın unutsunlar” (BH 39a24); 

“döndürene yazana oḳıyana üstādlarına ḳamu muḥammed ümmetine kim bunı 

oḳısa bizni duʿādan unıtmasa” (FK 60a17-18) 

yor-: Yormak, bir anlam vermek, yorumlamak. 

“andın yaʿḳūb yūsufnıŋ düşün yordı / teʾvı ̇̄ lin mübārek aytur idi” (KY B4r10) 

yorıt-: Yorumlatmak, tabir ettirmek. 

“bu ḳażānı üstüme ol yorıttı / anıŋ ḥükmin hı ̇̄ ç kimesne bilmez ėmdi” (KY 

B26r6) 

2.3.6.2. Oluş-Durum Fiilleri 

ayıl-: Ayılmak, aklı başına gelmek. 

“üzüm süçisin içen kimse dünle uyısa ėrte ayıḳ bolur dünyā sevgülügi süçisin 

içen kimse gūra kirmeyinçe ayılmas” (BH 84a8-10) 

bilin-: Bilinmek. 

 “ʿaḳl aŋa meŋzer anuŋ içün kim ʿilm maʿrifeti ʿaḳl birle bilinür” (BH 6b21-22) 
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büt-: İnanmak. 

“edesizlik bu oġlandan telim bütdim / bı ̇̄ -vefādur hergiz vefā ḳılmaz ėmdi” (KY 

B43r15) 

dölen-: Karar kılmak. 

 “tevḥı ̇̄ d ipine köŋli dölenmedi” (BH 9a8) 

ınan- / inan-: İnanmak. 

“yā ibn ınanġıl bayıḳ baŋa” (KY B4v2a); “mėnüm birlügüme kėrtündüŋüz 

mėnüm barlıġuma inanduŋuz” (BH 43b9-10) 

kertün- / kėrtün-: İnanmak. 

“ḫālıḳıŋ birligine kertünür sen / dünyā āḫir devlet körünür ėmdi” (KY B14v2); 

“taŋrıya kėrtünevüz ṭāʿat ḳılavuz ışbu ḳayadan bir ḳızıl tülü ḳara közlü on aylıḳ 

botlacı arvana daşra çıḳsun” (BH 65b3-4) 

saḳın-: Kaçınmak, uzak durmak; düşünmek. 

“āḫireti aŋuban saḳınurven / anıŋçün muṭı ̇̄ ʿ olmazven bilgil ėmdi” (KY B39r2); 

“ve ol kimse kim saḳınmasa bu ayıttuḳumuz s̱evābı bulmaya” (BH 19b12-13) 

uy-: Uymak, riayet etmek. 

“yūsuf aydur baŋa ḳaṣd ḳılur mu siz / laʿı ̇̄ n şeyṭān sözine uyur mu siz” (KY 

B8r4); “açurġıl itüŋi kim saŋa uyar bolġa” (BH 136b21) 

yaŋıl-: Yanılmak. 

“ṣamed körer körgenin hı ̇̄ ç yaŋılmaz” (KY B39v15a); “ṭāʿatsuz kezdüŋ evvel 

yaŋılduŋ yazduŋ evvel” (BH 33a15) 

yaz-: Yanılmak, hata yapmak. 

 “ṭāʿatsuz kezdüŋ evvel yaŋılduŋ yazduŋ evvel” (BH 33a15) 

   →    2.3.8.1. “Yazmak.” 
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2.3.7. Duyu, Algı 

Görme, işitme, koklama, dokunma ve tat alma organları aracılığıyla algılanan dış 

dünya uyaranlarıyla ilgili fiiller metinlerde tespit edilerek Duyu, Algı başlığı altında 

aktarılmıştır. 

2.3.7.1. Kılış Fiilleri 

duy-: 1. Duymak, işitmek. krş. tuy- / ṭuy- 

“anı duydum uşbuda bildüm beli / innı ̇̄  leʾecidü rı ̇̄ ha yūsufe dėyür ėmdi” (KY 

B72v14) 

2. Hissetmek, fark etmek. 

“kendü eliŋ yanduġın duymaduŋ mu / ḳırıḳ yıldur ol od beni yaḳar ėmdi” (KY 

B55r7); “receb ayı bulardan keçer duymasalar” (BH 17b1-2) 

gör-: Görmek, fark etmek. krş. kör- 

“ademı ̇̄ ler ḥācetin ferāı ̇̄ ẓ kitābına ve ʿilmine muḥtāclıḳın ve raġbetin gördüm 

teʾlif ḳıldım” (FK 60a8-9) 

→    2.3.24.2. “Erişmek, ulaşmak.” // 2.4.1. “Görmek, kılış bildiren birleşik fiiller 

yapar.” 

işid- / işit-: İşitmek. 

“gele sen bunda saŋa neŋ ġarażum yoḳ işidür sen” (M I-1a) “ol işitmiş evvel 

öŋden uşbu sözi” (KY B4v10b); “cān u cihān-ı men dōst adın ḳamu işitti” (BH 

4b9) 

kör-: Görmek, fark etmek. krş. gör- 

“uşbu düşni beyle kördim hı ̇̄ ç gümānsuz” (KY B3v4a); “bir nicesi rabbānı ̇̄  

ʿālemden ve bir nicesi rūḥānı ̇̄  ʿālemden bir nice ḳarındaşlar kördüm” (BH 2b5-

6) 

   →    2.4.1. “Görmek, kılış bildiren birleşik filller yapar.” 
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közet-: Gözetmek, muntazır olmak. 

 “ferişteler uyımaslar közedürler / cümleleri sėnüŋ üzre danuḳdur” (BH 30b1) 

sür-: Dokundurmak, değdirmek. 

 “ʿazı ̇̄ z yūsuf ol bitini aldı kördi / açmadan öpüp yüzüne sürdü” (KY B70r3) 

   →    2.3.4.1. “Sürmek, uzaklaştırmak, kovmak.” 

tat-: Tatmak. 

“nūşı ̇̄ n labat badandān ḳıyı ḳıyı tadar men” (M VI-8b) 

tuy- / ṭuy-: 1. Duymak, işitmek. krş. duy- 

“receb ayı keldi eyā ḳul sen taḳı ṭuymaduŋ mu / şaʿbān taḳı keçer ḥarāmġa 

ṭoymaduŋ mu” (BH 35b6-7) 

 2. Hissetmek, fark etmek. 

“elleri kesildügin tuymadılar / ol ʿavratlar cümle ḥayrān ḳalur ėmdi” (KY 

B42v5) 

yazlandur-: Kokulandırmak. 

 “ṭonnı yıpar birle yazlandurdı” (KY B6v9a) 

yıyıla-: Koklamak. 

 “ve hı ̇̄ ç yıyı yıyılamadum senüŋ yıyıŋdan ḫoşraḳ” (BH 13a9) 

2.3.7.2. Oluş, Durum Fiilleri 

açıl-: Görmeye başlamak. 

“selām vėrüp beşir köŋlegi ṣunu vėrdi / yüzüne sürdü iki közi açılur ėmdi” (KY 

B73r14) 

   →    2.3.1.2. “Kapı, yol vb. geçit vermek.” 

baḳ-: Bakmak. 
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“allāhnıŋ ḥükmi kelse kimge baḳar” (KY B6r9a); “ṣunʿına ʿibret közin baḳġıl” 

(BH 4b13); “andan bu kitāba baḳalar mı ̇̄ rās̱ yolın bulalar” (FK 60a11-12) 

balḳu-: Parlamak. 

 “nūrı balḳur egindeki ḥulle ṭondan” (KY D23v16a) 

çıŋra-: Çınlamak. 

“yūsuf aydur ėmdi bāver ḳılduŋuz mu / ṣāʿ çıŋradı ne dėdi bildiŋiz mü” (KY 

B71r11) 

doḳın- / doḳun-: Dokunmak, değmek. krş. ṭoḳın / toḳun 

“başlarına doḳunsa yarar idi / tenlerine doḳunsa mecrūḥ ḳıldı” (KY B20v3); 

“bir yėl eser ʿarş altından uçmaḳ aġaçlarınuŋ yapraḳları biribirine doḳınur” (BH 

45a3-4) 

dumlı-: Soğumak. 

 “kāşki dumlısalar erdi böyle dėyü aġlayu dėmeseler” (BH 13b21) 

işidül-: İşitilmek. 

 “isterken aŋsuzdan bir ün keldi / melikniŋ ḳulaġına işidüldi” (KY B14v7) 

ḳara-: Bakmak. 

“ʿālem ḳurdın ḳarawuz öldürewüz / sewgülümiz yūsuf üçün dėrler ėmdi” (KY 

B5v15) 

ḳarar-: Kararmak. 

“eger ādemüŋ künden teni ḳarardı erse senüŋ yazuġuŋdan yüzüŋ ḳarardı” (BH 

44b5-6) 

ḳoḳ-: Kokmak. 

“yūsuf yıssı leẕẕet es̱er ḳıldıysa / dürlü yıpar ʿanber kibi ḳoḳur ėmdi” (KY 

B24v7) 
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körin- / körün-: Görünmek. 

“ümı ̇̄ ddür kim mevlı ̇̄ den meded ėrdi / saŋa ʿizzet rifʿat körünür ėmdi” (KY 

B4r11); “bir kez otururken andaġ körindi ḫadı ̇̄ ce saçın açdı cebrāʾil körinmes 

boldı” (BH 146b14-15) 

sürin-: Sürünmek, bir şeye değerek geçmek. 

“ḳaçan kim devenüŋ kiçügi dutsa barurlar ol aġaçlara sürinürler uyuz dökilür 

oŋalur” (BH 16a7) 

tėg-: Değmek, dokunmak, ulaşmak. 

 “toḳuz ḳardaş yūsufa tėgeridi / yehūdā birle daʿvālaşur dėrler ėmdi” (KY B9r3) 

ṭoḳın / toḳun-: Dokunmak, değmek. krş. doḳın- / doḳun- 

“ṣamed otı toḳunsa hı ̇̄ ç oŋalmaz / aŋa ḳatı oḳ dėrler bilgil ėmdi” (KY B39v16); 

“ḥasret odı köŋli içine düşdi tı ̇̄zlik beynisine ṭoḳındı bir damla der beynisinden 

közine indi” (BH 100b2-3) 

üril-: Üflenmek, çalınmak. 

“yine ḳaçan ṣūr ürilse ḳıyāmet küninde ʿaraṣāt yėrinde başuŋ üzre kölge 

bolġam” (BH 13a14-15) 

yoḳa- / yuḳa-: Dokunmak, el sürmek. 

“yoḳamaŋ muṣḥafa illā arılıġuŋuz ḥālinde” (BH 108b15); “ṭahāret ḳılmaḳ 

sünneti ol durur  elin yumayınca bardaḳa yuḳamaya” (FK 71b9) 

2.3.8. İletişim, Etkileşim 

Metinlerde geçen; insanların duygu, düşünce veya bilgileri çeşitli yollarla 

başkalarına aktarma ve birbirini karşılıklı olarak etkileme süreçleri ile ilgili fiiller 

İletişim, Etkileşim başlığı altında incelenmiştir. 

2.3.8.1. Kılış Fiilleri 

antlaşdur-: Anlaştırmak, sözleştirmek. 
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 “ḫabbāz ile sāḳı ̇̄ni antlaşdurdı / reyyāna aġu vėrüŋ dėyür ėmdi” (KY B43v15) 

ay-: Söylemek. krş. ayıt- / ayt- 

“yūsuf aydı bilürem meni sever sen” (KY B5v11a); “körklü kelimeyi körklü 

aġaca meŋzedüp körklü kelime dėyü tevḥı ̇̄d kelimesine aydur” (BH 5b11-12); 

“anıŋ mālın ḳamu yorçı ala ve ḳarındaşları nese almaya bu nete bolur cevāb 

ayġıl” (FK 71a21) 

ayıt- / ayt-: Söylemek. krş. ay- 

“mıṣır içre pādişāh olduġını / naẓım birle aytalım sen aŋla ėmdi” (KY B3r10); 

“efżal ayıttı rażıyaʾllāhu ʿanhu ḥaḳ subhānehu ve taʿālā” (BH 4b1); “bāb navādir 

meseleleri aytsalar kim ḳanda durur” (FK 64b2) 

belürt-: Belirtmek, ifade etmek. 

“taŋrı yaʿnı ̇̄  nite belürtti” (BH 5b10); “saġışın abā bābında belürttük” (FK 

61b6-7) 

bildir- / bildür-: Anlatmak, haber vermek. 

“atamıza aḥvāl neçük bildürür siz / sorar ėrse cevāb vėrmek kerek ėmdi” (KY 

B8r7); “ilk ḳullarına kendü barlıġın bildürdi” (BH 3b7) 

   →    2.3.13.1. “Tatbik etmek.” 

biti-: Yazmak. 

“yā bende saŋa raḥmet men bitidüm” (BH 95a18) 

buyur-: Buyurmak. 

“pes buyurdı cebrāʾı ̇̄ le mevlı ̇̄  celı ̇̄ l / yūsufa gene varġıl yā cebrāʾı ̇̄ l” (KY B11v3); 

“buyurdı maŋa ḫalḳ birle çalışmaḳ” (BH 9a15); “ve ḥākim anıŋ atası er 

ḳarındaşına buyursa kim anı sangsar ḳılsa” (FK 64b18) 

çavlandur-: Duyurmak, meşhur etmek. 

 “taḳı senüŋ yāẕuŋnı ve çavuŋnı ʿālemlerde çavlandurmaduḳ mu” (BH 119a14) 
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daʿvetle-: Ar.+T. Davet etme, çağırma. 

“züleyḫā bu aḥvālden ḫaber bildi / yavlaḳ ulu dernek eylep daʿvetledi” (KY 

B42r10) 

dė-: Demek, söylemek. krş. tė- 

“ben ögiçek böyük vaṣfın dėgey ol sazdaġı ḳargu” (ŞH 7b); “s̱ābit oġlı nuʿmān 

aŋa dėrler ėmdi” (KY B2v8b); “ol üç farż lāzım durur ayruḳları fāżıl durur 

dėdi” (BH 4a19); “meger kim ʿabdullah bin ʿabbās ḳavlinde ol ʿaṣaba bolmas 

dėr” (FK 63a23) 

diŋle-: Dinlemek. krş. tiŋle- 

“siz diŋleŋiz ol sözlesün dėrler ėmdi” (KY B5v9b); “dōst taḳı bir dürlü aydayım 

key diŋlegil” (BH 20b9) 

döndür-: Çevirmek, tercüme etmek. 

“ėmdi yine faḳı ̇̄ h yāḳūt arslan (…) bunı dürk diline döndürdi” (FK 60a13) 

   →    2.3.4.1. “Döndürmek, çevirmek.” 

duydur-: Duyurmak. 

“aydur bunı melikge bir duydurġıl / aḥvālimi melikge sen bildürgil” (KY 

B44v4) 

düz-: Dizmek, yazmak. 

“rifʿat aŋar vermiş iḍim cabbār / cemiʿ ḳurʾān ḫaṭāsızın düzmiş ėmdi” (KY 

B2r4) 

→    2.3.1.1. “Dizmek, sıralamak.” 

göster-: Göstermek. krş. köster- 

 “bidādam ay ʿacab āvurd guft gösterdi” (M IX-b) 

işiddür-: İşittirmek, duyurmak. 
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“yūsufı ḳurt yedi dėp işiddürelüm / atamızdan artuḳ zārı ḳılalum ėmdi” (KY 

B6v1) 

izle-: Dinlemek. 

“yūsufı biz ḳatumuza ündeyelüm / ne düş körmüş sorayalum izleyelüm” (KY 

B5r2) 

ḳıġır-: Çağırmak, seslenmek. 

“ḳıġırdı anlara yūsuf ṣıddı ̇̄ ḳ / aydur ḫāʾin olur siz sizler bayıḳ” (KY B67v5); “bu 

eyegüleri ol yaŋa ve ol eyegüleri bu yaŋa (…) ḳıġıra gūr içinde” (BH 14a5-6) 

ḳoş-: Kitap yazmak. 

 “teʾlif ḳıldım yaʿnı ̇̄  ḳoşdum bu kitābı” (FK 60a8-9) 

   →    2.3.4.2. “Koşmak, hızla gitmek.” 

köriş- / körüş-: Görüşmek. 

“oġlanları yaʿḳūba körüştiler / bu külmegiŋ aṣlını ṣoraşdılar” (KY B59v15); 

“savşınduġı ḫaṣım birle körişürler” (BH 39a5) 

köster-: Göstermek. krş. göster- 

“andan ṣoŋra şiddetlerden ben ḳurtaram / atasını bayıḳ hem ben kösterem” (KY 

B11v7); “anuŋ duʿāsı birle buları maŋa köstere” (BH 21b20) 

oḳı- / oḳu-: Okumak; çağırmak, seslenmek. 

“yūsufla ḫaberleşür söz oḳur” (KY B14r1a); “oḳıġıl yā muḳrı ̇̄  bu āyeti kim 

çalap aydur celle celāluhu (…)” (BH 10a13); “döndürene yazana oḳıyana 

üstādlarına ḳamu muḥammed ümmetine kim bunı oḳısa bizni duʿādan unıtmasa” 

(FK 60a17-18) 

sor- / ṣor-: Sormak. 

“cānā nişan-i kūyat az har kası ̇̄  sorar men” (M VI-9b); “teʾvı ̇̄ lin atasına sorar 

ėmdi” (KY B3v2b); “mesʾeleler kim ṣordılar köŋline cevāb yöritgil” (BH 3a13-
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14); “eger sorsalar bir er ölse ana bir ve ata bir er ḳarındaşı ḳalsa bir yorçı 

ḳalsa” (FK 71a20-21) 

söyle-: Söylemek, demek. 

“az dı ̇̄garı ̇̄  napursı ̇̄d men söyledüm arar men” (M VI-10b); “ṣıddı ̇̄ ḳdı yalan hem 

söylemedi” (KY B5r13a); “türk dilinçe bu fen içinde bir kitāb eyleyem nüket 

neẓāyir birle söyleyem” (BH 2b8) 

sözle-: Söylemek, anlatmak. 

 “faṣı ̇̄ ḥ dilin yaʿḳūba söz sözledi / yalanuban tevāżuʿlıḳ ḳılur ėmdi” (KY B13r15) 

sözlet-: Konuşturmak. 

 “ol sözletse sözler ol ṭıfıl oġlan / ṭoġrılıḳġa tanuḳluḳ vėrür ėmdi” (KY B41r14) 

tė-: Demek, söylemek. krş. dė- 

“yarlı yūsuf aġlayu ardım dėyür / suwsızlıḳdan yavlaḳ żaʿı ̇̄ f oldum tėyür” (KY 

B7v6) 

tiŋle-: Dinlemek. krş. diŋle- 

“ʿazı ̇̄ z yūsuf emrini tiŋlediler / mıṣır ehli cümle anda kelürler ėmdi” (KY 

B52v2) 

ünde-: Çağırmak, seslenmek. 

“oġlanları ündedi gene şordı / ḳanı benüm yūsufum dėyür ėmdi” (KY B12v1); 

“ünderiseŋ işidür semı ̇̄ ʿ durur” (BH 3b1-2) 

yaz-: Yazmak. 

“ḳamuları bāṭıl işe doġrı durdı / ḳabālasun vėrmege yazarlar ėmdi” (KY 

B17r16); “eger cim aldın yazsa cereb bolur receb ulu dėmek bolur cereb uyuz 

dėmek bolur” (BH 15b17-18); “bu kitābı miskin ʿabbās yazdı taŋrı aŋa raḥmet 

ḳılsun” (FK 60a17) 

   →    2.3.6.2. “Yanılmak, hata yapmak.” 
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2.3.8.2. Oluş-Durum Fiilleri 

andlaş-: Anlaşmak, sözleşmek. 

“yūsufı öldürelüm dėp andlaşdılar / ġuṣṣasından ḳurtulalım dėrler ėmdi” (KY 

B6r15) 

biliş-: Birbirini tanımak, öğrenmek. 

“aṣlı nesli birbirine soraşdılar / ismāʿı ̇̄ l neslinden imiş bilişdiler” (KY B56r14b-

B56r15a); “bu ḳuyuya düşenüŋ birisi ip issi birle bilişür ermiş” (BH 8b10) 

buyurul-: Buyrulmak, emredilmek. 

 “buyuruldı size bu ḳutlu ayda oruç” (BH 36a22-23) 

çaġır-: Çağırmak, bağırmak. 

“anı işidüp yaʿḳūbuŋʿaḳlı şaşdı / bir çaġırdı uġundu yere düşdi” (KY B12r14); 

“yüzin kök dapa ḳıldı ve çaġırdı” (BH 39b15) 

çaġrış-: Çağrışmak, bağrışmak. 

“yügrişeler ṭaġlar ol kün dapan dapan / çaġrışalar ḫalḳlar ol kün feryāẕ ḳılu” 

(BH 28b6) 

çoġılaş-: Çağrışmak, bağrışmak. 

 “anı işidüp ḳardaşları aġlaşdılar / cümleleri ḫālıḳġa çoġılaşdılar” (KY B10v9) 

darduş-: Tartışmak, bir konu üzerinde birbirine ters olan görüş ve inançları karşılıklı 

savunmak. 

“ṣaḥābeler rıżvānuʾllāhi ʿaleyhi ecmaʿı ̇̄n darduşdılar bādiye aġaçların 

ṣaduladılar erdi” (BH 6a9) 

dėdiş-: Söyleşmek, konuşmak. 

 “bu melik ne cümerd dėdişdiler / niʿmeti çoḳ dėyüben sözleşdiler” (KY B58r3) 

ėseŋleş-: Vedalaşmak. 
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“cümlesini öpe ḳuça ėseŋleşdiler / melik duġar diŋüz diŋüz aġlar ėmdi” (KY 

B18v4) 

ḫaberleş-: Ar.+T. Haberleşmek. 

 “yūsufla ḫaberleşür söz oḳur / ḥāl ü aḥvālin cümlesin bilür ėmdi” (KY B14r1) 

ḥayḳır-: Yüksek sesle bağırmak. 

“yehūdānıŋ ḳuvvetin ẓāhir ḳılıŋ / ol ḥayḳırsa işiden helāḳ olur ėmdi” (KY 

B67r6) 

ḳaville-: Ar.+T. Konuşmak, anlatmak. 

 “tegme bir melikden kelür idi / yalavaçlar kelüben ḳaviller idi” (KY B27v14) 

ṣadula-: Faydasız şeyler söylemek, gevezelik etmek. 

“ṣaḥābeler rıżvānuʾllāhi ʿaleyhi ecmaʿı ̇̄ n darduşdılar bādiye aġaçların 

ṣaduladılar erdi” (BH 6a9) 

soraş-: Soruşmak. 

 “firāḳ ḥāl aḥvālin soraşayım / ḥaḳı ̇̄ ḳat viṣāl küni doġdı ėmdi” (KY B30r5) 

sözleş-: Konuşmak. 

“kökden ḳuşlar iner idi körer idim / ādem bigin yūsufla sözleşür ėmdi” (KY 

B32r15) 

yazıl- / yazul-: Yazılmak. 

“ʿaleʾl-ḥāl ḳanı aḳıp yere tamsa / yer üzre yūsuf atı yazulur ėmdi” (KY B33r9); 

“ne kim ḳılsa<ŋ> bu dün içre eygü yavuz / cümle yazılur yazıcılar anuḳdur” 

(BH 30b2) 

2.3.9. Gündelik Yaşantı 

Bu başlık altında insanların gündelik yaşantılarındaki iş ve uğraşlarıyla ilgili 

fiiller metinlerde saptanarak örneklendirilmiştir. 
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2.3.9.1. Kılış Fiilleri 

as-: Bir şeyi aşağıya sarkacak bir biçimde bir yere iliştirip sarkıtmak. 

 “ʿaẓamet döşegin döşeyeler ʿadl ü inṣāf terāzūsın asalar” (BH 28a1) 

   →    2.3.32.1. “Öldürmek, idam etmek.” 

baġla-: Bağlamak. 

“deve üzre muḥkem dutup baġlar ėmdi” (KY B20r16b); “ol sedd kim yeʾcūc ve 

meʾcūc ileyinde baġladılar” (BH 10a20) 

ban-: Bağlamak. 

 “keldi berāt düni ḳul bėlüŋ bekrü banġıl” (BH 33a14) 

berkit-: Sağlamlaştırmak, kapatmak. 

“elin baġlap yawlaḳ ḳatı berkittiler” (KY B19r2a); “bir sedd oldur kim ẕuʾl-

ḳarneyn berkitti” (BH 10a14) 

bulaştur-: Bulaştırmak. 

“ḳanın yūsuf köŋlegine bulaşturdı / cümleleri aġlaşu varurlar ėmdi” (KY 

B11v15) 

doldır- / doldur-: Doldurmak. 

“her dürlüden birer dürlü doldırġıl / her dürlüsi yūsuf aġrı olsun ėmdi” (KY 

B30v9); “ol ferişte bir ḳızıl altun sırça ṣıfatlu kerye şarāb birle doldurur aşaḳa 

iner” (BH 23a3-4); “aġız ṭolsa abdestsiz (…) aġız doldurmadı bir kesek çıḳdı 

abdest ardamas” (FK 71b23-24) 

düg-: Düğümlemek. 

 “bir ip ketürdi ucın dügdi ayıttı” (BH 8b10) 

ör-: Örmek. 

 “darayuban uzun saçın örer ėmdi” (KY B6v7b) 
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sepile-: Deri tabaklamak. 

“deriyi sepiler bolsalar eylemek içün ilkin kirece kemişürler daşdın düsin 

yolarlar içindeki etin yonarlar” (BH 37a13-14) 

tara-: Taramak. 

 “kendü elin yūsufuŋ başın tarar” (KY B33r2a) 

ur-: Vurmak, koymak. 

“sābıḳlar ol vaḳtın dururlar arıġ āb-dest alurlar taŋrıya ṭāʿat ḳılurlar niyāzların 

iḫlāṣ ṭabaḳına ururlar” (BH 17a11-12) 

→    2.3.10.1. “Vurmak, takmak.” // 2.3.12.1. “Çarpmak.” // 2.3.19.1. “Vurmak, 

dövmek” // 2.4.1. “Vurmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” 

yon-: Yonmak, kazımak. 

“deriyi sepiler bolsalar eylemek içün ilkin kirece kemişürler daşdın düsin 

yolarlar içindeki etin yonarlar” (BH 37a13-14) 

yükle-: Yüklemek. 

“yūsuf buyurdı anbārlarda yük ḥāżır ḳıldı / biżāʿatsız telim aşlıḳ yükler ėmdi” 

(KY B59v2) 

yükletdür-: Yüklettirmek. 

“taḳı biŋ ḳatır māl yükletdürem / miŋ deve yük ḥarı ̇̄ r zı ̇̄ bā ola ėmdi” (KY 

B28r7) 

2.3.9.2. Oluş-Durum Fiilleri 

ada-: Ad vermek, adını vermek. 

“receb ayınuŋ ilk ādı ̇̄ nesi dünin ol bir dün durur kim ferişteler aŋa reġāyib 

ada<r>lar” (BH 12a5-6) 

adanıl-: Adı verilmek. 
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 “suʾāl bu aya nişe ramażān adanıldı” (BH47b9) 

atan-: Ad verilmek. 

“on iki oġıl baŋa rūzı ̇̄  ḳıldı / her birine birer dürlü at atandı” (KY B64v11b-

B64v12a) 

doḳı-: Vurmak, kapı çalmak. 

 “uyuz bolsaŋ keffāret isteyü ʿaṭṭār ḳapusın doḳırsın” (BH 15b18-19) 

keril-: Gerilmek. 

 “kerilse ṭamu üzre inçe ṣırāṭ / tı ̇̄ z keçdeçi anı ol kün yüzi ṣulu” (BH 28b8) 

yırtıl-: Yırtılmak. 

 “ve nişe perdeler kim ol kün yırtılalar” (BH 28a13) 

2.3.10. Giyim Kuşam 

Giyim Kuşam başlığı altında insanların giyinme kuşanma gibi işlerini anlatan 

fiiller metinlerde tespit edilerek ele alınmıştır. 

2.3.10.1. Kılış Fiilleri 

çal-: Takmak. 

“ibrāhı ̇̄m ʿimāmesin başına çaldı / ismāʿı ̇̄ l kemerini ḳuşandurdı” (KY B6v10) 

   →    2.3.14.1. “Bir müzik aleti çalmak.” 

gey-: Giymek. krş. kiy-, key- 

“geyürdü dürli aṭlasnı minürdi bir eyü tāzı ̇̄ ” (ŞH 6a) 

key-: Giymek. krş. gey-, kiy- 

“bayram ol degül kimerse yeŋi ṭon keyse” (BH 56b20) 

keyür- / kiyür-: Giydirmek. 
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“aş yedürdi kendüsi suw üçürdi / ėginine dürlü dürlü ṭon kiyürdi” (KY B6v8); 

“ibrāhı ̇̄me ḫullet ḫilʿatin orta on küninde keyürdiler” (BH 16b17) 

kiy-: Giymek. krş. gey-, key- 

“ḥulle kiydi ṭaʿām yėdi şükr ḳıldı / cemāline hezār çendān nūrı keldi” (KY 

B11r9) 

kiydür-: Giydirmek. 

“oluḳ sāʿat cebrāʾı ̇̄ l ḥāżır keldi / ḥaḳ selāmın ḥülle donun kiydürür ėmdi” (KY 

D23r15) 

ḳuşad-: Kuşatmak, bağlamak. 

“muḥammed muṣṭafāya maḥabbet ḳur ḳuşaġın recebüŋ soŋ on küninde 

ḳuşaddılar” (BH 16b17-18) 

ḳuşandur-: Kuşandırmak. 

 “ibrāhı ̇̄m ʿimāmesin başına çaldı / ismāʿı ̇̄ l kemerini ḳuşandurdı” (KY B6v10) 

örtün-: Örtünmek. 

“züleyḫā dürr ü mercānile zülf örtündi / yincü birle muraṣṣaʿ ḳılmış idi” (KY 

B36r1) 

ṭonan-: Donanmak, giyinmek. 

“mülevven ṭon ṭonandı ḥarı ̇̄ r zı ̇̄ bā / münaḳḳaş tāc urundı oldı ḫūbān” (KY 

B36r3) 

ur-: Vurmak, takmak. krş. vur- 

“cümlesine birer zı ̇̄ bā ṭon kiyürdi / başlarına mülevven tāc urar ėmdi” (KY 

B25v4); “ilk on kününde başuŋa raḥmet tācın uralar” (BH 16b19-20) 

→    2.3.9.1. “Vurmak, koymak.” // 2.3.12.1. “Çarpmak.” // 2.3.19.1. “Vurmak, 

dövmek” // 2.4.1. “Vurmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” 

urun-: Takınmak. 
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 “ḥarı ̇̄ r kiydi tāc urundı taḫta aġdı” (KY B28v2a) 

vur-: Vurmak, takmak. krş. ur- 

“ādemüŋ başına tevbe tācın ilk on küninde vurdılar” (BH 16b16-17) 

→    2.3.19.1. “Vurmak, dövmek.” // 2.4.1. “Vurmak, durum bildiren birleşik fiiller 

yapar.” 

yama-: Yamamak. 

“ʿaṭf dėmek yama bolur nitekim ṭon yamasalar yama biri biri birle ulaşup bir 

bolur” (BH 110a3-4) 

2.3.11. Tezyinat, Tefrişat 

Bu başlık altında metinlerde geçen bezeme, süsleme, döşeme ile ilgili fiiller 

aktarılmıştır. 

2.3.11.1. Kılış Fiilleri 

beze-: Süslemek. 

 “oluḳ sāʿat emr ḳıldı ol ḳanẓafer / köşk önüŋde meydānnı bezediler” (KY 

B29v12); “ḥamd u s̱enā ol taŋrıya kim yarattı kökleri bezedi ay kün yılduz birle” 

(BH 2a8) 

bezet-: Süsletmek. 

“ben köşk bezetdüm sen ṣıfatlu / bu sarāynıŋ bir naḳşına baḳġıl ėmdi” (KY 

B37r2) 

döşe-: Döşemek, yerleştirmek. 

“ḥarı ̇̄ r zı ̇̄ bā döşekler döşediler / çewresine telim kürsı ̇̄  ḳurarlar” (KY B29v13); 

“döşedi yeri bezedi dürlü ḫalḳı dün kündüz birle” (BH 2a9) 

döşendür-: Döşetmek, yerleştirmek. 

“baġ buġaġın şeşdürdi el köndürdi / ḥarı ̇̄ r zı ̇̄ bā döşekler döşendürdi” (KY 

B43v6) 
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ḳur-: Kurmak, hazırlamak. 

 “çewresine telim kürsı ̇̄  ḳurarlar” (KY B29v13b) 

yondur-: Yontturmak, hazırlatmak. 

“pes züleyḫā uşal dem kirü döndi / neccār bulup bir ṣanduḳ kim yondurdı” (KY 

B43v2) 

2.3.11.2. Oluş-Durum Fiilleri 

bezen-: Bezenmek, süslenmek. 

“ve ol aylar içinde kim aġaçlar yapraḳlanurlar bāġ ve bāġçe gül çiçek birle 

bezendi” (BH 34a8) 

yalduzlan-: Yaldızlanmak, süslenmek. 

 “bu ay içinde uçmaḳlar yalduzlanur vildānlar bezenürler” (BH 48b7) 

2.3.12. Miktar, Ölçü, Ölçüm, Nicelik 

Ölçülebilme, azalıp çoğalabilme ve miktar bildiren fiiller incelenen metinlerde 

saptanarak Miktar, Ölçü, Ölçüm, Nicelik başlığı altında örneklendirilmiştir. 

2.3.12.1. Kılış Fiilleri 

art-: Artmak. 

“fehmi artsun ḫāṭırı rūşen olsun” (KY B5v7a); “kim ḥaḳḳa eglense sevinçi 

artar” (BH 5a6-7) 

artur-: Artırmak. 

“devletin mülketin ben arturam / tāc taḫt memleket vėrem ėmdi” (KY B11v8); 

“yā ādem aġladuġuŋça közüŋ nūrın arturdum” (BH 100b21) 

kiŋit-: Genişletmek, bollaştırmak. 

“fusḥat düni durur anuŋ içün melik sübḥānehu ve taʿālā bu dün ḫalḳa rūzı ̇̄sin 

kiŋidü bėrür” (BH 29a17) 
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sa-: Saymak. 

 “yā muṣṭafā sen ḳaçan uraġutuŋa ṭalāḳ bėrseŋ ʿiddetlerin saġıl” (BH 47b2-3) 

tarut-: Tartmak. 

“terāzüye telim māl altun daġı ḳoydı / tarutdılar yūsuf ile teng kelmedi” (KY 

B30v12) 

ur-: Çarpmak. 

“oġlı ve bir ḳızı ḳalsa üçi altıya urmış on sekiz bola altı anaya ve ataya böle” 

(FK 62a12) 

→    2.3.9.1. “Vurmak, koymak.” // 2.3.10.1. “Vurmak, takmak.” // 2.3.19.1. 

“Vurmak, dövmek.” // 2.4.1. “Vurmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” 

yėtür-: Yetirmek, yeterli getirmek, kâfi getirmek. 

“dı ̇̄ ne aydur esirgemeŋ yėtürüŋ dėr / şart ḳılup ikilesi urar ėmdi” (KY B7v13); 

“bu pārsā bir dün endı ̇̄ şe ḳıldı aydur men kündüzüm içün ḳūt ketürmes men bu 

uraġutġa nafaḳa yėtürmes men bir bucaḳ alup oturmayayım yarın çıḳayım 

muzdūrlıḳ ḳılayım” (BH 80a19-20) 

   →    2.3.25.1. “Yitirmek, kaybetmek.” 

2.3.12.2. Oluş-Durum Fiilleri 

düken-: Tükenmek, bitmek. 

“ol nefesüŋ dükenesine küye durur ḳaçan kim ol nefesüŋ dükense cānı senden 

alurlar” (BH 33b1-2) 

eksil-: Eksilmek. 

“peyveste niʿmetleri hı ̇̄ ç eksilmes / seniŋ köşkiŋ fānı ̇̄ dür bāḳı ̇̄  sarāy anda ėmdi” 

(KY B38v14) 

yaġ-: Üst üste ve çok gelmek. 

“cümlesiŋ ḫāṭırına ġuṣṣa yaġdı / dėrneşüben bāṭıl tedbı ̇̄ r ḳılur ėmdi” (KY B4v15) 
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   →    2.3.37.2. “Yağmak, gökten düşmek.” 

yėt-: Kâfi gelmek, bir gereksinimi karşılayacak nicelikte olmak. 

 “mėnüm kücüm yėtmes bu ayı dükelin oruç dutmaġa” (BH 11b21) 

   →    2.3.3.2. “Bir yaşa erişmek, ulaşmak, yaşı ilerlemek.” 

2.3.13. İş, Hizmet, Uygulama, Yerine Getirme 

Bu başlık altında çalışma, etkinlik, bir işi yapma, yerine getirme kavramlarını 

ifade eden fiiller metinlerde tespit edilerek incelenmiştir. 

2.3.13.1. Kılış Fiilleri 

bildür-: Tatbik etmek. 

“yalançılıḳ cezāsın bildürüŋ dėr / bidʿad üzere rāy-ı tedbı ̇̄ r ḳılur ėmdi” (KY 

B8r1) 

   →    2.3.8.1. “Anlatmak, haber vermek.” 

bitür-: Bitirmek, tamamlamak. 

“ve ol ay içinde kim daḫıl dirildi ve bāzirgānlar bāzirgānliginden daşraġı işin 

bitürdiler” (BH 34a15) 

eyleştür-: Hazırlamak. 

 “yük eyleştürüŋ yoḳtur altun / ol ʿazı ̇̄ ze bizden selām ḳılıŋ ėmdi” (KY B56r11) 

güẕerle-: Far.+T. Yerine getirme, icra etme. 

 “bu ikiden ḳalan vaṣiyyetin güẕerleyeler” (FK 63a5-6) 

işle-: İşlemek, yapmak. 

 “ṣabır birle işlegil uşbu işi / ṣabır birle işlene işler başı” (KY B27v4) 

yörit- / yörüt-: Yürütmek, gerektiği gibi yapmak, uygulamak. 
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“ben ḳādir emrini ḳıldım beyān / anıŋ emrin yörütmek kerek ėmdi” (KY 

B76v8); “bu bı ̇̄ -çāre diline ṣıdḳ <u> ṣavāb yöritgil” (BH 3a13) 

2.3.13.2. Oluş-Durum Fiilleri 

başla-: Başlamak, bir işe girişmek. 

“delülüge başladuŋ key körgil bu sırrı kimseye açmaġıl” (BH 94a3-4); “ilkin 

kefenden başlayalar ṣoŋra borcın vėreler” (FK 63a5) 

2.3.14. Müzik, Eğlence, Ziyafet 

Metinlerde geçen, müzik aletlerinin çalınması ve dönemin eğlence anlayışını 

yansıtan fiiller Müzik, Eğlence, Ziyafet başlığı altında ele alınmıştır. 

2.3.14.1. Kılış Fiilleri 

çal-: Bir müzik aleti çalmak. 

“ham sen çaġır içer sen ham men ḳobuz çalar men” (M VI-7b) 

   →    2.3.10.1. “Takmak.” 

ırla-: Şarkı söylemek. 

 “ne ḳıla erdüŋ aydur bir ır ırlaya erdüm” (BH 100a9) 

toyla-: Ziyafet çektirmek. 

“ne yavlaḳ toyladı hicrüŋ mėni ʿışḳuŋ şöleninde” (ŞH 3a) 

2.3.14.2. Oluş-Durum Fiilleri 

çalın-: Çalınmak, bir müzik aletinin ses çıkarması. 

 “żarb naḳḳār burġu üküş çalınur ėmdi” (KY B53v13b) 

çırġa-: İçki âlemi yapmak, ziyafet çekmek. 

“ḫanum ʿışḳında çırġar men zehir pür bolsa yan daġu” (ŞH 2b) 

oyna-: Oynamak. 
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 “atalu oġlanları kördüm oynar men atamı aŋdum içüm ḳaynar” (BH 60a20-21) 

2.3.15. Evlilik 

İzdivaç, evlenme işiyle ilgili fiiller metinlerde saptanarak Evlilik başlığı altında 

aktarılmıştır. 

2.3.15.1. Kılış Fiilleri 

ciftlendür-: Evlendirmek. 

 “melik taʿālā ol ḳula yarın uçmaḳ ḥūruʾl-ʿaynların ciftlendüre” (BH 45a10-11) 

vėr-: Kız vermek. 

“anı her kim bulur ėrse biliŋ dėdi / āzād ḳılup aŋa ḳızım vėrem ėmdi” (KY 

B15v4) 

→    2.3.1.1. “Vermek, teslim etmek.” // 2.4.1. “Vermek, kılış bildiren birleşik fiiller 

yapar.” // 2.4.2. “Vermek, tezlik bildiren birleşik fiiller yapar.” 

2.3.15.2. Oluş-Durum Fiilleri 

erlen-: Evlenmek, kocaya varmak. 

 “anam daḳı er erlendi atamdan degen mālı düketti” (BH 60a18) 

ewlen-: Evlenmek. 

 “andan yūsuf sorar aydur ewlendiŋ mü” (KY B64v9a) 

uraġutlan-: Evlenmek. 

“eger bir gebür gendü anasın uraġutlansa andan bir oġlan doġsa” (FK 70b16-

17) 

2.3.16. Cenaze 

Cenaze başlığı altında defin işlerini ifade eden fiiller metinlerde tespit edilerek 

örneklendirilmiştir. 
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2.3.16.1. Kılış Fiilleri 

yudur-: Yıkatmak. 

 “buyurdı yudurdu kefen sardı / kendü elin yup defn ḳılur ėmdi” (KY B75r13) 

yum-: Örtmek, atmak. 

 “ḳaçan kim ölüyü sine ḳosalar ve üstine ṭopraḳ yumsalar” (BH 13b18) 

   →    2.3.1.1. “Yummak, kapatmak.” 

2.3.17. Yolculuk, Göç, Yerleşim 

İncelenen metinlerde geçen seyahat, sefer, taşınma ve ilgilerini karşılayan fiiller 

Yolculuk, Göç, Yerleşim başlığı altında değerlendirilmiştir. 

2.3.17.1. Kılış Fiilleri 

aş-: Aşmak, geçmek. 

“eger atlı aşar bolsa düni küni / altı ayda mısırġa yeterler ėmdi” (KY B27v11); 

“şaʿbān ayı ḳonuḳ durur aġırlaġıl / aşur bolsa kitmesün gile ḳılu” (BH 25b18) 

aşur-: Aşırmak, çıkarmak, götürmek. 

“anlar yūsufı ėginine köterdiler / bir ḳaşnıŋ eteğine aşurdılar” (KY B7r8); “ol 

şeyṭānı ḳanadı birle vurur ḳāf ṭaġından aşur<ur> kemişür” (BH 23a4-5) 

keçür-: Geçirmek, bir süre yaşamak, oturmak, kalmak. 

“yūsufuŋ yolı üzre muḳı ̇̄m oldı / ʿömrin anda keçürem dėp neẕr ḳıldı” (KY 

B53v8) 

   →    2.3.1.1. “Geçirmek, geçme işini yaptırmak, geçmesini sağlamak.” 

2.3.17.2. Oluş-Durum Fiilleri 

daşın-: Taşınmak. 

“vaḳt boldı kim devletsuzluḳ ḥücresinden çıḳasın ve ḳutsuzluḳ maḥallesinden 

daşınasın” (BH 15b13-14) 
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eglen-: Bir yerde durmak, beklemek, oyalanmak. 

“bu ʿacebdür anda daġı eglenmedi / kirü ibni yemen ḳolına kirür ėmdi” (KY 

B62r16); “andan istiḳāmet duttılar ḫalḳa eglenmediler” (BH 5a5) 

köç-: Göçmek. 

“melik duġar anı işitüp andan köçdi / andan ṣoŋra ėlig yıl temām keçdi” (KY 

B14v11); “bu dünyādan köçeler ölüm arġın keçeler / ikisinüŋ duraġı ḳaraŋu gūr 

yėr durur” (BH 33b7) 

2.3.18. Karşılama, Ağırlama 

Karşılama, Ağırlama başlığı altında misafir etme, ikram etme gibi işleri anlatan 

fiiller metinlerde tespit edilerek incelenmiştir. 

2.3.18.1. Kılış Fiilleri 

aġırla-: Ağırlamak, misafir etmek. 

“yoldaşları birle cümle aġırladı / muḥterem mükerrem dutar ėmdi” (KY B22v2); 

“şaʿbān ayı ḳonuḳ durur aġırlaġıl” (BH 25b18) 

bayarla-: Ağırlamak, ikram etmek. 

“cümle mālum mülküm fedā eyleyürven / bayarladum ḳabūl ḳıldım dėyür 

ėmdi” (KY B28r13) 

ḳonaḳla-: Misafir etmek. krş. ḳonuḳla- 

 “melik bu sözü işitüp ʿacebledi / yūsufı ketürüp ḳonaḳladı” (KY B22v1) 

ḳonuḳla-: Misafir etmek. krş. ḳonaḳla- 

 “taŋrı ʿazze ve celle buları ḳonuḳlaya” (BH 38b27) 

2.3.19. Kavga, Mücadele, Savaş 

Bu başlık altında düşmanca davranış, çekişme, dövüş gibi kavramları karşılayan 

fiiller metinlerde saptanarak ele alınmıştır. 
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2.3.19.1. Kılış Fiilleri 

aḫdar-: Aktarmak, yenmek. 

 “otuz bir er aḫdardı otuz ikinçi kendü düşdi” (BH 75b24-25) 

boġazla- / boġuzla-: Boğazlamak, boğazından keserek öldürmek. 

“biri bir oġlaḳ dutup boġazladı” (KY B11v14b); “andan ol ḳoçı kim ölüm durur 

boġuzlayalar” (BH 69b12) 

düşür-: Düşürmek. 

“anlar yūsufı bir ḳaşa aşurdılar / ḳaşnı aşurġaç itüp yere düşürdiler” (KY 

B7r14) 

→    2.3.1.1. “İndirmek.” // 2.4.1. “Düşürmek, indirmek; kılış bildiren birleşik fiiller 

yapar.” 

ḳap-: Kapmak, yakalamak, almak. 

“yā ebeti düşümde on ḳurt kördim / elimizden yūsufı ḳaparlar ėmdi” (KY 

B7r11) 

ḳapdur-: Kaptırmak. 

“anlar aydur yūsufı biz saḳlayawuz / ḳardaşumız ḳaçan ḳurda ḳapdurawuz” 

(KY B5v14) 

ḳır-: Öldürmek, yok etmek. 

 “ḳaçan ünüm işitseŋiz ḥāżır keliŋ / bu şehir ehlini cümle ḳırıŋ” (KY B67r5) 

   →    2.4.1. “Kırmak, kılış bildiren birleşik fiiller yapar.” 

öldür-: Öldürmek. 

“öldürür yüz sü eri kimdür ol alp arslan” (M IV-1b); “ʿālem ḳurdın ḳarawuz 

öldürewüz / sewgülümiz yūsuf üçün dėrler ėmdi” (KY B5v15); “eger bir oġul 

gendü atası ḳarındaşı oġlın öldürse” (FK 64b19) 
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süyre-: Sürüklemek, çekerek götürmek. 

 “elin alıp aġlayu yola kirdi / söger buşar yer üzre süyrer ėmdi” (KY B20r4) 

ur-: Vurmak, dövmek. krş. ur- 

 “dı ̇̄ ne aydur esirgemeŋ yetürüŋ dėr / şart ḳılup ikilesi urar ėmdi” (KY B7v13) 

→    2.3.9.1. “Vurmak, koymak.” // 2.3.10.1 “Vurmak, takmak.” // 2.3.12.1. 

“Çarpmak.” // 2.4.1. “Vurmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” 

vur-: Vurmak, dövmek. krş. ur- 

 “ol şeyṭānı ḳanadı birle vurur ḳāf ṭaġından aşur<ur> kemişür” (BH 23a4-5) 

→    2.3.10.1. “Vurmak, takmak.” // 2.4.1. “Vurmak, durum bildiren birleşik fiiller 

yapar.” 

yeŋ-: Yenmek, kazanmak, galip gelmek. 

 “velākin nefsinde kitdi ḳarār / ʿışḳı yeŋdi hı ̇̄ ç ṣabrı ḳalmaz ėmdi” (KY B33r3) 

2.3.19.2. Oluş-Durum Fiilleri 

basıḳ-: Yenilmek, alt olmak. 

“yėl bir nesedür kim niceme aġaç anuŋ birle küreşür erse yėli basmas ʿāḳıbet 

kendü basıġur” (BH 85b22-23) 

daʿvālaş-: Ar.+T. İddialaşmak, tartışmak. 

 “toḳuz ḳardaş yūsufa tėgeridi / yehūdā birle daʿvālaşur dėrler ėmdi” (KY B9r3) 

depelen-: Tepelenmek, öldürülmek. 

 “ol kimerseler kim çalış<da> depelendiler” (BH 30a8) 

doḳış-: Savaşmak, vuruşmak. krş. toḳuş 

 “ey ten eger doḳışur erseŋ şeyṭān birle doḳışġıl ʿādavet üzre” (BH82b3) 

düriş-: Çabalamak, mücadele etmek, savaşmak. 
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 “key dürişgil ḳulluḳ içre özüŋni ḳılġıl dōst aŋa” (BH 11a7) 

küreş-: Güreşmek, mücadele etmek. 

“yėl bir nesedür kim niceme aġaç anuŋ birle küreşür erse yėli basmas ʿāḳıbet 

kendü basıġur” (BH 85b22-23) 

sög-: Sövmek, küfretmek. 

 “elin alıp aġlayu yola kirdi / söger buşar yer üzre süyrer ėmdi” (KY B20r4) 

toḳuş-: Savaşmak, vuruşmak. krş. doḳış- 

 “melik reyyān ataŋa ḫāṣ işitdi / toḳuşmaġıl murādınça olġıl ėmdi” (KY B77v8) 

2.3.20. Koruma, Sahiplenme, Aidiyet 

Metinlerde geçen gözetme, himaye etme, sahip çıkma, mensup olma 

anlamlarıyla ilişkili fiiller Koruma, Sahiplenme, Aidiyet başlığı altında 

örneklendirilmiştir. 

2.3.20.1. Kılış Fiilleri 

bekle-: Gözetmek, korumak, muhafaza etmek. 

“ḳovuçulardan beklesün ḫālıḳ sizi / varıp ḳardaşlarına aytur ėmdi” (KY B4v11); 

“bu żaʿı ̇̄ f ḳuluŋ dilin ḫaṭā <vü> zelelden nisyān u ḫalelden sen beklegil” (BH 

3a12-13); “taŋrıdan ʿazza ve celle dilerüz beklese bizi ḫaṭādan” (FK 60a22) 

esirge-: Korumak, himaye etmek; kaçınmak. 

 “dı ̇̄ne aydur esirgemeŋ yetürüŋ dėr / şart ḳılup ikilesi urar ėmdi” (KY B7v13) 

ḳorı-: Korumak. 

“ol ṭoḳuş içinde on yėdi at degşürdi ḳanġı at kim arsa andan düşerdi ḳorıdı” (BH 

77b6-7) 

ḳurtar-: Kurtarmak. 
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“andan ṣoŋra şiddetlerden ben ḳurtaram / atasını bayıḳ hem ben kösterem” (KY 

B11v7); “ḳanda kim ḳayġulu barısa ḳayġudan sen ḳurtar” (BH 3a7) 

saḳla-: Saklamak, korumak, muhafaza etmek. 

“emānet yūsufı saḳlayasız / nevbetleşü egiŋize köteresiz” (KY B6v14); “ikinçi 

ne kim keldeçi yazuḳlar durur andan saḳlaya” (BH 11b10-11); “degme bir oġula 

on ülü vėreler ve bundavuḳ bu tertib saḳlayalar” (FK 60b23) 

   →    2.3.27.1. “Saklamak, gizlemek.” 

sıġındur-: Sığındırmak, korumak. 

“ḳardaşıŋ şefḳatin ẓāḥir ḳıldı / ėtegiŋ altına sıġındur dėdi” (KY B8v16) 

2.3.20.2. Oluş-Durum Fiilleri 

dut-: Mensup olmak. 

“mıṣır iyesi aşlıḳ size nete vėrdi / bildüŋüz mü ḳanġı millet dutar idi” (KY 

B60r3) 

→    2.3.1.1. “Tutmak, yakalamak, bulundurmak.” // 2.3.34.2. “Değeri olmak.” // 

2.4.1. “Tutmak, kılış bildiren birleşik fiiller yapar.” 

2.3.21. Başarı, Beğenme, Takdir 

Başarma işi ve beğenme, yüceltme duygularıyla ilgili fiiller metinlerde tespit 

edilerek Başarı, Beğenme, Takdir başlığı altında ele alınmıştır. 

2.3.21.1. Kılış Fiilleri 

başar-: Başarmak. 

“tevfı ̇̄ ḳ senden umanur men bir żaʿı ̇̄ f ḳul / delı ̇̄ l seni dutanlara başarur yol” (KY 

B2v15) 

köceŋlet-: Güzel, cazip göstermek, övmek. 

 “ġāzı ̇̄ lıḳ vaḳtında boru ve naḳḳāre kūs birle köceŋletti” (BH 58a10-11) 
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ög-: Övmek, değerini yüceltmek. 

“ben ögiçek böyük vaṣfın dėgey ol sazdaġı ḳargu” (ŞH 7b); “andın ṣoŋra ezgi 

ʿos̱mān-ı şehı ̇̄d var / anıŋ vaṣfın ḳurʾān içre ögdi cabbār” (KY B2r3b); “eger 

ṣadaḳa bāṭıl bolmaḳdan saḳındı erse ilk ı ̇̄mān birle ögdi” (BH 36a5-6) 

2.3.21.2. Oluş-Durum Fiilleri 

ögün-: Övünmek, kendi kendini övmek. 

“kelip benüm ḳatımda ögünür siz / biz ḫāṣlar biz şerı ̇̄ fler dėrsiz ėmdi” (KY 

B71r16) 

2.3.22. Toplama/Toplanma, Bir Araya Getirme 

Bu başlık altında derleme, devşirme, bir araya getirme anlamlarını taşıyan fiiller 

metinlerde saptanarak incelenmiştir. 

2.3.22.1. Kılış Fiilleri 

dėr-: Dermek, toplamak, bir araya getirmek, devşirmek. 

“elvān yerler aḳar suwlar cümle körsün / ṣaḥralarda ravżalarda çiçek dėrsün” 

(KY B5v8); “taŋrı ʿazze ve celle ʿālem ḫalḳını bir yėre dėriser” (BH 26b8) 

dėrŋe-: Toplamak, bir araya getirmek. 

 “ol ḳul iş erenlerin, ve ḳoŋşılarını dėrŋer ve ḳonuḳluḳ ḳılur” (BH 58a23) 

dėrşür-: Toplamak, bir araya getirmek. 

 “oruç dutan müʾminleri dükeli ʿarş kölgesine dėrşüre” (BH 38b25-26) 

yıġ-: Yığmak, biriktirmek. 

 “māl yıġasın kim ḥāl bolur nice resı ̇̄ de bolınca” (FK 64a15) 

→    2.3.30.1. “Engel olmak, menetmek.” 

2.3.22.2. Oluş-Durum Fiilleri 

dėrneş-: Toplanmak, bir araya gelmek. 
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“isrāʾı ̇̄ lden munı işidüp sewündiler / on ḳarındaş ikin ikin dėrneşdiler” (KY 

B6r14); “hı ̇̄ ç ferişte ḳalmas dükeli kaʿbe içine kirür daḳı yöresinde dėrneşürler” 

(BH 12a10-11) 

dėril- / dėrül-: Toplanmak. 

“ḳullarına buyurdı dėrüldiler / ol ḳuyu tėġresine yayıldılar” (KY B14v5); “yā 

müʾminler ferişteler ol dün mekkeye dėrilürler” (BH 12a16) 

düzül-: Dizilmek. 

“yaŋı bitmiş ṭal çıbıḳda barmaḳlaruŋ / lüʾlüʾ mercāndan düzülmiş tırnaḳlaruŋ” 

(KY B38r1) 

irkil-: Toplanmak. 

 “ḥasret yaşı köz mıŋarına irkilür köŋli birle ḥaḳḳa yalvarur” (BH 23a1) 

uş-: Toplanmak. 

 “ḳaravaşlar cümlesi aŋa uşdı / ʿaḳlı kitüp düşdügin ʿacebleşdi” (KY B30r2) 

2.3.23. Ayırma/Ayrılma, Bölme 

Uzaklaşma, ayrı tutma ya da pay etme kavramlarını karşılayan fiiller metinlerde 

taspit edilerek Ayırma/Ayrılma, Bölme başlığı altında toplanmıştır. 

2.3.23.1. Kılış Fiilleri 

adur-: Ayırmak. krş. ayır- 

“yūsuf aydur yā ʿarab ḳaṣduŋdan adur / ayaḳlaruŋ tutulmaġı fiʿliŋ nedür” (KY 

B46r1) 

ayır-: Ayırmak. krş. adur- 

“aydur yūsuf hergiz ḳayġurmaġıl / ḳardaşlarıŋdan köŋlin ayırmaġıl” (KY 

B11r13); “ol düşüŋ ilki aŋa miḥnet erdi kim kāfirler mekr ḳıldılar yėrinden 

muḳāmından ayırdılar” (BH 70a14-15) 

böl-: Ayırmak, taksim etmek. 
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 “ol altıdan bir bolur ayruḳı oġul ḳız aralarında böle” (FK 60b20) 

ḳıl-: Ayırmak, bölmek. 

 “degmesine üç on iki ḳıla sekiz oġula ve dört ḳıza” (FK 62a12) 

→    2.3.1.1. “Etmek, yapmak.” // 2.4.1. “Kılmak, kılış bildiren birleşik fiiller yapar.” 

üleşdür- / üleştür-: Paylaştırmak, bölüştürmek. 

“mevlı ̇̄  celı ̇̄ l maġfirete lāyıḳ ḳıldı / cümle mālın faḳı ̇̄ rlere üleştürdi” (KY 

B26r11); “ve vaḳtlarda receb ayı ortası durur kim ḳullarıma anuŋ içinde rūzı ̇̄ ler 

üleşdürür men” (BH 13b8-9) 

ür-: Seçmek, ayırmak. 

“eger dilek cebrāʾilüŋ ve mı ̇̄kāyilüŋ ve isrāfı ̇̄ lüŋ bolsaydı bular üreler erdi” (BH 

24b7-8) 

üyür-: Seçmek, ayırmak. 

 “üyürdi ol dükel ḳullardan sėni” (BH 14b14) 

2.3.23.2. Oluş-Durum Fiilleri 

ayrıluş-: Karşılıklı ayrılmak. 

 “yūsuf ol balıḳ birle esenleşdi / ikilesi alḳışlaşu ayrıluşdı” (KY D23v13) 

ayrıl- / ayrul-: Ayrılmak. 

“bayıḳ mevlı ̇̄  raḥmetindin ayrula siz / yigrek oldur tevbe ḳılıŋ dönüŋ ėmdi” (KY 

B9r11); “immā ḫāṣlar birlemegi ol durur kim dört neseden ayrıla kendü yaluŋuz 

ḳala” (BH 6b2-3) 

2.3.24. Erişme, Ulaşma 

Bu başlık altında metinlerde geçen elde etme, yetişme, erişme, ulaşma 

anlamlarını taşıyan fiiller incelenmiştir. 
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2.3.24.1. Kılış Fiilleri 

daldur-: Daldırmak, eriştirmek. 

“ammā sübḥānehu ve taʿālā men żaʿı ̇̄ f ḳulı ʿināyet deŋizine daldurdı” (BH 2b3-

4) 

degür-: Ulaştırmak, eriştirmek. krş. tėgür- 

 “selāmet maḳāmına degürgil” (BH 3a5) 

ėrür-: Eriştirmek, ulaştırmak. 

 “aŋa meded sen ėrürgil” (BH 3a6) 

tėgür-: Ulaştırmak, eriştirmek. krş. degür- 

 “tėgürdi yūsufa ḥaḳ selāmın” (KY B40r12a) 

ulaşdur-: Ulaştırmak. 

 “bu bir ayı ol aydan seçdi şaʿbān ayına ulaşdurdı” (BH 19b21-22) 

2.3.24.2. Oluş-Durum Fiilleri 

deg-: Değmek, ulaşmak. 

“bu kün saŋa anıŋ mekri degdi ėmdi” (KY B7v9b); “ziyādet ve noḳṣān aŋa 

degmes” (BH 2a11); “ferāı ̇̄ ẓ iḍileri veyā ʿaṣabalardan bir kişi varlıḳından mı ̇̄ rās̱ 

degmeye” (FK 61a16-17) 

   →    2.3.34.2. “Değerinde olmak.” 

degin-: Ulaşmak. 

“ol maʿnı ̇̄ den uluġluḳġa deginir sen / küfr şirket miḥnetlerden ḳurtulur sen” (KY 

B14v1) 

ėr-: Ermek, erişmek, ulaşmak. 
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“ümı ̇̄ ddür kim mevlı ̇̄den meded ėrdi / saŋa ʿizzet rifʿat körünür ėmdi” (KY 

B4r11); “ḳadı ̇̄m durur ḥades̱ān aŋa ėrmes ḳādir durur” (BH 2a10) 

→    2.4.3. “1. Ad soylu sözcükleri yüklem yapar. 2. Basit zamanlı kiplerden bileşik 

zamanlı kipler oluşturur.” 

gör-: Erişmek, ulaşmak. 

 “mı ̇̄ rās̱a atası er ḳarındaşından göre” (FK 63b1-2) 

→    2.3.7.1. “Görmek.” // 2.4.1. “Görmek, kılış bildiren birleşik fiiller yapar.” 

ulaş-: Ulaşmak. 

“ʿacebā dükel ümmetlerüŋ arzūsı ol durur kim cebrāyile ulaşalar erdi” (BH 

53a9-10) 

yet- / yėt-: Yetmek, yetişmek, ulaşmak. 

“taʿaccül birle yūsufa yeter mü sen / ḳardaşları temāşāya ilter ėmdi” (KY B7r3); 

“ḳaçan kim ol ḳuluŋ eceli yėtse derd-i ḥasret birle ölüm döşegine yatsa” (BH 

22b11-12) 

   →    2.3.25.2. “Yitmek, ortadan kalkmak, kaybolmak.” 

2.3.25. Kaybolma, Yitme 

Kaybolma, yitme başlığı altında kaybetme, yitirme, ortadan kalkma anlamlarına 

gelen fiiller metinlerde saptanarak ele alınmıştır. 

2.3.25.1. Kılış Fiilleri 

aldur-: Aldırmak, kaybetmek. 

“āh dirı ̇̄ ġa yūsuf dėyü çoġılaşdılar / yūsufu biz aldurduḳ dėrler ėmdi” (KY 

B12r9) 

yėtür-: Yitirmek, kaybetmek. 

“aydur beni öldürmeŋ yėtürmeŋ dėr / ḳardaşıŋız ḳannı kötürmeŋ dėr” (KY 

B9v6) 



 
 

597 
 

   →    2.3.12.1. “Yetirmek, yeterli getirmek, kâfi getirmek.” 

2.3.25.2. Oluş-Durum Fiilleri 

yėt-: Yitmek, ortadan kalkmak, kaybolmak. 

“ḥaḳı ̇̄ ḳat bilgil yėter seniŋ başıŋ / melik seni hı ̇̄ ç gümānsuz asar ėmdi” (KY 

B44r11) 

   →    2.3.24.2. “Yetmek, yetişmek, ulaşmak.” 

2.3.26. Emanet, İnam, Hibe 

İncelenen metinlerde geçen vedia, bağış kavramlarıyla ilgili fiiller Emanet, 

İnam, Hibe başlığı altında toplanmıştır. 

2.3.26.1. Kılış Fiilleri 

asmarla-: Ismarlamak, tevdi etmek, emanet etmek. krş. ısmarla- 

 “ol melik anda vaʿde ḳılmışdı / ḳullarına buyurup asmarladı” (KY B15v3) 

baġışla-: Bağışlamak, hibe etmek. 

“ikileyin yūsuf ḳonaḳladı / altun ḳuşaḳ şeşiben baġışladı” (KY D21v15); “ḥaḳ 

taʿālā üç ülüden bir ülüsin baġışladı” (BH 32b3) 

   →    2.3.5.1. “Hoşgörmek, affetmek.” 

ısmarla-: Tevdi etmek, emanet etmek. krş. asmarla- 

“ısmarladı her birine uçdan uça” (KY B6v12b); “kime ḥelāl kime ḥarām degesi 

durur bularuŋ bitisin yazup mı ̇̄ kāyile ısmarlar” (BH 29a22) 

2.3.27. Saklama/Saklanma, Gizleme 

Bu başlık altında gizli tutma, saklama/saklanma anlamlarını taşıyan fiiller 

metinlerde tespit edilerek örneklendirilmiştir. 

2.3.27.1. Kılış Fiilleri 

kizle-: Gizlemek. 
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“ketürüben rāḥat içre kizler ėmdi” (KY B15v6b); “cühūẕlar anı kördiler 

kizlediler ve çalap celle celāluhu cühūẕları laʿnet ḳıldı” (BH 38a21-22) 

saḳla-: Saklamak, gizlemek. 

 “velākin emānetdür saḳla oġul / bu düşüŋi hı ̇̄ ç kimesne ayıtmaġıl” (KY B4v4) 

   →    2.3.20.1. “Saklamak, korumak, muhafaza etmek.” 

yuyut-: Gizlemek, saklamak. 

 “yūsufı nete yėdüŋ dėdi ise / niçün yėdüŋ yuyutmaġıl ayġıl ėmdi” (KY B13r11) 

2.3.27.2. Oluş-Durum Fiilleri 

saḳlan- / ṣaḳlan- : Saklanmak. 

“anlar saŋa günāh ḳılmasun saḳlanġıl” (KY B4v5a); “ḳaçan düşmen<ni> bilse 

saḳlana” (BH 6b13-14) 

2.3.28. Kurtulma, Rahatlama, Yararlanma 

Kötü bir durumu atlatma, sıkıntılardan uzaklaşma ve yarar sağlama, çıkar 

kavramlarını karşılayan fiiller metinlerde saptanarak Kurtulma, Rahatlama, Yararlanma 

başlığı altında incelenmiştir. 

2.3.28.1. Oluş-Durum Fiilleri 

ḳurtıl- / ḳurtul-: Kurtulmak. 

“yūsufı öldürelüm dėp andlaşdılar / ġuṣṣasından ḳurtulalım dėrler ėmdi” (KY 

B6r15b); “ve bu tevḥı ̇̄ d birle müsülmānlaruŋ ḳanı ve mālı ḳurtılur” (BH 6b1-2) 

yara-: Yaramak, yarar sağlamak. 

“āḫir benden cevr ḫaṭā ne bildüŋüz / bu ʿibreti diŋlemeġa yarar ėmdi” (KY 

B8v7) 
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2.3.29. Benzerlik, Eşitlik 

Bu başlık altında metinlerde geçen, benzer veya eşit olma durumlarını ifade eden 

fiiller toplanmıştır. 

2.3.29.1. Kılış Fiilleri 

beŋzet-: Benzetmek. krş. meŋzet- 

 “kenʿāndaġı bizüm eve beŋzetmiş sen” (KY B74v2a) 

meŋzet-: Benzetmek. krş. beŋzet- 

 “tevḥı ̇̄d kelimesin ḫurmā aġacına meŋzetti” (BH 5b12-13) 

2.3.29.2. Oluş-Durum Fiilleri 

beŋze-: Benzemek, andırmak. krş. meŋze- 

“ādemı ̇̄ye beŋzemez ẓāhir biliŋ / muḳarreb feriştelerge beŋzer ėmdi” (KY 

D24r9) 

meŋze-: Benzemek, andırmak. krş. beŋze- 

“bir niceler aydur kim ḫurmā mes̱eli mü’mine meŋzer” (BH 6a6) 

2.3.30. Engel, Yasak 

Yapılmaması istenen durumları anlatan fiiller metinlerde saptanarak Engel, 

Yasak başlığı altında değerlendirilmiştir. 

2.3.30.1. Kılış Fiilleri 

yıġ-: Engel olmak, menetmek. 

“yazuḳa tevbe ḳılurlar dillerin ġıybetden yıġarlar yetı ̇̄mlerüŋ başın sıġarlar” (BH 

17a20-21) 

→    2.3.22.1. “Yığmak, biriktirmek.” 

zinharla-: Far+T. Yasaklamak, menetmek. 
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“anlar aydur bizler seni zinharladuk / atamıza yūsufı ḳurd yedi dėdük” (KY 

B16r7) 

2.3.31. Taşkınlık, İsyan 

Bu başlık altında taşkınca ve isyankâr davranışları karşılayan fiiller metinlerde 

tespit edilerek örneklendirilmiştir. 

2.3.31.1. Kılış Fiilleri 

azdur-: Doğru yoldan ayırmak, saptırmak. 

“yā ʿı ̇̄ sā eger seni azduramadum erse sen yola ketürdügüŋ kimselerden senüŋ 

sebebüŋ birle delim ḫalḳı azdura men dėdi” (BH 164b4-6) 

2.3.31.2. Oluş-Durum Fiilleri 

az-: Azmak, yoldan çıkmak. 

“neşe böyle azar siz ʿazı ̇̄zlerim / ben sizlere ne suç ḳıldum dėyür ėmdi” (KY 

B7v3) 

2.3.32. Hukuk, Yasa, Töre 

Metinlerde geçen; toplumu düzenleyen kurallar ve davranış biçimleriyle ilgili 

fiiller Hukuk, Yasa, Töre başlığı altında incelenmiştir. 

2.3.32.1. Kılış Fiilleri 

as-: Öldürmek, idam etmek. 

“ḥaḳı ̇̄ ḳat bilgil yiter seniŋ başıŋ / melik seni hı ̇̄ ç gümānsuz asar ėmdi” (KY 

B44r11) 

   →    2.3.9.1. “Bir şeyi aşağıya sarkacak bir biçimde bir yere iliştirip sakıtmak.” 

oġrıla- / oġurla-: Hırsızlık etmek, çalmak. 

“ṣāʿ oġrılamış siz dėp tehdı ̇̄d ḳıldı” (KY B66r2a); “ya ṭaḳı ṭāʿatı ḳosaŋ rūzgāruŋ 

oġurlasaŋ yine saŋa iki peyk bėribidüm” (BH 18b20-21) 
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zindānla-: Far.+T. Zindana atmak, hapsetmek. 

“züleyḫā aydur bu oġlan zindānlaġıl / tehdı ̇̄d ḳılġıl ḳorḳutġıl ögütlegil” (KY 

B41r5); “yā feriştelerüm men ol ḳulumı gūr içinde zindānladum yaluŋuzluḳ 

yėrde” (BH 14a16-17) 

2.3.33. Din, İnanç, Kutsallık 

Tanrı’ya inanma, ibadet etme veya Tanrı’ya özgü kavramlarla ilgili fiiller 

metinlerde saptanarak Din, İnanç, Kutsallık başlığı altında aktarılmıştır. 

2.3.33.1. Kılış Fiilleri 

baŋla-: Ezan okumak. 

“pes bulara buyurdı kim ḳaçan namāz vaḳtı bolsa baŋ baŋlaŋ buyurdı” (BH 

57b20-21) 

birle-: Tanrı’nın birliğine inanmak, bir saymak. 

 “bėrdi bizge ışbı tevḥı ̇̄d birledük ol ḫāliḳi” (BH 10a5) 

dirgür-: Diriltmek. 

 “āyet maʿnı ̇̄ si bu durur kim aydur ol ölü bolanı biz dirgürdük” (BH 30a7-8) 

dörit-: Türetmek, yaratmak. 

“ey anlar kim men sizi yarattum bir ḳatre ṣudan ḳudret birle dörittüm” (BH 

36a16-17) 

düzet-: Yaratmak, yapmak; Tanrı’nın olmayan bir şeyi var etmesi. krş. tüzet- 

“bize dėgil seni beyle kim yarattı / bunuŋ kibi körklü cemāl kim düzetdi” (KY 

B21v8) 

ötün-: Niyaz etmek, şefaat istemek. 

 “ol zāhid bu aḥvāl beyān bildi / ḫālıḳdan ötündi duʿā ḳıldı” (KY B10r1) 

tüzet-: Yaratmak, yapmak; Tanrı’nın olmayan bir şeyi var etmesi. krş. düzet- 
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“ṣunʿı birle bayıḳ beni ol yarattı / bunuŋ kibi körüklü cemāl ol tüzetti” (KY 

B26r5) 

yarat-: Tanrı’nın olmayan bir şeyi var etmesi. 

 “bize dėgil seni beyle kim yarattı” (KY B21v8a); “ḥamd u s̱enā ol taŋrıya kim 

yarattı kökleri bezedi ay kün yılduz birle” (BH 2a8) 

2.3.33.2. Oluş-Durum Fiilleri 

dap-: İlah olarak tanınan varlığa karşı inancını ve bağlılığını belirli kurallar 

çerçevesinde göstermek. krş. tap- / ṭap-  

“ança yalvarup dapġıl ol çalapġa sėnden ol ḫoşnūẕ olınça” (BH 10b16) 

in-: Vahiy olarak gelmek. 

“oluḳ sāʿat tehdı ̇̄ d üzre āyet indi / velā taḳrabüʾz-zinā dėyür idi” (KY B39r7) ; 

“bu ol kün durur kim ıḳrā sūreti bu künki kün indi” (BH 14b22) 

→    2.3.1.2. “İnmek, yüksekten veya yukarıdan aşağıya doğru gelmek.” 

tap- / ṭap-: İlah olarak tanınan varlığa karşı inancını ve bağlılığını belirli kurallar 

çerçevesinde göstermek. krş. dap- 

“yūsufa beŋzetü ḥāc eyledi / cümleleri ol ḥāca taparlar ėmdi” (KY B21v15); 

“taŋrı ṭāʿatın ḳop udsuzluḳ birle nefsine ṭapmış vaḳt boldı” (BH 15b13) 

tapın-: Tapma işi yapılmak. 

 “dünyā içre ança dewlet olur imiş / şöyle iken büte tapınur imiş” (KY B26v4) 

yaradıl-: Yaratılmak, var edilmek. 

“aydur <yėdi> neseden yaradılduŋuz yaʿnı ̇̄  balçıḳdan ve menı ̇̄  sudan ve uyımış 

ḳandan ve bir pāre etden ve deriden ve cāndan” (BH 55a4-5) 

2.3.34. Ticaret, Ekonomi 

Bu başlık altında insanların alım satım ve iktisadi faaliyetlerini anlatan fiiller 

metinlerde tespit edilerek örneklendirilmiştir. 
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2.3.34.1. Kılış Fiilleri 

al-: Satın almak. 

 “ne bahāya satılur sen közin körgil / müşterı ̇̄  ḥāżırdur alur ėmdi” (KY B15r14) 

   →    2.3.1.1. “Almak.” // 2.4.1. “Almak, durum bidiren birleşik fiiller yapar.” 

ḫarca-: Ar.+T. Harcamak, sarf etmek. 

 “dėrdügüŋ altun kümişni ḫarcaġıl ḥaḳ yolında” (BH 11a5) 

ḳazan-: Kazanç sağlamak, edinmek. 

“bu er bende bolsa anı bir ḳız satun alsa ve āzād bolsa ve māl ḳazansa ölse” (FK 

71a16-17) 

öde- / öte-: Ödemek. 

“taḥḳı ̇̄ ḳdur borçlu borçın anda öter / mundın boruçlu varmaḳ dişvār ėmdi” (KY 

B38v4); “uş keldüm bu keçe senüŋ ḥaḳḳuŋ ödemege” (BH 13a11) 

sat- / ṣat-: Satmak. 

“yā öldürelüm yā yıraḳġa satalum ėmdi” (KY B5v1b); “aydur bu ṣuvı ṣatar 

men” (BH 22b16) 

2.3.34.2. Oluş-Durum Fiiller 

deg-: Değerinde olmak. 

 “emānet saḳlaġıl ḳametni / yigirmi biŋ mıṣır ḳızılına deger ėmdi” (KY B47r6) 

   →    2.3.24.2. “Değmek, ulaşmak.” 

dut-: Değeri olmak. 

 “dünyāda bu bilezük saŋa yeter / yigirmi biŋ ḳızılı ḳamet dutar” (KY B47r7) 

→    2.3.1.1. “Tutmak, yakalamak, bulundurmak.” // 2.3.20.2. “Mensup olmak.” // 

2.4.1. “Tutmak, kılış bildiren birleşik fiiller yapar.” 



 
 

604 
 

kėŋi-: Bolluğa kavuşmak. 

 “yėmişler köynüldi ve ḫalḳ dürlü niʿmete kėŋidi” (BH 34a11-12) 

satıl-: Satılmak. 

“ḳuyudan çıḳarıban satıldaçı / andan ṣoŋra töhmetler köp boldaçı” (KY B11v5) 

satun-: Satılmak, kendini satmak. 

“kendüleri ḳul oldılar altınçı yıl / hem yūsufa satunurlar bayıḳ bilgil” (KY 

B51v12) 

2.3.35. Tarım 

İncelenen metinlerde tanıklanan, insanların zirai etkinliklerini içeren fiiller 

Tarım başlığı altında ele alınmıştır. 

2.3.35.1. Kılış Fiilleri 

biç-: Biçmek. 

“ramażān ayında s̱evāb ekinin biçgil bayram küni raḥmet çeçin ṣavurġıl” (BH 

22b1) 

budaḳlandur-: Budaklandırmak. 

“kim şaʿbān ayında ṭāʿatın budaḳlandursa oruç namāz birle tesbı ̇̄ ḥ tehlı ̇̄ l birle” 

(BH 27a11-12) 

çiçeklendir-: Çiçeklendirmek. 

“şaʿbān ḥürmeti birle çiçeklendürmeye ramażān ayında raḥmet yėmişin 

kötürmeye (…)” (BH 14b8-9) 

dik-: Yetiştirmek için bir bitkiyi toprağa yerleştirmek. 

“çevresinde telim dürlü yıġaç diksün” (KY B35r10b); “ḳanḳı bende kim 

recebüŋ ḥürmeti aġacın köŋlinde dikmese” (BH 14b7-8) 

   →    2.3.1.1. “Bir cismi dik olarak durdurmak.” 
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ek-: Bir bitkiyi üretmek için toprağa tohum atmak veya gömmek. 

“buyurdı aşlıḳı çoḳ ekiŋ dėdi” (KY B51v2b); “ey bende receb ayında ṭāʿat toḫmı 

ekgil şaʿbān ayında köz yaşı birle ṣuvarġıl” (BH 22a25) 

ekdür-: Ekme işini yaptırmak. 

 “becı ̇̄ dd vėrdi ekini köp ekdürdi” (KY B51v3a) 

ṣuvar-: Sulamak, su vermek. 

“ey bende receb ayında ṭāʿat toḫmı ekgil şaʿbān ayında köz yaşı birle ṣuvarġıl” 

(BH 22a25) 

2.3.35.2. Oluş-Durum Fiilleri 

budaḳlan-: Budaklanmak. 

 “vücūdı yapraḳlana ṭāʿat birle şaʿbān ayında budaḳlana” (BH 14b11-12) 

çiçeklen-: Çiçeklenmek. 

“ḥasret ve nedāmet birle ramażān ayında çiçeklene oruç ve seḫāvet birle 

yėmişlene” (BH 14b12) 

yapraḳlan-: Yapraklanmak. 

“ve ol aylar içinde kim aġaçlar yapraḳlanurlar bāġ ve bāġçe gül çiçek birle 

bezendi” (BH 34a8) 

yėmişlen-: Yemişlenmek, meyve vermek. 

“ḥasret ve nedāmet birle ramażān ayında çiçeklene oruç ve seḫāvet birle 

yėmişlene” (BH 14b12) 

2.3.36. Hayvan Bakımı, Hayvan Himaye Etme, Hayvanlara Özgü Durumlar 

Hayvanların bakımı, himaye edilmesi, at binme ve hayvanlara özgü durumları 

ifade eden fiiller metinlerde saptanarak Hayvan Bakımı, Hayvan Himaye Etme, 

Hayvanlara Özgü Durumlar başlığı altında incelenmiştir. 
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2.3.36.1. Kılış Fiilleri 

atlandır-: Ata bindirmek. 

“biŋ ḳatır deveye māl yüklettürdi / taḳı biŋ ḳul biŋ ḳaravaş atlandurdı” (KY 

B28r16) 

bin-: Binmek, at, deve vb. binmek. krş. min- 

“ol ḳılıç bir çamaz at biner idi / terkleyü ḳamulardan ol ḳılıçdı” (KY B20r1); 

“ġāzı ̇̄ ler arıġ āb-dest birle at arḳasına binseler yönin düşmān dapa dutup tekbı ̇̄ r 

ḳılsalar” (BH 52b18-19) 

bindür-: Bindirmek. krş. mindür- 

“deveden indürdi at bindürdi” (KY B21r11b); “degme birisin bir dürlü ḫayr 

atına bindürür” (BH 17b11) 

çapar-: At koşturmak. 

“sehergeh bir moġal oġlan çapardı ol maŋa ḳarşu” (ŞH 5a) 

min-: Binmek, at, deve vb. binmek. krş. bin- 

“geyürdü dürli aṭlasnı minürdi bir eyü tāzı ̇̄ ” (ŞH 6a) 

mindür-: Bindirmek. krş. mindür- 

“pes yūsufı ol dem yola ketürdiler / palās kiyrüp bir deveye mindürdiler” (KY 

B19r1) 

yaġla-: Yağ sürerek bakım yapmak. 

“taḳı bir dürlü bādiye ʿarabla<r>ı ḳaçan kim develerin yaġlasalar uyuzdan 

ötürü” (BH 16a4-5) 

yėd-: Yetmek, bir hayvanı yedeğe alıp çekmek. 

 “bir altun boynuzlu ḳoç ululıġı pı ̇̄ l kibi boynın yėdmiş keldi” (BH 71b21) 
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2.3.36.2. Oluş-Durum Fiilleri 

atlan-: Ata binmek. 

 “on iki biŋ er ile atlandılar / yūsufı almaġa niyyetlendiler” (KY B23r11) 

boşan-: Boşanmak, bağı çözülmek. 

“nitekim duzaḳçınuŋ duzaḳına av dutılsa ol av duzaḳdan boşanmasun dėyü nite 

ḳatarlar erse ḳıyāmette gūrdan ḳopa<n>lar eyle ḳatarlaşu baralar” (BH 57a20-

22) 

bozla-: Bozlamak, deve bağırması. 

“yūsuf anda idügin deve bildi / yūsuf dėyü bozladı zārı ḳıldı” (KY B45r9b-

B45r10) 

çök-: Çökmek. 

“yūsuf üni ḳulaġına işidüldi / ḳapudan kirü çöker durmaz ėmdi” (KY B45v6); 

“anıŋ içün kim yaġlanmış deve ḳuma çökse yaġı ḳuma siŋer devenüŋ uyuzu 

oŋalmas” (BH 16a5-6) 

dutıl-: Tutulmak, yakalanmak. 

“nitekim duzaḳçınuŋ duzaḳına av dutılsa ol av duzaḳdan boşanmasun dėyü nite 

ḳatarlar erse ḳıyāmette gūrdan ḳopa<n>lar eyle ḳatarlaşu baralar” (BH 57a20-

22) 

ėyerlen-: Eyer vurulmak. 

 “ʿazı ̇̄ z yūsuf ḳullarına emr ḳıldı / ol tāzı ̇̄  ėyerlendi ḥażır keldi” (KY D50v6) 

kişne-: Atın bağırır gibi yüksek ses çıkarması. 

 “ḳaçan ėyer ursalar kişner idi / mıṣır ehli cümlesi işidür ėmdi” (KY B52r16) 

tozar-: Toz kaldırmak. 

“muʿaṭṭar atı tozından tozardı müşk ile gül-bū” (ŞH 5b) 
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uç-: Kuş, kanatlı böcek vb. havada düşmeden durmak, havada yol almak. 

“ḳuşa beŋzer ol ḳuyudan uçarlar ėmdi” (KY B14v14b); “peşı ̇̄mānlik birle 

keçeler himmet ḳanadı birle ʿināyet meydānında uçalar” (BH 17b4) 

üre-: Üremek, çoğalmak. 

 “ve ol ay kim siŋek ve üyez kögeven üredi” (BH 34a13) 

2.3.37. Doğa, Meteoroloji, Hava 

Bu başlık altında doğa olayları, hava koşullarında meydana gelen değişmeler ve 

hava olaylarıyla ilgili fiiller metinlerde tespit edilerek ele alınmıştır. 

2.3.37.1. Kılış Fiilleri 

bitür-: Bitki, tüy, saç vb. şeyler yetiştirmek. 

“andan yėri yarar men yıyılu çiçek datlu niʿmet bitürür men” (BH 15b7) 

2.3.37.2. Oluş-Durum Fiilleri 

aġar-: Aydınlanmak; beyazlaşmak. 

“ḳaçan ramażān ayınuŋ evvel ṣubḥ yėri aġarsa oruç dutanlara yėmek içmek 

ḥarām ḳılsa” (BH 42a11) 

bat-: Bir sıvının üstündeyken içine gömülmek. 

 “aġacı deŋize kemişseŋ ilkin suva biraz batar yine üste çıḳar” (BH 81b1) 

bit-: Bitki, tüy, saç vb. şeyler çıkıp yetişmek. 

“yaŋı bitmiş ṭal çıbıḳda barmaḳlaruŋ” (KY B38r1a); “ol aya muḥarrem dėdiler 

ol aylar kim anuŋ içinde kök kürledi yaġmur yaġdı ot çiçek bitdi” (BH 34a4-5); 

“yā ḥāmile bolsa yā saḳal bitse yā ḥayiẓ görse iki emcek bitse” (FK 64a16) 

çaġla-: Çağlamak, çağlayarak gelmek. 

 “uş çaġladı ʿiṣmet küni / yazuḳluya raḥmet yayı” (BH 13a17) 

çoġla-: (Güneş) yakmak, kavurmak. 



 
 

609 
 

 “bolmaya kim ecel küneşi ʿömrüŋ bāġına çoġlaya” (BH 41a12-13) 

diril-: Dirilmek, canlanmak. 

“ve ol ay içinde kim daḫıl dirildi ve bāzirgānlar bāzirgānliginden daşraġı işin 

bitürdiler” (BH 34a15) 

doġ-: Güneş, ay, yıldız ufuktan yükselerek görünmek. krş. ṭoġ- 

 “ḳaçan şaʿbān ayı doġsa şemʿ-i şuʿāʿ birle közlerin açsa” (BH 17b2-3) 

   →    2.3.3.2. “Doğmak, dünyaya gelmek.” 

dökil-: Dökülmek. 

“aydur aġaçlarda bir aġaç bar anuŋ yapraḳı dökilmes ol mü’mine meŋzer ol 

ḳanḳı aġaç durur” (BH 6a8-9) 

düt-: Tütmek. krş. tüt- 

 “ʿūd ʿanber müşg anda dütesünler” (KY B35r16a) 

es- / ės-: Esmek, rüzgâr olmak. 

“yėl ėsti ḳar yaġmur ḳatı yaġdı” (KY B20v2a); “receb ayında fażl yėli eser” (BH 

20b2) 

ḳayna-: Kaynamak. 

 “mihr odı ḳaynadı baġrı yandı” (KY B8v14b) 

ḳız-: Isıtılan veya ısınan bir nesnenin sıcaklığı çok artmak. 

“ve ol ay kim anıŋ içinde daşlar ḳızdı ve ḳayalar ve ḳum ḳızġun boldı” (BH 

34a10-11) 

ḳon-: Kuş, kelebek, toz vb. bir yere inmek. 

“ravżalarda dürlü ḳuşlar ḳonar ėmdi” (KY B6r3b); “her kimüŋ yüzine yazuḳ 

tozı ḳondı erse aŋa vācib boldı kim yazuḳı içün aġlamaḳ” (BH 40b15-16) 

köynül-: Meyve vb. olgunlaşmak. 
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 “yėmişler köynüldi ve ḫalḳ dürlü niʿmete kėŋidi” (BH 34a11-12) 

ḳurı-: Kurumak, ıslaklığını, nemini yitirerek kuru duruma gelmek. 

 “bāġı ḳurıdı helāk boldı” (BH 41a9-10)  

kürle-: Gürlemek. 

“kök kürledi yıldurum ḳatı heybet yaġdı” (KY B20v6a); “ol aya muḥarrem 

dėdiler ol aylar kim anuŋ içinde kök kürledi yaġmur yaġdı ot çiçek bitdi” (BH 

34a4-5) 

ös-: Bitmek, yetişip büyümek. 

 “hem daġı yerden nebāt hı ̇̄ ç ösmedi” (KY B51v6b) 

sarġar- / ṣarġar-: Sararmak. 

“yā köz-bānu ne sebebden ḫāṭıruŋ tar / cemāliŋ sarġardı ne ġuṣṣaŋ var” (KY 

B34r13); “süni ʿarża ḳılmaḳ buyurdu anlar kim suvı artuḳ içdiler susalıḳları 

ḳanmadı beŋizleri ṣarġarmış dudaḳları yarılmış erdi iriŋ birle ḳan aḳar erdi” 

(BH 83b6-8) 

siŋ-: Sinmek, bulaşmak; inmek. 

“buz erüben suw oluban yėre siŋdi” (KY B21r8a); “anıŋ içün kim yaġlanmış 

deve ḳuma çökse yaġı ḳuma siŋer devenüŋ uyuzu oŋalmas” (BH 16a5-6) 

sol-: Solmak; sona ermek. 

 “miḥnet kitüp ḳar yaġmur solar ėmdi” (KY B21r6b) 

ṭoġ-: Güneş, ay, yıldız ufuktan yükselerek görünmek. krş. doġ- 

“hemān-dem on törtünçi ṭolun ay ṭoġdı / beŋzi nūrı köşki rūşen ḳılur ėmdi” (KY 

B28v3) 

   →    2.3.3.2. “Doğmak, dünyaya gelmek.” 

ṭoŋ-: Donmak. 
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“ol aylar kim su ṭoŋdı sovuḳ boldı cemād dėdi yaʿnı ̇̄  cemādʾl-evvel cemādʾl- 

āḫir” (BH 34a7) 

tökül-: Dökülmek. 

 “yeti közler körmez olup soldaçı / inci kibi uşaḳ düşler töküldeçi” (KY B38r15) 

tüt-: Tütmek. krş. düt- 

 “sen ḥaḳı ̇̄ ḳat yūsufumdan isi tüter sen” (KY B72v11b) 

yaġ-: Yağmak, gökten düşmek. 

“yėl ėsti ḳar yaġmur ḳatı yaġdı / yawlaḳ ḳatı heybet birle yaġar ėmdi” (KY 

B20v2); “ramażān ayında ḳullar üzre raḥmet yaġmurı yaġar” (BH 20b3) 

   →    2.3.12.2. “Üst üste ve çok gelmek.” 

2.4. Yardımcı Fiiller 

Metinlerde tanıklanan; ad soylu sözlerin fiil gibi kullanılmalarını sağlayan et- / 

ol- gibi fiiller; başka fiillerle birleşerek fiillere sürerlik, tezlik gibi anlamlar kazandıran 

fiiller ve ad soylu sözlerin yüklem görevinde kullanılmasını sağlayan ya da basit 

zamanlı kiplerden birleşik zamanlı kipler yapan er- / i- fiili Yardımcı Fiiller başlığı 

altında adla birleşik fiil yapan yardımcı fiiller, fiille birleşik fiil yapan yardımcı fiiller ve 

ana yardımcı fiil şeklinde gruplandırılarak incelenmiştir. 

2.4.1. Adla Birleşik Fiil Yapan Yardımcı Fiiller 

al-: Almak, durum bidiren birleşik fiiller yapar. 

“atamızdan saŋa destūr alduḳ dėrler” (KY B6r2b); “sābıḳlar ol vaḳtın dururlar 

arıġ āb-dest alurlar” (BH 17a11); “bu er bende bolsa anı bir ḳız satun alsa ve 

āzād bolsa ve māl ḳazansa ölse” (FK 71a16-17) 

   →    2.3.1.1. “Almak.” // 2.3.34.1. “Satın almak.” 

bar-: Varmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar. 

“var vay sėnüŋ elüŋden men yarġuya barur men” (M VI-5b) 
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   →    2.3.1.1. “Varmak, ulaşmak, gitmek.” 

bas-: Basmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar. 

 “biti yazdı ḳamularda mühr basdı” (KY B17v1b) 

   →    2.3.1.1. “Basmak, bastırmak, yok etmek.” 

bėr-: Vermek, kılış bildiren birleşik fiiller yapar. 

“sözlemedi oġlan hergiz lisān / nete sözlep tanuḳlıḳ bėrür ėmdi” (KY B41r12); 

“sekı ̇̄ne sefı ̇̄nesin kılur şekūr ad bėrür (…)” (BH 2b1) 

→    2.3.1.1. “Vermek, teslim etmek.” // 2.4.2. “Vermek, tezlik bildiren birleşik fiiller 

yapar.” 

bol-: Olmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar. krş. ol- 

“ḫanum ʿışḳında çırġar men zehir pür bolsa yan daġu” (ŞH 2b); “ki ū har laḥża 

bar man yaġı bolġay” (M VIII-1b); “ınanuban bolur mu sen sen müselmān” 

(KY B3v16a); “tā işidenler aṣṣı bulsun köŋülleri dı ̇̄ne issi bolsun” (BH 3a14-

15); “haṣṣat ol kişilere kim şeherlerden ıraḳ bolsalar” (FK 60a9-10) 

   →    2.3.1.1. “Olmak.” 

dart-: Çekmek, kılış bildiren birleşik fiiller yapar. krş. tart 

“ve ol ay içinde <kim> bāġlar çubuġı uzatdı ve būstānlar urġan dartdı ve 

aġaçlar budaḳlandı” (BH 34a9-10) 

→    2.3.1.1. “Çekmek.” 

dur-: Durmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar. 

“ḳardaşları cümlesi öre durdı / ikin ikin yūsufa gene ṣordı” (KY B5r8); “bir 

ḳoca er yėrinden örü durdı ayıttı” (BH 11b19); “ayaḳın örü dursaŋız namāza” 

(FK 71a26) 

→    2.3.1.2. “Durmak, beklemek.” // 2.4.2. “Durmak, sürerlik bildiren birleşik fiiller 

yapar.” 
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dut-: Tutmak, kılış bildiren birleşik fiiller yapar. krş. tut- 

“yılan çıyan cümle anda maḳām dutmış” (KY B9v13b); “ümı ̇̄d eyle duttum kim 

bizden ṣoŋra yāẕigār ḳala” (BH 2b10); “gendü özlerini ḫaṭādan ıraḳ dutalar tā 

iki cahān fażlin müzdin bulalar ėmdi” (FK 60a16) 

→    2.3.1.1. “Tutmak, yakalamak, bulundurmak.”  // 2.3.20.2. “Mensup olmak.” // 

2.3.34.2. “Değeri olmak.” 

dürtin-: Sürünmek, durum bildiren birleşik fiiller yapar. 

“sürme dürtinse bu kün içinde ol müʾmin ı ̇̄min köz aġrısından bolġa” (BH 

74b11) 

düşür-: Düşürmek, indirmek; kılış bildiren birleşik fiiller yapar. 

“anı işitüp melik duġar sefer ḳıldı / ʿād ḳuyusı tėġresinde yük düşürdi” (KY 

B14v3) 

   →    2.3.1.1. “İndirmek.”  // 2.3.19.1. “Düşürmek.” 

ėrüş-: Erişmek, durum bildiren birleşik fiiller yapar. 

 “telim yılġı murādına ol ėrüşdi” (KY B11r12a) 

ėt-: Etmek, durum bildiren birleşik fiiller yapar. 

“āzār ėtmiş kim vārise ṣāfı ̇̄  oluŋ” (KY B20v9b); “yoḳdur müʾmine ölüm 

vaḳtında ḳayġu ve sin beliŋi ve ḳıyāmette n’ėdeyim ne ḳılayım dėmek” (BH 

14a4); “eger iki birlesinden bavul ėder erse buŋa ḫuns̱ā-i müşkil dėrler” (FK 

64a1-2) 

   →    2.3.1.1. “Etmek, yapmak.” 

eyle-: Eylemek, durum bildiren birleşik fiiller yapar. 

“aŋa lāyıḳ rāy-ı tedbı ̇̄ r eyleyelüm” (KY B5r3a); “menden dilediler kim türk 

dilinçe bu fen içinde bir kitāb eyleyem” (BH 2b7-8) 

   →    2.3.1.1. “Etmek, yapmak.” 
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gel-: Gelmek, durum bildiren birleşik fiiller yapar. krş. kel- 

 “rāst gelmese altını altıya urmış gerek tā otuz altı bola” (FK 62a15) 

   →    2.3.1.2. “Gelmek.” 

getür-: Getirmek, durum bildiren birleşik fiiller yapar. krş. keltür-, ketür- 

 “taŋrı aydur (…) ādemı ̇̄ ler kim ı ̇̄mān getürür siz” (FK 71a25) 

   →    2.3.1.1. “Getirmek.” 

gör-: Görmek, kılış bildiren birleşik fiiller yapar. krş. kör- 

“ʿabdullah bin mesʿūd red görmes dört gürūh birle oġulı ḳızı andan doġduġı ḳızı 

birle” (FK 63a13-14) 

   →    2.3.7.1. “Görmek.” // 2.3.24.2. “Erişmek, ulaşmak.” 

ḳal-: Kalmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar. 

“nā-çār olupʿacāyibe ḳalur ėmdi” (KY B5r7b); “taŋrı raḥmetinden ḳalmaya siz 

maḥrūm daḳı bir bu denāya degmeye siz” (BH 29a6-7) 

→    2.3.1.2. “Kalmak, olduğu yeri ve durumu korumak.” // 2.4.2. “Kalmak, sürerlik 

bildiren birleşik fiiller yapar.” 

kel-: Gelmek, durum bildiren birleşik fiiller yapar. krş. gel- 

 “eger ol düş yerine kelür ise / yūsuf ulu pādişāh olur ise” (KY B4v16) 

   →    2.3.1.2. “Gelmek.” // 2.4.2. “Gelmek, sürerlik bildiren birleşik fiiller yapar.” 

keltür-: Getirmek, durum bildiren birleşik fiiller yapar. krş. getür-, ketür- 

 “faṣı ̇̄ ḥ dilin ṣaḥı ̇̄ ḥ ı ̇̄mān keltürür ėmdi” (KY B4r2b) 

   →    2.3.1.1. “Getirmek.” 

ketür-: Getirmek, durum bildiren birleşik fiiller yapar. krş. getür-, keltür- 
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“cümlesi tevāżuʿlıġ ketürdiler / ne düş kördüŋ bize ayġıl dėrler ėmdi” (KY 

B5r5); “bir yėrde işāret eyle ketürür kim eger ḳurʾān mübārek erse menşūr 

senüŋ” (BH 31a14) 

   →    2.3.1.1. “Getirmek.” 

ketürt-: Getirtmek, durum bildiren birleşik fiiller yapar. 

 “muḥammed muṣṭafā diledi ol seddi söke ebū ṭālibe ı ̇̄mān ketürde” (BH 10b7-8) 

ḳıl-: Kılmak, kılış bildiren birleşik fiiller yapar. 

“yaratġanum ḥużūrunda ḳılam sinüŋ bile yarġu” (ŞH 9b); “man yār-i bāvafāam 

bar man cafā ḳılur sen” (M VI-2a); “bu arada bu kitābnı temām ḳıldum / 

oḳuyanlar bir duʿā yād ḳıla ėmdi” (KY B79r12); “bar erdi kāyim ẕātı birle kimse 

anı bar ḳılmadı” (BH 2a12); “ademı ̇̄ ler ḥācetin ferāı ̇̄ ẓ kitābına ve ʿilmine 

muḥtāclıḳın ve raġbetin gördüm teʾlif ḳıldım” (FK 60a8-9) 

   →    2.3.1.1. “Etmek, yapmak.” // 2.3.23.1. “Ayırmak, bölmek.” 

ḳır-: Kırmak, kılış bildiren birleşik fiiller yapar. 

 “ḳardaşların ḫāṭırın ḳırumadı / rāzın kizlep ayruḳ söz dėyümedi” (KY B5r12) 

   →    2.3.19.1. “Öldürmek, yok etmek.” 

ḳop-: Kopmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar. 

 “yaʿḳūb anı işidüben öre ḳopdı / yūsufuŋ aḍaḳnı üstünde ağnadı” (KY K5v13) 

   →    2.3.1.2. “Meydana çıkmak, zuhur etmek.” 

kör-: Görmek, kılış bildiren birleşik filller yapar. krş. gör- 

“ata ḳavlin bozmaġa revā  körmez” (KY B5r6b); “degme bir ulu yazuḳ ḳılduġı 

içün ḳul seksen yıl od içinde ʿaẕāb köre” (BH 23b6-7) 

   →    2.3.7.1. “Görmek.” 

ol-: Olmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar. krş. bol- 
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“nedāmet ḳılıban pişmān oldı” (KY B63r4a); “ya duʿā ḳılalar mu kim duʿāların 

müstecāb ḳılavuz ya isteyeler mü kim ḥāżır olavus” (BH 33a20-21) 

   →    2.3.1.2. “Olmak.” 

tart-: Çekmek, kılış bildiren birleşik fiiller yapar. krş. dart 

 “el birle edüke mesḥ tarttı yine gördük ḳamu başa mesḥ tarttı” (FK 71b7-8) 

   →    2.3.1.1. “Çekmek.” 

tut-: Tutmak, kılış bildiren birleşik fiiller yapar. krş. dut- 

“cüḥūd anı işitüp taṣdı ̇̄ ḳ tutdı / faṣı ̇̄ ḥ dilin ṣaḥı ̇̄ ḥ ı ̇̄mān keltürür ėmdi” (KY B4r2) 

   →    2.3.1.1. “Tutmak, yakalamak, bulundurmak.” 

ur-: Vurmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar. krş. vur- 

“saçuŋ uçında raḳs urur ne ḥācetdür aŋa çalġu” (ŞH 8b); “ḳaçan ėyer ursalar 

kişner idi / mıṣır ehli cümlesi işidür ėmdi” (KY B52r16); “nişe cebbār ḳapusına 

kelmessin ve zārı ̇̄  ḳılup ġaffār ėşigine başıŋ urmassın” (BH 15b19-20) 

→    2.3.9.1. “Vurmak, koymak.” // 2.3.10.1. “Vurmak, takmak.” // 2.3.12.1. 

“Çarpmak.” // 2.3.19.1. “Vurmak, dövmek.” 

vėr-: Vermek, kılış bildiren birleşik fiiller yapar. 

“kördügünden size kelip ḫaber vėrsün / siz diŋleŋiz ol sözlesün dėrler ėmdi” 

(KY B5v9) 

→    2.3.1.1. “Vermek, teslim etmek.” // 2.3.15.1. “Kız vermek” // 2.4.2. “Vermek, 

tezlik bildiren birleşik fiiller yapar. 

vur-: Vurmak, durum bildiren birleşik fiiller yapar. krş. ur- 

 “bir kez āh dėyüp nefes vurur cihān ḫalḳına ḫaber ḳılur” (BH 18b2-3) 

→    2.3.10.1. “Vurmak, takmak.” // 2.3.19.1. “Vurmak, dövmek.” 
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2.4.2. Fiille Birleşik Fiil Yapan Yardımcı Fiiller 

bėr-: Vermek, tezlik bildiren birleşik fiiller yapar. krş. vėr- 

 “yā ol ʿacāyib neselerden ne kördüŋ bize aydu bėrgil” (BH 21b21-22) 

→    2.3.1.1. “Vermek, teslim etmek.” // 2.4.1. “Vermek, kılış bildiren birleşik fiiller 

yapar.” 

dur-: Durmak, sürerlik bildiren birleşik fiiller yapar. 

“uyandum ol ṣūretin bulumadum / ol maʿnı ̇̄ den aġlayu durdım ėmdi” (KY 

B26v15) “andayuḳ tevḥı ̇̄ d fażlı üzüksüz issine kelü durur” (BH 6a6) 

→    2.3.1.2. “Durmak, beklemek.” // 2.4.1. “Durmak, durum bildiren birleşik fiiller 

yapar.” 

ḳal-: Kalmak, sürerlik bildiren birleşik fiiller yapar. 

“yarlı yaʿḳūb baḳa ḳaldı ḳanın aġlar” (KY B7r9a); “bular ṣubḥ vaḳtında ġāfil 

bolurlar ėrteye degin uyıyu ḳalurlar” (BH 17a17) 

→    2.3.1.2. “Kalmak, olduğu yeri ve durumu korumak.” // 2.4.1. “Kalmak, durum 

bildiren birleşik fiiller yapar.” 

kel-: Gelmek, sürerlik bildiren birleşik fiiller yapar. 

 “bir aḳ yincü cebrāʾı ̇̄ l duta keldi / ketürüp yūsufuŋ aġzına saldı” (KY B43v12) 

→    2.3.1.2. “Gelmek.” // 2.4.1. “Gelmek, durum bildiren birleşik fiiller yapar.” 

vėr-: Vermek, tezlik bildiren birleşik fiiller yapar. 

“köŋlümde ġam fehm soyı vėrgil / fażlıŋ birle baŋa ḥikmet ḳoyı vėrgil” (KY 

B3r3); “bularuŋ binüsin ilerü ṭartı vėrüŋ” (BH 68a6) 

→    2.3.1.1. “Vermek, iletmek.” // 2.3.15.1. “Kız vermek” // 2.4.1. “Vermek, kılış 

bildiren birleşik fiiller yapar.” 
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2.4.3. Ana Yardımcı Fiil 

er- / i-: 1. Ad soylu sözleri yüklem yapar. 

“alam talʿam eyā ḫanum ne sart er men ne bularġu” (ŞH 1a); “biguft sayru idi 

yolda yoldaşum ardı” (M IX-3b); “bir cüḥūd var idi adı būstān” (KY B3v7b); 

“bar erdi kāyim ẕātı birle kimse anı bar kılmadı” (BH 2a12); “ferāı ̇̄ ẓ iḍilerin 

bilmekliki ol ilkin gendüden ṭoġan oġlanlar mesʾeleleri durur” (FK 60a18-19) 

2. Basit zamanlı kiplerden bileşik zamanlı kipler oluşturur. 

“cihān içre ḳopmış idi yūsuf nebı ̇̄ ” (KY B3r11a); “peyġāmber aydur erdi lā ol 

degül durur dėr erdi” (BH 6a9-10) 

→    2.3.24.2. “Ermek, erişmek, ulaşmak.” 

2.5. Kalıplaşmış Sözler ve Saygı İfadeleri 

Bu başlık altında deyim, deyiş, tabir niteliğindeki kalıplaşmış sözler ile 

genellikle peygamberler ve din büyükleri için kullanılan saygı ifadeleri metinlerde tespit 

edilerek aktarılmıştır. 

ʿāḳlı başına kel(mek): Ar.+T. Ayılmak, kendine gelmek. krş. ʿāḳlı kel(mek) 

 “ol tün keçdi yarındası ėrte boldı / yaʿḳūbnıŋ başına ʿāḳlı keldi” (KY B12r16) 

ʿāḳlı kel(mek): Ar.+T. Ayılmak, kendine gelmek. krş. ʿāḳlı başına kel(mek) 

 “ʿāḳlı keldi köŋlegi eline aldı / öpe ḳuça yıġlayu naẓar ḳıldı” (KY B12v14) 

ʿaḳlı kit(mek): Ar.+T. Şaşırmak, korkmak. 

 “ḳaravaşlar cümlesi aŋa uşdı / ʿaḳlı kitüp düşdügin ʿacebleşdi” (KY B30r2) 

ʿaḳlı şaş(mak): Ar.+T. Düşünemez hâle gelmek, muhakemesini kaybetmek. 

 “anı işitüp yaʿḳūbuŋʿaḳlı şaşdı / bir çaġırdı uġundu yere düşdi” (KY B12r14) 

ʿaḳlı şiş(mek): Ar.+T. Aklını kaybetmek. krş. ḫāṭırı şiş(mek) 

 “on iki biŋ ėr cümle atdan düşdi / ḳamusı ussı kitüp ʿaḳlı şişdi” (KY B23r15) 
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alam talʿam: Ar. “Bilmiyor musun?” anlamına gelen kalıplaşmış bir ifade. 

“alam talʿam eyā ḫanum ne sart er men ne bularġu” (ŞH 1a) 

ʿaleyhi efżalüʾs-selām: Ar. “Selamların en üstünü onun üzerine olsun” anlamına gelen 

bir ifade. 

 “nitekim resūl ayıttı ʿaleyhi efżalüʾs-selām (…)” (BH 32a23) 

ʿaleyhiʾṣ-ṣalātü veʾs-selām: Ar. “Salat ve selam onun üzerine olsun” anlamına gelen 

bir ifade. 

“peyġāmber aydur ʿaleyhiʾṣ-ṣalātü veʾs-selām receb ayınuŋ penşembesi kün 

oruç dutsa” (BH 12b6-7) 

ʿaleyhi’s-selām: Ar. “Selam onun üzerine olsun” anlamına gelen bir ifade. 

“hāẕā kitāb-ı yūsuf ʿaleyhi’s-selām” (KY B1v1); “maʿnı ̇̄  bu durur kim ibni 

ʿabbāsdan rivāyet durur kim ādem ʿaleyhi’s-selām ayıttı” (BH 13b2-3) 

allāhu ekber: Ar. “Allah en büyüktür” anlamına gelen bir terkip. 

 “ve allāhu ekberi ürdi namāzuŋ kiliẕin ḳıldı” (BH 25a25) 

anṭ iç(mek): Söz vermek, yemin etmek. 

“fiʿliŋizden benden gümān tutar mu siz / saḳlayalım anṭ içelim dėyür ėmdi” (KY 

B16r4) 

baġrını del(mek): Çok dokunmak, içine işlemek. 

 “dōst yüzin körmeyesin ārzūdan baġruŋ delinçe” (BH 11a10) 

baġrı köy(mek): Bağrı yanmak, üzüntü çekmek, çok acı duymak. krş. baġrı yan(mak) 

“aġlamaḳdan iki közüm nūrı kitdi / ṣadrım yandı baġrım köydi yüregim yandı” 

(KY B69v9) 

baġrı yan(mak): Üzüntü çekmek, çok acı duymak. krş. baġrı köy(mek) 

 “ġuṣṣa birle ḳaḍġudan baġrı yandı” (KY B5v10b) 



 
 

620 
 

baġrına bas(mak): Kucaklamak. 

 “bu keçe ḳoynumda baġrımnı basayın” (KY K5v15b) 

başını al(mak): Öldürmek. 

“ikinçi ḥamle ḳıldı seksen er başın aldı / ṣusuz yavlaḳ buŋaldı kendüzi daḳı 

düşer” (BH 77a17) 

bel baġla(mak) / bėl baġla(mak): Birisinin kendisine yardımcı olacağına inanmak, 

güvenmek. 

“raḥı ̇̄m mevlı ̇̄m raḥmetine belin baġlar” (KY B45v4a); “ol dergāhdan ayruḳ yėr 

ḳanda bolsaŋ bėl baġlayup mevʿiẓe ḳabūl ḳılup kücüŋ yėttüginçe buyruḳdan 

çıḳmagil” (BH 16a15-17) 

bi-ḥamdiʾllāh: Ar. “Allah’a şükürler olsun anlamına” gelen bir ifade. 

 “bi-ḥamdiʾllāh müʾmin muḫliṣ oldum ėmdi” (KY B54v7b) 

bismillāh: Ar. Besmele, “Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla” anlamına gelen 

“Bi’smi’l-lâhi’r-rahmâni’r-rahîm” cümlesinin adı. 

 “aydur ilkin yazġıl bismillāh” (KY B69r11a) 

boy vėr(mek): İtaat etmek. 

 “ḳul çalap fermānına boy vėrmek kerek ėmdi” (KY B18v12b) 

boyun bėr(mek): Boyun eğmek, teslim olmak. krş. boyun vėr(mek) 

“zinhār bėrme boyun düşmene sen datlu cān sėnden alınça” (BH 11a4) 

boyun vėr(mek): Boyun eğmek, teslim olmak. krş. boyun bėr(mek) 

 “züleyḫā bu ögüti revā kördi / mıṣırda durmaġa boyun vėrdi” (KY B29r12) 

cān al(mak): Far.+T. Canını almak, öldürmek. 

“ḳudret birle ʿazı ̇̄ ziŋ cānın alam / gūr içinde giriftār anı ḳılam” (KY B40v5); 

“zinhār bėrme boyun düşmene sen datlu cān sėnden alınça” (BH 11a4) 
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cigerini daġla(mak): Far.+T. Acıyla ve özlemle içi yanmak, acıyla kıvranmak. krş. 

yüreğini daġla(mak) 

 “oġlanları aydur ėmdi aġlamaġıl / ḥasretile cigerüŋ daġlamaġıl” (KY B68v11) 

dek tur(mak): Susmak, uyumlu olmak. 

“dek tur şunı ̇̄ dam az tū u ḫāmūş mandam” (M VII-7a) 

duş bol(mak) / duş kel(mek): Rast gelmek, tesadüf etmek, karşılaşmak. 

“ol duʿāsı yūsufa duş keldi” (KY B19v12a); “<yüz> yüze duş boldı köz köze” 

(BH 71b1) 

duz ėtmeg (hakkı): Birinin ekmek yedirip iyilik ettiği kimse üzerindeki manevi hakkı. 

“yūsuf aydur duz ėtmeg sanmadıŋız / ne maʿniden baŋa ḥürmet ḳılmadıŋız” 

(KY B66r7) 

el dart(mak): Vazgeçmek, bırakmak. 

“bundayuḳ receb ayı sābıḳlaruŋ durur bular bu ay içinde yazuḳdan el dartarlar” 

(BH 17a19-20) 

elin(den) dut(mak): Elinden tutmak, yarım etmek. 

 “düşmişlerüŋ elin duta[n] mihribān durur” (BH 5a9) 

ḥālden düş(mek): Ar.+T. Bitkinleşmek. 

 “züleyḫā ḥālden düşdi anda keḍin / bir sāʿat körmese yūsuf yüzin” (KY B33r6) 

ḫalı ̇̄ l ẕebı ̇̄ ḥ devleti: Ar. Hz. İbrahim peygamber zamanı. 

“hem rāḥatlıḳ beşāret buldaçı sen / ḫalı ̇̄ l Ẕebı ̇̄ ḥ devleti körünür ėmdi” (KY 

B4v1) 

ḥamdü liʾllāh: Ar. “Allah’a şükür olsun” anlamına gelen bir ifade. 

 “veʾl-ḥamdü liʾllāhı ürdi anuŋ birle niʿmetüŋ tamām ḳıldı” (BH 25a24) 

ḥāşā liʾllāh: Ar. “Allah korusun” anlamına gelen bir ifade. 
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“anlar daġı yūsufı hı ̇̄ ç körmediler / ḥāşā liʾllāh yūsufa ḳaṣd ḳılmadılar” (KY 

B13v6) 

ḫāṭırı şiş(mek): Ar.+T. Aklını kaybetmek. krş. ʿaḳlı şiş(mek) 

 “ol ṣūret közüme körünü keldi / ḫāṭırım şişdürdi fehm aldı” (KY B26v16) 

içi ḳayna(mak): Bir şeye karşı büyük bir özlem duymak. 

 “atalu oġlanları kördüm oynar men atamı aŋdum içüm ḳaynar” (BH 60a20-21) 

içini daġla(mak): Acısı yüreğine işlemek. 

 “ḥasret odı baġrın yaḳar için daġlar” (KY B17v5b) 

inşāʾallāh: Ar. “Allah izin verirse” anlamına gelen bir ifade. 

“inşāʾallāh miḥnetlerden rāḥat ola / peyġamberler duʿāsı ḳabūl ėmdi” (KY 

B46v16) 

ḳadd-i cevher-şerı ̇̄ f: Ar. Her şeyin özü, mayası. 

“ne ḳaçar sen sarāy ḥāli degül midür / ḳadd-i cevher-şerı ̇̄ f ṣāf degül midür” (KY 

B40r3) 

ḳan aġla(mak):  Büyük bir üzüntü içinde bulunmak. 

 “yūsuf anı işidüp ḳan aġladı” (KY B46v7a) 

köŋül közi: Kalp gözü, basiret. 

 “müşāhede köŋül közi körmekligi bolur” (BH 5a14) 

köŋül vėr(mek): Sevmek âşık olmak. 

“telim sulṭānlar diler hergiz varmaz / ayruḳları ḳabūl ḳılmaz köŋül vėrmez” 

(KY B28r4) 

köz süz(mek): Baygın ve anlamlı bakmak. 

“tāc oynatur ḳaşın kėrür közin süzer / süzüldükçe nefesinden ʿanber tüter” (KY 

B36r11) 
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ḳulaġuŋı aç(mak): Dikkatle dinlemek. 

 “ḳulaġuŋ aç ḳulaġuŋ aç bola kim anda dolar sen” (M I-3b) 

ḳulaḳ dut(mak): Dinlemek, işitmek istemek. 

 “ḳulaḳ dutup diŋleŋiz uşbu sözi” (KY B26r16a) 

lā ilāhe illāʾllāh: Ar. “Allah’tan başka İlah yoktur” anlamına gelen bir terkip. 

“uçmaḳa yaḳın kelseler baḳalar uçmaḳ ḳapusında yazlu bola lā ilāhe illāʾllāh” 

(BH 8a1) 

lā ilāhe illaʾllāh muḥammedun resūluʾllāh: Ar. “Allah’tan başka İlah yoktur ve Hz. 

Muhammed onun elçisidir” anlamına gelen bir terkip. 

“her kim lā ilāhe illaʾllāh muḥammedun resūluʾllāh dėr erse men anı ṭamu 

odına köyündürmeyem” (BH 30b13-14) 

maʿāẕʾllāh: Ar. “Allah korusun” anlamına gelen bir ifade. 

“maʿāẕʾllāh ḥaḳ bilür hı ̇̄ ç körmedüm / bı ̇̄ -günāh men bayıḳ biliŋ dėyür ėmdi” 

(KY B13v1) 

ne çāre: T.+Far. Çaresi yok, elden ne gelir. 

 “ne çāre anıŋ ḥükmi olur ėmdi” (KY B15r16b) 

ne ḥācet: T.+Ar. Gereksiz, gerek yok. 

“saçuŋ uçında raḳs urur ne ḥācetdür aŋa çalġu” (ŞH 8b) 

nūr ʿalā nūr: Ar. Çok üstün, fevkalade. 

“uşbu ṭonı ḥaḳı ̇̄ ḳat ol buyurur / ḳaçan kiysen nūr ʿalā nūr olur ėmdi” (KY 

B33r1) 

rażıyaʾllāhu ʿanhā: Ar. “(Kadın için) Allah ondan razı olsun” anlamına gelen bir ifade. 

“(…) ḥadı ̇̄ s̱ maʿnı ̇̄ si bu durur kim rivāyet ḳılur ʿāyişe rażıyaʾllāhu ʿanhā” (BH 

33b15-16) 
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rażıyaʾllāhu ʿanhu: Ar. “Allah ondan razı olsun” anlamına gelen bir ifade. 

 “efżal ayıttı rażıyaʾllāhu ʿanhu ḥaḳ subhānehu ve taʿālā” (BH 4b1) 

rıżvānuʾllāhi ʿaleyhi ecmaʿı ̇̄n: Ar. “Allah hepsinden razı olsun” anlamına gelen bir 

ifade. 

“muḥammed muṣṭafā üzre ve anuŋ ehl-i beyti ve aṣḥābına rıżvānuʾllāhi ʿaleyhi 

ecmaʿı ̇̄n” (BH 2b2-3) 

ṣadrı yan(mak): Ar.+T. Yüreği yanmak, felakete uğramak. krş. yüregi yan(mak) 

 “ṣadrım yandı baġrım köydi yüregim yandı” (KY B69v9b) 

ṣaf baġla(mak): Ar.+T. Sıralanmak, sıraya girmek. 

 “ol yaḫtuluḳı çerisi ṣafın baġlar kök etegin çevüre ḳaplar” (BH 18b1-2) 

ṣaġ ol: Sağ ol, teşekkür ederim. 

“her ne bahā lāyıḳ ėrse anı vėrgil / eger mālıŋ yetmezse ṣaġ olġıl” (KY B26r7b-

B26r8a) 

ṣalātuʾr-raḥmāni ʿaleyhi: Ar. “Allah’ın merhameti ve salatı üzerine olsun” anlamına 

gelen bir ifade. 

“nitekim muḥammed muṣṭafā aydur ṣalātuʾr-raḥmāni ʿaleyhi (…)” (BH 6a6-7) 

ṣallaʾlāhu ʿaleyhi ve rıżvānuʾllāhi ʿaleyhim ecmaʿı ̇̄n: Ar. “Salat ve selam üzerlerine 

olsun, Allah hepsinden razı olsun” anlamına gelen bir ifade. 

 “ṣallaʾlāhu ʿaleyhi ve rıżvānuʾllāhi ʿaleyhim ecmaʿı ̇̄n” (BH 4a11-12) 

selāmuʾllāh: Ar. “Allah’ın selamı (üzerine olsun)” anlamına gelen bir ifade. 

“ol ʿazı ̇̄z-i mıṣıra selāmuʾllāh / hālim żaʿı ̇̄ f vaḳtim nā-ḫūb olmuş ėmdi” (KY 

B69r12) 

ṭāḳāti ṭaḳ (olmak): Ar. Mecalsiz kalmak. 
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“özüm ṣıddıḳ atam yaʾḳūb dedem isḥāḳ / ḳardaşlarım cefāsından ṭāḳātim ṭaḳ” 

(KY B8r12) 

uṣṣı ket(mek): Aklı gitmek, şaşırmak, korkmak. 

 “eyle bil kim anıŋ uṣṣı ketmüşdi” (KY B63v13b) 

ümı ̇̄d kes(mek): Far.+T. Bir şeyin artık gerçekleşmeyeceği inancına varmak. 

 “dünyādaki ümı ̇̄ düŋ kesgil ėmdi” (KY B68v12b) 

vallāhi: Ar. “Allah hakkı için” anlamına gelen bir ifade. 

“anlar aydur vallāhi biz almaduḳ / maʿāẕaʾllāh oġrılıḳ hı ̇̄ ç ḳılmaduḳ” (KY 

B66r3) 

yalan yere: Gerçeğe uygun olmayarak, doğru olmadığını bile bile. 

“alıp iltip anda helāḳ eyledüŋiz / yalan yerde aġlaşur siz sizler ėmdi” (KY 

B13r3) 

yüregini daġla(mak): Acıyla ve özlemle içi yanmak, acıyla kıvranmak. krş. cigerini 

daġla(mak) 

“āh dėsem nefesümden dütün çıḳar / peyveste yüregim daġlar ėmdi” (KY 

B69v6) 

yüregi yan(mak): Felakete uğramak. krş. ṣadrı yan(mak) 

 “ṣadrım yandı baġrım köydi yüregim yandı” (KY B69v9b) 

yüz döndür(mek): Yüz çevirmek, terk etmek. 

“dapunduġı ṣanemden yüz döndürdi” (KY B54r1a); “illā taŋrı emrinden yüz 

döndürenler” (BH 32b6) 

yüzü düşmek: Somurtmak, mutsuz olmak. 

“anı işitüp cümlesi yüzin düşdi / utanmaḳdan cümlesiniŋ ʿaḳlı şişdi” (KY 

B71v15) 
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yüzüne ur(mak): Yüzüne vurmak, ayıplayarak kusurunu yüzüne söylemek. 

“züleyḫā aydur ayā ṣıddı ̇̄ ḳ nebı ̇̄  / urma benüm yüzüme ol ʿaybını” (KY B55v14) 

2.6. Ayetler, Sureler 

Ayetler, Sureler başlığı altında genellikle Kıssa-i Yûsuf’ta tanıklanan ve 

transkript edilmiş ayetler, ait olduğu sure adı ve numarası verilerek örneklendirilmiştir. 

Bazı örneklerde ise ayetler, telmih niteliğinde eksik olarak verilmiştir. Bu durumda 

eksik ayetler, anlam bütünlüğünü sağlayacak şekilde tamamlanarak açıklanmıştır. 

bi’smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥı ̇̄m:19 Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla. 

“hāẕā kitāb-ı yūsuf ʿaleyhiʾs-selām / bi’smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥı ̇̄m” (KY 

B1v1-B1v2); “bi’smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥı ̇̄m ḥamd u s̱enā ol taŋrıya kim 

yarattı kökleri, bezedi ay kün yılduz birle” (BH 2a7-8) 

ene yūsuf hāẕā aḫı ̇̄ : “…ene yūsufu ve hāẕā aḫı ̇̄… / …ben Yûsuf’um ve bu da 

kardeşimdir…” Yûsuf 12/90. 

 “ene yūsuf hāẕā aḫı ̇̄  dėrler ėmdi” (KY B71v14b) 

essicnü eḥabbü ileyye mimmā tedʿünenı ̇̄ : “ḳāle rabbiʾssicnü eḥabbü ileyye mimmā 

yedʿünenı ̇̄  / Dedi ki, ey Rabb’im zindan bana bunların istedikleri şeyi yapmaktan daha 

sevimlidir.”  Yûsuf 12/33. 

“essicnü eḥabbü ileyye mimmā tedʿünenı ̇̄  / sıġındum ben saŋa yā rabbeʾl-ġanı ̇̄ ” 

(KY B43r2) 

fe-ekelehü’ẕẕiʾb: “…fe ekelehü’ẕẕi’bu… / …böylece sinsice gelen kurt onu yemiş…” 

Yûsuf 12/17. 

 “fe-ekelehü’ẕẕiʾb aŋa dėrler ėmdi” (KY B12v5b) 

illā en-yüsebbiḥne ev ʿaẕābün elı ̇̄m: “…en yüscene ev ʿaẕābün elı ̇̄m / …zindana 

atılması veya acı bir azapla cezalandırılması gerekir.” Yûsuf 12/25. 

                                                           
19 Neml suresi 31. ayette geçen besmelenin bir ayet olduğu hususu ittifakla kabul edilmekle birlikte 

Kur’an surelerinin başında geçen besmele ise müfessirler arasında farklı şekillerde yorumlanmıştır. 

Ayrıntılı bilgi için bk. Yüksel Y., (2012) “Beydâvî Tefsiri’nde Besmele Tahlili”, Sakarya Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, C. IIV, S 26, ss. 91-107. 
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 “illā en-yüsebbiḥne ev ʿaẕābün elı ̇̄m ėmdi” (KY B41r4b) 

in hāẕā illā melekün kerı ̇̄m: “…in hāẕā illā melekün kerı ̇̄m / …bu ancak güzel bir 

melektir.” Yûsuf 12/31. 

 “in hāẕā illā melekün kerı ̇̄m ėmdi” (KY B42v7b) 

inneke le fı ̇̄ -żalālikeʾl-ḳadı ̇̄m: “…inneke le fı ̇̄ -żalālikeʾl-ḳadı ̇̄m / …elbette sen eski 

şaşkınlığının içindesin.” Yûsuf 12/95. 

 “inneke le fı ̇̄ -żalālikeʾl-ḳadı ̇̄m dėyür ėmdi” (KY B72v16b) 

inneküm li-sāriḳūn: “…inneküm li-sāriḳūn… / …şüphesiz siz hırsızsınız…” Yûsuf 

12/70. 

 “inneküm li-sāriḳūn dėyür ėmdi” (KY B66r2b) 

innı ̇̄  leʾecidü rı ̇̄ha yūsufe: “…innı ̇̄  leʾecidü rı ̇̄ha yūsufe  / …ben Yûsuf’un kokusunu 

alıyorum…” Yûsuf 12/94. 

 “innı ̇̄  leʾecidü rı ̇̄ha yūsufe dėyür ėmdi” (KY B72v14b) 

iẕhebū biḳamı ̇̄ şı ̇̄ : “iẕhebū biḳamı ̇̄ şı ̇̄  hāẕā… / Şu benim gömleğimi götürün…” Yûsuf 

12/93. 

 “iẕhebū biḳamı ̇̄ şı ̇̄  dėyür ėmdi” (KY B69r7b) 

ḳad rabbi āteytenı ̇̄ : “rabbi ḳad āteytenı ̇̄  mineʾl mülki… / Rabbim! Bana gerçekten 

mülk verdin…” Yûsuf 12/101. 

 “ayıttı ḳad rabbi āteytenı ̇̄” (KY B76r9b) 

ḳālū yā ebānā: “ḳālū yā ebānā… / Dediler, ey babamız…” Yûsuf 12/17. 

 “ḳālū yā ebānā yaʿḳūb dėrler ėmdi” (KY K11v7b) 

keʾl-ḳaṣr: “…keʾl-ḳaṣr / …köşk gibi, saray gibi (büyük).” Murselât 77/32. 

 “ammā keʾl-ḳaṣr oḳısa köşk bolur” (BH 27a16-17) 

ḳul hüveʾllāhu aḥad: “ḳul hüveʾllāhu aḥad / De ki : o, Allah’tır, bir tektir.” İhlas 112/1. 



 
 

628 
 

“degme bir rekʿatında bir fātiḥa sūreti on kez ḳul hüveʾllāhu aḥad oḳır erse” 

(BH 23b2) 

ḳuziyeʾl-emrüʾllezı ̇̄  fı ̇̄ hi testeftiyān: “…ḳuziyeʾl-emrüʾllezı ̇̄  fı ̇̄ hi testeftiyān / …bana 

sorduğunuz rüyanın gerçekleşek yorumu budur.” Yûsuf 12/41. 

“ḳuziyeʾl-emrüʾllezı ̇̄  fı ̇̄ hi testeftiyān / yūsuf aydur ḥaḳ ḳażāsı dönmez ėmdi” 

(KY B44r13) 

lā-taḳtulū yā yūsuf: “…lā-taḳtulū yūsufe… / …Yûsuf’u öldürmeyin…” Yûsuf 12/10. 

 “lā-taḳtulū yā yūsuf dėyür ėmdi” (KY B8v15b) 

lā teyesser min ravhʾillāh: “…velā tayʾesü min ravhʾillāhi… / …Allah’ın rahmetinden 

umut kesmeyin…” Yûsuf 12/87. 

 “lā teyesser min ravhʾillāh tėmüş” (KY B68r11b) 

le ḳad kāne ḳaṣaṣahüm: “le ḳad kāne fi-ḳaṣaṣihim… / Elbette onların kıssalarında … 

vardır…” Yûsuf 12/111. 

 “le ḳad kāne ḳaṣaṣahüm dėp beyān oldı” (KY B78v1b) 

levlā enrā ey bürhān: “…levlā enrāʾe bürhāne rabbihı ̇̄… / …eğer Rabbinin delilini 

görmeseydi…” Yûsuf 12/24. 

 “levlā enrā ey bürhān dėyür ėmdi” (KY B39v6b) 

mā cezāʾe cezāen men erāde sūen: “…mā cezāʾü men erāde biehlike süʾen / …senin 

ailene kötülük yapmak isteyen kimsenin cezası nedir?” Yûsuf 12/25. 

 “mā cezāʾe cezāen men erāde sūen dėdi” (KY B41r4a) 

mā feʾaltüm yūsuf: “… hel alimtüm mā feʾaltüm biyūsufe / … Yûsuf’a neler 

yaptığınızı bildiniz mi?” Yûsuf 12/89. 

 “mā feʾaltüm yūsuf dėrler ėmdi” (KY B71v2b) 

men yaʿmel süen bihı ̇̄ : “men yaʿmel süen yüczā bihı ̇̄… / Kötülük yapan kimse onunla 

cezalandırılır…” Nisâ 4/123. 
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 “men yaʿmel süen bihı ̇̄  oldı ʿayān” (KY B39r13a) 

mineʾl mülki ve ʿallemtenı ̇̄ : “…āteytenı ̇̄ mineʾl mülki ve ʿallemtenı ̇̄… / …bana mülk 

verdin ve bana öğrettin…” Yûsuf 12/101. 

 “dėdi mineʾl mülki ve ʿallemtenı ̇̄” (KY B76r10a) 

min teʾvı ̇̄ liʾl-eḥādis̱: “…ʿallemtenı ̇̄  min teʾvı ̇̄ liʾl-eḥādis̱… / …düşlerin yorumunu bana 

öğrettin…” Yûsuf 12/101. 

 “min teʾvı ̇̄ liʾl-eḥādis̱ dėyür ėmdi” (KY B76r10b) 

naḥnü naḳuṣṣu ʿaleyküm aḥsenüʾl-ḳaṣaṣ: “naḥnü naḳuṣṣu ʿaleyke aḥsenüʾl-ḳaṣaṣ… / 

Biz sana kıssaların en güzelini anlatıyoruz…” Yûsuf 12/3. 

 “naḥnü naḳuṣṣu ʿaleyküm aḥsenüʾl-ḳaṣaṣ dėyür ėmdi” (KY B78r8b) 

ṣabrun cemı ̇̄ l: “… fe ṣabrun cemı ̇̄ lun… / …bunda sonra (benim yapmam gereken şey) 

güzel (bir) sabırdır…” Yûsuf 12/18. 

 “ben ṣabır ḳılurven ṣabrun cemı ̇̄ l” (KY B13v15a) 

teveffenı ̇̄  müslimen: “…teveffenı ̇̄ müslimen… / …Müslüman olarak canımı al…” 

Yûsuf 12/101. 

 “teveffenı ̇̄  müslimen tėp ölüm diler” (KY B76r12a) 

üẕkürnı ̇̄  ʿinde rabbike: “…üẕkürnı ̇̄  ʿinde rabbike… / …efendinin (hükümdar) yanında 

beni an…” Yûsuf 12/42. 

 “üẕkürnı ̇̄  ʿinde rabbike dėyür ėmdi” (KY B44v5b) 

ve elḥiḳnı ̇̄  biʾṣṣāliḥı ̇̄n: “…ve elḥiḳnı ̇̄  biʾṣṣāliḥı ̇̄n / …ve beni salihlerin arasına kat.” 

Yûsuf 12/101. 

 “ve elḥiḳnı ̇̄  biʾṣṣāliḥı ̇̄n dėyür ėmdi” (KY B76r12b) 

veḳāle limā şāʾe allāhü hāẕaʾl-beşer: “… ve ḳulne hāşā liʾllāhi mā-hāẕā beşeren… / 

…Allah için bu insan değildir dediler…” Yûsuf 12/31. 
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“veḳāle limā şāʾe allāhü hāẕaʾl-beşer / bunuŋ kibi ḳul kimüŋ eline düşer” (KY 

B42v6) 

velā taḳrabüʾz-zinā: “velā taḳrabüʾz-zinā… / Zinaya yaklaşmayın…” İsrâ 17/32. 

 “velā taḳrabüʾz-zinā dėyür idi” (KY B39r7b) 

ve ʾtūnı ̇̄  bi-ehliküm ecmaʿı ̇̄n: “…ve ʾtūnı ̇̄ bi-ehliküm ecmaʿı ̇̄n / …bütün ailenizle 

birlikte bana gelin.” Yûsuf 12/93. 

 “ve ʾtūnı ̇̄  bi-ehliküm ecmaʿı ̇̄n dėyür ėmdi” (KY B73v4b) 

yā büneyyeẕhebū feteḥassesū in yūsuf: “yā büneyyeẕhebū feteḥassesū min yūsufe ve 

ehihi… / Ey oğullarım! Gidin Yûsuf’u ve kardeşini araştırın…” Yûsuf 12/87. 

 “yā büneyyeẕhebū feteḥassesū in yūsuf dėyür bize” (KY B70v7a) 

yā büşrā hāẕā: “…ḳale yā büşrā hāẕā ġulāmun… / …dedi müjde bu bir erkek 

çocuk…” Yûsuf 12/19. 

 “yā büşrā hāẕā aʿlem dėyür ėmdi” (KY B15v2b) 

2.7. Yabancı Dillere Ait Sözler-İbareler 

Bu başlık altında, çoğunlukla Mevlânâ ve Şeyyâd Hamza’nın incelenen 

manzumelerinde geçen, o dönemin bilhassa Farsça yazanlarının kullandığı, Türkçeye 

yerleşmemiş ya da asıl biçimiyle kullanılmış sözlere-ibarelere yer verilmiştir. 

alā ay şams-i tabrı ̇̄ z nażar (kıl) ki ʿişḳat ātaşast u cism-i mā nay: Far. Ey Şems-i 

Tebriz (bak) ki aşkın ateş ve bizim tenlerimiz kamıştır. 

“alā ay şams-i tabrı ̇̄ z nażar ḳıl / ki ʿişḳat ātaşast u cism-i mā nay” (M VIII-5) 

ān şab ki ḫufta bāşı ̇̄  mast u ḫarāb şāhā: Far. O gece ki sen mest ve harap uyumuş 

olursun ey şah. 

“ān şab ki ḫufta bāşı ̇̄  mast u ḫarāb şāhā” (M VI-8a) 

ān yakı ̇̄  turkı ̇̄  ki āyad gūyadam: Far. Her gelen Türk bana (Hey, iyi misin?) der. 

 “ān yakı ̇̄  turkı ̇̄  ki āyad gūyadam hey gey mü sen” (M X-1) 
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ay turk-i māh-çihra çi kardad ki har ṣubḥ tū āyı ̇̄  baḫucra-i man gūyi ki: Far. Ey ay 

yüzlü Türk ne olur sabahleyin odama gelsen de (gel beri) desen. 

“ay turk-i māh-çihra çi kardad ki har ṣubḥ tū / āyı ̇̄  baḫucra-i man gūyi ki 

gel berü” (M VII-1) 

az dı ̇̄garı ̇̄  napursı ̇̄d: Far. Başkasından sormayın. 

 “az dı ̇̄garı ̇̄  napursı ̇̄d men söyledüm arar men” (M VI-10b) 

bar mā fusūn biḫvānad: Far. Bize büyü yapmaktadır. 

“bar mā fusūn biḫvānad gökçek ya ḳaşlaruŋ” (M VII-6a) 

bārad gū: Far. Reddederek söyle, reddet. 

“marā gūyad ki barġıl har çi kamat saḫça bārad gū” (ŞH 4b) 

be-dürüstı ̇̄  ve rāstı ̇̄: Far. Doğrusu, hakçası. 

“āyet maʿnı ̇̄ si bu durur kim be-dürüstı ̇̄ ve rāstı ̇̄  anlar kim kāfirlik diler bularuŋ 

ʿameli yazıdaġı yalġıma salġıma meŋzer kim susamış kimseler anı su sanurlar” 

(BH 84b18-20) 

bicū: Far. Ara, Bulmaya çalış. 

“ay sözdeş-i tū seyrek sözdeş ḳanı bicū” (M VII-6b) 

biguft: Far. Dedi. 

“biguft sayru idi yolda yoldaşum ardı” (M IX-3b) 

biguftam: Far. Dedim. 

“biguftam ʿışḳuŋa munça çū ẓulm u ẓūr pürgūndur” (ŞH 4a) 

biguftamaş ki yakı ̇̄  nāmai badasṭ-i ṣabā bidādam ay ʿacab āvurd guft: Far. Ona 

dedim ki saba eliyle bir mektup göndermiştim acaba getirdi mi (gösterdi) dedi. 

“biguftamaş ki yakı ̇̄  nāmai badasṭ-i ṣabā / bidādam ay ʿacab āvurd guft 

gösterdi” (M IX-2) 
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biguftamaş ki çirā bı ̇̄gah āmadı ̇̄  ay dōst: Far. Ona dedim ki niçin geç geldin ey 

sevgili. 

 “biguftamaş ki çirā bı ̇̄ gah āmadı ̇̄  ay dōst” (M IX-3a) 

bi-ḥamdiʾllāh hāẕaʾl-kitāb faḳad künnet: Ar. Allah’a şükürler olsun ki bu kitap… 

“bi-ḥamdiʾllāh hāẕaʾl-kitāb faḳad künnet / uġanım ʿaṭā vėrdi şükr ü minnet” 

(KY B78v3) 

binūşad (çaḳır) u āngah bigūyad: Far. (Şarabı) içer ve sonra der… 

“binūşad çaḳır u āngah bigūyad” (M VIII-3a) 

cānā nişan-i kūyat az har kası ̇̄: Far. Ey can bulunduğun yeri herkesten… 

“cānā nişan-i kūyat az har kası ̇̄  sorar men” (M VI-9b) 

çūn dar baram nayāyı ̇̄  andar ġamat: Far. Yanıma gelmediğin zaman gamından… 

 “çūn dar baram nayāyı ̇̄  andar ġamat ölür men” (M VI-1b) 

dānı ̇̄  ki man baʿālam: Far. Bilirsin ki cihanda... 

“dānı ̇̄  ki man baʿālam yalġuz sėni sever men” (M VI-1a) 

farmāy ġamzaatrā tā ḫūn-i man narı ̇̄zad: Far. Gamzene buyur da kanımı dökmesin. 

“farmāy ġamzaatrā tā ḫūn-i man narı ̇̄zad” (M VI-5a) 

gar tu marā naḫvāhı ̇̄  man ḫōd: Far. Sen beni istemesen bile ben... 

“gar tu marā naḫvāhı ̇̄  man ḫōd sėni diler men” (M VI-2b) 

har ān naḳdı ̇̄  ki cinsı ̇̄  dı ̇̄ d bāman sitānad u ziman tā: Far. Bende gördüğü her çeşit 

parayı (kavga oluncaya) kadar benden (alır). 

“har ān naḳdı ̇̄  ki cinsı ̇̄  dı ̇̄ d bāman / sitānad u ziman tā  çaġı bolġay” (M VIII-

2) 

har çi kamat: Far. Sana kötü olan her şey. 
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“marā gūyad ki barġıl har çi kamat saḫça bārad gū” (ŞH 4b) 

har dam baḫişm gūyı ̇̄ : Far. Her zaman öfke ile dersin... 

“har dam baḫişm gūyı ̇̄  barġıl bėnüm ḳatumdan” (M VI-6a) 

iẕācāʿe ḳażāen el ʿumyeʾl-baṣar: Ar. Kaza geldiğinde göz bağlanır. 

 “iẕācāʿe ḳażāen el ʿumyeʾl-baṣar” (KY B6r8) 

keʾennehu yeḳūlu: Ar. (Allah’ın) söylediği gibi. 

“keʾennehu yeḳūlu ʿazze ve celle vaḳtlarda ʿayblusı ṣubḥ-ı kāẕib durur” (BH 

18a2) 

ki fardā kas nadānad ki: Far. Zira yarın (ne olacağını) kimse bilmez. 

“ki fardā kas nadānad ki ne bolġay” (M VIII-4b) 

lā seyfe illa ẕülfeḳār lā fetā illa ʿali kerrār: Ar. Zülfikardan başka kılıç Ali’den başka 

cengâver yoktur. 

 “meşhūrligi lā seyfe illa ẕülfeḳār / lā fetā illa ʿali kerrār ėmdi” (KY B2r6) 

māhı ̇̄  çu şams-i tabrı ̇̄z ġaybat numūd guftand: Far. Şems-i Tebriz gibi bir ay gizlendi 

dediler. 

“māhı ̇̄  çu şams-i tabrı ̇̄ z ġaybat numūd guftand” (M VI-10a) 

makaş az bahr-i ḫūn-i man ʿişḳat girifta cumla-i aczām mū bamū: Far. Benim 

kanım için (kılıç) çekme aşkın vücudumun her parçasını kıl çıl tutmuştur. 

“ay arslan ḳılıç makaş az bahr-i ḫūn-i man / ʿişḳat girifta cumla-i aczām mū 

bamū” (M VII-5) 

man çūn sakan-i kūyat dunbāl-i tū: Far. Ben semtinin köpekleri gibi peşin sıra... 

 “man çūn sakan-i kūyat dunbāl-i tū gezer men” (M VI-4b) 

man rūy-i saḫt-karda nazdı ̇̄k-i tū: Far. Ben yüzümü sertleştirerek senin yanında... 

“man rūy-i saḫt-karda nazdı ̇̄k-i tū durur men” (M VI-6b) 
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man yār-i bāvafāam bar man cafā: Far. Ben vefalı dostum bana cefa (edersin). 

 “man yār-i bāvafāam bar man cafā ḳılur sen” (M VI-2a) 

marā gūyad: Far. Bana der. 

“marā gūyad ki barġıl har çi kamat saḫça bārad gū” (ŞH 4b) 

marā yārı ̇̄ st turk-i cangcūyı ̇̄  ki ū har laḥża bar man: Far. Benim kavgacı bir Türk 

dostum vardır ki bana her zaman... 

“marā yārı ̇̄ st Turk-i cangcūyı ̇̄  / ki ū har laḥża bar man yaġı bolġay” (M VIII-

1) 

nūşı ̇̄ n labat badandān: Far. Tatlı dudağını dişle... 

 “nūşı ̇̄ n labat badandān ḳıyı ḳıyı tadar men” (M VI-8b) 

rası ̇̄d turkam u bāçihrahāy gul (vardı) biguftamaş çi şud ān ʿahd guft (vardı): Far. 

Türküm geldi ve asık suratla gül (vardı) dedi ona o verdiğin söz ne oldu dedim ( o gitti) 

dedi. 

“rası ̇̄d turkam u bāçihrahāy gul vardı / biguftamaş çi şud ān ʿahd guft ol 

vardı” (M IX-1) 

rūı ̇̄  çu māh dārı ̇̄  man şād-dil az ānam: Far. Ay gibi bir yüzün var gönlüm ondan 

dolayı sevinçlidir. 

 “rūı ̇̄  çu māh dārı ̇̄  man şād-dil az ānam” (M VI-3a) 

rūzı ̇̄  ki man nabı ̇̄ nam ān rūy-i hamçu māhat: Far. O ay gibi yüzünü görmediğim gün. 

“rūzı ̇̄  ki man nabı ̇̄ nam ān rūy-i hamçu māhat” (M VI-9a) 

rūzı ̇̄  nişast ḫvāham: Far. Bir gün (senin yanında yalnız) oturmak istiyorum. 

“rūzı ̇̄  nişast ḫvāham yalġuz sėnüŋ ḳatuŋda” (M VI-7a) 

şunı ̇̄ dam az tū u ḫāmūş mandam ġammaz-i man basast dar ı ̇̄ n ʿişḳ rang u bū: Far. 

Senden (sus) işittim ve sustum bu aşkta renk ve koku beni ele vermeğe el verir. 
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“dek tur şunı ̇̄ dam az tū u ḫāmūş mandam / ġammaz-i man basast dar ı ̇̄ n ʿişḳ 

rang u bū” (M VII-7) 

tū hamçū şı ̇̄r-i mastı ̇̄ : Far. Sen azgın bir arslan gibi... 

“tū hamçū şı ̇̄r-i mastı ̇̄  daḫı ḳanum içer sen” (M VI-4a) 

tū māh-i turkı ̇̄  u mana gar turk nı ̇̄ stam dānam man ı ̇̄n ḳadar ki baturkı ̇̄ st āb: Far. 

Sen bir Türk ayısın ve ben her ne kadar Türk değilsem de Türkçede āba (su) dendiğini 

bilirim. 

“tū māh-i turkı ̇̄  u mana gar turk nı ̇̄ stam / dānam man ı ̇̄n ḳadar ki baturkı ̇̄ st 

āb su” (M VII-2) 

ve innā ileynā: Ar. Ve şüphesiz bize… 

 “ve innā ileynā yūsuf dėrler ėmdi” (KY B71v12b) 

yevmüʾl-ʿarżiʾl-ekber: Ar. Arzın en büyük günü, kıyamet günü. 

“bu yėrde yevmüʾl-ʿarżiʾl-ekber dėyü ḳıyāmet dėrnegine aydur” (BH 11b11-12) 

zabān-i bı ̇̄zabānānrā biyāmūz: Far. Dilsizlerin dilini öğren. 

“zabān-i bı ̇̄ zabānānrā biyāmūz” (M V-3b) 

zān-i şakar labānat: Far. O şeker dudaklarından... 

“zān-i şakar labānat bir öpkineŋ diler men” (M VI-3b) 
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3. BÖLÜM: İSTATİSTİK VERİLER 

3.1. Tablolar 

Tablo 3.1.1. Genel Söz Varlığı 

2. KARIŞIK DİLLİ 

ESERLERİN SÖZ VARLIĞI 

ŞH M KY BH FK Toplam 

128 257 23714 71118 8630 103847 

2.1. Konularına Göre Adlar 44 57 7086 24368 4127 35682 

2.1.1. Zaman Ø 2 249 2317 5 2573 

2.1.1.1. Zaman, Çağ, Devir Ø 2 104 374 4 484 

1 an / ān Ø Ø Ø 1 2 3 

2 ara Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 çaġ Ø 1 Ø Ø Ø 1 

4 dam Ø 1 Ø Ø Ø 1 

5 dem Ø Ø 34 17 Ø 51 

6 devr Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 ezel Ø Ø Ø 8 Ø 8 

8 laḥẓe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 müddet Ø Ø 4 2 Ø 6 

10 orta Ø Ø Ø 6 Ø 6 

11 rūzgār Ø Ø Ø 9 Ø 9 

12 sāʿat Ø Ø 37 48 Ø 85 

13 tārı ̇̄ ḫ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 vaʿde Ø Ø 11 42 Ø 53 

15 vaḳit / vaḳt Ø Ø 12 218 2 232 

16 zamān Ø Ø 2 12 Ø 14 

17 zamāne Ø Ø Ø 11 Ø 11 

2.1.1.2. Yıl, Mevsim, Ay, Gün Ø Ø 144 1463 1 1608 

1 aḫşam Ø Ø Ø 6 Ø 6 

2 ay Ø Ø 1 343 Ø 344 

3 daŋ Ø Ø Ø 5 Ø 5 

4 dün Ø Ø 7 300 Ø 307 
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5 ėrte Ø Ø 6 29 Ø 35 

6 faṣl Ø Ø Ø 5 Ø 5 

7 gün Ø Ø Ø Ø 1 1 

8 ḥazān Ø Ø 2 Ø Ø 2 

9 ikindü Ø Ø Ø 7 Ø 7 

10 kėce / keçe Ø Ø 4 7 Ø 11 

11 kėrtü ṣubḥ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

12 ḳış Ø Ø Ø 5 Ø 5 

13 kün Ø Ø 73 487 Ø 560 

14 küz Ø Ø Ø 3 Ø 3 

15 kündüz Ø Ø Ø 30 Ø 30 

16 öyle Ø Ø Ø 3 Ø 3 

17 ṣabāḥ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

18 seḥer Ø Ø Ø 4 Ø 4 

19 ṣubḥ Ø Ø 2 18 Ø 20 

20 ṣubḥ-ı kāẕib Ø Ø Ø 10 Ø 10 

21 ṣubḥ-ı ṣādıḳ Ø Ø Ø 8 Ø 8 

22 tün Ø Ø 4 Ø Ø 4 

23 veʾl-fecr Ø Ø Ø 17 Ø 17 

24 yalançı ṣubḥ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

25 yarın Ø Ø 3 36 Ø 39 

26 yassıġ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

27 yatsu Ø Ø Ø 5 Ø 5 

28 yay Ø Ø Ø 6 Ø 6 

29 yaz Ø Ø Ø 11 Ø 11 

30 yıl / yul Ø Ø 39 116 Ø 155 

2.1.1.3. Takvim Ø Ø 1 480 Ø 481 

1 ādı ̇̄ne Ø Ø Ø 20 Ø 20 

2 ʿarefe Ø Ø Ø 6 Ø 6 

3 ʿāşūrā Ø Ø Ø 26 Ø 26 

4 berāt Ø Ø Ø 8 Ø 8 
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5 cemādeʾl-āḫir Ø Ø Ø 2 Ø 2 

6 cemādeʾl-evvel Ø Ø Ø 2 Ø 2 

7 düşenbe Ø Ø Ø 3 Ø 3 

8 eyyāmuʾl-beyż Ø Ø Ø 3 Ø 3 

9 ḥarām ayları Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 ḥurum ayları Ø Ø Ø 1 Ø 1 

11 ḳadir Ø Ø Ø 43 Ø 43 

12 muḥarrem Ø Ø Ø 6 Ø 6 

13 penşembe Ø Ø Ø 2 Ø 2 

14 ramażān Ø Ø Ø 143 Ø 143 

15 rebı ̇̄ ʿān Ø Ø Ø 1 Ø 1 

16 rebı ̇̄ ʿüʾl-āḫir Ø Ø Ø 2 Ø 2 

17 rebı ̇̄ ʿüʾl-evvel Ø Ø Ø 3 Ø 3 

18 receb / recep Ø Ø 1 111 Ø 112 

19 reġāyib Ø Ø Ø 3 Ø 3 

20 ṣafer Ø Ø Ø 2 Ø 2 

21 saġır ay Ø Ø Ø 1 Ø 1 

22 şaʿbān Ø Ø Ø 80 Ø 80 

23 şehr-i şaʿbān Ø Ø Ø 1 Ø 1 

24 şehrüʾl-aṣabb Ø Ø Ø 1 Ø 1 

25 şehrüʾl-aṣamm Ø Ø Ø 2 Ø 2 

26 şevvāl Ø Ø Ø 1 Ø 1 

27 şuʿāʿun bāne Ø Ø Ø 1 Ø 1 

28 terviye Ø Ø Ø 2 Ø 2 

29 ẕuʾl-ḥicce Ø Ø Ø 1 Ø 1 

30 ẕuʾl-ḳaʿde Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2.1.2. Gök Bilimi, Gökyüzü, 

Hava Olayları 

Ø 2 129 668 1 800 

2.1.2.1. Gökyüzü, Gök 

Cisimleri 

Ø 2 112 553 1 668 

1 ʿālem Ø Ø 18 85 Ø 103 
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2 ʿamud Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 ʿarş Ø Ø 3 42 Ø 45 

4 ay Ø 1 5 26 Ø 32 

5 burc Ø Ø Ø 2 Ø 2 

6 cahān Ø Ø Ø Ø 1 1 

7 cihān Ø Ø 7 43 Ø 50 

8 dolun ay Ø Ø 2 Ø Ø 2 

9 dünyā Ø Ø 9 222 Ø 231 

10 eflāk Ø Ø Ø 1 Ø 1 

11 felek Ø Ø Ø 4 Ø 4 

12 ferruḥ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 gün Ø 1 Ø Ø Ø 1 

14 ḥamel Ø Ø Ø 1 Ø 1 

15 hilāl Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 ḫurşı ̇̄d Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 iḥtirāḳāt Ø Ø Ø 1 Ø 1 

18 ḳābus Ø Ø 1 Ø Ø 1 

19 ḳalaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

20 kök Ø Ø 17 70 Ø 87 

21 kök yüzi Ø Ø 1 1 Ø 2 

22 ḳuyaş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

23 kün Ø Ø 5 41 Ø 46 

24 küneş Ø Ø Ø 7 Ø 7 

25 kürsı ̇̄  Ø Ø Ø 1 Ø 1 

26 māh Ø Ø 1 Ø Ø 1 

27 meyyān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

28 muḫı ̇̄ ṣ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

29 reyyān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

30 s̱ābit / s̱ābite Ø Ø 1 1 Ø 2 

31 ṣāriḥ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

32 ṭāliʿa Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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33 ṭarı ̇̄ ḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

34 ṭolun ay Ø Ø 9 Ø Ø 9 

35 ulduz Ø Ø 2 Ø Ø 2 

36 ülker Ø Ø Ø 1 Ø 1 

37 yılduz / yulduz Ø Ø 19 3 Ø 22 

38 ẕülfeḳār Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.2.2. Hava, Meteoroloji 

Olayları 

Ø Ø 17 115 Ø 132 

1 āfet Ø Ø 1 1 Ø 2 

2 bulıt / bulut Ø Ø 1 12 Ø 13 

3 buz Ø Ø 2 Ø Ø 2 

4 dolu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 havā Ø Ø 2 28 Ø 30 

6 ḳar Ø Ø 5 2 Ø 7 

7 ḳay Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 nesı ̇̄m Ø Ø Ø 3 Ø 3 

9 ṭūfān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 yaġmur Ø Ø Ø 19 Ø 19 

11 yėl Ø Ø 4 48 Ø 52 

12 yıldurum Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.3. Coğrafya 2 3 342 1434 20 1801 

2.1.3.1. Kara Kütleleri 1 3 61 397 3 465 

1 bādiye Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 berr Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 buḳʿa Ø Ø Ø 3 Ø 3 

4 çayır Ø Ø Ø 2 Ø 2 

5 etek Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 daġ Ø 2 Ø Ø Ø 2 

7 ferş Ø Ø Ø 3 Ø 3 

8 ġār Ø Ø 2 Ø Ø 2 

9 in Ø Ø Ø 2 Ø 2 
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10 ḳaş Ø Ø 3 Ø Ø 3 

11 ḳır 1 Ø 1 Ø Ø 2 

12 maġara Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 oydu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

14 ravża Ø Ø 2 2 Ø 4 

15 rūy-ı zemı ̇̄n Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 ṣaḥra Ø Ø 1 2 Ø 3 

17 taġ / ṭaġ Ø Ø 5 59 Ø 64 

18 taḥteʾs̱-s̱erā Ø Ø Ø 2 Ø 2 

19 yazı Ø 1 2 21 Ø 24 

20 yer / yėr Ø Ø 42 271 3 316 

21 yer yüzi Ø Ø Ø 26 Ø 26 

2.1.3.2. Su Kütleleri 1 Ø 4 85 Ø 90 

1 baḥr Ø Ø 1 2 Ø 3 

2 bıŋar Ø Ø Ø 11 Ø 11 

3 deŋiz Ø Ø 1 46 Ø 47 

4 ırmaḳ Ø Ø 2 18 Ø 20 

5 köl Ø Ø Ø 2 Ø 2 

6 mevc Ø Ø Ø 6 Ø 6 

7 saz 1 Ø Ø Ø Ø 1 

2.1.3.3. Coğrafi Yönler Ø Ø 5 23 Ø 28 

1 ġarb Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2 maġrıb / maġrib Ø Ø 4 7 Ø 11 

3 maşrıḳ Ø Ø 1 7 Ø 8 

4 meġārib Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 meşārıḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 şarḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2.1.3.4. Yer-Yön Adları Ø Ø 272 929 17 1218 

1 alt Ø Ø 1 16 Ø 17 

2 ara Ø Ø Ø 5 4 9 

3 arḳa Ø Ø Ø 7 Ø 7 
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4 baş Ø Ø 2 Ø Ø 2 

5 birūn Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 çewre Ø Ø 4 Ø Ø 4 

7 daş Ø Ø Ø 17 3 20 

8 dib / düb Ø Ø 2 1 Ø 3 

9 etek Ø Ø Ø 6 Ø 6 

10 eṭrāf Ø Ø Ø 1 Ø 1 

11 iç Ø Ø 20 533 2 555 

12 içre Ø Ø 133 73 Ø 206 

13 iley Ø Ø Ø 31 Ø 31 

14 istiḳāmet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

15 ḳaʿr Ø Ø Ø 4 Ø 4 

16 ḳaraġ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 ḳarşu Ø Ø 10 2 Ø 12 

18 ḳaş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

19 ḳıraġ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

20 ön Ø Ø 2 Ø Ø 2 

21 saġ Ø Ø 4 24 Ø 28 

22 sıŋar Ø Ø Ø 4 Ø 4 

23 sol / ṣol Ø Ø 3 18 Ø 21 

24 ṭaraf Ø Ø 3 Ø Ø 3 

25 tėġre Ø Ø 3 Ø Ø 3 

26 tüb Ø Ø 1 Ø Ø 1 

27 üst Ø Ø 3 18 1 22 

28 üze Ø Ø 8 Ø Ø 8 

29 üzere / üzre Ø Ø 53 117 6 176 

30 yan Ø Ø 7 10 1 18 

31 yaŋa Ø Ø 8 28 Ø 36 

32 yön Ø Ø Ø 9 Ø 9 

33 yöre Ø Ø Ø 4 Ø 4 

2.1.4. Hayvanlar 3 1 105 301 Ø 410 
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2.1.4.1. Evcil Hayvanlar, Yük 

Hayvanları 

3 Ø 55 164 Ø 222 

1 arvana Ø Ø Ø 14 Ø 14 

2 at 1 Ø 15 33 Ø 49 

3 bėsrek Ø Ø Ø 1 Ø 1 

4 deve Ø Ø 22 50 Ø 72 

5 eşek Ø Ø Ø 4 Ø 4 

6 it Ø Ø 1 8 Ø 9 

7 ḳarġa Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 ḳatır Ø Ø 4 2 Ø 6 

9 kelb Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 ḳırgu 1 Ø Ø Ø Ø 1 

11 ḳoç Ø Ø 1 19 Ø 20 

12 ḳoyın Ø Ø Ø 15 Ø 15 

13 kögerçin Ø Ø Ø 1 Ø 1 

14 ḳuzı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

15 oġlaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 öküz Ø Ø 2 Ø Ø 2 

17 ṣıġır Ø Ø 2 8 Ø 10 

18 tāzı ̇̄  1 Ø 4 Ø Ø 5 

19 tazu at Ø Ø 1 Ø Ø 1 

20 teve Ø Ø 1 Ø Ø 1 

21 yılḳı Ø Ø Ø 7 Ø 7 

2.1.4.2. Yabani Hayvanlar, Av 

Hayvanları 

Ø 1 41 53 Ø 95 

1 arslan Ø Ø 2 4 Ø 6 

2 balıḳ Ø Ø 12 5 Ø 17 

3 ḳurt Ø 1 11 3 Ø 15 

4 ḳuş Ø Ø 13 35 Ø 48 

5 ḳuzġun Ø Ø Ø 5 Ø 5 

6 pı ̇̄ l Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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7 yılan Ø Ø 3 Ø Ø 3 

2.1.4.3. Böcekler Ø Ø 9 17 Ø 26 

1 çıyan Ø Ø 3 Ø Ø 3 

2 ḥaşerāt Ø Ø 2 Ø Ø 2 

3 ḳarınça Ø Ø 1 4 Ø 5 

4 kögeven Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 ḳumurusḳa Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 ḳurt Ø Ø 2 6 Ø 8 

7 örümcük Ø Ø Ø 3 Ø 3 

8 üyez Ø Ø Ø 1 Ø 1 

9 siŋek Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2.1.4.4. Hayvanlara Özgü 

Adlar, Durumlar (Organlar, 

Barınma, Beslenme) 

Ø Ø Ø 67 Ø 67 

1 av Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2 botlacı Ø Ø Ø 3 Ø 3 

3 boynuzlu Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 cān-ver Ø Ø Ø 9 Ø 9 

5 depük Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 duzaḳ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

7 ḥayvān Ø Ø Ø 3 Ø 3 

8 iglü Ø Ø Ø 1 Ø 1 

9 itlik Ø Ø Ø 2 Ø 2 

10 ḳanad Ø Ø Ø 13 Ø 13 

11 kiçük Ø Ø Ø 1 Ø 1 

12 kölük Ø Ø Ø 5 Ø 5 

13 kövde Ø Ø Ø 3 Ø 3 

14 ḳurbānlıḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

15 ḳuyruḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

16 vuḥūş Ø Ø Ø 2 Ø 2 

17 yavrı Ø Ø Ø 6 Ø 6 
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18 yumurda Ø Ø Ø 1 Ø 1 

19 yuva Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.1.5. Bitkiler 2 1 42 288 1 334 

2.1.5.1. Meyveler, Sebzeler, 

Tarım Ürünleri 

Ø Ø 17 104 Ø 121 

1 alma Ø Ø 1 7 Ø 8 

2 arpa Ø Ø 3  2 Ø 5 

3 bilek Ø Ø Ø 1 Ø 1 

4 buġday Ø Ø 3 16 Ø 19 

5 caʿferı ̇̄ne Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 daḫıl Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 ekin Ø Ø 2 9 Ø 11 

8 gendenā Ø Ø Ø 1 Ø 1 

9 ḫurmā Ø Ø Ø 20 Ø 20 

10 isfināc Ø Ø Ø 1 Ø 1 

11 kāhū Ø Ø Ø 1 Ø 1 

12 kevāz Ø Ø Ø 1 Ø 1 

13 ḳoruḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 ḳoz Ø Ø Ø 5 Ø 5 

15 māş Ø Ø Ø 1 Ø 1 

16 nār Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 salḳım Ø Ø 1 Ø Ø 1 

18 şeḳāḳı ̇̄ l Ø Ø Ø 1 Ø 1 

19 turunç Ø Ø 2 Ø Ø 2 

20 üzüm Ø Ø 1 4 Ø 5 

21 yemiş / yėmiş Ø Ø 2 25 Ø 27 

22 zeytūn Ø Ø Ø 7 Ø 7 

2.1.5.2. Ağaçlar, Çiçekler, 

Diğer Bitkiler 

2 1 17 180 Ø 200 

1 aġaç Ø Ø 1 99 Ø 100 

2 bābūnec Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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3 būdı ̇̄ne-i gāv-zebān Ø Ø Ø 1 Ø 1 

4 cevz-i būyā Ø Ø Ø 3 Ø 3 

5 çiçek Ø 1 1 14 Ø 16 

6 çümen Ø Ø Ø 7 Ø 7 

7 gül Ø Ø 2 3 Ø 5 

8 ḫaşḫāş Ø Ø Ø 1 Ø 1 

9 ḫaṭmı ̇̄ -yi sipendān Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 helı ̇̄ lec Ø Ø Ø 1 Ø 1 

11 ḳaranful Ø Ø Ø 2 Ø 2 

12 ḳargu / ḳarġu 1 Ø Ø 4 Ø 5 

13 kāsnı ̇̄  Ø Ø Ø 1 Ø 1 

14 kı ̇̄kiz Ø Ø Ø 1 Ø 1 

15 kişnı ̇̄ ẕ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

16 lāle-i nuʿmān Ø Ø Ø 1 Ø 1 

17 nebāt Ø Ø 1 3 Ø 4 

18 nergis Ø Ø Ø 2 Ø 2 

19 merzencūş Ø Ø Ø 1 Ø 1 

20 mürd Ø Ø Ø 1 Ø 1 

21 nı ̇̄ lūfer Ø Ø Ø 1 Ø 1 

22 ot Ø Ø Ø 11 Ø 11 

23 reyhān / reyḥān Ø Ø 1 3 Ø 4 

24 ṣandal Ø Ø 1 Ø Ø 1 

25 saz 1 Ø Ø Ø Ø 1 

26 siperġam Ø Ø Ø 1 Ø 1 

27 sūsen Ø Ø Ø 1 Ø 1 

28 sünbül Ø Ø Ø 3 Ø 3 

29 şenbelı ̇̄ ẕ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

30 ʿūd Ø Ø 3 Ø Ø 3 

31 yāsemı ̇̄n Ø Ø Ø 1 Ø 1 

32 yem Ø Ø Ø 10 Ø 10 

33 yıġaç Ø Ø 7 Ø Ø 7 
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2.1.5.3. Bitki Bölümleri Ø Ø 8 40 1 49 

1 budaḳ Ø Ø 4 13 Ø 17 

2 çıbıḳ / çubuḳ Ø Ø 1 1 Ø 2 

3 ḳap Ø Ø Ø 3 Ø 3 

4 kök Ø Ø Ø 9 Ø 9 

5 misvāḳ Ø Ø Ø Ø 1 1 

6 sünbül Ø Ø 2 Ø Ø 2 

7 ṭal Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 toḫum Ø Ø Ø 2 Ø 2 

9 yapraḳ Ø Ø Ø 12 Ø 12 

2.1.6. Madenler Ø Ø Ø 5 Ø 5 

1 baḳır Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 demür Ø Ø Ø 3 Ø 3 

2.1.7. İnsan Bedeni 7 5 428 1300 42 1782 

2.1.7.1. Beden, Organlar, 

Dokular 

3 3 393 1124 38 1561 

1 aḍaḳ Ø Ø 4 1 Ø 5 

2 aġız Ø Ø 4 32 3 39 

3 alāt Ø Ø Ø Ø 1 1 

4 alın Ø Ø 1 12 Ø 13 

5 arḳa Ø Ø 8 Ø Ø 8 

6 avuç Ø Ø Ø 15 Ø 15 

7 ayaḳ Ø Ø 4 59 2 65 

8 aʿżā Ø Ø 3 Ø Ø 3 

9 baġır Ø Ø 20 21 Ø 41 

10 barmaḳ Ø Ø 3 10 4 17 

11 baş 1 Ø 20 68 9 98 

12 bel / bėl Ø Ø 7 13 Ø 20 

13 beŋ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

14 bende Ø Ø 1 Ø Ø 1 

15 beŋiz Ø Ø 19 3 Ø 22 
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16 beyin Ø Ø Ø 3 Ø 3 

17 bıyıḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

18 boġuz Ø Ø Ø 8 Ø 8 

19 boy Ø Ø 2 Ø Ø 2 

20 boyun Ø Ø 4 43 Ø 47 

21 burun Ø Ø 1 Ø 1 2 

22 büksek Ø Ø Ø 6 Ø 6 

23 deri Ø Ø Ø 13 Ø 13 

24 dı ̇̄ dār / dı ̇̄ ẕār Ø Ø 2 39 Ø 41 

25 dil Ø Ø 2 4 Ø 6 

26 dirsek Ø Ø Ø Ø 2 2 

27 diş Ø Ø Ø 6 Ø 6 

28 diz Ø Ø Ø 14 Ø 14 

29 dopuḳ Ø Ø Ø Ø 2 2 

30 döş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

31 dudaḳ Ø Ø 1 8 Ø 9 

32 dü Ø Ø Ø 8 Ø 8 

33 düş Ø Ø 2 Ø Ø 2 

34 düz Ø Ø 2 Ø Ø 2 

35 egin Ø Ø 2 Ø Ø 2 

36 el Ø Ø 64 138 5 207 

37 emcek Ø Ø Ø Ø 1 1 

38 endām Ø Ø 3 22 Ø 25 

39 ėŋe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

40 er alātı Ø Ø Ø Ø 2 2 

41 et / ėt Ø Ø 5 15 Ø 20 

42 ėyegü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

43 fuʾād Ø Ø Ø 1 Ø 1 

44 göz Ø 1 Ø Ø Ø 1 

45 ḳadd Ø Ø 3 Ø Ø 3 

46 ḳāmet Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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47 ḳarın Ø Ø Ø 20 2 22 

48 ḳasuḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

49 ḳaş Ø 2 2 Ø Ø 4 

50 ḳıl Ø Ø Ø 3 Ø 3 

51 ḳol Ø Ø 10 Ø Ø 10 

52 ḳoltuḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

53 ḳoyun Ø Ø 3 1 Ø 4 

54 kögüz / köküs Ø Ø 1 36 Ø 37 

55 köwde Ø Ø 1 Ø Ø 1 

56 köz Ø Ø 57 170 Ø 227 

57 köz mıŋarı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

58 ḳulaḳ Ø Ø 6 31 Ø 37 

59 ḳursaḳ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

60 kürpük Ø Ø 1 Ø Ø 1 

61 liḳā Ø Ø Ø 3 Ø 3 

62 maʿde Ø Ø Ø 1 Ø 1 

63 meŋ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

64 omuz Ø Ø 2 Ø Ø 2 

65 saç 1 Ø 10 1 Ø 12 

66 ṣadr Ø Ø 2 Ø Ø 2 

67 saḳaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

68 saḳal Ø Ø 1 5 Ø 6 

69 ṣūret Ø Ø 24 Ø Ø 24 

70 süŋek / süŋük Ø Ø 2 8 Ø 10 

71 tamaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

72 tamar Ø Ø 2 Ø Ø 2 

73 ten Ø Ø 5 123 2 130 

74 tepü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

75 tırnaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

76 ʿunuḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

77 uraġut ʿavrati Ø Ø Ø Ø 1 1 
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78 uyluḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

79 vücūd Ø Ø Ø 10 Ø 10 

80 yaġru Ø Ø 1 Ø Ø 1 

81 yaŋaḳ Ø Ø 1 3 Ø 4 

82 yüz Ø Ø 64 131 1 196 

83 zülf 1 Ø 1 Ø Ø 2 

2.1.7.2. Vücut Salgıları, 

Sıvıları 

2 1 24 108 2 137 

1 ʿalaḳa Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 der Ø Ø Ø 2 Ø 2 

3 iriŋ Ø Ø Ø 1 1 2 

4 ḳan 1 1 10 32 1 45 

5 köz yaşı Ø Ø Ø 2 Ø 2 

6 menı ̇̄  Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 nuṭfe Ø Ø Ø 3 Ø 3 

8 yaş 1 Ø 14 65 Ø 80 

2.1.7.3. Beden Sağlığı, Sağlık 

Gereçleri, Sağlığı Etkileyen 

Maddeler 

2 1 11 68 2 84 

1 aġrı / aġrıḳ Ø Ø 1 6 Ø 7 

2 aġu 1 Ø 1 9 Ø 11 

3 ʿālı ̇̄ l Ø Ø Ø 1 Ø 1 

4 arnuḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 cerāḥat Ø Ø 2 Ø Ø 2 

6 cereb Ø Ø Ø 2 Ø 2 

7 dārū Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 dermān Ø Ø 4 Ø Ø 4 

9 merhem Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 neşter Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 sayru / ṣayru Ø 1 Ø 2 Ø 3 

12 ṣıḥḥat Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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13 sökel Ø Ø Ø 26 Ø 26 

14 sökellik Ø Ø Ø 6 Ø 6 

15 sükelik Ø Ø Ø Ø 2 2 

16 şifā Ø Ø Ø 2 Ø 2 

17 taʿab Ø Ø Ø 1 Ø 1 

18 uyuz Ø Ø Ø 11 Ø 11 

19 zehir 1 Ø Ø Ø Ø 1 

2.1.8. Gündelik Yaşantı 

Ögeleri 

8 11 923 1965 519 3426 

2.1.8.1. Ateş, Su, Toprak ve 

İlgilerini İçeren Adlar 

1 1 69 421 5 497 

1 balçıḳ Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2 daş Ø Ø 2 31 Ø 33 

3 dopraḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 dütün Ø Ø 1 5 Ø 6 

5 ḳaya Ø Ø Ø 15 Ø 15 

6 ḳayır Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 kireç Ø Ø Ø 2 Ø 2 

8 köpük Ø Ø Ø 2 Ø 2 

9 ḳum Ø Ø Ø 15 Ø 15 

10 od / ot Ø Ø 29 124 1 154 

11 su / ṣu Ø 1 Ø 72 4 77 

12 ṣuv Ø Ø Ø 63 Ø 63 

13 suw Ø Ø 30 Ø Ø 30 

14 taş / ṭaş Ø Ø 6 30 Ø 36 

15 tofraḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 ṭopraḳ Ø Ø Ø 43 Ø 43 

17 toz / ṭoz 1 Ø Ø 11 Ø 12 

2.1.8.2. Beslenme Ø Ø 68 108 Ø 176 

1 aş Ø Ø 7 6 Ø 13 

2 aşlıḳ Ø Ø 14 Ø Ø 14 
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3 azıḳ / azuḳ Ø Ø 1 7 Ø 8 

4 bal Ø Ø 2 7 Ø 9 

5 biryān Ø Ø Ø 3 Ø 3 

6 bişürici Ø Ø Ø 2 Ø 2 

7 çig Ø Ø Ø 3 Ø 3 

8 çörek Ø Ø Ø 1 Ø 1 

9 ėtmek Ø Ø 4 Ø Ø 4 

10 ġıẕā Ø Ø Ø 2 Ø 2 

11 ḳūt Ø Ø Ø 1 Ø 1 

12 loḳma Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 nān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 ötmek Ø Ø 3 Ø Ø 3 

15 perhı ̇̄z Ø Ø Ø 2 Ø 2 

16 rızḳ Ø Ø 2 1 Ø 3 

17 sirke Ø Ø Ø 3 Ø 3 

18 süd Ø Ø Ø 16 Ø 16 

19 şeker Ø Ø 2 5 Ø 7 

20 şerbet Ø Ø Ø 6 Ø 6 

21 ṭaʿām Ø Ø 29 43 Ø 72 

22 ṭaġām Ø Ø 1 Ø Ø 1 

23 tuz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.8.3. Giyim Kuşam ve 

İlgilerini İçeren Adlar 

2 Ø 109 134 1 246 

1 ʿaṣā Ø Ø Ø 15 Ø 15 

2 aṭf Ø Ø Ø 2 Ø 2 

3 aṭlas 1 Ø 4 Ø Ø 5 

4 bāzu-bend Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 börk 1 Ø Ø Ø Ø 1 

6 destār Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 don Ø Ø 2 7 Ø 9 

8 donbal Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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9 edük Ø Ø Ø Ø 1 1 

10 etek Ø Ø 8 Ø Ø 8 

11 ḥarı ̇̄ r Ø Ø 11 4 Ø 15 

12 ḫilʿat Ø Ø 9 27 Ø 36 

13 ʿimāme Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 kāle Ø Ø 3 Ø Ø 3 

15 kemer Ø Ø 2 Ø Ø 2 

16 köŋlek Ø Ø 16 9 Ø 25 

17 ḳumāş Ø Ø 3 Ø Ø 3 

18 ḳur Ø Ø Ø 2 Ø 2 

19 ḳuşaḳ Ø Ø 1 6 Ø 7 

20 libās Ø Ø 1 Ø Ø 1 

21 niḳāb Ø Ø 14 Ø Ø 14 

22 palās Ø Ø 3 Ø Ø 3 

23 sündüs Ø Ø Ø 1 Ø 1 

24 ṭon Ø Ø 26 52 Ø 78 

25 yaḳa Ø Ø 1 3 Ø 4 

26 yama Ø Ø Ø 2 Ø 2 

27 yeŋ / yėŋ Ø Ø 1 4 Ø 5 

2.1.8.4. Güzellik, Kişisel 

Bakım (Temizlik, Süsleme/ 

Süslenme, Süs Eşyası, Değerli 

Taş, Takı, Güzel Koku) 

Ø Ø 64 100 1 165 

1 ʿaḳı ̇̄ ḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 ʿanber Ø Ø 6 10 Ø 16 

3 belük Ø Ø Ø 1 Ø 1 

4 bölük Ø Ø Ø 6 Ø 6 

5 bezek Ø Ø 2 5 Ø 7 

6 bilezük Ø Ø 10 Ø Ø 10 

7 billūr Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 boġmaḳ Ø Ø Ø 4 Ø 4 
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9 cevher Ø Ø Ø 5 Ø 5 

10 cülāb Ø Ø Ø 1 Ø 1 

11 çirk Ø Ø Ø 3 Ø 3 

12 dürr Ø Ø 5 Ø Ø 5 

13 gevher / gewher Ø Ø 3 7 Ø 10 

14 güher Ø Ø 4 Ø Ø 4 

15 gül-āb Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 gülef Ø Ø Ø 6 Ø 6 

17 ḫalḫāl Ø Ø 1 Ø Ø 1 

18 ḥalḳa Ø Ø Ø 3 Ø 3 

19 inçi / inçü Ø Ø 1 6 Ø 7 

20 kāfūr Ø Ø 1 Ø Ø 1 

21 kir Ø Ø Ø 2 Ø 2 

22 ḳol baġı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

23 lüʾlüʾ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

24 mercān Ø Ø 10 4 Ø 14 

25 sürme Ø Ø 1 3 Ø 4 

26 yāḳūt Ø Ø 4 5 Ø 9 

27 yıpar Ø Ø 5 2 Ø 7 

28 yincü / yinçü Ø Ø 5 15 Ø 20 

29 yumaḳlıḳ Ø Ø Ø Ø 1 1 

30 yüzük Ø Ø 2 6 Ø 8 

31 zı ̇̄net Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2.1.8.5. Madde, Nesne, Eşya, 

Araç Gereç, Taşıt 

2 1 92 419 5 519 

1 açḳar Ø Ø 3 Ø Ø 3 

2 āf-tābe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 baġ Ø Ø 4 5 Ø 9 

4 bardaḳ Ø Ø 2 2 1 5 

5 beşik Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 bıçaḳ Ø Ø Ø 17 Ø 17 
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7 binü Ø Ø Ø 15 Ø 15 

8 bisāṭ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

9 böz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 carā Ø Ø Ø Ø 1 1 

11 çādır / çāẕır Ø Ø 1 11 Ø 12 

12 çaḳmaḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

13 çanaḳ Ø Ø Ø Ø Ø 4 

14 çerāġ Ø Ø Ø 26 Ø 26 

15 çıbıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 çuval Ø Ø 3 Ø Ø 3 

17 direk Ø Ø 1 Ø Ø 1 

18 döşek Ø Ø 3 20 Ø 23 

19 düdük Ø Ø Ø 4 Ø 4 

20 düyme Ø Ø 1 Ø Ø 1 

21 ėyer Ø Ø 1 Ø Ø 1 

22 ḫayme Ø Ø Ø 2 Ø 2 

23 ḥicāb Ø Ø Ø 25 2 27 

24 ʿinān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

25 ip Ø Ø Ø 28 Ø 28 

26 ḳadeḥ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

27 ḳalı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

28 ḳandı ̇̄ l Ø Ø 1 6 Ø 7 

29 ḳap Ø Ø Ø 4 Ø 4 

30 ḳap ḳacaḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

31 ḳaṭrān Ø Ø Ø 1 Ø 1 

32 ḳayuḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

33 kemi Ø Ø Ø 21 Ø 21 

34 kerye Ø Ø Ø 3 Ø 3 

35 kilı ̇̄m Ø Ø Ø 3 Ø 3 

36 kiliẕ Ø Ø Ø 23 Ø 23 

37 ḳova Ø Ø 4 2 Ø 6 
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38 közkü Ø Ø 6 Ø Ø 6 

39 meşrebe Ø Ø 5 Ø Ø 5 

40 mil Ø Ø 1 Ø Ø 1 

41 miṣbāḥ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

42 namāzlaġu Ø Ø Ø 3 Ø 3 

43 narse Ø Ø 1 Ø Ø 1 

44 neŋ Ø Ø Ø Ø 1 1 

45 nese / nesne Ø 1 4 98 Ø 103 

46 perde Ø Ø 2 14 Ø 16 

47 pıçaḳ Ø Ø 4 Ø Ø 4 

48 piyāle Ø Ø Ø 2 Ø 2 

49 ṣanduḳ Ø Ø 6 Ø Ø 6 

50 saġraḳ 1 Ø Ø 3 Ø 4 

51 ṣayvān Ø Ø Ø 4 Ø 4 

52 seccāde Ø Ø Ø 3 Ø 3 

53 sefı ̇̄ne Ø Ø Ø 2 Ø 2 

54 sırça Ø Ø 1 2 Ø 3 

55 sirāc Ø Ø Ø 1 Ø 1 

56 ṣūr Ø Ø 1 Ø Ø 1 

57 şamdān Ø Ø 2 Ø Ø 2 

58 şemʿ Ø Ø 1 7 Ø 8 

59 şı ̇̄ şe Ø Ø Ø 10 Ø 10 

60 ṭabaḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

61 ṭas Ø Ø 1 Ø Ø 1 

62 terāzū / terāzü Ø Ø 4 12 Ø 16 

63 tirek Ø Ø 1 Ø Ø 1 

64 urġan Ø Ø 1 2 Ø 3 

65 yaġ Ø Ø Ø 10 Ø 10 

66 yan 1 Ø Ø Ø Ø 1 

67 yastuḳ Ø Ø 2 5 Ø 7 

68 yip Ø Ø 2 Ø Ø 2 
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69 yük Ø Ø 16 Ø Ø 16 

70 zevraḳ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

71 zücāce Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.1.8.6. Müzik, Müzik Aletleri 1 2 6 13 Ø 22 

1 boru Ø Ø Ø 3 Ø 3 

2 burġu Ø Ø 2 Ø Ø 2 

3 çalġu 1 Ø Ø Ø Ø 1 

4 çeġāne Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 çeng Ø Ø Ø 2 Ø 2 

6 ır Ø Ø Ø 2 Ø 2 

7 ḳobuz Ø 1 Ø Ø Ø 1 

8 kūs Ø Ø Ø 2 Ø 2 

9 naḳḳār Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 naḳḳāre Ø Ø 1 2 Ø 3 

11 nay Ø 1 Ø Ø Ø 1 

12 ṭabul Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 yır Ø Ø Ø 1 Ø 1 

14 żarb Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.8.7. Miktar, Ölçü, Hacim, 

Hesap 

Ø Ø 47 220 281 548 

1 ʿaded Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 aġırlıḳ Ø Ø Ø 5 Ø 5 

3 aġrı Ø Ø 6 Ø Ø 6 

4 arşın Ø Ø 2 3 Ø 5 

5 azlıḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 bahir Ø Ø Ø Ø 4 4 

7 baş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 batman Ø Ø Ø 2 Ø 2 

9 boy Ø Ø Ø 7 Ø 7 

10 damla Ø Ø Ø 4 Ø 4 

11 ḍarb Ø Ø Ø Ø 3 3 
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12 darlıḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

13 ferseng Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 ḥaḳ / ḥaḳḳ Ø Ø Ø 7 1 8 

15 ḳat Ø Ø Ø 11 Ø 11 

16 ḳatre Ø Ø Ø 7 Ø 7 

17 kesib Ø Ø Ø Ø 1 1 

18 kez Ø Ø 23 78 12 113 

19 ḳısmet Ø Ø Ø 15 3 18 

20 ḳurla Ø Ø Ø 16 1 17 

21 raḳam Ø Ø 1 Ø Ø 1 

22 ṣāʿ Ø Ø 12 2 Ø 14 

23 saġış Ø Ø Ø 10 9 19 

24 şinik Ø Ø Ø 1 Ø 1 

25 ṭamla Ø Ø Ø 5 Ø 5 

26 tevfı ̇̄ r Ø Ø Ø 1 Ø 1 

27 tir Ø Ø Ø Ø 24 24 

28 tuḫt Ø Ø Ø 1 Ø 1 

29 uzunluḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

30 üküşlük Ø Ø Ø 5 Ø 5 

31 ülü / ülüş Ø Ø Ø 30 144 174 

32 yaru Ø Ø Ø Ø 79 79 

33 yol Ø Ø 1 Ø Ø 1 

34 ẕerre Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2.1.8.8. Mesafe, Yakınlık-

Uzaklık 

Ø Ø 3 Ø Ø 3 

1 aralıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 ıraḳlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 yıraḳlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.8.9. Yol, Geçit Ø 3 24 41 6 74 

1 keçüt Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 yol Ø 3 24 39 6 72 
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2.1.8.10. Eğlence, Ziyafet, 

Gezinti ve İlgilerini İçeren 

Adlar 

2 2 21 57 Ø 82 

1 cevelān Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2 çaġır Ø 1 Ø Ø Ø 1 

3 çaḳır Ø 1 Ø Ø Ø 1 

4 daʿvet Ø Ø 6 Ø Ø 6 

5 dernek / dėrnek Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 ḫamr Ø Ø Ø 4 Ø 4 

7 ḫarābāt Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 ʿişret Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 külü Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 oyun Ø Ø Ø 2 Ø 2 

11 raḳs 1 Ø Ø Ø Ø 1 

12 seyrān Ø Ø 4 Ø Ø 4 

13 süçi Ø Ø Ø 17 Ø 17 

14 şarāb Ø Ø 2 27 Ø 29 

15 şölen 1 Ø Ø Ø Ø 1 

16 teferrüc Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 temāşā Ø Ø 4 Ø Ø 4 

18 żiyāfet Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2.1.8.11. Ticaret, Ekonomi 

(Mal, Mülk, Servet, Takas, 

Para, Refah) 

Ø 1 240 205 218 664 

1 aḳça Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 altun Ø Ø 49 30 Ø 79 

3 altınluġ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 bahā Ø Ø 29 13 Ø 42 

5 bahāsız Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 baḫşiş Ø Ø 4 Ø Ø 4 

7 bāzār Ø Ø 1 3 Ø 4 



 
 

660 
 

8 bāzirgānlik Ø Ø Ø 7 Ø 7 

9 bereket Ø Ø 1 20 Ø 21 

10 beyʿ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

11 beytelmāl Ø Ø Ø Ø 4 4 

12 bezaḫ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

13 biżāʿat Ø Ø 2 Ø Ø 2 

14 biżāʿatsız Ø Ø 1 Ø Ø 1 

15 borç Ø Ø 1 3 1 5 

16 borçlu Ø Ø 2 2 Ø 4 

17 darlıḳ Ø Ø 9 Ø Ø 9 

18 davar Ø Ø Ø Ø 1 1 

19 dı ̇̄ nār Ø Ø 2 Ø Ø 2 

20 fusḥat Ø Ø Ø 1 Ø 1 

21 ġanı ̇̄mat / ġanı ̇̄met Ø 1 Ø 4 Ø 5 

22 genc Ø Ø 1 Ø Ø 1 

23 ḫarāc Ø Ø 1 Ø Ø 1 

24 ḫazı ̇̄ne Ø Ø 15 Ø Ø 15 

25 ḳaḥṭlıḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

26 ḳāmet Ø Ø 1 Ø Ø 1 

27 keŋlik / kėŋlik Ø Ø 2 3 Ø 5 

28 ḳızıl Ø Ø 4 Ø Ø 4 

29 ḳızlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

30 kümiş / kümüş Ø Ø 10 7 Ø 17 

31 maʿı ̇̄ şet Ø Ø Ø 2 Ø 2 

32 māl Ø Ø 34 48 207 289 

33 metāʿ Ø Ø 3 Ø Ø 3 

34 mülk Ø Ø 8 26 Ø 34 

35 müşterı ̇̄  Ø Ø 3 Ø Ø 3 

36 rāygān Ø Ø Ø 6 Ø 6 

37 satu Ø Ø 12 Ø Ø 12 

38 satun / satuŋ Ø Ø 24 Ø 4 28 
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39 ṭafar Ø Ø 1 Ø Ø 1 

40 ṭarlıḳ Ø Ø Ø 6 Ø 6 

41 ucuz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

42 ucuzlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

43 varlıḳ Ø Ø Ø Ø 1 1 

44 yarmaḳ Ø Ø 11 20 Ø 31 

2.1.8.12. Tarım Ø Ø 3 30 Ø 33 

1 bāġ Ø Ø Ø 14 Ø 14 

2 bāġçe Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 būstān Ø Ø 3 13 Ø 16 

4 çeç Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2.1.8.13. Kent, Konut, 

İstihkâm 

Ø 1 177 217 2 397 

2.1.8.13.1. Kent Ø Ø 17 10 1 28 

1 maḥalle Ø Ø Ø 3 Ø 3 

2 şeher / şehr Ø Ø 16 7 1 24 

3 şehristān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.8.13.2. Konut, Yapı, 

İstihkâm 

Ø Ø 119 174 1 294 

1 ʿādiye Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 aḫur Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 anbār Ø Ø 2 Ø Ø 2 

4 bı ̇̄māristan Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 binā Ø Ø 4 2 Ø 6 

6 ev / ew Ø Ø 16 62 1 79 

7 ḫāne Ø Ø Ø 3 Ø 3 

8 ḥavż Ø Ø Ø 1 Ø 1 

9 ḥiṣār Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 ḳonaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 köşk Ø Ø 14 17 Ø 31 

12 ḳuyu / ḳuyuġ Ø Ø 30 35 Ø 65 
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13 otaġ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 öy Ø Ø 1 Ø Ø 1 

15 sarāy Ø Ø 48 52 Ø 100 

2.1.8.13.3. Konut Bölümleri Ø 1 27 32 Ø 60 

1 der Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 dereke Ø Ø Ø 2 Ø 2 

3 deriçe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 dı ̇̄ vār Ø Ø 1 8 Ø 9 

5 dufar Ø Ø Ø 2 Ø 2 

6 eyvān Ø Ø Ø 3 Ø 3 

7 ḥücre Ø Ø Ø 7 Ø 7 

8 ḳapu / ḳapuġ Ø Ø 18 9 Ø 27 

9 ḳubbe Ø Ø 3 Ø Ø 3 

10 ḳubbe-terāk Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 mişkāt Ø Ø Ø 1 Ø 1 

12 oda Ø 1 Ø Ø Ø 1 

13 saḳf Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2.1.8.13.4. Tezyinat, Tefrişat Ø Ø 14 1 Ø 15 

1 direk Ø Ø 5 Ø Ø 5 

2 ferş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 heyākil Ø Ø Ø 1 Ø 1 

4 naḳş Ø Ø 8 Ø Ø 8 

2.1.9. Birey, Toplum 8 9 1109 2105 2089 5320 

2.1.9.1. Yaşam-Ölüm, Yaşam 

Evreleri 

2 1 31 260 6 300 

1 dirlik Ø 1 Ø 32 Ø 33 

2 ecel Ø Ø 5 17 Ø 22 

3 erlik Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 ġāram Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 ḥayāt 1 Ø Ø Ø Ø 1 

6 helāḳ Ø Ø 3 8 Ø 11 
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7 kāhelik Ø Ø Ø 2 Ø 2 

8 kiçiklik Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 ḳocalıḳ Ø Ø Ø 10 Ø 10 

10 oġlanlıḳ Ø Ø Ø 12 Ø 12 

11 ölüm Ø Ø 2 123 3 128 

12 ʿömr Ø Ø 11 35 Ø 46 

13 resı ̇̄de Ø Ø Ø Ø 3 3 

14 resı ̇̄ ẕelik Ø Ø Ø 1 Ø 1 

15 rüşd Ø Ø Ø 1 Ø 1 

16 şebāb Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 uraġutluḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

18 vefāt Ø Ø 3 Ø Ø 3 

19 yamūtūn 1 Ø Ø Ø Ø 1 

20 yaş Ø Ø 3 16 Ø 19 

21 yeŋi toġġan Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.9.2. Fiziksel İhtiyaçlar Ø Ø 11 84 6 101 

1 açlıḳ Ø Ø 2 8 Ø 10 

2 bavul Ø Ø Ø Ø 4 4 

3 nefes Ø Ø 3 20 Ø 23 

4 ṣusalıḳ Ø Ø Ø 6 Ø 6 

5 susuzlıḳ Ø Ø Ø 10 Ø 10 

6 suwsızlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 uyḳı / uyḳu Ø Ø 5 40 2 47 

2.1.9.3. Fiziksel Yeterlilik, 

Yaradılış ve Ruh Özellikleri 

2 Ø 92 337 3 434 

1 ʿādet Ø Ø 1 8 Ø 9 

2 burdubārlıḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 cān Ø Ø 21 226 Ø 247 

4 cemāl Ø Ø 36 Ø Ø 36 

5 dermān Ø Ø 3 Ø Ø 3 

6 güç Ø Ø Ø Ø 1 1 
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7 ḥayiẓ Ø Ø Ø Ø 1 1 

8 ḥilm Ø Ø Ø 3 Ø 3 

9 ḫū Ø Ø Ø 5 Ø 5 

10 ḫulḳ Ø Ø 5 Ø Ø 5 

11 ḫuy  Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 ʿidat Ø Ø Ø Ø 1 1 

13 ḳuvvet Ø Ø 6 9 Ø 15 

14 küç Ø Ø Ø 34 Ø 34 

15 nefs Ø Ø 8 42 Ø 50 

16 ṣıfat Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 ṭāḳat/ ṭāḳāt Ø Ø 2 9 Ø 11 

18 vaṣf 1 Ø 8 Ø Ø 9 

19 ẓūr 1 Ø Ø Ø Ø 1 

2.1.9.4. İnsan, Kadın, Erkek 1 2 134 119 185 441 

1 ādem / ādemı ̇̄  Ø Ø 6 14 1 21 

2 ādem oġlanı / ādem oġlı Ø Ø 1 17 Ø 18 

3 arslıḳ Ø Ø Ø Ø 9 9 

4 ʿavrat Ø Ø 17 Ø Ø 17 

5 benı ̇̄  ādem Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 beşer Ø Ø 2 Ø Ø 2 

7 dişi Ø Ø Ø Ø 2 2 

8 er Ø Ø 2 39 92 133 

9 eren Ø Ø Ø 9 2 11 

10 ėrkek Ø Ø Ø Ø 1 1 

11 ḫuns̱ā Ø Ø Ø Ø 2 2 

12 ins Ø Ø 1 4 Ø 5 

13 kes Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 kişi Ø Ø 23 12 13 48 

15 ḳız Ø Ø 4 Ø Ø 4 

16 oġlan 1 2 63 10 3 79 

17 şaḫṣ Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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18 ṭıfıl Ø Ø 9 Ø Ø 9 

19 ṭul Ø Ø 1 Ø Ø 1 

20 uraġut Ø Ø 3 9 60 72 

21 ẕāt Ø Ø Ø 4 Ø 4 

2.1.9.5. Grup, İnsan 

Topluluğu 

Ø Ø 9 58 1 68 

1 ʿām Ø Ø Ø 4 Ø 4 

2 dernek / dėrnek Ø Ø Ø 17 Ø 17 

3 ehl-i iḫvān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 gürūh Ø Ø Ø Ø 1 1 

5 ḫalāyıḳ Ø Ø 4 14 Ø 18 

6 ḫānedān Ø Ø Ø 3 Ø 3 

7 ḫāṣ Ø Ø Ø 9 Ø 9 

8 ḥaşem Ø Ø 2 Ø Ø 2 

9 meclis Ø Ø 1 11 Ø 12 

10 ṭāʾife Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.9.6. İnsan İlişkileri, 

Toplumsal Yaşam 

Ø 1 11 117 144 273 

1 ara Ø Ø Ø 15 35 50 

2 ʿaṣaba Ø Ø Ø Ø 101 101 

3 ʿaṣabalıḳ Ø Ø Ø Ø 2 2 

4 baylıḳ Ø Ø Ø 7 Ø 7 

5 biliş Ø Ø Ø 5 Ø 5 

6 ehl-i beyt Ø Ø 1 6 Ø 7 

7 ḫānumān Ø Ø Ø 3 Ø 3 

8 ḫıṣım / ḫiṣm Ø 1 Ø 5 Ø 6 

9 ḳoŋşı Ø Ø 2 6 Ø 8 

10 ḳonşılıḳ Ø Ø Ø 6 Ø 6 

11 ḳonuḳ Ø Ø Ø 22 Ø 22 

12 ḳonuḳlıḳ Ø Ø Ø 10 Ø 10 

13 müsāfir Ø Ø Ø 5 Ø 5 
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14 oġullıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

15 raḥim Ø Ø Ø Ø 3 3 

16 teşrı ̇̄ f Ø Ø 4 Ø Ø 4 

17 ʿuzlet Ø Ø 1 Ø Ø 1 

18 valā Ø Ø Ø Ø 1 1 

19 ẕevi’l-erḫām Ø Ø Ø Ø 2 2 

20 ziyāret Ø Ø 2 27 Ø 29 

2.1.9.7. Evlilik Ø Ø 5 9 3 17 

1 cihāz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 cüft Ø Ø 1 5 Ø 6 

3 nikāḥ Ø Ø 3 4 2 9 

4 uraġutluḳ Ø Ø Ø Ø 1 1 

2.1.9.8. Akrabalık Ø 1 241 396 1698 2336 

2.1.9.8.1. Kan Akrabalığı Ø 1 241 383 1565 2190 

1 aba Ø Ø Ø 3 Ø 3 

2 abā Ø Ø Ø Ø 1 1 

3 ʿammu / ʿamū Ø Ø 4 1 Ø 5 

4 ana Ø Ø 12 88 229 329 

5 ana ana Ø Ø Ø Ø 23 23 

6 ata Ø Ø 33 109 150 292 

7 ata ana Ø Ø Ø Ø 143 143 

8 ata ata Ø Ø Ø Ø 89 89 

9 atası ḳarındaşı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 ʿayāl / ʿıyāl Ø Ø 2 5 1 8 

11 baba Ø Ø 5 22 Ø 27 

12 cada Ø Ø Ø Ø 8 8 

13 cada ana Ø Ø Ø Ø 2 2 

14 cada ata Ø Ø Ø Ø 2 2 

15 dede Ø Ø 10 17 Ø 27 

16 er ḳarındaş Ø Ø Ø Ø 153 153 

17 evlād Ø Ø 3 Ø Ø 3 
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18 ibn Ø Ø 2 Ø Ø 2 

19 oġlan Ø Ø 36 9 19 64 

20 oġul Ø Ø 8 101 80 189 

21 oġul ḳızı Ø Ø Ø Ø 55 55 

22 oġul oġlanı Ø Ø Ø Ø 15 15 

23 oġul oġlı Ø Ø Ø Ø 42 42 

24 ḳardaş / ḳarındaş Ø 1 111 21 52 185 

25 ḳız Ø Ø 13 1 305 319 

26 ḳız ḳarındaş Ø Ø Ø 2 174 176 

27 ḳız ḳızı Ø Ø Ø Ø 16 16 

28 ḳız oġlı Ø Ø Ø Ø 6 6 

29 süddaş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

30 ṭayı Ø Ø Ø 3 Ø 3 

31 ümm Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.9.8.2. Evliliğe Dayalı 

Akrabalık 

Ø Ø Ø 13 133 146 

1 ʿavrat Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2 er Ø Ø Ø 4 91 95 

3 ḳayın ana Ø Ø Ø Ø 1 1 

4 uraġut Ø Ø Ø 4 39 43 

5 yorç Ø Ø Ø Ø 2 2 

2.1.9.9. Sahiplik, Mülkiyet, 

Mensubiyet 

Ø Ø 51 78 15 144 

1 ehl Ø Ø 32 54 Ø 86 

2 el Ø Ø 8 1 Ø 9 

3 iḍi Ø Ø Ø Ø 15 15 

4 is Ø Ø Ø 23 Ø 23 

5 iye Ø Ø 11 Ø Ø 11 

2.1.9.10. Kölelik, Esaret, 

Mahkûmiyet 

Ø Ø 155 62 8 225 

1 bende Ø Ø 1 5 7 13 
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2 bendelik Ø Ø 4 5 Ø 9 

3 buġaġ Ø Ø 3 Ø Ø 3 

4 buḳaġu Ø Ø Ø 2 Ø 2 

5 bulun Ø Ø Ø 2 Ø 2 

6 esı ̇̄ r Ø Ø 2 7 Ø 9 

7 ḳaravaş Ø Ø 14 9 Ø 23 

8 ḳul Ø Ø 74 6 1 81 

9 ḳulluḳ Ø Ø 6 Ø Ø 6 

10 maḥbūs Ø Ø 10 Ø Ø 10 

11 memlük Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 neḥās Ø Ø 2 Ø Ø 2 

13 zencı ̇̄ r Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 zindān Ø Ø 37 25 Ø 62 

15 zindānı ̇̄  Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.1.9.11. Cenaze, Yas, Matem Ø Ø 55 100 4 159 

1 defn Ø Ø 5 Ø Ø 5 

2 feryād / feryāẕ Ø Ø 7 10 Ø 17 

3 fiġān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 gūr Ø Ø 18 62 Ø 80 

5 gūristan Ø Ø 2 Ø Ø 2 

6 kefen Ø Ø 6 4 2 12 

7 medfen Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 nevḥa Ø Ø 4 1 Ø 5 

9 sin Ø Ø Ø 18 Ø 18 

10 sinle Ø Ø Ø 3 Ø 3 

11 tābūt Ø Ø 8 Ø Ø 8 

12 techı ̇̄z Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 türbe / türbet Ø Ø 1 2 Ø 3 

14 vaṣiyyet Ø Ø 1 Ø 2 3 

2.1.9.12. Kimlik, Ad, Unvan, 

San 

Ø Ø 171 239 14 424 
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1 ad Ø Ø 35 146 2 183 

2 at Ø Ø 2 Ø Ø 2 

3 beg Ø Ø 6 3 Ø 9 

4 buyuruḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 çalap Ø Ø Ø Ø 5 5 

6 çav Ø Ø Ø 2 Ø 2 

7 firʿavn Ø Ø 2 21 Ø 23 

8 ḥācib Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 ḫan Ø Ø 2 Ø Ø 2 

10 ḥātun Ø Ø 17 Ø Ø 17 

11 ḫoca / ḫvāce Ø Ø 2 9 1 12 

12 ḫudāvendigār Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 imām Ø Ø Ø 2 5 7 

14 melik Ø Ø 49 Ø Ø 49 

15 mevlāy Ø Ø Ø Ø 1 1 

16 pādişāh / pāẕişāh Ø Ø 12 27 Ø 39 

17 ṣadr Ø Ø Ø 2 Ø 2 

18 server Ø Ø 2 3 Ø 5 

19 seyyid Ø Ø 2 Ø Ø 2 

20 sulṭān Ø Ø 12 24 Ø 36 

21 şāh Ø Ø 13 Ø Ø 13 

22 ulu Ø Ø 2 Ø Ø 2 

23 vezı ̇̄ r Ø Ø 10 Ø Ø 10 

2.1.9.13. Meslek, Uğraş, Görev 3 2 100 63 2 170 

1 ʿaṭṭar / ʿaṭṭār Ø Ø 1 3 Ø 4 

2 ayaḫçı 1 Ø Ø Ø Ø 1 

3 bāzirgān Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 bekçi Ø Ø Ø 2 Ø 2 

5 bennā Ø Ø Ø 4 Ø 4 

6 boyacı Ø Ø Ø 2 Ø 2 

7 cemmāl Ø Ø 1 Ø Ø 1 



 
 

670 
 

8 çopan Ø 1 Ø Ø Ø 1 

9 dāye Ø Ø 14 Ø Ø 14 

10 duzaḳçı Ø Ø Ø 2 Ø 2 

11 ekinçi Ø Ø Ø 3 Ø 3 

12 ėtmekçi Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 ḫabbāz Ø Ø 6 Ø Ø 6 

14 ḥaccām Ø Ø 1 Ø Ø 1 

15 ḫādim Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 ḥākim Ø Ø Ø Ø 1 1 

17 ḫazı ̇̄ne-dār Ø Ø 7 7 Ø 14 

18 ḥelwaçı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

19 ḫıḍmetçü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

20 ḫıḍmet-kār Ø Ø 2 Ø Ø 2 

21 ḳāẓī Ø Ø Ø Ø 1 1 

22 ḳazzāz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

23 ḳıġırucı Ø Ø Ø 2 Ø 2 

24 köz-bānu Ø Ø 2 Ø Ø 2 

25 muʿabbir Ø Ø 8 Ø Ø 8 

26 muzdūrlıḳ Ø Ø Ø 5 Ø 5 

27 münādı ̇̄  Ø Ø 3 4 Ø 7 

28 naḳḳāş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

29 neccār Ø Ø 1 Ø Ø 1 

30 perdedārlıḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

31 peyk Ø Ø Ø 8 Ø 6 

32 pı ̇̄ şe Ø Ø Ø 5 Ø 5 

33 resūl Ø Ø 1 Ø Ø 1 

34 sāḳı ̇̄  1 1 25 Ø Ø 27 

35 sāḳı ̇̄ liḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

36 saḳḳā Ø Ø Ø 1 Ø 1 

37 sart 1 Ø Ø Ø Ø 1 

38 sepi Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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39 seyükçi Ø Ø Ø 2 Ø 2 

40 şarāb-dār Ø Ø 4 Ø Ø 4 

41 ṭabı ̇̄b Ø Ø 6 3 Ø 9 

42 tācir Ø Ø 3 Ø Ø 3 

43 ṭapuçı Ø Ø Ø 5 Ø 5 

44 tercümān Ø Ø 3 Ø Ø 3 

45 yalavaç Ø Ø 4 Ø Ø 4 

2.1.9.14. Makam, Mevki, 

Mertebe 

1 2 44 184 Ø 231 

1 berāt Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2 derece Ø Ø Ø 33 Ø 33 

3 der-gāh / dergāh Ø Ø 1 18 Ø 19 

4 dapu Ø Ø Ø 4 Ø 4 

5 ėşik Ø Ø Ø 2 Ø 2 

6 ezgi Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 ḥażret Ø Ø 2 Ø Ø 2 

8 ḥużūr 1 Ø Ø Ø Ø 1 

9 ḳat Ø 2 12 63 Ø 77 

10 ḳapu Ø Ø Ø 17 Ø 17 

11 maḳām Ø Ø 16 14 Ø 30 

12 menzilet Ø Ø Ø 8 Ø 8 

13 mertebe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 muḳām Ø Ø Ø 3 Ø 3 

15 tapu / ṭapu Ø Ø 8 17 Ø 25 

16 tapuġ Ø Ø 3 Ø Ø 3 

2.1.10. Halk, Devlet, Siyaset Ø Ø 89 315 Ø 404 

2.1.10.1. Soy, Boy, Kavim, 

Millet 

Ø Ø 19 176 Ø 195 

1 ḫalḳ Ø Ø 3 140 Ø 143 

2 ḳavm / ḳavum Ø Ø 7 25 Ø 32 

3 millet Ø Ø 1 8 Ø 9 
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4 neseb Ø Ø 1 3 Ø 4 

5 nesl Ø Ø 7 Ø Ø 7 

2.1.10.2. Memleket, Yurt, 

Ülke 

Ø Ø 21 41 Ø 62 

1 aḳlām Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 bucaḳ Ø Ø Ø 7 Ø 7 

3 devlet Ø Ø 4 Ø Ø 4 

4 iḳlı ̇̄m Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 il Ø Ø 6 11 Ø 17 

6 memleket Ø Ø 4 Ø Ø 4 

7 mülket Ø Ø 7 11 Ø 18 

8 vilāyet Ø Ø Ø 5 Ø 5 

9 yurd Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2.1.10.3. Egemenlik, İktidar, 

Hâkimiyet, 

Ø Ø 49 98 Ø 147 

1 ʿalem Ø Ø 1 33 Ø 34 

2 beglik Ø Ø Ø 5 Ø 5 

3 beyʿat Ø Ø Ø 5 Ø 5 

4 ḫāṣ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 pādişāhlıḳ / pāẕişāhlıḳ Ø Ø 3 13 Ø 16 

6 salṭanat Ø Ø 2 Ø Ø 2 

7 serlik Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 serverlik Ø Ø 2 Ø Ø 2 

9 seyyidlik Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 siyāset Ø Ø Ø 8 Ø 8 

11 sulṭānlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 tāc Ø Ø 10 11 Ø 21 

13 taḫt Ø Ø 18 23 Ø 41 

14 taḫt-dār Ø Ø 1 Ø Ø 1 

15 teslı ̇̄m Ø Ø 8 Ø Ø 8 

2.1.11. İletişim, Etkileşim Ø 5 461 1217 67 1750 
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2.1.11.1. İletişim, İletişim 

Araçları, Dil-Anlatım, 

Edebiyat 

Ø 5 352 1004 66 1427 

1 aġız Ø 1 Ø Ø Ø 1 

2 ʿalāmet Ø Ø 1 3 Ø 4 

3 ʿayn Ø Ø Ø 3 Ø 3 

4 be Ø 2 Ø Ø Ø 2 

5 beyān Ø Ø 24 17 Ø 41 

6 beyt Ø Ø Ø 50 Ø 50 

7 biti Ø Ø 27 48 Ø 75 

8 cevāb Ø Ø 35 65 7 107 

9 cevāb-ı āḫar Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 cevāb-ı suʾāl Ø Ø Ø Ø 1 1 

11 cevāb-nāme Ø Ø 3 Ø Ø 3 

12 cim Ø Ø Ø 3 Ø 3 

13 defter Ø Ø Ø 1 Ø 1 

14 devāt Ø Ø 1 Ø Ø 1 

15 dil Ø Ø 20 61 2 83 

16 dilçe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 dilince / dilinçe Ø Ø Ø 6 1 7 

18 elif Ø Ø Ø 27 Ø 27 

19 es̱er Ø Ø 7 Ø Ø 7 

20 faṣı ̇̄ ḥ Ø Ø 7 Ø Ø 7 

21 ġalaṭ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

22 ḥā Ø Ø Ø 2 Ø 2 

23 ḫaber Ø Ø 43 64 Ø 107 

24 ḥarf Ø Ø Ø 35 Ø 35 

25 ḫaṭṭ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

26 ḥesāb / ḥisāb Ø Ø 1 14 Ø 15 

27 ḫı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

28 ḥikāyet Ø Ø Ø 13 1 14 
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29 ḫiṭāb Ø Ø Ø 17 Ø 17 

30 iḥtisāb Ø Ø Ø 1 Ø 1 

31 istifhām Ø Ø Ø 3 Ø 3 

32 işāret Ø Ø 1 7 Ø 8 

33 iştiḳāḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

34 kāf Ø Ø Ø 1 Ø 1 

35 kāġaẕ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

36 ḳalem Ø Ø Ø 4 Ø 4 

37 ḳaṣı ̇̄de Ø Ø Ø 1 Ø 1 

38 ḳavil / ḳavl Ø Ø 6 13 43 62 

39 ḳavul Ø Ø Ø Ø 1 1 

40 kelām Ø Ø 2 10 Ø 12 

41 keleçi Ø Ø 12 Ø Ø 12 

42 kelime Ø Ø Ø 24 Ø 24 

43 ḳıṣṣa Ø Ø 7 Ø Ø 7 

44 ḳıṭʿa Ø Ø Ø 10 Ø 10 

45 kitāb Ø Ø 7 42 6 55 

46 lafẓ Ø Ø 3 2 Ø 5 

47 levḥ Ø Ø Ø 11 Ø 11 

48 lisān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

49 luġat / lüġat Ø Ø 1 5 Ø 6 

50 mecāz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

51 mecmūʿāt Ø Ø Ø 1 Ø 1 

52 mektūb Ø Ø 2 Ø Ø 2 

53 mes̱el Ø Ø Ø 28 Ø 28 

54 mes̱nevı ̇̄  Ø Ø Ø 4 Ø 4 

55 mim Ø Ø Ø 6 Ø 6 

56 muḫāṭabe Ø Ø Ø 1 Ø 1 

57 mühr Ø Ø 1 14 Ø 15 

58 münāẓara Ø Ø 1 Ø Ø 1 

59 naẓım Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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60 neẓāyir Ø Ø Ø 1 Ø 1 

61 nişān Ø Ø 1 47 Ø 48 

62 nūn Ø Ø Ø 2 Ø 2 

63 nüket Ø Ø Ø 1 Ø 1 

64 nükte Ø Ø Ø 8 Ø 8 

65 peyġām Ø Ø Ø 2 Ø 2 

66 rā Ø Ø Ø 2 Ø 2 

67 remz Ø Ø 2 Ø Ø 2 

68 rı Ø Ø Ø 2 Ø 2 

69 rivāyet Ø Ø 3 25 Ø 28 

70 rubāġı / rubāʿı ̇̄  Ø Ø 1 2 Ø 3 

71 rücūʿ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

72 s̱e Ø Ø Ø 1 Ø 1 

73 selām Ø Ø 39 72 Ø 111 

74 söz Ø Ø 81 125 Ø 206 

75 sözdeş Ø 2 Ø Ø Ø 2 

76 suʾāl Ø Ø 1 39 2 42 

77 şerḥ Ø Ø Ø Ø 1 1 

78 şiʿr Ø Ø Ø 27 Ø 27 

79 te Ø Ø Ø 1 Ø 1 

80 teʾlif Ø Ø Ø Ø 1 1 

81 terceme Ø Ø Ø 21 Ø 21 

82 teşbı ̇̄ ḥ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

83 vedāġ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

84 żad Ø Ø Ø 1 Ø 1 

85 zebān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

86 zı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.1.11.2. Ant, Sözleşme Ø Ø 9 50 1 60 

1 ʿahd Ø Ø 1 4 Ø 5 

2 ʿaḳd Ø Ø 1 5 Ø 6 

3 and / anṭ Ø Ø 4 36 Ø 40 
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4 ittifāḳ Ø Ø Ø Ø 1 1 

5 ḳasem Ø Ø Ø 3 Ø 3 

6 peymān Ø Ø Ø 2 Ø 2 

7 şart Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 vaʿd Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2.1.11.3. İzin, Müsaade Ø Ø 27 36 Ø 63 

1 amān Ø Ø Ø 6 Ø 6 

2 destūr Ø Ø 26 25 Ø 51 

3 icāzet Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 ruḫṣat Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2.1.11.4. Buyruk, Emir Ø Ø 52 115 Ø 167 

1 buyruḳ Ø Ø 3 25 Ø 28 

2 emr Ø Ø 42 21 Ø 63 

3 fermān Ø Ø 5 57 Ø 62 

4 icābet Ø Ø 2 6 Ø 8 

5 menşūr Ø Ø Ø 6 Ø 6 

2.1.11.5. Öğüt, Nasihat Ø Ø 21 12 Ø 33 

1 bend Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 mevʿiẓe Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 mevʿiẓet Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 naṣı ̇̄ ḥat Ø Ø 3 Ø Ø 3 

5 ögüt Ø Ø 8 9 Ø 17 

6 pend Ø Ø 9 Ø Ø 9 

2.1.12. Hukuk, Yasa, Töre 1 1 57 233 129 421 

1 ʿadl Ø Ø 1 3 Ø 4 

2 ʿafv Ø Ø 4 16 Ø 20 

3 ʿavul Ø Ø Ø Ø 21 21 

4 boş Ø Ø Ø 6 Ø 6 

5 cezā Ø Ø 3 9 Ø 12 

6 cürm Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 derḥarb Ø Ø Ø Ø 1 1 
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8 dād / dāẕ Ø Ø 1 3 Ø 4 

9 danuḳ Ø Ø Ø 18 Ø 18 

10 danuḳluḳ Ø Ø Ø 8 Ø 8 

11 daʿvı ̇̄  Ø Ø 4 22 Ø 26 

12 daʿvı ̇̄ci Ø Ø Ø 10 Ø 10 

13 edeb Ø Ø 3 8 Ø 11 

14 farı ̇̄ że Ø Ø Ø Ø 12 12 

15 fetvā Ø Ø Ø Ø 1 1 

16 ḥadd Ø Ø Ø 7 Ø 7 

17 ḫuns̱ā-i müşkil Ø Ø Ø Ø 1 1 

18 ʿiddet Ø Ø Ø 2 Ø 2 

19 inṣāf Ø Ø Ø 2 Ø 2 

20 ḳıṣaṣ / ḳıṣāṣ Ø Ø Ø 1 1 2 

21 mevżūʿāt Ø Ø Ø 1 Ø 1 

22 mı ̇̄ rās̱ Ø Ø Ø 35 85 120 

23 müddeʿı ̇̄  Ø Ø 1 Ø Ø 1 

24 nafaḳa Ø Ø Ø 2 Ø 2 

25 nıḳmet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

26 oġrılıḳ Ø Ø 4 Ø Ø 4 

27 oġurluḳ Ø Ø Ø 6 Ø 6 

28 rüşvet Ø Ø 1 Ø Ø 1 

29 sangsar Ø Ø Ø Ø 1 1 

30 suç Ø Ø 15 18 Ø 33 

31 suçlu Ø Ø 5 3 Ø 8 

32 suçsız Ø Ø 4 Ø Ø 4 

33 şerʿ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

34 şeriʿat / şerı ̇̄ ʿat Ø Ø 1 18 Ø 19 

35 taḳṣı ̇̄ rlıḳ Ø Ø Ø 11 Ø 11 

36 ṭalaḳ / ṭalāḳ Ø Ø Ø 14 2 16 

37 tanuḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

38 tanuḳluḳ Ø Ø 4 Ø Ø 4 
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39 tereket Ø Ø Ø Ø 1 1 

40 töhmet Ø Ø 3 3 Ø 6 

41 vāris Ø Ø 1 Ø Ø 1 

42 veres̱e Ø Ø Ø Ø 2 2 

43 yarġu 1 1 Ø Ø Ø 2 

44 zinā Ø Ø Ø 3 1 4 

2.1.13. Savaş-Barış, Ordu Ø 5 37 168 Ø 210 

2.1.13.1 Savaş-Barış, Savaşçı Ø 3 24 145 Ø 172 

1 ʿasker Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 çalış Ø Ø Ø 11 Ø 11 

3 çeri Ø Ø Ø 12 Ø 12 

4 doḳış Ø Ø Ø 4 Ø 4 

5 er Ø 1 2 23 Ø 26 

6 ġāzilıḳ Ø Ø Ø 18 Ø 18 

7 ḥamle Ø Ø 5 24 Ø 29 

8 ḥarb Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 ḥaşem-gı ̇̄ r Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 leşker Ø Ø 12 Ø Ø 12 

11 oḳçı Ø 1 Ø Ø Ø 1 

12 ser-henk Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 ṣulḥ Ø Ø 1 3 Ø 4 

14 sü Ø 1 Ø 46 Ø 47 

15 ṭoḳuş Ø Ø Ø 3 Ø 3 

16 üsüm başı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.1.13.2. Savaş Gereçleri, 

Silah, Teçhizat 

Ø 2 13 23 Ø 38 

1 ḫançer Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 ḳalḳan Ø Ø Ø 3 Ø 3 

3 ḳamçı Ø Ø 6 Ø Ø 6 

4 ḳılıç Ø 1 2 17 Ø 20 

5 silāḥ Ø Ø Ø 3 Ø 3 
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6 oḳ Ø Ø 4 Ø Ø 4 

7 ya Ø 1 Ø Ø Ø 1 

2.1.14. Bilim, Sanat Ø Ø 31 271 13 315 

1 ālet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 ʿālim Ø Ø Ø 60 Ø 60 

3 bilü Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 faḳı ̇̄h Ø Ø Ø Ø 4 4 

5 fen Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 ferāı ̇̄ ẓ Ø Ø Ø Ø 5 5 

7 feylesūf Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 fuḳahā Ø Ø Ø Ø 1 1 

9 ḥikmet Ø Ø 18 35 Ø 53 

10 ʿilm Ø Ø 9 36 1 46 

11 ʿilm-i ḥikmet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

12 ʿilmüʾt-tevḥı ̇̄d Ø Ø Ø 1 Ø 1 

13 ḳavluhu Ø Ø Ø 5 Ø 5 

14 ḳavluhu taʿālā Ø Ø Ø 19 Ø 19 

15 maʿrifet Ø Ø Ø 42 Ø 42 

16 muḥadis̱ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

17 müfessir Ø Ø 1 6 Ø 7 

18 ṣanʿat Ø Ø Ø 2 Ø 2 

19 ṣāniʿ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

20 tevḥı ̇̄d Ø Ø Ø 58 Ø 58 

21 ʿulemā Ø Ø Ø Ø 1 1 

22 üstād Ø Ø 2 Ø 1 3 

2.1.15. Din, İnanç, Kutsallık 2 4 679 6159 65 6909 

2.1.15.1. Genel ve Tasavvufi 

Kavramlar 

1 Ø 208 1580 3 1792 

1 āḫiret Ø Ø 6 34 Ø 40 

2 āḫiretlik Ø Ø 2 Ø Ø 2 

3 ʿaraṣāt Ø Ø Ø 10 Ø 10 
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4 aṣḥābuʾl-kehf Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 āyet Ø Ø 3 105 Ø 108 

6 ʿaẕāb Ø Ø 1 37 Ø 38 

7 bayram Ø Ø Ø 63 Ø 63 

8 bedr Ø Ø Ø 10 Ø 10 

9 bidʿat Ø Ø 5 4 Ø 9 

10 bir Ø Ø Ø 5 Ø 5 

11 birlik Ø Ø 2 8 Ø 10 

12 büt Ø Ø 4 15 Ø 19 

13 ceberūt Ø Ø Ø 3 Ø 3 

14 cemāʿat Ø Ø Ø 8 Ø 8 

15 cüḥūdlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 dek Ø Ø Ø 13 Ø 13 

17 dėrnek küni Ø Ø Ø 1 Ø 1 

18 dı ̇̄n Ø Ø 14 59 Ø 73 

19 dı ̇̄ vān Ø Ø Ø 4 Ø 4 

20 elest vaḳtı Ø Ø Ø 3 Ø 3 

21 furḳān Ø Ø Ø 2 Ø 2 

22 ḥāc Ø Ø 3 Ø Ø 3 

23 ḥarām Ø Ø 3 26 1 30 

24 ḫayruʾl-edyān Ø Ø Ø 1 Ø 1 

25 ḥelāl Ø Ø Ø 26 Ø 26 

26 hidāyet Ø Ø Ø 11 Ø 11 

27 ḫuşūʿ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

28 ʿı ̇̄d Ø Ø Ø 3 Ø 3 

29 iḫlāṣ Ø Ø Ø 9 Ø 9 

30 imāmlıḳ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

31 ı ̇̄mān Ø Ø 8 133 Ø 141 

32 incı ̇̄ l Ø Ø Ø 4 Ø 4 

33 islām Ø Ø 9 16 Ø 25 

34 istiġfār Ø Ø 3 16 Ø 19 
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35 iʿtiḳad Ø Ø Ø 4 Ø 4 

36 iʿtikāf Ø Ø Ø 1 Ø 1 

37 ḳāfirlıḳ / kāfirlik Ø Ø 1 1 Ø 2 

38 ḳażā Ø Ø 13 Ø Ø 13 

39 keffāret Ø Ø Ø 10 Ø 10 

40 ḳıyāmet Ø Ø 1 110 1 112 

41 ḳıyāmet dėrnegi Ø Ø Ø 2 Ø 2 

42 ḳulluḳ Ø Ø Ø 31 Ø 31 

43 ḳurʾān Ø Ø 4 118 Ø 122 

44 ḳurb Ø Ø Ø 7 Ø 7 

45 ḳurbet Ø Ø Ø 9 Ø 9 

46 küfr Ø Ø 4 30 Ø 34 

47 kürrāse Ø Ø Ø 3 Ø 3 

48 laʿnet Ø Ø Ø 8 Ø 8 

49 maʿbūd Ø Ø 5 Ø Ø 5 

50 maġfiret Ø Ø 4 30 Ø 34 

51 maḥşer Ø Ø Ø 2 Ø 2 

52 manna ve selvā Ø Ø Ø 3 Ø 3 

53 melekūt Ø Ø Ø 7 Ø 7 

54 muʿcizāt Ø Ø 2 12 Ø 14 

55 muṣḥaf Ø Ø Ø 5 Ø 5 

56 mübārek Ø Ø 5 31 Ø 36 

57 müʾeẕẕinlik Ø Ø Ø 2 Ø 2 

58 müteşābih Ø Ø Ø 1 Ø 1 

59 nefs-i muṭmaʾinne Ø Ø Ø 1 Ø 1 

60 nūr Ø Ø 3 80 Ø 83 

61 nūr-ı żavʾ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

62 nübüvvet Ø Ø 5 11 Ø 16 

63 peyġāmberlıḳ Ø Ø 1 20 Ø 21 

64 put Ø Ø 1 Ø Ø 1 

65 rabbānı ̇̄  Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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66 raḥmet Ø Ø 17 161 Ø 178 

67 ribā Ø Ø Ø 2 Ø 2 

68 risālet / riṣālet Ø Ø 11 8 Ø 19 

69 riyāżet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

70 rüʾyet-i dı ̇̄ẕār Ø Ø Ø 1 Ø 1 

71 ṣanem Ø Ø 29 Ø Ø 29 

72 ṣūr Ø Ø Ø 3 Ø 3 

73 sūret Ø Ø Ø 27 Ø 27 

74 şehādet Ø Ø Ø 7 Ø 7 

75 şehı ̇̄dlik Ø Ø Ø 5 Ø 5 

76 şefāʿat Ø Ø 2 47 Ø 49 

77 şeref-i ḳurbet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

78 şirk Ø Ø Ø 8 Ø 8 

79 ṭahāret Ø Ø Ø 2 1 3 

80 taḳdı ̇̄ r Ø Ø 17 14 Ø 31 

81 taŋrılıḳ Ø Ø Ø 6 Ø 6 

82 teslı ̇̄m Ø Ø 2 Ø Ø 2 

83 tevbe Ø Ø 14 65 Ø 79 

84 tevekkül Ø Ø Ø 8 Ø 8 

85 tevrı ̇̄ t Ø Ø Ø 10 Ø 10 

86 ʿubūdiyyet Ø Ø 1 Ø Ø 1 

87 vāḥid Ø Ø Ø 1 Ø 1 

88 vaḥy Ø Ø 1 18 Ø 19 

89 vaʿẓ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

90 yaradılmaḳlıḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

91 yavmaʾl-‘araṣāt 1 Ø Ø Ø Ø 1 

92 zebūr Ø Ø Ø 3 Ø 3 

93 zünnār Ø Ø 1 1 Ø 2 

2.1.15.2. Hz. Muhammed ve 

Dört Halifeyle İlgili Sözler 

Ø Ø 3 465 9 477 

1 aḫter-i ġufrān Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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2 ʿālem faḫrı Ø Ø 1 54 Ø 55 

3 aṣḥāb Ø Ø Ø 3 2 5 

4 burāḳ Ø Ø Ø 7 Ø 7 

5 eḥādı ̇̄ s̱-i felek Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 enṣār Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 faḫr-ı ʿālem Ø Ø Ø 10 Ø 10 

8 fermān-ı ı ̇̄mān Ø Ø Ø 1 Ø 1 

9 ḥabı ̇̄ büʾr-raḥmān Ø Ø Ø 2 Ø 2 

10 ḥadı ̇̄ s̱ Ø Ø Ø 27 Ø 27 

11 ḫvān-ı emān Ø Ø Ø 1 Ø 1 

12 ḫulefā-i rāşidı ̇̄n Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 ḳābe-ḳavseyn Ø Ø 1 7 Ø 8 

14 maḳām-ı maḥmūd Ø Ø Ø 3 Ø 3 

15 miʿrāc Ø Ø Ø 43 Ø 43 

16 muhācir Ø Ø Ø 1 Ø 1 

17 nebiyy-i raḥmet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

18 resūlaʾllāh Ø Ø Ø 40 Ø 40 

19 reūlüʾs̱-s̱aḳaleyn Ø Ø Ø 3 Ø 3 

20 ṣaḥābe Ø Ø Ø 32 Ø 32 

21 ṣalavāt Ø Ø Ø 12 Ø 12 

22 ṣallaʾlāhu ʿaleyhi ve 

sellem 

Ø Ø Ø 38 Ø 38 

23 seyyid-i ḥażret Ø Ø Ø 1 Ø 1 

24 seyyid-i kāyināt Ø Ø Ø 12 Ø 12 

25 sünnet Ø Ø Ø 16 5 21 

26 ümmet Ø Ø Ø 146 1 147 

27 velāyet-i iḥsān Ø Ø Ø 1 Ø 1 

28 yalvaç yārānları Ø Ø Ø Ø 1 1 

29 zeynüʾl-enbiyā Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.1.15.3.Nitelemeler, Unvanlar Ø 4 214 1549 32 1799 

1 ʿābid Ø Ø Ø 3 Ø 3 



 
 

684 
 

2 ʿalevı ̇̄  Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 bende Ø Ø 1 94 Ø 95 

4 bı ̇̄ -namāz Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 cuḥūd / cüḥūd / cühūẕ Ø Ø 5 36 3 44 

6 çelebı ̇̄  Ø 3 Ø Ø Ø 3 

7 dervı ̇̄ ş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 diyānetlü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 eimme-i dı ̇̄n Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 ėren Ø Ø 7 Ø Ø 7 

11 etḳiyā Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 evliyā Ø Ø 1 4 Ø 5 

13 fāsıḳ Ø Ø Ø 6 Ø 6 

14 ġāzı ̇̄  Ø Ø Ø 8 Ø 8 

15 gebür Ø Ø Ø Ø 9 9 

16 ḥācı ̇̄  Ø Ø Ø 13 Ø 13 

17 ḫalı ̇̄ fe Ø Ø Ø 4 Ø 4 

18 iḫlāṣlu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

19 ı ̇̄mānlu Ø Ø Ø 5 Ø 5 

20 ı ̇̄mānsuz Ø Ø Ø 3 Ø 3 

21 kāfir Ø Ø 7 55 Ø 62 

22 ḳul Ø 1 22 355 Ø 378 

23 kören Ø Ø 1 Ø Ø 1 

24 muḳrı ̇̄  Ø Ø Ø 44 Ø 44 

25 munāfıḳ Ø Ø Ø 13 Ø 13 

26 muʿtekif Ø Ø Ø 2 Ø 2 

27 muvaḥḥid Ø Ø Ø 5 Ø 5 

28 müʾmin Ø Ø 14 315 Ø 329 

29 müʾmine Ø Ø Ø 1 Ø 1 

30 müʾmināt Ø Ø 1 Ø Ø 1 

31 mürsel Ø Ø 1 Ø Ø 1 

32 mürted Ø Ø Ø 1 4 5 
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33 müselmān / müsülmān Ø Ø 2 36 4 42 

34 müşrik Ø Ø Ø 10 Ø 10 

35 nebı ̇̄  Ø Ø 60 3 Ø 63 

36 pārsā Ø Ø Ø 16 Ø 16 

37 peyġāmber Ø Ø 23 339 Ø 362 

38 resūl Ø Ø 9 103 1 113 

39 rükn-i islām Ø Ø 1 Ø Ø 1 

40 sawçı Ø Ø 38 Ø Ø 38 

41 şākir Ø Ø 3 Ø Ø 3 

42 şefāʿatçı Ø Ø Ø 12 Ø 12 

43 şefāʿatlu Ø Ø 2 Ø Ø 2 

44 şefı ̇̄ ʿ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

45 şehı ̇̄d Ø Ø 2 24 Ø 26 

46 şekūr Ø Ø Ø 1 Ø 1 

47 tābiʿı ̇̄n Ø Ø 1 Ø Ø 1 

48 ṭamuluḳ Ø Ø Ø 8 Ø 8 

49 tersā Ø Ø Ø Ø 10 10 

50 uçmaḳlıḳ Ø Ø Ø 5 Ø 5 

51 ʿulemā-i şehı ̇̄d Ø Ø 1 Ø Ø 1 

52 velı ̇̄  Ø Ø Ø 8 Ø 8 

53 yalavaç / yalvaç Ø Ø Ø 3 Ø 3 

54 zāhid Ø Ø 8 8 1 17 

2.1.15.4. Ruhani Kavramlar, 

Varlıklar ve İlgilerini İçeren 

Adlar 

Ø Ø 92 530 Ø 622 

1 ʿazrāʾı ̇̄ l / ʿazrāyil Ø Ø 4 7 Ø 11 

2 cebrāʾı ̇̄ l Ø Ø 46 150 Ø 196 

3 ferişte Ø Ø 21 161 Ø 182 

4 ḥāruṭ ve mārūt Ø Ø Ø 2 Ø 2 

5 iblı ̇̄ s Ø Ø 4 48 Ø 52 

6 iblı ̇̄ s-i laʿı ̇̄n Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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7 isrāfı ̇̄ l Ø Ø Ø 11 Ø 11 

8 ḳanad / ḳanat Ø Ø 1 1 Ø 2 

9 kirāmen kātibeyni Ø Ø Ø 2 Ø 2 

10 mı ̇̄ kāyil Ø Ø Ø 10 Ø 10 

11 melāʾik Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 meleküʾl-mevt Ø Ø Ø 65 Ø 65 

13 münker ve nekı ̇̄ r Ø Ø Ø 2 Ø 2 

14 peyk-i ḥażret Ø Ø 4 Ø Ø 4 

15 rūḥānı ̇̄  Ø Ø Ø 2 Ø 2 

16 rūḥuʾl-emı ̇̄n Ø Ø 2 Ø Ø 2 

17 şeyṭān Ø Ø 8 67 Ø 75 

18 şeyṭān-ı laʿı ̇̄n Ø Ø Ø 1 Ø 1 

19 ṭāvus Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.15.5. Sevap-Günah Ø Ø 13 320 Ø 333 

1 günāh Ø Ø 8 2 Ø 10 

2 ḫaṭā Ø Ø Ø 11 Ø 11 

3 ḥısbet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

4 s̱evāb Ø Ø Ø 67 Ø 67 

5 vebāl Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 yazuḳ Ø Ø 4 239 Ø 243 

2.1.15.6. Cennet- Cehennem 

ve İlgilerini İçeren Adlar 

Ø Ø 27 497 Ø 524 

1 ʿadn Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 caḥı ̇̄m Ø Ø Ø 3 Ø 3 

3 cehennem Ø Ø Ø 5 Ø 5 

4 dārüʾl-ḳarār Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 ehl-i cennet Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 firdevs Ø Ø 1 3 Ø 4 

7 firdevs-i aʿlā Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 ġılmān Ø Ø Ø 18 Ø 18 

9 ḥulle / ḫullet Ø Ø 6 13 Ø 19 
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10 ḥūr Ø Ø 2 28 Ø 30 

11 ḥūr-ı ʿayn Ø Ø Ø 2 Ø 2 

12 ḥūr-ı ebkār Ø Ø Ø 1 Ø 1 

13 ḥūr-ıʿı ̇̄n Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 ḥūruʾl-ʿayn Ø Ø Ø 8 Ø 8 

15 kevs̱er Ø Ø Ø 3 Ø 3 

16 meʾvā Ø Ø Ø 1 Ø 1 

17 naʿı ̇̄m Ø Ø Ø 1 Ø 1 

18 rıżvān Ø Ø Ø 20 Ø 20 

19 ṣırāṭ Ø Ø Ø 32 Ø 32 

20 ṭamu / tamuġ Ø Ø 4 78 Ø 82 

21 ṭūbā Ø Ø Ø 4 Ø 4 

22 türāb Ø Ø 1 Ø Ø 1 

23 uçmaḥ / uçmaḳ Ø Ø 11 249 Ø 260 

24 vildān Ø Ø Ø 7 Ø 7 

25 zebānı ̇̄  Ø Ø Ø 17 Ø 17 

2.1.15.7. Şükür, Hamd, 

İbadet, Dua 

1 Ø 116 1117 21 1255 

1 abdest / āb-dest Ø Ø Ø 17 3 20 

2 āmı ̇̄n Ø Ø 1 2 Ø 3 

3 azay Ø Ø Ø 8 Ø 8 

4 baŋ Ø Ø Ø 7 Ø 7 

5 duʿā Ø Ø 58 60 1 119 

6 dürūd Ø Ø 4 1 Ø 5 

7 evveh Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 farı ̇̄ ża / farı ̇̄ że Ø Ø Ø 15 3 18 

9 farż Ø Ø Ø 2 Ø 2 

10 ġusl Ø Ø 3 3 Ø 6 

11 ḥac Ø Ø Ø 19 Ø 19 

12 ḥamd Ø Ø 2 4 Ø 6 

13 ʿibādet Ø Ø Ø 25 Ø 25 
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14 ifṭār Ø Ø Ø 2 Ø 2 

15 ḳıble Ø Ø Ø 9 Ø 9 

16 ḳıyām Ø Ø Ø 11 Ø 11 

17 ḳurbān Ø Ø 4 76 Ø 80 

18 lā ḥavle Ø Ø Ø 1 Ø 1 

19 mesḥ Ø Ø Ø Ø 7 7 

20 münācāt Ø Ø 2 7 Ø 9 

21 namāz Ø Ø 6 194 4 204 

22 nāz Ø Ø Ø 2 Ø 2 

23 oruç Ø Ø Ø 244 Ø 244 

24 rekʿat Ø Ø Ø 19 Ø 19 

25 rükūʿ Ø Ø Ø 12 Ø 12 

26 ṣalāt Ø Ø Ø 1 Ø 1 

27 secde Ø Ø 9 1 Ø 10 

28 semāʿ 1 Ø Ø 5 Ø 6 

29 ṣıyām Ø Ø Ø 1 Ø 1 

30 sipās Ø Ø 3 Ø Ø 3 

31 sücūd Ø Ø 5 57 Ø 62 

32 şükr / şükür Ø Ø 15 50 Ø 65 

33 ṭāʿat Ø Ø 4 179 Ø 183 

34 taḥiyyāt Ø Ø Ø 3 Ø 3 

35 ṭavāf Ø Ø Ø 4 Ø 4 

36 tehlı ̇̄ l Ø Ø Ø 1 Ø 1 

37 tekbı ̇̄ r Ø Ø Ø 8 Ø 8 

38 terāvı ̇̄ ḥ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

39 tesbı ̇̄ ḥ Ø Ø Ø 15 Ø 15 

40 ʿumret Ø Ø Ø 1 Ø 1 

41 vācib Ø Ø Ø 18 Ø 18 

42 vitr Ø Ø Ø 2 Ø 2 

43 yulu Ø Ø Ø 2 Ø 2 

44 yunmaḳ Ø Ø Ø 2 1 3 
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45 yunu Ø Ø Ø Ø 1 1 

46 zekāt Ø Ø Ø 18 1 19 

47 ẕikr Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2.1.15.8. Sure Adlaı Ø Ø Ø 12 Ø 12 

1 baḳara Ø Ø Ø 3 Ø 3 

2 enbiyā Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 fātiḥa Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 ḥacc Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 ıḳrā Ø Ø Ø 2 Ø 2 

6 kehf Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 sūretü’l-ʿankebūt Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 veʾn-necm Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.1.15.9. Yapı, Yer ve Diğer 

Kavramlar 

Ø Ø 8 89 Ø 97 

1 bedir toḳışı Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 beytüʾl-maʿmūr Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 ḥarem Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 kaʿbe Ø Ø Ø 27 Ø 27 

5 mescid Ø Ø 1 34 Ø 35 

6 miḥrāb Ø Ø 1 11 Ø 12 

7 put-ḫāne Ø Ø 5 Ø Ø 5 

8 ṣavmaġ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 tebük ġāzilıġı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 tı ̇̄h Ø Ø Ø 4 Ø 4 

11 ṭūr Ø Ø Ø 7 Ø 7 

2.1.16. Kavramlar 11 5 1971 4014 204 6205 

2.1.16.1. Zaman Kavramı Ø Ø 10 86 Ø 96 

1 ʿāḳıbet Ø Ø 9 6 Ø 15 

2 beḳā Ø Ø Ø 3 Ø 3 

3 ebed Ø Ø Ø 5 Ø 5 

4 fenā Ø Ø Ø 4 Ø 4 
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5 intihā Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 nihāyet Ø Ø Ø 3 Ø 3 

7 soŋ Ø Ø 1 64 Ø 65 

2.1.16.2. Değer Yargıları Ø Ø 125 379 1 505 

1 ʿācizlıḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 alplıḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

3 ʿār Ø Ø 2 2 Ø 4 

4 arıġlıḳ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

5 ʿayb Ø Ø 9 12 Ø 21 

6 ʿaẓamet Ø Ø Ø 3 Ø 3 

7 ʿazı ̇̄ zlıḳ Ø Ø Ø 6 Ø 6 

8 celālet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

9 edebsizlik Ø Ø 2 Ø Ø 2 

10 fażı ̇̄ let Ø Ø Ø 1 Ø 1 

11 fażl Ø Ø 23 30 1 54 

12 ġarı ̇̄ blıḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

13 ḥaḳ / ḥaḳḳ Ø Ø 1 44 Ø 45 

14 ḥalāvet Ø Ø Ø 4 Ø 4 

15 ḫorlıḳ / ḫorluḳ Ø Ø 1 7 Ø 8 

16 ḫoşluḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

17 hüner Ø Ø 2 2 Ø 4 

18 ḥürāmet Ø Ø 1 Ø Ø 1 

19 ḥürmet Ø Ø 18 43 Ø 61 

20 ʿiffet Ø Ø Ø 2 Ø 2 

21 iḥtirām Ø Ø 1 Ø Ø 1 

22 ʿimāret Ø Ø Ø 4 Ø 4 

23 ʿismet / iṣmet Ø Ø 3 10 Ø 13 

24 ʿiṣyān Ø Ø 1 7 Ø 8 

25 ʿizzet Ø Ø 6 14 Ø 20 

26 ʿizzet-serā Ø Ø Ø 1 Ø 1 

27 ḳadr Ø Ø 5 11 Ø 16 
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28 ḳardaşlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

29 kemāl Ø Ø 3 Ø Ø 3 

30 kerem Ø Ø 2 6 Ø 8 

31 ḳıymet Ø Ø 2 8 Ø 10 

32 ḳı ̇̄met Ø Ø Ø 1 Ø 1 

33 körk  Ø Ø 13 9 Ø 22 

34 ḳutlulıḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

35 leṭāfet Ø Ø Ø 3 Ø 3 

36 maʿṣiyet Ø Ø 2 39 Ø 41 

37 medḥ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

38 mürüvvet Ø Ø 3 Ø Ø 3 

39 ögdül Ø Ø Ø 8 Ø 8 

40 rifʿat Ø Ø 3 Ø Ø 3 

41 riyā Ø Ø Ø 1 Ø 1 

42 seḫāvet Ø Ø Ø 3 Ø 3 

43 s̱enā Ø Ø 7 6 Ø 13 

44 şeref Ø Ø Ø 4 Ø 4 

45 taḥsı ̇̄n Ø Ø 1 Ø Ø 1 

46 ṭamaʿ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

47 udsuzluḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

48 uluġluḳ Ø Ø 1 33 Ø 34 

49 ʿulüvv Ø Ø Ø 1 Ø 1 

50 vefā Ø Ø 2 12 Ø 14 

51 yalançılıḳ Ø Ø 2 1 Ø 3 

52 yigitlik Ø Ø 2 12 Ø 14 

53 yücelik Ø Ø Ø 4 Ø 4 

54 żalālet Ø Ø 1 7 Ø 8 

55 ẕillet Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2.1.16.3. Duygu, Duygusal 

Davranış, Ruhsal Durum 

10 2 573 1135 1 1721 

1 ʿaceb Ø Ø 8 55 Ø 63 
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2 acıġ Ø Ø Ø 16 Ø 16 

3 aġru Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 alçaḳlıḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

5 ārzū Ø Ø 6 23 Ø 29 

6 aşaḳlıḳ Ø Ø Ø 21 Ø 21 

7 ʿāşıḳlıḳ Ø Ø 4 Ø Ø 4 

8 ayrulmaḳlıḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

9 āzār Ø Ø 1 1 Ø 2 

10 āzāẕlıḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

11 belā Ø Ø 5 44 Ø 49 

12 beliŋ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

13 beşāret Ø Ø 9 7 Ø 16 

14 beẕ-baḫtlıḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

15 buŋ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

16 cefā Ø Ø 8 18 Ø 26 

17 cefālıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

18 cevr Ø Ø 2 3 Ø 5 

19 çāre Ø Ø Ø 10 Ø 10 

20 dar Ø Ø 2 Ø Ø 2 

21 derd Ø Ø 5 14 Ø 19 

22 derd-i ḥasret Ø Ø Ø 1 Ø 1 

23 dermān Ø Ø 6 22 Ø 28 

24 dilek Ø Ø 2 47 Ø 49 

25 düşḫārlıḳ Ø Ø Ø 8 Ø 8 

26 emān Ø Ø Ø 3 Ø 3 

27 esrüklik Ø Ø Ø 5 Ø 5 

28 feraḥ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

29 fevzı ̇̄  Ø Ø 2 Ø Ø 2 

30 firāḳ Ø Ø 7 6 Ø 13 

31 firḳat Ø Ø 10 Ø Ø 10 

32 ġam Ø Ø 9 Ø Ø 9 
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33 ġamze Ø Ø 1 Ø Ø 1 

34 ġaraż Ø 1 Ø Ø Ø 1 

35 ġınā Ø 1 Ø Ø Ø 1 

36 gile Ø Ø Ø 7 Ø 7 

37 göŋül 1 Ø Ø Ø Ø 1 

38 ġurbet Ø Ø 3 4 Ø 7 

39 ġuṣṣa 1 Ø 16 Ø Ø 17 

40 gümān Ø Ø 15 Ø Ø 15 

41 ḫacālet Ø Ø x 2 Ø 2 

42 ḫafv / ḫavf Ø Ø 1 4 Ø 5 

43 ḥāl-i ġurbet Ø Ø 1 Ø Ø 1 

44 ḫalās Ø Ø 1 Ø Ø 1 

45 ḥased Ø Ø 5 3 Ø 8 

46 ḥasret Ø Ø 43 13 Ø 56 

47 hevā Ø Ø Ø 9 Ø 9 

48 heves Ø Ø 1 Ø Ø 1 

49 hevl Ø Ø Ø 4 Ø 4 

50 heybet Ø Ø 14 12 Ø 26 

51 hezı ̇̄met Ø Ø Ø 6 Ø 6 

52 ḫışm Ø Ø Ø 3 Ø 3 

53 hicr 1 Ø Ø Ø Ø 1 

54 ḫoşnūzlıḳ Ø Ø Ø 9 Ø 9 

55 ʿışḳ 3 Ø 15 7 Ø 25 

56 ʿışḳlıḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

57 ilhām Ø Ø 3 Ø Ø 3 

58 ʿillet Ø Ø 1 6 Ø 7 

59 ʿitāb Ø Ø Ø 9 Ø 9 

60 ḳaḍġu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

61 ḳahr 1 Ø Ø 4 Ø 5 

62 ḳavuşmaḳlıḳ Ø Ø 1 1 Ø 2 

63 ḳayġu 1 Ø 9 27 Ø 37 
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64 kibr Ø Ø Ø 2 Ø 2 

65 kı ̇̄ne Ø Ø Ø 6 Ø 6 

66 ḳorḳu Ø Ø Ø 33 Ø 33 

67 köŋül Ø Ø 27 282 Ø 309 

68 maġbūnluḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

69 maḥabbet Ø Ø Ø 27 Ø 27 

70 maḥzūnlıḳ Ø Ø 3 Ø Ø 3 

71 maẓlime Ø Ø Ø 1 Ø 1 

72 melāl Ø Ø 1 Ø Ø 1 

73 merhem Ø Ø 1 Ø Ø 1 

74 meyl Ø Ø Ø 5 Ø 5 

75 meyl-i töhmet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

76 miḥnet Ø Ø 18 35 Ø 53 

77 mihr Ø Ø 6 Ø Ø 6 

78 mihr-bānlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

79 minnet Ø Ø 13 13 Ø 26 

80 murād Ø Ø 25 16 Ø 41 

81 muṣı ̇̄bet Ø Ø Ø 10 Ø 10 

82 müjde Ø Ø Ø 1 Ø 1 

83 necāt Ø Ø 10 1 Ø 11 

84 nedāmet Ø Ø 5 5 Ø 10 

85 nı ̇̄k-baḫtlıḳ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

86 niyāz Ø Ø Ø 6 Ø 6 

87 öfke Ø Ø 4 Ø Ø 4 

88 ökünç Ø Ø 1 4 Ø 5 

89 öpkineŋ 1 Ø Ø Ø Ø 1 

90 öyke Ø Ø Ø 4 Ø 4 

91 ʿöẕr Ø Ø 3 8 Ø 11 

92 penāh Ø Ø 1 Ø Ø 1 

93 peşı ̇̄mānlik Ø Ø Ø 2 Ø 2 

94 raġbet Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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95 rāḥat Ø Ø 38 9 Ø 47 

96 rāḥatlıḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

97 raḥı ̇̄m Ø Ø 1 Ø Ø 1 

98 recā Ø Ø 1 Ø Ø 1 

99 reʾfet Ø Ø Ø 2 Ø 2 

100 renc Ø Ø 18 19 Ø 37 

101 ṣabr / ṣabır / ṣabur Ø Ø 28 32 1 61 

102 ṣafā Ø Ø 1 Ø Ø 1 

103 saġınç / saḳınç Ø Ø 9 11 Ø 20 

104 sehv Ø Ø 1 5 Ø 6 

105 sekı ̇̄ne Ø Ø Ø 1 Ø 1 

106 selāmet Ø Ø 1 21 Ø 22 

107 sevgülük Ø Ø Ø 7 Ø 7 

108 sevinç / sewünç  Ø Ø 3 2 Ø 5 

109 sevmeklik Ø Ø Ø 1 Ø 1 

110 sı ̇̄ ret Ø Ø 2 Ø Ø 2 

111 şādı ̇̄  Ø Ø 3 Ø Ø 3 

112 şādlıḳ / şāẕlıḳ Ø Ø 1 6 Ø 7 

113 şād-mān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

114 şavḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

115 şefḳat Ø Ø 3 4 Ø 7 

116 şek Ø Ø Ø 22 Ø 22 

117 şevḳ Ø Ø 1 10 Ø 11 

118 şiddet Ø Ø 13 Ø Ø 13 

119 şehvet Ø Ø Ø 8 Ø 8 

120 şübhet Ø Ø Ø 4 Ø 4 

121 şükrāne Ø Ø 3 Ø Ø 3 

122 ṭaleb Ø Ø 2 Ø Ø 2 

123 tar Ø Ø 2 Ø Ø 2 

124 tażarruʿ Ø Ø 1 2 Ø 3 

125 tażarruʿlıḳ Ø Ø 3 Ø Ø 3 
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126 tebessüm Ø Ø 3 Ø Ø 3 

127 tehdı ̇̄d Ø Ø 7 Ø Ø 7 

128 tevāżuʿ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

129 tevāżuʿlıġ Ø Ø 5 Ø Ø 5 

130 tı ̇̄zlik Ø Ø Ø 1 Ø 1 

131 ʿucb Ø Ø 3 Ø Ø 3 

132 ümı ̇̄d Ø Ø 20 25 Ø 45 

133 viṣāl Ø Ø 13 Ø Ø 13 

134 vuṣlat Ø Ø 1 Ø Ø 1 

135 yalaŋlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

136 yaluŋuzluḳ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

137 yatlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

138 yürek Ø Ø 1 Ø Ø 1 

139 ẓafer / ẓāfer Ø Ø Ø 3 Ø 3 

140 zaḥmet Ø Ø 1 Ø Ø 1 

141 zārı / zārı ̇̄  Ø Ø 27 10 Ø 37 

142 zārılıḳ Ø Ø Ø 10 Ø 10 

143 ẓulm 1 Ø 3 5 Ø 9 

2.1.16.4. Akıl, Zihin, İrade, 

Onay 

Ø Ø 206 320 54 580 

1 aḥkām Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 ʿaḳıl / ʿaḳl Ø Ø 18 14 Ø 32 

3 beṣāret Ø Ø 2 Ø Ø 2 

4 bilmeklik Ø Ø Ø Ø 1 1 

5 burhān / bürhān Ø Ø 5 5 Ø 10 

6 cehālet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 delālet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 delülük Ø Ø Ø 1 Ø 1 

9 endı ̇̄ şe  Ø Ø 6 8 Ø 14 

10 fehm Ø Ø 13 Ø Ø 13 

11 fikr Ø Ø 3 Ø Ø 3 
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12 ġaflet Ø Ø Ø 10 Ø 10 

13 ḫāṭır Ø Ø 22 Ø Ø 22 

14 hūş Ø Ø 2 Ø Ø 2 

15 ḥüccet Ø Ø Ø 8 Ø 8 

16 ḥükm / ḥüküm Ø Ø 19 26 33 78 

17 iḫtilāf Ø Ø Ø 1 4 5 

18 iḫtiyār Ø Ø 3 2 Ø 5 

19 iḥtiyāṭ Ø Ø 3 Ø Ø 3 

20 iḳrār Ø Ø 5 4 Ø 9 

21 irādet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

22 iżāfet Ø Ø Ø 12 Ø 12 

23 ḳabūl Ø Ø 26 34 Ø 60 

24 ḳarār Ø Ø 5 2 Ø 7 

25 ḳıyās Ø Ø 3 Ø 2 5 

26 mesʾele Ø Ø 1 17 5 23 

27 muvāfaḳat Ø Ø Ø 2 Ø 2 

28 mütābaʿat Ø Ø 1 Ø Ø 1 

29 müṭālaʿa Ø Ø Ø 1 Ø 1 

30 nisyān Ø Ø Ø 1 Ø 1 

31 rāy Ø Ø 1 Ø Ø 1 

32 rāy-ı tedbı ̇̄r Ø Ø 2 Ø Ø 2 

33 rāżı / rāżı ̇̄  Ø Ø 25 16 Ø 41 

34 rıżā Ø Ø 5 Ø Ø 5 

35 sıġınmaḳlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

36 taʿbı ̇̄ r Ø Ø 5 Ø Ø 5 

37 taṣdı ̇̄ ḳ Ø Ø 3 Ø Ø 3 

38 tefekkür Ø Ø 3 3 Ø 6 

39 tefsı ̇̄ r Ø Ø Ø 7 1 8 

40 teʾvı ̇̄ l Ø Ø 20 Ø Ø 20 

41 vesvese Ø Ø Ø 12 Ø 12 

42 yād / yāẕ Ø Ø 4 110 1 115 
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43 yaḳı ̇̄n Ø Ø Ø 18 Ø 18 

44 yön Ø Ø Ø 2 7 9 

2.1.16.5. Hayal, Düş, Mitoloji Ø Ø Ø 101 1 186 

1 cāẕu Ø Ø Ø 6 Ø 6 

2 dı ̇̄v Ø Ø Ø 27 Ø 27 

3 düş Ø Ø 79 56 1 136 

4 hüdhüd Ø Ø Ø 3 Ø 3 

5 ḳāf ṭaġı Ø Ø Ø 3 Ø 3 

6 munẕır Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 perı ̇̄  Ø Ø 4 Ø Ø 4 

8 salġım Ø Ø Ø 2 Ø 2 

9 tüş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 yalġım Ø Ø Ø 3 Ø 3 

2.1.16.6. Duyu, Algı Ø Ø 75 222 Ø 297 

1 āvāz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 aydıŋlıḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

3 baḳış Ø Ø Ø 1 Ø 1 

4 balḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 bulanuḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 dutmaḳlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 ıssılıḳ Ø Ø Ø 8 Ø 8 

8 is Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 issi Ø Ø Ø 10 Ø 10 

10 ḳaraŋuluḳ Ø Ø Ø 25 Ø 25 

11 ḳoku Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 kölge Ø Ø Ø 21 Ø 21 

13 körmeklik Ø Ø Ø 5 Ø 5 

14 leẕẕet Ø Ø 2 Ø Ø 2 

15 müşāhede Ø Ø Ø 1 Ø 1 

16 müşāhedet Ø Ø Ø 2 Ø 2 

17 naʿra Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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18 naẓar Ø Ø 10 12 Ø 22 

19 nidā Ø Ø Ø 52 Ø 52 

20 nūr Ø Ø 32 2 Ø 34 

21 rüʾyet Ø Ø Ø 8 Ø 8 

22 saġırlıḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

23 sovuḳluḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

24 şemʿ-i şuʿāʿ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

25 ün Ø Ø 15 28 Ø 43 

26 yaḥtu / yaḫtu Ø Ø 4 21 Ø 25 

27 yaḫtuluḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

28 yıḍ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

29 yıs Ø Ø 5 Ø Ø 5 

30 yıyı Ø Ø Ø 13 Ø 13 

31 yıylaġuç Ø Ø Ø 2 Ø 2 

32 ẓulmet Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.16.7. Yer, Mekân Ø Ø 19 31 Ø 50 

1 dārüʾl-maḥzūn Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2 duraḳ Ø Ø Ø 6 Ø 6 

3 eglençek Ø Ø Ø 1 Ø 1 

4 ḫalvet Ø Ø 7 Ø Ø 7 

5 kürsı ̇̄  Ø Ø 5 Ø Ø 5 

6 mekān Ø Ø Ø 2 Ø 2 

7 meydān Ø Ø 3 12 Ø 15 

8 orun Ø Ø 1 9 Ø 10 

9 sār Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 sıġınça Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.1.16.8. Sır, Gizlilik Ø Ø 34 59 Ø 93 

1 emānet Ø Ø 10 29 Ø 39 

2 ḫafiyye Ø Ø 7 Ø Ø 7 

3 rāz Ø Ø 8 15 Ø 23 

4 sır / sırr Ø Ø 9 15 Ø 24 
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2.1.16.9. Hile, Aldatma Ø Ø 16 5 Ø 21 

1 al Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 ḥı ̇̄ le  Ø Ø 2 Ø Ø 2 

3 keyd Ø Ø 12 Ø Ø 12 

4 mekr Ø Ø 1 5 Ø 6 

2.1.16.10. İyilik, Yardım, 

Yarar 

Ø Ø 93 304 1 398 

1 asıġ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 assı Ø Ø Ø 14 Ø 14 

3 birr Ø Ø Ø 3 Ø 3 

4 elṭāf Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 eygülük Ø Ø Ø 17 Ø 17 

6 eyülük Ø Ø Ø 12 Ø 12 

7 fāyide Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 fıṭra Ø Ø Ø 10 Ø 10 

9 düzlik Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 ġıyās̱ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 ḫayr Ø Ø 4 17 Ø 21 

12 ḫayrāt Ø Ø Ø 3 Ø 3 

13 himmet Ø Ø Ø 4 Ø 4 

14 iḥsān Ø Ø 18 15 Ø 33 

15 ʿināyet Ø Ø 8 9 Ø 17 

16 keŋezlik Ø Ø Ø 4 Ø 4 

17 lehu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

18 luṭf Ø Ø 2 14 Ø 16 

19 meded Ø Ø 20 6 Ø 26 

20 menfaʿat Ø Ø Ø 1 Ø 1 

21 muʿāvenet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

22 niʿmet Ø Ø 25 86 Ø 111 

23 nuṣret Ø Ø Ø 10 Ø 10 

24 ṣadaḳa Ø Ø Ø 53 Ø 53 
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25 tażʿı ̇̄ f-i ḥasenāt Ø Ø Ø 1 Ø 1 

26 tevfı ̇̄ ḳ Ø Ø 9 13 1 23 

27 yardum Ø Ø 1 Ø Ø 1 

28 yarı / yārı ̇̄  Ø Ø 3 8 Ø 11 

2.1.16.11. Kötülük, Zarar Ø Ø 10 62 Ø 72 

1 azġunluḳ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

2 bühtān Ø Ø 2 Ø Ø 2 

3 cāẕuluḳ Ø Ø Ø 5 Ø 5 

4 cebr Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 denā Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 fısḳ Ø Ø 1 1 Ø 2 

7 fitne Ø Ø 1 2 Ø 3 

8 ġammāzlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 ġāret Ø Ø 2 Ø Ø 2 

10 ġıybet Ø Ø Ø 6 Ø 6 

11 ḫalel Ø Ø Ø 3 Ø 3 

12 ḫıyānet Ø Ø 3 Ø Ø 3 

13 şerr Ø Ø Ø 15 Ø 15 

14 ʿuḳūbet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

15 yaġma Ø Ø Ø 1 Ø 1 

16 yavuzlıḳ Ø Ø Ø 6 Ø 6 

17 zecr Ø Ø Ø 1 Ø 1 

18 ziyān Ø Ø Ø 15 Ø 15 

2.1.16.12. Dostluk-Düşmanlık Ø 1 21 247 3 272 

1 ʿādavet Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 ėş Ø Ø 4 9 Ø 13 

3 dōst Ø Ø 6 120 Ø 126 

4 dōstlik / dōstluḳ Ø Ø 1 48 Ø 49 

5 düşmān / düşmen Ø Ø 4 48 Ø 52 

6 ḫaṣım Ø Ø Ø 3 Ø 3 

7 iḫvān Ø Ø 6 Ø Ø 6 
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8 ḳarındaş Ø Ø Ø 2 Ø 2 

9 ḳoldaş Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 ülfet Ø Ø Ø 7 Ø 7 

11 yaġı Ø 1 Ø Ø Ø 1 

12 yārān / yāren Ø Ø Ø 7 3 10 

2.1.16.13. Doğruluk, 

Gerçeklik, Esaslılık, Uygunluk 

Ø Ø 86 102 38 226 

1 aṣl Ø Ø 10 13 31 54 

2 baş Ø Ø 1 Ø 3 4 

3 doġrılıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 erzānı ̇̄  Ø Ø Ø 13 Ø 13 

5 ḥaḳ / ḥaḳḳ Ø Ø Ø 8 1 9 

6 ḥaḳı ̇̄ ḳat  Ø Ø Ø 15 Ø 15 

7 kertülük Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 kök Ø Ø Ø 1 Ø 1 

9 rāst / rāsat Ø Ø 6 Ø 1 7 

10 revā Ø Ø 33 43 2 78 

11 ṣaḥı ̇̄ ḥ Ø Ø 14 Ø Ø 14 

12 ṣıdḳ  Ø Ø Ø 3 Ø 3 

13 ṣıḥḥat Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 taḥḳı ̇̄ ḳ Ø Ø 18 Ø Ø 18 

15 ṭap Ø Ø Ø 5 Ø 5 

16 ṭoġrılıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 tuş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.16.14. İş, Hizmet Ø Ø 157 174 4 335 

1 ʿamel Ø Ø 6 33 Ø 39 

2 efʿāl Ø Ø Ø Ø 3 3 

3 fiʿl Ø Ø 3 5 Ø 8 

4 ḥarekāt Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 ḫıdmet / ḫidmet Ø Ø 38 5 Ø 43 

6 iş Ø Ø 92 116 1 209 
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7 ḳabāla Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 kār Ø Ø 4 5 Ø 9 

9 maṣlaḥat Ø Ø 4 Ø Ø 4 

10 ṣunʿ Ø Ø 6 9 Ø 15 

11 tı ̇̄mār Ø Ø 3 Ø Ø 3 

2.1.16.15. Özveri, Karalılık Ø Ø 22 30 Ø 52 

1 ʿazm Ø Ø 4 Ø Ø 4 

2 cehd Ø Ø 1 4 Ø 5 

3 fedā / fidā Ø Ø 15 23 Ø 38 

4 ġayret Ø Ø Ø 2 Ø 2 

5 ḥamiyyet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 neẕr Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 tekellüf Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.16.16. Amaç, Maksat Ø Ø 8 36 Ø 44 

1 maḳṣūd  Ø Ø 1 20 Ø 21 

2 niyyet Ø Ø 6 5 Ø 11 

3 yol Ø Ø 1 11 Ø 12 

2.1.16.17. Sebep, Gerekçe Ø Ø 37 209 Ø 246 

1 bahāne Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 maʿnı ̇̄  Ø Ø 28 171 Ø 199 

3 sebeb Ø Ø 9 36 Ø 45 

2.1.16.18. Durum, Hâl, Olay, 

Olgu 

Ø Ø 190 104 4 298 

1 aḥvāl Ø Ø 100 9 Ø 109 

2 ḥāl Ø Ø 85 63 2 150 

3 kerāmet Ø Ø 4 32 Ø 36 

4 navādir Ø Ø Ø Ø 1 1 

5 ser-encām Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 yėr Ø Ø Ø Ø 1 1 

2.1.16.19. Bölüm, Kısım, 

Parça-Bütün 

1 Ø 14 123 87 225 
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1 bāb Ø Ø Ø Ø 35 35 

2 bāre Ø Ø Ø Ø 17 17 

3 bölük Ø Ø Ø 42 Ø 42 

4 ḳalan Ø Ø 4 Ø 26 30 

5 kesek Ø Ø Ø 4 1 5 

6 ḳıymuḳ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

7 pāre Ø Ø 6 14 Ø 20 

8 perdā Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 sāʾirlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 şuʿab Ø Ø Ø 1 Ø 1 

11 uç 1 Ø Ø 13 Ø 14 

12 yer / yėr Ø Ø 2 45 8 55 

2.1.16.20. Yöntem, Tarz Ø Ø 1 4 2 7 

1 ṭarı ̇̄ ḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 tertı ̇̄b Ø Ø Ø Ø 1 1 

3 yol Ø Ø Ø 4 1 5 

2.1.16.21. Önlem, Hazırlık Ø Ø 21 9 Ø 30 

1 tedbı ̇̄ r Ø Ø 18 Ø Ø 18 

2 yaraġ Ø Ø 3 9 Ø 12 

2.1.16.22. Şans, Kısmet, Talih Ø 2 33 76 Ø 111 

1 baḫt Ø Ø 3 5 Ø 8 

2 behre-bendlik Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 devlet Ø Ø 4 Ø Ø 4 

4 devletsuzluḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

5 fāl Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 ḥades̱ān Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 ḳapu Ø Ø 1 2 Ø 3 

8 ḳutsuzluḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

9 naṣı ̇̄b Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 oġur Ø 2 Ø Ø Ø 2 

11 rūzı ̇̄  Ø Ø 23 63 Ø 86 
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2.1.16.23. Hediye, İkram, 

Ağırlama 

Ø Ø 14 34 Ø 48 

1 armaġan Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 ʿarż / ʿarża Ø Ø 1 13 Ø 14 

3 ʿaṭā Ø Ø 8 13 Ø 21 

4 ayḳut Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 baḫşiş Ø Ø Ø 4 Ø 4 

6 cāyize Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 hedāyā Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 ikrām Ø Ø 2 Ø Ø 2 

9 yād-gār / yāẕigār Ø Ø 1 2 Ø 3 

2.1.16.24. Yolculuk, Göç, 

Yerleşim 

Ø Ø 18 20 Ø 38 

1 barmaḳlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 iḳāmet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 intiḳāl Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 ḳāfile Ø Ø 3 Ø Ø 3 

5 kervān Ø Ø 7 Ø Ø 7 

6 köç Ø Ø Ø 2 Ø 2 

7 köçüg Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 menāzil Ø Ø Ø 1 Ø 1 

9 menzil Ø Ø Ø 5 Ø 5 

10 naḳl Ø Ø 3 Ø Ø 3 

11 riḥlet Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 sefer Ø Ø 2 10 Ø 12 

2.1.16.25. Engel, Yasak Ø Ø 7 15 Ø 22 

1 keyd Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 menʿ Ø Ø 4 1 Ø 5 

3 nehy Ø Ø 2 Ø Ø 2 

4 sedd Ø Ø Ø 14 Ø 14 

2.1.16.26. Bedel, Karşılık Ø Ø 1 63 2 66 



 
 

706 
 

1 bedel Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 müzd Ø Ø Ø 63 2 65 

2.1.16.27. Toplama/Toplanma, 

Bir Araya Getirme 

Ø Ø 5 7 Ø 12 

1 cemʿ / cemiʿ Ø Ø 4 4 Ø 8 

2 dėrŋeşmeklik Ø Ø Ø 3 Ø 3 

3 mecmūʿ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.16.28. Düzen, Tertip, Sıra Ø Ø 6 6 Ø 12 

1 düzün Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 nevbet Ø Ø 4 4 Ø 8 

3 ṣaf Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 sāz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.16.29. Beraberlik, 

Ortaklık 

Ø Ø 1 9 1 11 

1 maʿiyyet Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 ortaḳ Ø Ø Ø 6 1 7 

3 şirket Ø Ø 1 1 Ø 2 

2.1.16.30. Bırakma, Ayrılma, 

Kaybolma, Yitme 

Ø Ø 9 2 Ø 11 

1 terk Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 terük Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 yava Ø Ø 6 Ø Ø 6 

4 żāyiʿ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2.1.16.31. Edimsel Kavramlar Ø Ø 37 9 2 48 

1 irsāl Ø Ø 3 Ø Ø 3 

2 kāyim Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 keçmelik Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 nis̱ār Ø Ø 2 Ø Ø 2 

5 nüzūl Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 öre / örü Ø Ø 15 4 2 21 

7 ṣabb Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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8 taʿaccül Ø Ø 7 Ø Ø 7 

9 taʿcı ̇̄ l Ø Ø 8 Ø Ø 8 

10 tekye Ø Ø Ø 3 Ø 3 

2.1.16.32. Diğer Kavramlar Ø Ø 38 38 3 79 

1 ʿaleyhi Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 āzmāyiş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 cemād Ø Ø Ø 1 Ø 1 

4 ḥācetsuzluḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 ḫalā Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 ḥāṣıl Ø Ø 7 5 Ø 12 

7 ḫilāf Ø Ø 4 Ø 3 7 

8 ınamlıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 ʿibret Ø Ø 5 8 Ø 13 

10 ḳaṣd Ø Ø 15 17 Ø 32 

11 maḫlūḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

12 muʿallaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 nevʿ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 sened Ø Ø Ø 1 Ø 1 

15 yoḳluḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

16 żāmin Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 zelel Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.1.17. Sayı Adları Ø 2 292 1349 966 2609 

2.1.17.1. Asıl Sayılar Ø 2 217 911 746 1876 

1 altı Ø Ø 3 13 27 43 

2 altı miŋ iki yüz altı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 altı yüz Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 altı yüz otuz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 altmış Ø Ø 1 9 1 11 

6 beş / bėş Ø Ø 3 38 18 59 

7 bėş yüz Ø Ø Ø 3 Ø 3 

8 beş yüz biŋ Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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9 biŋ Ø Ø 7 3 Ø 10 

10 biŋ dört yüz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 biŋ iki yüz Ø Ø 2 Ø Ø 2 

12 bir Ø 1 16 161 237 415 

13 doḳsan  Ø Ø Ø Ø 1 1 

14 dört Ø Ø 3 64 22 89 

15 dört yüz Ø Ø 2 3 Ø 5 

16 ėlig Ø Ø 3 Ø Ø 3 

17 hezār Ø Ø 12 4 Ø 16 

18 iki Ø Ø 25 188 303 516 

19 iki miŋ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

20 iki yüz Ø Ø 3 Ø Ø 3 

21 iki yüz biŋ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

22 iki yüz yigirmi sekiz Ø Ø Ø Ø 1 1 

23 ḳırḳ Ø Ø 3 16 Ø 19 

24 ḳırḳ miŋ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

25 miŋ Ø Ø 1 32 Ø 33 

26 on Ø Ø 35 10 5 50 

27 on beş / on bėş Ø Ø 1 7 1 9 

28 on bir Ø Ø 9 8 Ø 17 

29 on dört Ø Ø Ø Ø 1 1 

30 on iki Ø Ø 7 15 11 33 

31 on iki biŋ Ø Ø 2 1 Ø 3 

32 on sekiz Ø Ø 5 Ø 3 8 

33 on sekiz miŋ Ø Ø Ø 12 Ø 12 

34 on üç Ø Ø 1 2 1 4 

35 on yedi / on yėdi Ø Ø 2 3 2 7 

36 otuz Ø Ø 2 11 3 16 

37 otuz altı Ø Ø Ø 2 2 4 

38 otuz bir Ø Ø Ø 1 Ø 1 

39 otuz bėş Ø Ø Ø Ø 2 2 



 
 

709 
 

40 otuz sekiz Ø Ø Ø Ø 1 1 

41 otuz üç miŋ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

42 sebʿı ̇̄n Ø Ø 1 Ø Ø 1 

43 sekiz Ø Ø Ø 11 6 17 

44 sekiz biŋ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

45 sekiz miŋ dört yüz 

yigirmi bir 

Ø Ø Ø 1 Ø 1 

46 sekiz yüz Ø Ø Ø 3 Ø 3 

47 seksen Ø Ø Ø 15 Ø 15 

48 ṭoḳsan Ø Ø Ø 1 Ø 1 

49 toḳuz / ṭoḳuz Ø Ø 1 10 2 13 

50 tört biŋ tört yüz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

51 törüt yüz Ø Ø 2 Ø Ø 2 

52 üç Ø Ø 13 102 84 199 

53 üç yüz Ø Ø Ø 3 Ø 3 

54 üç yüz altmış Ø Ø 2 8 Ø 10 

55 üç yüz toḳsan Ø Ø 1 Ø Ø 1 

56 yedi / yėdi Ø Ø 11 46 8 65 

57 yėdi yüz Ø Ø Ø 1 Ø 1 

58 yėdi yüz otuz bėş Ø Ø Ø Ø 1 1 

59 yeti Ø Ø 7 Ø Ø 7 

60 yetmiş / yėtmiş Ø Ø 8 34 Ø 42 

61 yetmiş iki Ø Ø 2 Ø Ø 2 

62 yėtmiş miŋ Ø Ø Ø 13 Ø 13 

63 yigirmi Ø Ø Ø 6 Ø 6 

64 yigirmi biŋ Ø Ø 5 Ø Ø 5 

65 yigirmi dört Ø Ø 1 Ø 2 3 

66 yigirmi miŋ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

67 yigirmi törüt Ø Ø 1 Ø Ø 1 

68 yigirmi yėdi Ø Ø Ø Ø 1 1 

69 yüz Ø 1 Ø 9 Ø 10 
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70 yüz biŋ Ø Ø 4 Ø Ø 4 

71 yüz biŋ bir Ø Ø Ø 1 Ø 1 

72 yüz miŋ Ø Ø 1 27 Ø 28 

73 yüz on dört Ø Ø Ø 3 Ø 3 

74 yüz yigirmi Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2.1.17.2. Sıra Sayıları Ø Ø 45 393 27 465 

1 altınç / altınçı Ø Ø 4 22 4 30 

2 beşinçi / bėşinçi Ø Ø 5 30 Ø 35 

3 doḳsınç / doḳuzunçı Ø Ø Ø 7 1 8 

4 dördünç / dördünçi Ø Ø Ø 53 3 56 

5 evvel  Ø Ø 2 Ø Ø 2 

6 ikinç / ikinçi Ø Ø 6 85 7 98 

7 ilk / ilkiniŋ Ø Ø 1 41 1 43 

8 on birinçi / on birünçi Ø Ø 2 3 Ø 5 

9 on bėşinçi Ø Ø Ø 6 Ø 6 

10 on dördünçi Ø Ø Ø 5 Ø 5 

11 on ikinçi Ø Ø 2 4 Ø 6 

12 on törtünçi Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 onunç / onunçı Ø Ø 4 17 2 23 

14 on üçünçi Ø Ø Ø 4 Ø 4 

15 otuz ikinçi Ø Ø Ø 1 Ø 1 

16 sekisinç / sekizinçi Ø Ø 3 12 2 17 

17 toḳuzunçı Ø Ø 2 Ø Ø 2 

18 törtünçi Ø Ø 4 Ø Ø 4 

19 üçünç / üçünçi Ø Ø 7 73 6 86 

20 yedinç / yėdinçi / yedünçi Ø Ø 2 21 1 24 

21 yigirmi yėdinçi Ø Ø Ø 9 Ø 9 

2.1.17.3. Üleştirme-Kesir 

Sayıları 

Ø Ø 15 7 192 214 

1 altıda bir Ø Ø Ø Ø 89 89 

2 bir buçuḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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3 birer Ø Ø 12 Ø Ø 12 

4 buçuḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

5 caharyek Ø Ø Ø Ø 4 4 

6 dörtlü Ø Ø Ø Ø 2 2 

7 dörtte bir Ø Ø Ø 1 1 2 

8 heştiyek Ø Ø Ø Ø 14 14 

9 ikişer Ø Ø 1 4 Ø 5 

10 onar Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 sekizde bir Ø Ø Ø Ø 8 8 

12 seyek Ø Ø Ø Ø 13 13 

13 şeşyek Ø Ø Ø Ø 29 29 

14 üçde bir Ø Ø Ø Ø 28 28 

15 üç (…den) biri Ø Ø Ø Ø 2 2 

16 yėdişer Ø Ø Ø Ø 1 1 

17 yigirmi dörtlü Ø Ø Ø Ø 1 1 

2.1.17.4. Yaklaşıklık-

Belirsizlik Sayıları 

Ø Ø 3 10 Ø 13 

1 dümen Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 hezārān Ø Ø 1 7 Ø 8 

3 tümen Ø Ø 2 1 Ø 3 

4 yüzlerce Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.1.17.5. Topluluk Sayıları Ø Ø 12 28 1 41 

1 cüft Ø Ø Ø 7 Ø 7 

2 ikevle Ø Ø Ø 15 1 16 

3 ikile Ø Ø 9 Ø Ø 9 

4 ikiz Ø Ø Ø 2 Ø 2 

5 onala Ø Ø 2 Ø Ø 2 

6 üçevle Ø Ø Ø 4 Ø 4 

7 yedile Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.1.18. Varlıkların Olma ve 

Bulunmaları 

Ø 1 140 259 6 406 
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1 bar Ø Ø 6 230 1 237 

2 barlıġ Ø Ø Ø 7 Ø 7 

3 ḥāżır Ø Ø 80 22 Ø 102 

4 var Ø 1 54 Ø 5 60 

2.2. Özel Adlar ve Dil Bilgisi 

Ögeleri 

56 115 10938 29570 2870 43549 

2.2.1. Kişi Adları (Lakap ve 

Unvanlarıyla) 

1 4 1415 1884 50 3354 

2.2.1.1. Peygamber, Halife 

Adları 

Ø Ø 982 1540 4 2526 

1 ādem Ø Ø Ø 122 Ø 122 

2 aḥmed Ø Ø 2 Ø Ø 2 

3 ʿali Ø Ø Ø 197 Ø 197 

4 ʿali kerrār Ø Ø 2 Ø Ø 2 

5 ʿaliyy-i murtażā Ø Ø Ø 26 Ø 26 

6 dāvud Ø Ø Ø 17 Ø 17 

7 ebā bekr Ø Ø Ø 23 Ø 23 

8 ebū bekriʾṣ-ṣıddı ̇̄ ḳ Ø Ø Ø 7 Ø 7 

9 eyyūb Ø Ø Ø 8 Ø 8 

10 ḫalı ̇̄ l Ø Ø 14 1 Ø 15 

11 ḫalı ̇̄ l ibrāhı ̇̄m Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 ḫalı ̇̄ luʾllāh Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 ibni isḥāḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 ibrāhı ̇̄m Ø Ø 2 76 Ø 78 

15 ibrāhı ̇̄m ḫalı ̇̄l Ø Ø 1 6 Ø 7 

16 idrı ̇̄ s Ø Ø Ø 1 Ø 1 

17 ʿı ̇̄ sā Ø Ø Ø 45 Ø 45 

18 isḥāḳ Ø Ø 9 Ø Ø 9 

19 ismāʿı ̇̄ l Ø Ø Ø 52 Ø 52 

20 isrāʾı ̇̄ l Ø Ø 25 Ø Ø 25 

21 isrāʾı ̇̄ lʾullāh Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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22 ḳātil-i küffār Ø Ø Ø 1 Ø 1 

23 kelı ̇̄m Ø Ø Ø 9 Ø 9 

24 muʿāviye Ø Ø Ø 2 Ø 2 

25 muḥammed Ø Ø 6 363 3 372 

26 muḥammed-i muḫtār Ø Ø Ø 1 Ø 1 

27 mūsā / mūsı ̇̄  Ø Ø 4 111 Ø 115 

28 mūsā kelı ̇̄m / mūsı ̇̄  kelı ̇̄m Ø Ø Ø 2 Ø 2 

29 muṣṭafā / muṣṭafı ̇̄  Ø Ø 5 185 1 191 

30 nūḥ Ø Ø Ø 28 Ø 28 

31 ʿos̱mān Ø Ø Ø 1 Ø 1 

32 ʿosmān-ı ʿaffān Ø Ø Ø 2 Ø 2 

33 ʿos̱mān-ı şehı ̇̄d Ø Ø 1 Ø Ø 1 

34 ʿömer Ø Ø Ø 3 Ø 3 

35 ʿömer-i ḫaṭṭāb Ø Ø Ø 2 Ø 2 

36 ʿömer ḫaṭṭāb oġlı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

37 rūḥaʾllāh Ø Ø Ø 1 Ø 1 

38 ṣāḥib-i ġār Ø Ø Ø 1 Ø 1 

39 ṣāḥib-i ẕuʾl-fikār Ø Ø Ø 1 Ø 1 

40 ṣıddı ̇̄ ḳ-ı ṣāḥib-ġār Ø Ø 1 Ø Ø 1 

41 süleymān Ø Ø 1 19 Ø 20 

42 şamson Ø Ø Ø 1 Ø 1 

43 şehı ̇̄d-i dār Ø Ø Ø 1 Ø 1 

44 ʿuzeyr Ø Ø Ø 1 Ø 1 

45 yaḥyā Ø Ø Ø 6 Ø 6 

46 yaʿḳūb Ø Ø 150 62 Ø 212 

47 yezı ̇̄d Ø Ø Ø 17 Ø 17 

48 yūnus Ø Ø 1 9 Ø 10 

49 yūsuf Ø Ø 742 122 Ø 864 

50 yūsuf ṣıddı ̇̄ ḳ Ø Ø 11 Ø Ø 11 

51 zekeriyyā Ø Ø Ø 8 Ø 8 
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2.2.1.2. Hükümdar, Sultan, 

Kral, Yönetici Adları 

Ø 1 79 7 Ø 87 

1 alp arslan Ø 1 Ø Ø Ø 1 

2 ʿārmuŋ Ø Ø 5 Ø Ø 5 

3 ḳanẓafer Ø Ø 17 Ø Ø 17 

4 nemrūd-cāḥil Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 melik reyyān Ø Ø 26 Ø Ø 26 

6 muṣʿab Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 muṣʿab oġlı velı ̇̄d Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 reyyān Ø Ø 28 Ø Ø 28 

9 ṭālūt Ø Ø Ø 7 Ø 7 

2.2.1.3. Din Büyükleri, 

Sahabe, Evliya Adları 

Ø Ø 3 264 43 310 

1 ʿabdu’llāh Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 ʿabdullah bin ʿabbās Ø Ø Ø Ø 6 6 

3 ʿabdullah bin mesʿūd Ø Ø Ø Ø 6 6 

4 ʿabdu’llāh ömer oġlı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 ʿabdurraḥman bin ʿafv Ø Ø Ø Ø 1 1 

6 abū ḥanı ̇̄ fe Ø Ø Ø Ø 5 5 

7 abū yūsuf Ø Ø Ø Ø 12 12 

8 ʿalı  Ø Ø Ø Ø 1 1 

9 ʿāyişe Ø Ø Ø 17 Ø 17 

10 bilāl Ø Ø Ø 19 Ø 19 

11 caʿfer-i ṣādıḳ Ø Ø Ø 5 Ø 5 

12 ebū hüreyre Ø Ø Ø 2 Ø 2 

13 ebū saʿı ̇̄d-i ḫudrı ̇̄  Ø Ø Ø 1 Ø 1 

14 enes ibni mālik Ø Ø Ø 3 Ø 3 

15 fāṭımatüʾz-zehrā Ø Ø Ø 20 Ø 20 

16 ḫadı ̇̄ce Ø Ø Ø 11 Ø 11 

17 ḥamı ̇̄ diʾṭ-ṭavı ̇̄ l Ø Ø Ø 1 Ø 1 

18 ḥamza Ø Ø Ø 4 Ø 4 
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19 ḥasan Ø Ø 1 41 Ø 42 

20 ḥüseyin / ḥüseyn Ø Ø 1 90 Ø 91 

21 ibni ʿabbās Ø Ø Ø 9 Ø 9 

22 ibni mesʿud Ø Ø Ø 5 Ø 5 

23 mesʿūd oġlı ʿurve Ø Ø Ø 1 Ø 1 

24 muḥammed Ø Ø Ø Ø 6 6 

25 ʿos̱mān bin ʿafāf Ø Ø Ø Ø 1 1 

26 ʿömer Ø Ø Ø Ø 1 1 

27 s̱ābit oġlı nuʿmān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

28 selmān Ø Ø Ø 1 Ø 1 

29 sevde Ø Ø Ø 11 Ø 11 

30 ṣuheyb Ø Ø Ø 2 Ø 2 

31 ubeyy ibn ka’an Ø Ø Ø Ø 1 1 

32 ümmü seleme Ø Ø Ø 13 Ø 13 

33 vehb bin münebbih Ø Ø Ø 4 Ø 4 

34 żaḥḥāk Ø Ø Ø 1 Ø 1 

35 zeyd Ø Ø Ø Ø 2 2 

36 zeyd bin s̱ābit Ø Ø Ø Ø 1 1 

2.2.1.4. Sanatçı (Şair, Yazar), 

Düşünür Adları 

1 3 1 Ø 3 8 

1 abuʾlleys̱ naṣir bin 

ibrāhı ̇̄m semerḳandı ̇̄  

Ø Ø Ø Ø 1 1 

2 ʿali Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 ḫāmūş Ø 1 Ø Ø Ø 1 

4 miskin ʿabbās Ø Ø Ø Ø 1 1 

5 şams-i tabrı ̇̄z Ø 2 Ø Ø Ø 2 

6 şeyādu ḥamza 1 Ø Ø Ø Ø 1 

7 yāḳūt arslan Ø Ø Ø Ø 1 1 

2.2.1.5. Diğer Kişi Adları Ø Ø 350 73 Ø 423 

1 arslan Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 beşir Ø Ø 18 Ø Ø 18 
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3 būstān Ø Ø 2 Ø Ø 2 

4 büşrā Ø Ø 3 Ø Ø 3 

5 dar Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 deŋiz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 dı ̇̄ne Ø Ø 13 Ø Ø 13 

8 duġar oġlı Ø Ø 3 Ø Ø 3 

9 ebū ṭālib Ø Ø Ø 3 Ø 3 

10 ferı ̇̄d Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 ġār Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 ġarı ̇̄b Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 gūr Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 ḥavvā Ø Ø Ø 16 Ø 16 

15 ḥurre Ø Ø Ø 3 Ø 3 

16 ibni yemen Ø Ø 51 Ø Ø 51 

17 ḳābil Ø Ø Ø 7 Ø 7 

18 ḳan Ø Ø 1 Ø Ø 1 

19 ḳarġa ibni ṭālut Ø Ø 2 Ø Ø 2 

20 ḳayġu Ø Ø 2 Ø Ø 2 

21 kenʿān Ø Ø Ø 2 Ø 2 

22 ḳılıç Ø Ø 7 Ø Ø 7 

23 ḳul Ø Ø 1 Ø Ø 1 

24 ḳurt Ø Ø 1 Ø Ø 1 

25 mamile Ø Ø 3 Ø Ø 3 

26 mecnūn Ø Ø Ø 1 Ø 1 

27 melik bin duġar Ø Ø 1 Ø Ø 1 

28 melik duġar Ø Ø 19 Ø Ø 19 

29 melik-zāde ṭaymus Ø Ø 1 Ø Ø 1 

30 merḥā Ø Ø 1 Ø Ø 1 

31 meryem Ø Ø Ø 25 Ø 25 

32 mes̱ālim Ø Ø 17 Ø Ø 17 

33 rāḥil Ø Ø 3 Ø Ø 3 
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34 rāvil Ø Ø 8 Ø Ø 8 

35 selām oġlı ʿabdullāh Ø Ø 1 Ø Ø 1 

36 şemʿūn Ø Ø 11 Ø Ø 11 

37 şibir Ø Ø Ø 2 Ø 2 

38 şibir-i maḫẕūl Ø Ø Ø 3 Ø 3 

39 ṭaymus Ø Ø 3 Ø Ø 3 

40 ṭaymus ibni tālus Ø Ø 1 Ø Ø 1 

41 ümmü rāḥil Ø Ø 1 Ø Ø 1 

42 yehūdā Ø Ø 27 Ø Ø 27 

43 zelı ̇̄ ḫā Ø Ø Ø 8 Ø 8 

44 ẕuʾl-ḳarneyn Ø Ø Ø 3 Ø 3 

45 züleyḫā Ø Ø 142 Ø Ø 142 

2.2.2. Yer Adları Ø Ø 138 120 Ø 258 

2.2.2.1. Şehirler, Ülkeler Ø Ø 134 115 Ø 249 

1 ʿarūs Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 baġdād Ø Ø Ø 6 Ø 6 

3 belus Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 beyān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 beytüʾl-maḳdis Ø Ø Ø 11 Ø 11 

6 dımışḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 erdün Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 felesṭı ̇̄n Ø Ø Ø 1 Ø 1 

9 ḥaleb Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 kenʿān Ø Ø 25 Ø Ø 25 

11 kerbelā Ø Ø Ø 9 Ø 9 

12 ḳudüs Ø Ø 9 Ø Ø 9 

13 kūfe Ø Ø Ø 6 Ø 6 

14 medı ̇̄ne Ø Ø Ø 25 Ø 25 

15 mekke Ø Ø Ø 30 Ø 30 

16 mıṣır / mıṣr Ø Ø 95 20 Ø 115 

17 rūm Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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18 şām Ø Ø Ø 2 Ø 2 

19 ṭāyif Ø Ø Ø 1 Ø 1 

20 yemen Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2.2.2.2. Nehirler, Göller, 

Dağlar, Çöller ve Diğer Yer 

Adları 

Ø Ø 4 5 Ø 9 

1 ʿarafāt Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2 nehrüʾl-ʿuyūn Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 nı ̇̄ l Ø Ø 3 Ø Ø 3 

2.2.3. Boy, Kavim, Millet 

Adları 

1 8 42 55 1 107 

1 ʿacem Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 ʿād Ø Ø 4 Ø Ø 4 

3 ʿarab Ø Ø 29 17 Ø 46 

4 ʿarabı ̇̄  / ʿarābı ̇̄  Ø Ø 5 9 Ø 14 

5 benı ̇̄  isrāʾil Ø Ø Ø 10 Ø 10 

6 benı ̇̄  ḳubeyle Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 dürk Ø Ø Ø Ø 1 1 

8 fārs Ø Ø Ø 2 Ø 2 

9 ḥabeş Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 ḥabeşı ̇̄  Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 ḥaṭemı ̇̄  Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 ḳureyş Ø Ø Ø 4 Ø 4 

13 moġal 1 Ø Ø Ø Ø 1 

14 rūm Ø 1 Ø 4 Ø 5 

15 rūmı ̇̄  Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 tat Ø 1 Ø Ø Ø 1 

17 türk Ø 6 Ø 3 Ø 9 

18 yeʾcūc ve meʾcūc Ø Ø Ø 4 Ø 4 

2.2.4. Lehçe, Dil Adları Ø Ø 5 12 2 19 

1 ʿarabça Ø Ø 5 Ø Ø 5 
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2 bārsı ̇̄  Ø Ø Ø Ø 2 2 

3 pārisı ̇̄  Ø Ø Ø 3 Ø 3 

4 tāzı ̇̄  Ø Ø Ø 6 Ø 6 

5 türkçe Ø Ø Ø 3 Ø 3 

2.2.5. Eser, Yapıt Adları Ø Ø Ø 1 Ø 1 

1 behcetüʾl-ḥadāyıḳ fı ̇̄  

mevʿiẓiʾl-ḫalāyık 

Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.2.6. Allah’ı İfade Eden 

Adlar, Nitelemeler 

3 2 391 1622 8 2026 

1 aḥad Ø Ø 1 3 Ø 4 

2 ʿālim Ø Ø 1 2 Ø 3 

3 allāh Ø Ø 7 33 Ø 40 

4 ʿallāmuʾl-ġuyūb Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 ʿazza ve celle / ʿazze ve 

celle 

Ø Ø Ø 147 2 149 

6 ʿaẓẓama şānuhu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 bāḳı ̇̄  Ø Ø 1 6 Ø 7 

8 bı ̇̄ -şerı ̇̄k Ø Ø 2 Ø Ø 2 

9 bı ̇̄ -zevāl Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 cabbār / cebbār Ø Ø 7 13 Ø 20 

11 celı ̇̄ l Ø Ø 24 6 Ø 30 

12 celle celāluhu Ø Ø Ø 72 Ø 72 

13 celle sulṭānuhu Ø Ø Ø 4 Ø 4 

14 çalap / çelep Ø 2 2 165 Ø 169 

15 dayyān Ø Ø 6 Ø Ø 6 

16 eḥad Ø Ø 3 Ø Ø 3 

17 erḥam Ø Ø 1 Ø Ø 1 

18 erḥameʾr-rāḥimı ̇̄n Ø Ø 2 3 Ø 5 

19 ġaffār / ġafūr Ø Ø 3 3 Ø 6 

20 ġufrān Ø Ø 3 7 Ø 10 

21 ḥācetsüz Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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22 ḥaḳ / ḥaḳḳ Ø Ø 38 163 Ø 201 

23 ḥaḳ taʿālā Ø Ø Ø 50 Ø 50 

24 ḫālıḳ / ḫāliḳ Ø Ø 91 28 Ø 119 

25 ḥalı ̇̄m Ø Ø Ø 4 Ø 4 

26 ḫan 2 Ø Ø Ø Ø 2 

27 ḥannān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

28 ḥayy-ı ḥalı ̇̄m Ø Ø Ø 2 Ø 2 

29 iḍi / iẕi Ø Ø 18 4 Ø 22 

30 ilāh Ø Ø 1 2 Ø 3 

31 ḳādir Ø Ø 30 5 Ø 35 

32 ḳādir-i ber-kemāl Ø Ø Ø 4 Ø 4 

33 ḳādirü'r-raḥim Ø Ø Ø 1 Ø 1 

34 ḳavı ̇̄  Ø Ø 1 Ø Ø 1 

35 ḳavşurġuçı Ø Ø 2 Ø Ø 2 

36 kāyim Ø Ø Ø 2 Ø 2 

37 kerı ̇̄m Ø Ø 6 16 Ø 22 

38 ḳudret Ø Ø 14 32 Ø 46 

39 melik Ø Ø 9 6 Ø 15 

40 melik-i bı ̇̄ -niyāz Ø Ø Ø 3 Ø 3 

41 melik-i ḳadı ̇̄m Ø Ø Ø 1 Ø 1 

42 melik-i ẕüʾl-celāl Ø Ø Ø 12 Ø 12 

43 melik taʿālā Ø Ø Ø 58 Ø 58 

44 mennān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

45 mevlā / mevlı ̇̄  Ø Ø 38 27 Ø 65 

46 mūcib Ø Ø 3 Ø Ø 3 

47 muʿı ̇̄d Ø Ø 1 Ø Ø 1 

48 niʿmeʾl-mevlā Ø Ø Ø 1 Ø 1 

49 pādişāh Ø Ø 1 Ø Ø 1 

50 pāẕişāh-ı bı ̇̄ -zevāl Ø Ø Ø 5 Ø 5 

51 pāẕişāh-ı kerı ̇̄m Ø Ø Ø 1 Ø 1 

52 rabb Ø Ø 2 11 Ø 13 
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53 rabbeʾl-ʿalemı ̇̄n Ø Ø Ø 7 Ø 7 

54 rabbeʾl-ġanı ̇̄ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

55 raḥı ̇̄m Ø Ø 8 Ø Ø 8 

56 raḥmān Ø Ø 4 18 Ø 22 

57 rezzāḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

58 ṣamed Ø Ø 13 1 Ø 14 

59 ṣāniʿ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

60 semı ̇̄ ʿ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

61 settār Ø Ø Ø 5 Ø 5 

62 subḥān / sübḥān Ø Ø 15 9 Ø 24 

63 subḥānaʾllāh Ø Ø Ø 6 Ø 6 

64 sübḥānehu ve taʿālā Ø Ø Ø 18 Ø 18 

65 taŋrı / teŋri Ø Ø 21 632 6 659 

66 tebāreke ve taʿālā Ø Ø Ø 4 Ø 4 

67 tevvāb Ø Ø 2 Ø Ø 2 

68 ʿūbud Ø Ø 1 Ø Ø 1 

69 uġan Ø Ø 2 3 Ø 5 

70 yaradıcı Ø Ø Ø 2 Ø 2 

71 yaratġan 1 Ø 1 6 Ø 8 

72 yaratġuçı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

73 ẕü’l-celāl Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.2.7. Niteleme Adları 15 19 2485 4534 244 7297 

2.2.7.1. Fiziksel İhtiyaçları ve  

Özellikleri İçeren Niteleme 

Adları 

Ø Ø 54 210 13 277 

1 aç Ø Ø 1 5 Ø 6 

2 aḳsaḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

3 arıḳ / aruḳ Ø Ø 1 3 Ø 4 

4 aṣamm Ø Ø Ø 2 Ø 2 

5 boylu Ø Ø Ø 2 Ø 2 

6 bügri Ø Ø Ø 2 Ø 2 
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7 çönge Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 dı ̇̄ dārlu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 diri Ø Ø Ø 44 11 55 

10 doḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

11 ėsen Ø Ø 3 Ø Ø 3 

12 fānı ̇̄  Ø Ø 2 10 Ø 12 

13 ḥāmile Ø Ø Ø Ø 1 1 

14 heybetlü Ø Ø 2 Ø Ø 2 

15 içici Ø Ø Ø 1 Ø 1 

16 kāhel Ø Ø Ø 2 Ø 2 

17 ḳaraġu Ø Ø Ø 2 Ø 2 

18 ḳarı Ø Ø 2 3 Ø 5 

19 ḳavı ̇̄  Ø Ø Ø 3 Ø 3 

20 kenç Ø Ø Ø 6 Ø 6 

21 ḳoca Ø Ø Ø 12 Ø 12 

22 kör Ø Ø 1 Ø Ø 1 

23 kūr Ø Ø Ø 2 Ø 2 

24 ḳuvvetlü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

25 küçlü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

26 mecrūḥ Ø Ø 5 Ø Ø 5 

27 nereste Ø Ø Ø 1 Ø 1 

28 oyanuḳ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

29 ölü Ø Ø Ø 31 1 32 

30 özlü Ø Ø 2 Ø Ø 2 

31 saġır Ø Ø Ø 4 Ø 4 

32 semiz Ø Ø 2 Ø Ø 2 

33 ṣıfatlu Ø Ø 11 1 Ø 12 

34 ṣūretlü Ø Ø Ø 3 Ø 3 

35 ṣusuz Ø Ø Ø 1 Ø 1 

36 şeyḫ Ø Ø Ø 7 Ø 7 

37 yaş Ø Ø 1 5 Ø 6 
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38 yėyici Ø Ø Ø 5 Ø 5 

39 yiti Ø Ø Ø 2 Ø 2 

40 yüzlü Ø Ø Ø 2 Ø 2 

41 żaʿı ̇̄ f Ø Ø 18 35 Ø 53 

42 zı ̇̄ rek Ø Ø Ø 4 Ø 4 

2.2.7.2. Değer Yargılarını 

İçeren Niteleme Adları 

3 7 557 744 6 1317 

1 āciz Ø Ø 8 7 Ø 15 

2 ʿādil Ø Ø 4 Ø Ø 4 

3 adlu Ø Ø Ø 8 Ø 8 

4 ʿāḳ / ʿāḳḳ Ø Ø 3 2 Ø 5 

5 alp Ø Ø 1 4 Ø 5 

6 alu Ø Ø Ø 6 Ø 6 

7 arıġ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 ʿārlu Ø Ø 6 Ø Ø 6 

9 arslan Ø 1 1 Ø Ø 2 

10 ʿāṣi / ʿāṣı ̇̄  Ø Ø 10 60 Ø 70 

11 assısuz Ø Ø Ø 1 Ø 1 

11 atlu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 ʿayblu Ø Ø Ø 14 Ø 14 

12 ʿaẓı ̇̄m Ø Ø 3 Ø Ø 3 

13 ʿazı ̇̄z Ø Ø 81 33 Ø 114 

14 bāṭıl Ø Ø 24 8 Ø 32 

15 bed-nām Ø Ø 2 Ø Ø 2 

16 bı ̇̄ -günāh Ø Ø 4 Ø Ø 4 

17 bı ̇̄ -vefā Ø Ø 2 Ø Ø 2 

18 bularġu 1 Ø Ø Ø Ø 1 

19 cāyiz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

20 ciger-gūşe Ø Ø Ø 9 Ø 9 

21 cūmerd / cümerd Ø Ø 1 4 Ø 5 

22 dānişmende  Ø Ø Ø Ø 1 1 
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23 datlu Ø Ø 15 17 Ø 32 

24 dermānde Ø Ø 1 Ø Ø 1 

25 dest-gı ̇̄ r Ø Ø 3 Ø Ø 3 

26 dürüst Ø Ø 4 10 2 16 

27 eḍgü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

28 egü Ø Ø 2 Ø Ø 2 

29 emānetlü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

30 emı ̇̄n Ø Ø 3 Ø Ø 3 

31 eyegü / eygü Ø Ø 8 31 Ø 39 

32 eymen Ø Ø Ø 7 Ø 7 

33 eyü 1 Ø Ø 21 Ø 22 

34 faʿʿāl Ø Ø Ø 2 Ø 2 

35 fāżıl Ø Ø 1 1 Ø 2 

36 ferʿ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

37 fesād Ø Ø 2 Ø Ø 2 

38 ġālib Ø Ø 6 4 Ø 10 

39 ġammāz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

40 ġarı ̇̄b Ø Ø 11 14 Ø 25 

41 ġarı ̇̄b-nüvāz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

42 geŋes / geŋez Ø Ø 6 Ø 1 7 

43 gey Ø 2 Ø Ø Ø 2 

44 gökçek Ø 1 Ø Ø Ø 1 

45 gözel 1 Ø Ø Ø Ø 1 

46 gümrāh Ø Ø 1 Ø Ø 1 

48 günāhsız Ø Ø 1 Ø Ø 1 

49 güzı ̇̄de Ø Ø 1 Ø Ø 1 

50 ḫāʾin Ø Ø 1 Ø Ø 1 

51 ḥaḳı ̇̄ r Ø Ø 1 Ø Ø 1 

52 ḥalāvetlü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

53 ḫāṣ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

54 ḫāṣ-el-ḫāṣ Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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55 ḫası ̇̄ s Ø Ø 1 Ø Ø 1 

56 ḫaṭāsız Ø Ø 2 Ø Ø 2 

57 ḫayırlu Ø Ø Ø 8 Ø 8 

58 ḫor Ø Ø Ø 5 Ø 5 

59 ḫoş Ø 1 24 Ø Ø 25 

60 ḫūb Ø Ø 1 Ø Ø 1 

61 ḫūbān Ø Ø 2 Ø Ø 2 

62 hümām Ø Ø 1 Ø Ø 1 

63 ḥürmetlü Ø Ø Ø 1 Ø 1 

64 ḳaçḳuçı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

65 kāmil Ø Ø 3 Ø Ø 3 

66 ḳava Ø Ø 1 Ø Ø 1 

67 keŋez Ø Ø Ø 7 Ø 7 

68 kerçek Ø Ø 2 Ø Ø 2 

69 kertü / kėrtü Ø Ø 5 15 Ø 20 

70 kesbı ̇̄  Ø Ø Ø 2 Ø 2 

71 key Ø Ø 4 28 Ø 32 

72 ḳolaylı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

73 ḳovuçu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

74 körklü Ø Ø 1 30 Ø 31 

75 körüklü Ø Ø 25 Ø Ø 25 

76 ḳutlu Ø Ø 3 23 Ø 26 

77 küç ḳılıcı Ø Ø Ø 2 Ø 2 

78 laʿı ̇̄n Ø Ø 7 Ø Ø 7 

79 laṭı ̇̄ f Ø Ø 8 9 Ø 17 

80 lāyıḳ Ø Ø 38 30 Ø 68 

81 maḳāmlı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

82 maḳhūr Ø Ø 2 Ø Ø 2 

83 maʿrūf Ø Ø 1 5 Ø 6 

84 maʿṣiyetlü Ø Ø Ø 1 Ø 1 

85 maṣlaḥatlu Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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86 maʿyūb Ø Ø 2 Ø Ø 2 

87 maʿzūl Ø Ø Ø 4 Ø 4 

88 mekı ̇̄n Ø Ø 1 Ø Ø 1 

89 melı ̇̄ ḥ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

90 mensūḫ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

91 meşhūr Ø Ø 5 1 Ø 6 

92 miskı ̇̄n Ø Ø 3 11 Ø 14 

93 muʿallā Ø Ø Ø 2 Ø 2 

94 muʿaẓẓam Ø Ø Ø 2 Ø 2 

95 muḥtāc Ø Ø 4 3 Ø 7 

96 muḫtār Ø Ø Ø 1 Ø 1 

97 muḥterem Ø Ø 4 Ø Ø 4 

98 muʿteber Ø Ø 1 Ø Ø 1 

99 mübāriz Ø Ø Ø 2 Ø 2 

100 müctebā Ø Ø Ø 1 Ø 1 

101 müfsid Ø Ø 6 Ø Ø 6 

102 mükerrem Ø Ø 5 6 Ø 11 

103 münezzeh Ø Ø Ø 1 Ø 1 

104 mürāyı ̇̄  Ø Ø Ø 1 Ø 1 

105 mürüvvetlü Ø Ø 9 Ø Ø 9 

106 mürüvvet-vār Ø Ø 1 Ø Ø 1 

107 müstaḫliṣ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

108 müstecāb Ø Ø 4 15 Ø 19 

109 müvekkel Ø Ø Ø 1 Ø 1 

110 müzekkā Ø Ø Ø 2 Ø 2 

111 müẕnib Ø Ø 2 Ø Ø 2 

112 nāfiʿ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

113 nigār Ø Ø 1 Ø Ø 1 

114 oġrı Ø Ø 5 Ø Ø 5 

115 orunlu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

116 pāk Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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117 pı ̇̄ ş-rev  Ø Ø Ø 1 Ø 1 

118 raḳı ̇̄ ḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

119 recı ̇̄m Ø Ø 2 Ø Ø 2 

120 rüsvāy Ø Ø 3 5 Ø 8 

121 ṣādıḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

122 ṣāf Ø Ø 3 Ø Ø 3 

123 ṣāfı ̇̄  Ø Ø 2 6 Ø 8 

124 ṣāḳıṭ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

125 ṣāliḥ Ø Ø 3 5 Ø 8 

126 selı ̇̄m Ø Ø 1 Ø Ø 1 

127 sevgülü Ø Ø Ø 10 Ø 10 

128 sezā Ø Ø 1 Ø Ø 1 

129 ṣıddı ̇̄ ḳ Ø Ø 11 Ø Ø 11 

130 siyāsetdār Ø Ø 1 Ø Ø 1 

131 siyāsetlü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

132 şāyeste Ø Ø 1 Ø Ø 1 

133 şerı ̇̄ f Ø Ø 10 2 Ø 12 

134 şı ̇̄ rı ̇̄n Ø Ø 1 7 Ø 8 

135 ṭāgı ̇̄  Ø Ø 1 Ø Ø 1 

136 ṭatlu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

137 tūnı ̇̄  Ø Ø Ø 1 Ø 1 

138 ṭurfe Ø Ø 2 Ø Ø 2 

139 ṭurfe-levn Ø Ø 1 Ø Ø 1 

140 udsuz Ø Ø Ø 2 Ø 2 

141 ulu / uluġ Ø Ø 25 61 Ø 86 

142 üründü Ø Ø Ø 19 Ø 19 

143 üyründü Ø Ø Ø 1 Ø 1 

144 yad Ø Ø Ø 7 1 8 

145 yaḥşı Ø Ø 3 Ø Ø 3 

146 yalan Ø Ø 11 13 Ø 24 

147 yalançı Ø Ø 1 3 Ø 4 
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148 yalġan Ø Ø 2 Ø Ø 2 

149 yalġançı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

150 yalın Ø Ø 1 Ø Ø 1 

151 yaman Ø Ø 1 Ø Ø 1 

152 yār Ø Ø 4 2 Ø 6 

153 yaramas Ø Ø Ø 4 Ø 4 

154 yavuz / yawuz Ø 2 6 21 Ø 29 

155 yazuḳlu Ø Ø 1 58 Ø 59 

156 yazuḳsuz Ø Ø Ø 3 Ø 3 

157 yėg Ø Ø Ø 6 Ø 6 

158 yırtıcı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

159 yigit Ø Ø 3 17 Ø 20 

160 yüce Ø Ø Ø 2 1 3 

161 yüreklü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

162 yüzi aḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

163 ẓarı ̇̄ f Ø Ø 4 Ø Ø 4 

164 ẕelı ̇̄ l Ø Ø 6 Ø Ø 6 

165 zı ̇̄ bā Ø Ø 15 Ø Ø 15 

2.2.7.3. Duygu, Duygusal 

Davranış, Ruhsal Durum 

Nitelik ve İlgilerini İçeren 

Niteleme Adları 

Ø Ø 275 265 

 

5 545 

1 ʿacāyib Ø Ø 14 6 Ø 20 

2 ārzūlayıcı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 ʿāşıḳ Ø Ø 10 7 Ø 17 

4 baḫtlu Ø Ø Ø 3 Ø 3 

5 bėrtük Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 beşir Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 beẕ-baḫt Ø Ø Ø 3 Ø 3 

8 bı ̇̄ -çāre Ø Ø 2 7 Ø 9 

9 bı ̇̄ -ḫod Ø Ø 18 Ø Ø 18 
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10 bı ̇̄ -hoş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 bı ̇̄ -ḫūb Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 bı ̇̄ -vefā Ø Ø Ø 2 Ø 2 

13 bı ̇̄ zār Ø Ø 2 2 Ø 4 

14 cāfı ̇̄  Ø Ø Ø 5 Ø 5 

15 dil-efrūz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 dileyiçi Ø Ø Ø 3 Ø 3 

17 dişvār Ø Ø 4 Ø Ø 4 

18 düşmiş Ø Ø Ø 3 Ø 3 

19 giryān Ø Ø 3 Ø Ø 3 

20 ḥabı ̇̄b Ø Ø 3 24 Ø 27 

21 ḫacı ̇̄ l Ø Ø 1 3 Ø 4 

22 ḫandān Ø Ø 2 Ø Ø 2 

23 ḥasretli Ø Ø 1 Ø Ø 1 

24 ḫāşiʿ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

25 ḥayrān Ø Ø 27 7 Ø 34 

26 ḫoşnūẕ Ø Ø Ø 14 Ø 14 

27 ḫūlu Ø Ø Ø 5 Ø 5 

28 ḫurrem Ø Ø 8 Ø Ø 8 

29 ı ̇̄min Ø Ø Ø 22 Ø 22 

30 inṣāfsuz Ø Ø Ø 1 Ø 1 

31 ḳatı Ø Ø 3 Ø Ø 3 

32 ḳayġulu Ø Ø 8 5 Ø 13 

33 ḳorḳulu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

34 köŋüllü Ø Ø Ø 6 Ø 6 

35 maġbūn Ø Ø 5 Ø Ø 5 

36 maġmūm Ø Ø 7 Ø Ø 7 

37 maḥbūb Ø Ø 3 Ø Ø 3 

38 maḥrūm Ø Ø 19 24 Ø 43 

39 maḥzūn Ø Ø 24 Ø Ø 24 

40 maʿṣūm Ø Ø Ø 2 Ø 2 
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41 maʿşūḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

42 maẓlūm Ø Ø 5 Ø Ø 5 

43 meŋlü Ø Ø Ø 10 Ø 10 

44 mihr-bān / mihribān Ø Ø 5 5 Ø 10 

45 muʿāf Ø Ø 2 Ø Ø 2 

46 muġābin Ø Ø Ø 1 Ø 1 

47 muḫliṣ Ø Ø 4 Ø Ø 4 

48 muştucı / muştuçı Ø Ø 2 3 Ø 5 

49 mübtelā Ø Ø 1 Ø Ø 1 

50 müferraḥ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

51 müferriḥ Ø Ø 3 Ø Ø 3 

52 müsteġı ̇̄ s̱ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

53 müşfiḳ Ø Ø 3 Ø Ø 3 

54 müşkil Ø Ø Ø Ø 5 5 

55 müştāḳ Ø Ø 5 Ø Ø 5 

56 müteḥayyir Ø Ø 2 5 Ø 7 

57 nā-çār Ø Ø 4 Ø Ø 4 

58 nā-ḫūb Ø Ø 1 Ø Ø 1 

59 nevmı ̇̄d / nevmı ̇̄ ẕ Ø Ø 1 7 Ø 8 

60 nı ̇̄k-baḫt Ø Ø Ø 5 Ø 5 

61 peşı ̇̄mān Ø Ø Ø 12 Ø 12 

62 pişmān Ø Ø 12 Ø Ø 12 

63 rāġıb Ø Ø Ø 1 Ø 1 

64 rāḥatlu Ø Ø 2 Ø Ø 2 

65 ṣabırsız Ø Ø 1 Ø Ø 1 

66 ṣarp Ø Ø Ø 1 Ø 1 

67 ser-gerdān Ø Ø 2 Ø Ø 2 

68 sewgülü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

69 sevüklü Ø Ø 2 Ø Ø 2 

70 sınuḳ Ø Ø Ø 6 Ø 6 

71 sınıḳlu Ø Ø Ø 2 Ø 2 
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73 sı ̇̄ retlü Ø Ø Ø 1 Ø 1 

74 şād Ø Ø 10 20 Ø 30 

75 şād-kām Ø Ø 7 Ø Ø 7 

76 şerm-sār Ø Ø 3 Ø Ø 3 

77 ṭālib Ø Ø 1 1 Ø 2 

78 tekebbür Ø Ø Ø 4 Ø 4 

79 uġatlu Ø Ø 2 Ø Ø 2 

80 ümı ̇̄d-vār Ø Ø 2 Ø Ø 2 

81 yarlı Ø Ø 18 Ø Ø 18 

82 ẓālim Ø Ø Ø 25 Ø 25 

2.2.7.4. Akıl, Zihin Nitelik ve 

İlgilerini İçeren Niteleme 

Adları 

Ø 1 37 126 Ø 164 

1 āgāh Ø Ø Ø 3 Ø 3 

2 aḥmaḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

3 ʿaḳıl / ʿāḳil Ø Ø 1 16 Ø 17 

4 ʿārif Ø Ø Ø 11 Ø 11 

5 ayıḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

6 bı ̇̄ -huş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 bı ̇̄ -ḳārar Ø Ø 3 Ø Ø 3 

8 cāhil Ø Ø Ø 9 Ø 9 

9 delı ̇̄ l Ø Ø 6 22 Ø 28 

10 delü Ø Ø Ø 5 Ø 5 

11 ġāfil Ø Ø 4 18 Ø 22 

12 kösterici Ø Ø Ø 2 Ø 2 

13 ḳulaġuz / ḳulavuz Ø 1 Ø 2 Ø 3 

14 maʿrifetsüz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

15 melḥūẓ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 muṭı ̇̄ ʿ Ø Ø 17 23 Ø 40 

17 mühtedı ̇̄  Ø Ø Ø 1 Ø 1 

18 osaŋ Ø Ø Ø 8 Ø 8 
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19 reşı ̇̄d Ø Ø 1 Ø Ø 1 

20 sālik Ø Ø Ø 1 Ø 1 

21 uṣlu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

22 yolçı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.2.7.5. Yüz Ölçümü-Zaman 

Nitelik ve İlgilerini İçeren 

Niteleme Adları 

Ø Ø 43 119 11 173 

1 aylıḳ Ø Ø 3 4 Ø 7 

2 başdaġı Ø Ø 5 Ø Ø 5 

3 bayaġı / bayaḳı Ø Ø 4 9 Ø 13 

4 ėrtegi Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 ezelı ̇̄  Ø Ø Ø 4 Ø 4 

6 ıraḳ Ø Ø Ø 12 9 21 

7 ilkinki Ø Ø Ø Ø 1 1 

8 ḳadı ̇̄m Ø Ø Ø 2 Ø 2 

9 künki Ø Ø Ø 9 Ø 9 

10 künlük Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 muḳarreb Ø Ø 2 Ø Ø 2 

12 sābıḳ Ø Ø Ø 10 Ø 10 

13 yaḳın Ø Ø 15 43 1 59 

14 yarındası Ø Ø 2 Ø Ø 2 

15 yarınġı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 yıllıḳ Ø Ø Ø 21 Ø 21 

17 yıraḳ Ø Ø 9 Ø Ø 9 

18 yinekisi Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2.2.7.6. Kıymetli Eşyalar, 

Giyim Kuşam ve 

Süsleme/Süslenmeyle İlgili 

Niteleme Adları 

2 Ø 10 24 Ø 36 

1 ābaẕān Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 ʿabḳarı ̇̄  Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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3 āreste Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 dürli 1 Ø Ø Ø Ø 1 

5 muraṣṣaʿ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 mükellel Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 münaḳḳaş Ø Ø 4 Ø Ø 4 

8 müzeyyen Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 opraḳ Ø Ø Ø 5 Ø 5 

10 samūrlu 1 Ø Ø Ø Ø 1 

11 ṭonlu Ø Ø Ø 2 Ø 2 

12 yalınçaḳ Ø Ø Ø 8 Ø 8 

13 yarma Ø Ø Ø 1 Ø 1 

14 yeŋi Ø Ø Ø 6 Ø 6 

15 yırtuḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2.2.7.7. Miktar, Ölçü, Hacim 

Bildiren Niteleme Adları 

5 3 342 541 71 962 

1 aġır Ø Ø Ø 20 Ø 20 

2 artuḳ Ø Ø 17 46 39 102 

3 az Ø Ø 4 22 Ø 26 

4 bāḳı ̇̄  Ø Ø 2 Ø Ø 2 

5 beġāyet Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 bir derece Ø Ø Ø Ø 1 1 

7 bol Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 boş Ø Ø Ø 3 Ø 3 

9 böyük 1 Ø Ø Ø Ø 1 

10 bunça Ø Ø Ø 7 Ø 7 

11 bütün Ø Ø 7 4 Ø 11 

12 çendān Ø Ø 7 Ø Ø 7 

13 çoḳ Ø Ø 27 7 Ø 34 

14 dar Ø Ø 1 Ø Ø 1 

15 delim Ø Ø Ø 37 1 38 

16 deriŋ Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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17 diren Ø Ø 1 Ø Ø 1 

18 düz Ø Ø 1 3 Ø 4 

19 egsük / eksük Ø Ø Ø 11 2 13 

20 eksik Ø Ø 2 Ø Ø 2 

21 firāvān Ø Ø 3 Ø Ø 3 

22 hı ̇̄ ç Ø Ø 120 151 19 290 

23 içim Ø Ø Ø 11 Ø 11 

24 inçe Ø Ø Ø 10 Ø 10 

25 ḳadarlu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

26 ḳatı Ø Ø 17 16 Ø 33 

27 kem Ø Ø 1 Ø Ø 1 

28 kėŋ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

29 ḳısa Ø Ø Ø 6 Ø 6 

30 kiçi / kiçik Ø Ø 17 6 Ø 23 

31 kiçükçi Ø Ø 1 Ø Ø 1 

32 köp Ø Ø 11 Ø Ø 11 

33 munça 2 Ø Ø 25 Ø 27 

34 noḳṣān Ø Ø Ø 2 Ø 2 

35 öküş Ø 1 Ø Ø 9 10 

36 pür 1 Ø Ø Ø Ø 1 

37 sansız Ø Ø 1 Ø Ø 1 

38 serçe Ø Ø 2 Ø Ø 2 

39 seyrek Ø 1 Ø Ø Ø 1 

40 tamām / temām Ø Ø 18 40 Ø 58 

41 ṭar Ø Ø 1 18 Ø 19 

42 telim Ø Ø 53 Ø Ø 53 

43 ṭolu Ø Ø 1 8 Ø 9 

44 uşaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

45 uzun Ø 1 Ø 16 Ø 17 

46 üküş Ø Ø 20 52 Ø 72 

47 yarı Ø Ø Ø 5 Ø 5 
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48 yince Ø Ø 1 Ø Ø 1 

49 yiŋėn 1 Ø Ø Ø Ø 1 

50 yüksek Ø Ø 2 10 Ø 12 

51 ziyādet Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2.2.7.8. Benzerlik, Eşitlik 

Bildiren Niteleme Adları 

Ø Ø 6 Ø Ø 6 

1 beŋzeş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 mis̱āl Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 müşābih Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 teŋ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

5 teng Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.2.7.9. Duyularla Anlaşılan 

Özellikleri Karşılayan 

Niteleme Adları 

3 Ø 40 38 Ø 81 

1 açı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 datlu Ø Ø Ø 3 Ø 3 

3 elvān Ø Ø 5 Ø Ø 5 

4 gül-bū 1 Ø Ø Ø Ø 1 

5 ḳaraŋu Ø Ø Ø 6 Ø 6 

6 ḳızġun Ø Ø Ø 4 Ø 4 

7 muʿaṭṭar 1 Ø 1 Ø Ø 2 

8 mülevven Ø Ø 5 Ø Ø 5 

9 münevver Ø Ø 7 Ø Ø 7 

10 müşk 1 Ø Ø 8 Ø 9 

11 nūrānı ̇̄  Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 nūrlu Ø Ø 7 Ø Ø 7 

13 pür-nūr Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 rūşen Ø Ø 8 Ø Ø 8 

15 sovuḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

16 ṭatlu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 yıyılu Ø Ø Ø 5 Ø 5 
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18 yumşaḳ Ø Ø 3 9 Ø 12 

2.2.7.10. Doğayla İlgili 

Niteleme Adları 

Ø Ø 9 14 Ø 23 

1 aḳar Ø Ø 9 Ø Ø 9 

2 berrı ̇̄  Ø Ø Ø 4 Ø 4 

3 ḫarāb Ø Ø Ø 7 Ø 7 

4 vı ̇̄ rān Ø Ø Ø 3 Ø 3 

2.2.7.11. Temizlikle İlgili 

Niteleme Adları 

Ø Ø 1 31 2 34 

1 arı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 arıġ / arıḳ Ø Ø Ø 24 1 25 

3 arıġsuz / arısız Ø Ø Ø 3 1 4 

4 mısmıl Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 murdār Ø Ø Ø 3 Ø 3 

2.2.7.12. Hareketlilik-

Durağanlık, Ayrılma, 

Uzaklaşma Bildiren Niteleme 

Adları 

Ø Ø 12 48 26 86 

1 alıcı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 anuḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

3 baġlu  Ø Ø 3 Ø Ø 3 

4 buġawlı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 cüdā Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 diri Ø Ø Ø 4 Ø 4 

7 dutıcı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 fāriġ Ø Ø Ø 6 Ø 6 

9 giriftār Ø Ø 2 7 Ø 9 

10 ḳılıcı Ø Ø Ø 13 Ø 13 

11 müfteriḳāt Ø Ø Ø 1 Ø 1 

12 mehcūr Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 müteferriḳ Ø Ø Ø Ø 15 15 
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14 müteferriḳa Ø Ø Ø Ø 11 11 

15 revān Ø Ø 2 11 Ø 13 

16 s̱ābit Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 sākin Ø Ø 1 Ø Ø 1 

18 sükūnāt Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.2.7.13. Toplumsal Yaşamla 

İlgili Niteleme Adları 

Ø 1 22 174 15 212 

1 āzād / āzāẕ Ø Ø 7 34 8 49 

2 bay Ø Ø 2 13 Ø 15 

3 daşdınḳı Ø Ø Ø Ø 1 1 

4 destūrsız Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 faḳı ̇̄ r Ø Ø 3 7 Ø 10 

6 hem-rāh Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 kelāne Ø Ø Ø Ø 2 2 

8 meşġūl Ø Ø Ø 19 Ø 19 

9 mı ̇̄ rās̱ ḫor / mı ̇̄ rās̱-ḫvāre Ø Ø Ø 3 1 4 

10 muḳı ̇̄m Ø Ø 3 3 3 9 

11 muḳteṣid Ø Ø Ø 7 Ø 7 

12 ögey Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 yetı ̇̄m Ø Ø Ø 20 Ø 20 

14 yoḳsul Ø Ø 1 64 Ø 65 

15 yoḳsuz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 yolaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

17 yoldaş Ø 1 2 3 Ø 6 

2.2.7.14. İletişim, Etkileşimle 

İlgili Niteleme Adları 

Ø Ø 12 11 Ø 23 

1 dillü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 faṣı ̇̄ ḥ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 ḳāʿil Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 muḳırr Ø Ø 5 Ø Ø 5 

5 rāvı ̇̄  Ø Ø 2 Ø Ø 2 
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6 sāmiʿ  Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 söyleyici Ø Ø Ø 3 Ø 3 

8 sözlü Ø Ø 1 4 Ø 5 

9 yazıcı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 yazılu / yazlu Ø Ø 1 2 Ø 3 

2.2.7.15. Renk Adları Ø 4 22 54 1 81 

1 aġ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2 aḳ Ø Ø 1 11 Ø 12 

3 ala Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 ḳara Ø 2 2 12 Ø 16 

5 ḳızıl Ø Ø 17 19 Ø 36 

6 ḳuz Ø 2 Ø Ø Ø 2 

7 ṣafrā Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 saru Ø Ø Ø 3 1 4 

9 yaşıl Ø Ø Ø 6 Ø 6 

2.2.7.16. İhtiva Etme, 

Bulundurma, Taşıma, 

Sahiplik, Birliktelik Bildiren 

Niteleme Adları 

Ø Ø 14 19 1 34 

1 atalu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 atlı Ø Ø 2 Ø Ø 2 

3 başlı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 budaḳlu Ø Ø Ø 3 Ø 3 

5 buzlu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 dāġlu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 delüklü Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 develi Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 islü Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 ḳanlı Ø Ø 3 Ø Ø 3 

11 ḳardaşlu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 kerāmetlü Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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13 közlü Ø Ø Ø 4 Ø 4 

14 noḳṭalu Ø Ø Ø 2 Ø 2 

15 oġlanlu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

16 örtüklü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 örtülü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

18 ṣulu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

19 şerı ̇̄ klü Ø Ø Ø 1 Ø 1 

20 tanuḳlu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

21 tülü Ø Ø Ø 2 Ø 2 

22 ülüşlü Ø Ø Ø Ø 1 1 

23 yaşlu Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2.2.7.17. Eksiklik, Yoksunluk, 

Yokluk Bildiren Niteleme 

Adları 

Ø Ø Ø 15 Ø 15 

1 hālik Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 köksüz Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 noḳṭasuz Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 yalıŋ Ø Ø Ø 11 Ø 11 

2.2.7.18. Açıklık, Belirlilik 

Bildiren Niteleme Adları 

Ø Ø 164 59 1 224 

1 açuḳ Ø Ø 1 8 Ø 9 

2 aʿlem Ø Ø 23 Ø Ø 23 

3 ʿayān Ø Ø 14 Ø Ø 14 

4 bayıḳ Ø Ø 60 16 Ø 76 

5 bellü Ø Ø 9 10 Ø 19 

6 maʿlūm Ø Ø 21 25 1 47 

7 muʿayyen Ø Ø 5 Ø Ø 5 

8 müyesser Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 ẓāhir Ø Ø 30 Ø Ø 30 
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2.2.7.19. Sır, Gizlilik, 

Bilinmezlik Bildiren Niteleme 

Adları 

Ø Ø 13 9 Ø 22 

1 bāṭın Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2 ġayb / ġayib Ø Ø 1 8 Ø 9 

3 nihān Ø Ø 3 Ø Ø 3 

4 pinhān Ø Ø 7 Ø Ø 7 

5 rāzdaş Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.2.7.20. Gösterme-Belirtme 

Niteleyicileri 

2 3 852 2033 92 2982 

1 bu Ø 1 388 829 60 1278 

2 hāẕā Ø Ø 5 Ø Ø 5 

3 hemı ̇̄n Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 ışbı / uşbu Ø Ø 50 56 Ø 106 

5 ol 1 2 356 1093 31 1483 

6 oluḳ Ø Ø 27 29 1 57 

7 şol Ø Ø 13 3 Ø 16 

8 şoluḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 şu 1 Ø Ø Ø Ø 1 

10 uş Ø Ø Ø 23 Ø 23 

11 uşal Ø Ø 11 Ø Ø 11 

2.2.8. Tarz-Durum Bildiren 

Sözler 

4 8 445 1322 318 2097 

1 abdestsiz / āb-destsüz Ø Ø Ø 1 3 4 

2 ʿacebā Ø Ø Ø 6 Ø 6 

3 aġır Ø Ø 9 3 Ø 12 

4 aḳrın Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 aḳru Ø Ø Ø 3 Ø 3 

6 ʿaleʾd-devām Ø Ø 5 Ø Ø 5 

7 ʿaleʾl-ḥāl Ø Ø 3 Ø Ø 3 

8 ancaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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9 ança Ø Ø 4 6 1 11 

10 ançılayu Ø Ø Ø 3 Ø 3 

11 andaġ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

12 andaġoḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 andavuḳ / andayuḳ Ø Ø Ø 63 5 68 

14 ʿarus-āne Ø Ø 1 Ø Ø 1 

15 āsān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 ʿāşıḳāne Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 āşikārā Ø Ø Ø 25 Ø 25 

18 ayraḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

19 ayru / ayruḳ Ø Ø 10 Ø Ø 10 

20 ayruḳsuz Ø Ø Ø 2 Ø 2 

21 bāmaza Ø 1 Ø Ø Ø 1 

22 bārı ̇̄  Ø Ø Ø 3 Ø 3 

23 bāver Ø Ø 2 Ø Ø 2 

24 becı ̇̄dd Ø Ø 2 Ø Ø 2 

25 bėk Ø Ø 1 Ø Ø 1 

26 bekrü Ø Ø Ø 1 Ø 1 

27 berāber Ø Ø Ø 3 3 6 

28 ber-taḥḳı ̇̄ ḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

29 berk Ø 1 2 10 Ø 13 

30 beyle Ø Ø 47 Ø Ø 47 

31 beylek Ø Ø Ø 2 Ø 2 

32 bı ̇̄maza Ø 1 Ø Ø Ø 1 

33 binüsüz Ø Ø Ø 2 Ø 2 

34 bir Ø Ø Ø 8 202 210 

35 bı ̇̄ -sebeb Ø Ø Ø 1 Ø 1 

36 bı ̇̄ -teʾvı ̇̄ l Ø Ø 2 Ø Ø 2 

37 böyle Ø Ø 8 58 Ø 66 

38 bundavuḳ / bundayuḳ Ø Ø Ø 15 45 60 

39 buyruḳınca Ø Ø Ø Ø 1 1 
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40 buyuḳ Ø Ø Ø Ø 14 14 

41 çamaz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

42 davuḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

43 dāyim Ø Ø 5 Ø Ø 5 

44 dengince Ø Ø Ø Ø 1 1 

45 derkin Ø Ø Ø 4 Ø 4 

46 derkinçek Ø Ø Ø 3 Ø 3 

47 dı ̇̄z Ø Ø 1 Ø Ø 1 

48 doġrı Ø Ø 2 Ø Ø 2 

49 düp Ø Ø Ø 4 Ø 4 

50 dürlü Ø Ø 44 113 7 164 

51 ėksiksiz / eksüksüz Ø Ø 1 4 Ø 5 

52 el Ø 1 Ø 1 Ø 2 

53 eylaḳ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

54 eyle Ø Ø 37 95 Ø 132 

55 ferdun Ø Ø Ø 2 Ø 2 

56 feẕālik Ø Ø Ø 1 Ø 1 

57 ġāyet Ø Ø 1 2 Ø 3 

58 gene Ø Ø 11 Ø Ø 11 

59 geŋsiz Ø Ø Ø Ø 1 1 

60 gümānsuz Ø Ø 8 Ø Ø 8 

61 ḥaḳsuz Ø Ø Ø 1 Ø 1 

62 haṣṣat Ø Ø Ø Ø 1 1 

63 ḫilāfsız Ø Ø Ø Ø 4 4 

64 ḥisābsuz Ø Ø Ø 1 Ø 1 

65 ḫoẕ Ø Ø Ø 24 Ø 24 

66 iḥtisāben Ø Ø Ø 1 Ø 1 

67 ı ̇̄mānen Ø Ø Ø 1 Ø 1 

68 ismı ̇̄  Ø Ø Ø 2 Ø 2 

69 ḳalısuz ḳançıḳsuz Ø Ø Ø 1 Ø 1 

70 ḳardaşsız Ø Ø 2 Ø Ø 2 
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71 ḳavlince Ø Ø Ø Ø 1 1 

72 ḳolayınça Ø Ø Ø 3 Ø 3 

73 köre Ø Ø Ø 2 Ø 2 

74 lā-büdd Ø Ø 1 Ø Ø 1 

75 lā-cerem Ø Ø 1 15 Ø 16 

76 muḥkem Ø Ø 11 2 Ø 13 

77 mundaġ Ø Ø 7 Ø Ø 7 

78 mundayuḳ Ø Ø Ø 14 Ø 14 

79 murādınça Ø Ø 1 Ø Ø 1 

80 muṭlaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

82 müdām Ø Ø 23 Ø Ø 23 

83 netekim / nitekim Ø Ø 2 212 Ø 214 

84 nikāḥsız Ø Ø Ø Ø 2 2 

85 ötrü / ötürü Ø Ø Ø 37 3 40 

86 pes Ø Ø 33 74 Ø 107 

87 pürgūn 1 Ø Ø Ø Ø 1 

88 raḥimsiz Ø Ø Ø Ø 2 2 

89 rencsüzin Ø Ø Ø 1 Ø 1 

90 resmı ̇̄  Ø Ø Ø 3 Ø 3 

91 saḫça 1 Ø Ø Ø Ø 1 

92 saḫt Ø Ø 2 Ø Ø 2 

93 sāḳı ̇̄ce Ø Ø 1 Ø Ø 1 

94 ṣavāb Ø Ø 3 4 Ø 7 

95 sensiz Ø Ø 4 Ø Ø 4 

96 s̱ümme Ø Ø Ø 18 Ø 18 

97 süst Ø Ø Ø 3 Ø 3 

98 şeyṭānı ̇̄  Ø Ø Ø 2 Ø 2 

99 şöyle Ø Ø 8 Ø Ø 8 

100 ṭāʿatsuz Ø Ø Ø 1 Ø 1 

101 ṭahāretsüz Ø Ø Ø 1 Ø 1 

102 tamām / temām Ø Ø 9 Ø 3 12 
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103 tı ̇̄z 1 Ø 3 11 Ø 15 

104 türlü / türlük Ø Ø 1 Ø 2 3 

105 üzüksüz Ø Ø Ø 2 Ø 2 

106 valāsız Ø Ø Ø Ø 2 2 

107 var vay Ø 1 Ø Ø Ø 1 

108 yalaŋ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

109 yalġuz Ø 2 6 Ø Ø 8 

110 yaluŋuz Ø 1 Ø 28 Ø 29 

111 yana Ø Ø Ø Ø 1 1 

112 yaʿnı ̇̄  Ø Ø 1 102 7 110 

113 yaşru / yaşrun Ø Ø 1 18 Ø 19 

114 yavlaḳ / yawlaḳ 1 Ø 73 24 Ø 98 

115 yayaḳ Ø Ø Ø 8 Ø 8 

116 yayan Ø Ø 2 Ø Ø 2 

117 yene / yine Ø Ø 30 249 7 286 

118 yoldaşsız Ø Ø 1 Ø Ø 1 

119 yūsufsuz Ø Ø 3 Ø Ø 3 

120 zinhār Ø Ø  6 Ø 6 

2.2.9. Yer-Zaman Bildiren 

Sözler 

1 1 1554 919 53 2528 

1 āḫir Ø Ø 8 16 Ø 24 

2 al Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 ʿaleʾṣ-ṣabāḥ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 andan Ø Ø 34 128 3 165 

5 andan ṣoŋra / andın ṣoŋra Ø Ø 38 18 1 57 

6 aŋsuz Ø Ø 4 7 Ø 11 

7 art Ø Ø 5 18 Ø 23 

8 asra Ø Ø Ø Ø 2 2 

9 aşaḳ Ø Ø Ø 35 Ø 35 

10 aşnu Ø Ø 2 9 2 13 

11 baʿdezān Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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12 bāḳı ̇̄  Ø Ø 5 10 Ø 15 

13 basa Ø Ø Ø Ø 18 18 

14 baş Ø Ø Ø 16 Ø 16 

15 berü Ø 1 Ø Ø Ø 1 

16 bundan öŋ Ø Ø 5 Ø Ø 5 

17 bundan ṣoŋra Ø Ø 3 Ø Ø 3 

18 burun Ø Ø 1 Ø Ø 1 

19 calāb Ø Ø 1 Ø Ø 1 

20 derḥāl Ø Ø 1 Ø Ø 1 

21 dünün Ø Ø 2 Ø Ø 2 

22 ėmdi Ø Ø 1265 149 6 1420 

23 ėr Ø Ø Ø 1 Ø 1 

24 evvel Ø Ø 12 38 Ø 50 

25 fiʿl-ḥāliʾz-zamān Ø Ø 1 Ø Ø 1 

26 girev Ø Ø 1 Ø Ø 1 

27 girü Ø Ø Ø Ø 2 2 

28 hemān-dem Ø Ø 22 Ø Ø 22 

29 hemen Ø Ø 1 Ø Ø 1 

30 hemı ̇̄ şe Ø Ø 1 9 Ø 10 

31 henūz Ø Ø Ø 2 Ø 2 

32 hergiz Ø Ø 40 27 Ø 67 

33 ibtidā Ø Ø 1 Ø Ø 1 

34 ilerü Ø Ø Ø 86 1 87 

35 ilk Ø Ø Ø 23 3 26 

36 ilkin Ø Ø 1 14 3 18 

37 ḳayra Ø Ø 3 Ø Ø 3 

38 keḍin Ø Ø 1 Ø Ø 1 

39 kezin Ø Ø 1 Ø Ø 1 

40 kirü Ø Ø 43 144 Ø 187 

41 mengü Ø Ø Ø 19 Ø 19 

42 mundan ṣoŋra Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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43 nā-gāh Ø Ø 2 Ø Ø 2 

44 öŋ Ø Ø 8 12 Ø 20 

45 öte Ø Ø 3 Ø Ø 3 

46 peyveste Ø Ø 9 Ø Ø 9 

47 sehergeh 1 Ø Ø Ø Ø 1 

48 ṣoŋra Ø Ø 8 59 Ø 67 

49 tā Ø Ø Ø 46 10 56 

50 ṭaşḳaru Ø Ø Ø Ø 1 1 

51 taşra Ø Ø 7 Ø Ø 7 

52 uş Ø Ø 6 6 Ø 12 

53 yaŋı Ø Ø 3 Ø Ø 3 

54 yeŋi Ø Ø 3 Ø Ø 3 

55 yoḳaru / yuḳaru Ø Ø Ø 19 1 20 

56 yort Ø Ø Ø 6 Ø 6 

57 yoyuḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.2.10. Soru-Belirsizlik 

Bildiren Sözler 

5 9 897 2771 425 4107 

1 aġyār Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 anca Ø Ø Ø Ø 1 1 

3 ayru / ayruḳ Ø Ø 9 103 135 247 

4 ayruḳsı Ø Ø 2 Ø Ø 2 

5 barça Ø Ø 4 Ø Ø 4 

6 barı Ø Ø 4 Ø Ø 4 

7 baʿżı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 bir 3 Ø 173 618 93 887 

9 birbiri / biri biri Ø Ø Ø 7 2 9 

10 biraz Ø Ø 1 6 Ø 7 

11 biregü Ø Ø Ø 31 5 36 

12 biri Ø Ø 6 21 Ø 27 

13 birḳaç Ø Ø 2 Ø Ø 2 

14 bir nice / bir neçe Ø Ø 16 50 Ø 66 
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15 cümle Ø Ø 170 37 Ø 207 

16 çū 1 Ø Ø Ø Ø 1 

17 degme Ø Ø 3 67 30 100 

18 dükel Ø Ø 5 209 20 234 

19 fulān Ø Ø Ø 11 Ø 11 

20 ḫāṣ u ʿām Ø Ø 5 Ø Ø 5 

21 her Ø Ø 35 65 2 102 

22 her biri Ø Ø 20 Ø Ø 20 

23 her kim Ø Ø 12 70 Ø 82 

24 ḳaç Ø Ø 3 3 3 9 

25 ḳaçan Ø Ø 36 225 6 267 

26 ḳamu / ḳamuġ Ø 1 39 91 43 174 

27 ḳança Ø Ø 3 4 Ø 7 

28 ḳanda Ø 1 16 27 5 49 

29 ḳandalıġ Ø Ø 5 Ø Ø 5 

30 ḳanġı / ḳanḳı Ø Ø 8 33 6 47 

31 ḳanı Ø 1 6 20 Ø 27 

32 ḳayda Ø Ø 3 Ø Ø 3 

33 kim Ø 1 52 161 1 215 

34 kimi Ø Ø 2 Ø Ø 2 

35 kimerse Ø Ø Ø 73 5 78 

36 kimesne Ø Ø 16 Ø Ø 16 

37 kimse Ø 1 18 134 Ø 153 

38 ne 1 3 132 390 Ø 526 

39 neçe Ø Ø 13 Ø Ø 13 

40 neçük Ø Ø 15 Ø Ø 15 

41 nėden Ø Ø 11 Ø Ø 11 

42 nelik Ø Ø 1 Ø Ø 1 

43 neŋ Ø 1 Ø Ø Ø 1 

44 neşe / nişe Ø Ø 9 45 Ø 54 

45 nete / nite Ø Ø 26 100 2 128 
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46 neteg / netek Ø Ø 5 1 Ø 6 

47 neteklik Ø Ø 2 Ø Ø 2 

48 nice Ø Ø Ø 152 60 212 

49 niceme Ø Ø Ø 15 6 21 

50 niçün Ø Ø 3 Ø Ø 3 

51 nige Ø Ø 1 Ø Ø 1 

52 tegme Ø Ø 2 Ø Ø 2 

53 tükel Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2.2.11. Küçültme-Pekiştirme 

Bildiren Sözler 

Ø 2 10 9 15 36 

1 ayruçaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 birök Ø Ø Ø 3 Ø 3 

3 daraçuḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 debdeng Ø Ø Ø Ø 14 14 

5 demdeng Ø Ø Ø Ø 1 1 

6 düpdüz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 giçkineŋ Ø 2 Ø Ø Ø 2 

8 ḳapḳara Ø Ø Ø 1 Ø 1 

9 ḳarıcıḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 kiçiçük Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 oġlançıḳ / oġlançuḳ Ø Ø 5 5 Ø 10 

2.2.12. Olasılık-Gereklilik 

Bildiren Sözler 

Ø Ø 47 124 17 188 

1 belkim Ø Ø 1 4 Ø 5 

2 gerek Ø Ø Ø Ø 15 15 

3 ḥācet Ø Ø 14 45 1 60 

4 ḥācetlü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 ı ̇̄ cāb Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 iḫtiyāc Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 kerek Ø Ø 30 71 Ø 101 

8 lāzım Ø Ø Ø 3 Ø 3 
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9 muḥtāclıḳ Ø Ø Ø Ø 1 1 

2.2.13. Seslenme-Hitap 

Bildiren Sözler 

1 6 167 1031 Ø 1205 

1 aḫı ̇̄  Ø Ø 2 2 Ø 4 

2 ay Ø 3 Ø Ø Ø 3 

3 ayā / eyā 1 Ø 18 9 Ø 28 

4 ʿazı ̇̄z-i men Ø Ø Ø 87 Ø 87 

5 cihān-ı men Ø Ø Ø 14 Ø 14 

6 ebeti Ø Ø 2 Ø Ø 2 

7 ey Ø Ø 19 192 Ø 211 

8 hey Ø 3 Ø Ø Ø 3 

9 ḫudāvende / ḫuẕāvendā Ø Ø 6 34 Ø 40 

10 ilāhünā Ø Ø 2 Ø Ø 2 

11 şāh-ı cihān Ø Ø 3 Ø Ø 3 

12 yā Ø Ø 115 693 Ø 808 

2.2.14. Şaşma-Abartma, 

Beğenme Bildiren Sözler 

1 1 4 Ø Ø 6 

1 āferı ̇̄n Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 ne 1 1 1 Ø Ø 3 

3 zihı ̇̄  Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2.2.15. Karşılaştırma Bildiren 

Sözler 

Ø Ø 26 165 11 202 

1 ʿacebraḳ Ø Ø Ø 19 Ø 19 

2 aġıraḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 aġırluraḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

4 artuḳraḳ / artuḳuraḳ Ø Ø 3 Ø 2 5 

5 asraraḳ Ø Ø Ø Ø 2 2 

6 aşnuraḳ Ø Ø Ø Ø 1 1 

7 ʿazı ̇̄zraḳ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

8 beter Ø Ø 9 6 Ø 15 

9 datluraḳ Ø Ø 2 2 Ø 4 
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10 efżal Ø Ø Ø 1 Ø 1 

11 egsükirek Ø Ø Ø Ø 1 1 

12 eksüksüzrek Ø Ø Ø 1 Ø 1 

13 evlāraḳ Ø Ø Ø Ø 4 4 

14 eygürek Ø Ø Ø 1 Ø 1 

15 fāżılrak Ø Ø Ø 2 Ø 2 

16 ḫoşraḳ Ø Ø Ø 6 Ø 6 

17 ḳatıraḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

18 körklürek Ø Ø 1 7 Ø 8 

19 luṭufuraḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

20 mihter Ø Ø Ø 16 Ø 16 

21 ṣāfı ̇̄ raḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

22 ṣarpraḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

23 sevgülürek Ø Ø Ø 32 Ø 32 

24 ṣovuġıraḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

25 yaḳınraḳ Ø Ø Ø Ø 1 1 

26 yėgrek / yigrek Ø Ø 10 60 Ø 70 

27 yufḳaraḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2.2.16. Olumsuzluk Bildiren 

Sözler 

Ø 1 49 433 15 498 

1 degül Ø Ø 42 191 Ø 233 

2 red Ø Ø Ø Ø 8 8 

3 yoḳ Ø 1 7 242 7 257 

2.2.17. İkilemeler Ø 2 50 44 Ø 96 

1 aġlap aġlap Ø Ø 3 Ø Ø 3 

2 alıp iltip Ø Ø 2 Ø Ø 2 

3 andan bundan Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 ʿaşer ʿaşer Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 āyet āyet Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 ayru ayru Ø Ø 3 Ø Ø 3 

7 azın azın Ø Ø Ø 8 Ø 8 
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8 başdan başa Ø Ø Ø 1 Ø 1 

9 bayramdan bayrama Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 bir bir Ø Ø 1 1 Ø 2 

11 birin birin Ø Ø 5 Ø Ø 5 

12 bölük bölük Ø Ø Ø 2 Ø 2 

13 daġ daġ Ø 1 Ø Ø Ø 1 

14 dapan dapan Ø Ø Ø 1 Ø 1 

15 dekin dekin Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 diŋüz diŋüz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 dura dura Ø Ø 2 Ø Ø 2 

18 düni küni Ø Ø 2 2 Ø 4 

19 dürlü dürlü Ø Ø 4 3 Ø 7 

20 elvān elvān Ø Ø 4 Ø Ø 4 

21 erkeklü dişilü Ø Ø Ø 1 Ø 1 

22 erlü ḳızlu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

23 eygü yavuz Ø Ø Ø 1 Ø 1 

24 ikin ikin Ø Ø 8 Ø Ø 8 

25 iŋez iŋez Ø Ø 1 Ø Ø 1 

26 iş küç Ø Ø 1 Ø Ø 1 

27 ḳah ḳah Ø Ø 1 Ø Ø 1 

28 ḳaşdan ḳaşa Ø Ø Ø 1 Ø 1 

29 keçe kündüz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

30 ḳıyı ḳıyı Ø 1 Ø Ø Ø 1 

31 körüklü körüksüz Ø Ø 1 Ø Ø 1 

32 köyne köyne Ø Ø Ø 1 Ø 1 

33 köz köze Ø Ø Ø 1 Ø 1 

34 kündin küne Ø Ø 1 Ø Ø 1 

35 miŋ miŋ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

36 necm necm Ø Ø Ø 1 Ø 1 

37 öpe ḳuça Ø Ø 4 Ø Ø 4 

38 öteden öteye Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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39 pāre pāre Ø Ø 1 Ø Ø 1 

40 ṣaf ṣaf Ø Ø Ø 2 Ø 2 

41 sėnlü mėnlü Ø Ø Ø 2 Ø 2 

42 seve seve Ø Ø Ø 1 Ø 1 

43 sūre sūre Ø Ø Ø 1 Ø 1 

44 ṭaşa ṭaşa Ø Ø Ø 1 Ø 1 

45 ton baş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

46 uçdan uça Ø Ø 1 Ø Ø 1 

47 uçsuz ḳıyısuz Ø Ø Ø 1 Ø 1 

48 ululu kiçilü Ø Ø Ø 1 Ø 1 

49 yüz yüze Ø Ø Ø 1 Ø 1 

50 zārı ̇̄  zārı ̇̄ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.2.18. Zamirler 12 40 1593 6134 141 7920 

2.2.18.1. Kişi Zamirleri 10 36 1247 4049 36 5378 

1 alar Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 anlar Ø Ø 101 16 Ø 117 

3 ben / bėn 1 2 271 32 Ø 306 

4 biz Ø 1 128 160 5 294 

5 men / mėn 6 14 34 1544 Ø 1598 

6 miz Ø Ø 15 Ø Ø 15 

7 o Ø 2 163 628 21 814 

8 ol 1 Ø 66 191 9 267 

9 sen / sėn 2 17 430 1160 Ø 1609 

10 siz Ø Ø 38 318 1 357 

2.2.18.2. Dönüşlülük 

Zamirleri 

1 Ø 109 230 1 341 

1 gendü Ø Ø 33 Ø Ø 33 

2 kendü Ø Ø 25 135 Ø 160 

3 kendüz Ø Ø 9 69 Ø 78 

4 öz 1 Ø 42 26 1 70 

2.2.18.3. İşaret Zamirleri 1 4 237 1855 104 2201 
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1 anda Ø 1 61 86 14 162 

2 andan Ø Ø 20 114 9 143 

3 bu Ø 1 10 319 26 356 

4 bular / bunlar Ø Ø 15 408 29 452 

5 bunda Ø 1 5 22 4 32 

6 mu Ø Ø 16 114 Ø 130 

7 munda Ø Ø Ø 2 Ø 2 

8 munlar Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 o 1 Ø 102 546 Ø 649 

10 ol Ø 1 6 244 22 273 

11 şular Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.2.19. Edatlar 5 4 388 1977 286 2660 

2.2.19.1. Soru Edatı Ø 1 86 194 5 286 

1 mı / mi / mu / mü Ø 1 86 194 5 286 

2.2.19.2. Çekim Edatları 5 3 267 1745 281 2301 

1 ārı ̇̄  Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 belı ̇̄  Ø Ø 1 11 Ø 12 

2 berü Ø Ø 4 19 Ø 23 

3 bigi / bigin Ø 2 2 Ø Ø 4 

3 bile / birle 1 Ø 121 943 271 1336 

4 dapa Ø Ø Ø 37 Ø 37 

5 daparu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 degin Ø Ø Ø 85 3 88 

9 deginçe Ø Ø Ø 3 Ø 3 

10 dėk Ø Ø 8 Ø Ø 8 

11 deŋli 1 Ø Ø Ø Ø 1 

12 doġrı Ø Ø 2 Ø Ø 2 

13 evet Ø Ø Ø 18 Ø 18 

14 gibi Ø Ø Ø Ø 3 3 

15 içün / üçün Ø Ø 35 441 4 480 

16 ile 2 Ø 43 1 Ø 46 
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17 illā Ø Ø Ø 15 Ø 15 

18 ḳadar Ø Ø 3 Ø Ø 3 

19 ḳarşu 1 Ø 7 11 Ø 19 

20 kibi Ø Ø 21 158 Ø 179 

21 lā Ø Ø Ø 1 Ø 1 

22 sarı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

23 tapa Ø Ø 11 Ø Ø 11 

24 tėgrü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

25 tėk Ø Ø 7 Ø Ø 7 

26 yalġuz Ø 1 Ø Ø Ø 1 

2.2.19.3. Ünlem Edatları Ø Ø 35 38 Ø 73 

1 āh Ø Ø 16 17 Ø 33 

2 ay vay Ø Ø 2 Ø Ø 2 

3 dirı ̇̄ ġa Ø Ø 17 Ø Ø 17 

4 kāşki Ø Ø Ø 5 Ø 5 

5 vāy Ø Ø Ø 16 Ø 16 

2.2.20. Bağlaçlar 6 7 305 4557 1125 6000 

1 agar Ø 2 Ø Ø Ø 2 

2 ama / ammā Ø Ø Ø 100 6 106 

3 çü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 çün Ø Ø 3 Ø Ø 3 

5 daġı / daġu 1 Ø 45 51 Ø 97 

6 daḫı / daḫi Ø 1 16 Ø 36 53 

7 daḳı Ø Ø Ø 310 Ø 310 

8 eger Ø Ø 22 305 291 618 

9 gāh… gāh… Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 ger Ø Ø 4 3 Ø 7 

11 ham… ham… Ø 1 Ø Ø Ø 1 

12 hem Ø Ø 68 79 1 148 

13 hem… hem… Ø Ø 15 1 Ø 16 

14 immā Ø Ø Ø 10 Ø 10 
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15 ki 1 Ø Ø 5 Ø 6 

16 kim 1 2 35 1857 131 2026 

17 meger Ø Ø 13 51 4 68 

18 ne… ne… 1 Ø 1 Ø Ø 2 

19 taḳı Ø Ø 3 168 Ø 171 

20 u / ü 2 Ø 43 184 Ø 229 

21 ve Ø Ø Ø 1289 619 1908 

22 velākin Ø Ø 14 19 Ø 33 

23 velı ̇̄kin Ø Ø Ø 82 Ø 82 

24 veyā Ø Ø Ø Ø 1 1 

25 yā / ya Ø Ø 1 34 36 71 

26 yā… yā… / ya… ya… Ø Ø 1 5 Ø 6 

27 yoḥsa / yoḳsa Ø 1 16 Ø Ø 17 

28 zı ̇̄ rā Ø Ø 3 4 Ø 7 

2.2.21. Fiilimsiler 1 1 927 1856 159 2944 

2.2.21.1. Mastarlar Ø 1 143 712 15 871 

1 açmaḳ Ø Ø 1 5 Ø 6 

2 aġlamaḳ Ø Ø 8 27 Ø 35 

3 aġlaşmaḳ Ø Ø Ø 5 Ø 5 

4 aġmaḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

5 almaḳ Ø Ø 6 25 Ø 31 

6 atmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 arıtmaḳ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

8 ayıtmaḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

9 ayrılmaḳ / ayrulmaḳ Ø Ø 7 20 Ø 27 

10 ayrıtlamaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

11 ayrıtlanmaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

12 baġışlamaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

13 baḳmaḳ Ø Ø 1 22 Ø 23 

14 barmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

15 bayıtmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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16 bėribimek Ø Ø Ø 1 Ø 1 

17 berkitmek Ø Ø Ø 2 Ø 2 

18 bėrmek Ø Ø Ø 22 Ø 22 

19 biçmek Ø Ø Ø 2 Ø 2 

20 bilmek Ø Ø Ø 10 2 12 

21 binmek Ø Ø Ø 7 Ø 7 

22 birlemek Ø Ø Ø 9 Ø 9 

23 boġazlamaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

24 bolmaḳ Ø Ø Ø 34 Ø 34 

25 bozmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

26 budaḳlandurmaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

27 budaḳlanmaḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

28 bulmaḳ Ø Ø Ø 9 Ø 9 

29 bulunmaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

30 buşmaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

31 çalışmaḳ Ø Ø Ø 11 Ø 11 

32 çıḳarmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

33 çıḳmaḳ Ø Ø 1 17 Ø 18 

34 çoġılamaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

35 daşınmaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

36 dėmek Ø Ø Ø 62 Ø 62 

37 dėrilmek Ø Ø Ø 2 Ø 2 

38 dilemek Ø Ø Ø 3 Ø 3 

39 diŋlemek Ø Ø 4 Ø Ø 4 

40 diŋlenmek Ø Ø Ø 4 Ø 4 

41 doġmaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

42 dökmek Ø Ø Ø 4 Ø 4 

43 durmaḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

44 dutmaḳ Ø Ø Ø 43 Ø 43 

45 dürüşmek Ø Ø 1 Ø Ø 1 

46 ekmek Ø Ø Ø 2 Ø 2 
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47 emmek Ø Ø Ø 1 Ø 1 

48 ėrmek Ø Ø Ø 6 Ø 6 

49 ėrüşmek Ø Ø 1 Ø Ø 1 

50 ėtmek Ø Ø Ø 3 Ø 3 

51 eyitmek Ø Ø Ø 1 Ø 1 

52 eylemek Ø Ø Ø 2 Ø 2 

53 ḥayḳırmaḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

54 içme / içmek Ø Ø 4 7 Ø 11 

55 ilmek Ø Ø Ø 1 Ø 1 

56 inanmaḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

57 istemek Ø Ø 1 Ø Ø 1 

58 işitmek Ø Ø Ø 8 Ø 8 

59 işlemek Ø Ø 2 Ø Ø 2 

60 ḳaçmaḳ Ø Ø 1 1 Ø 2 

61 ḳalmaḳ Ø Ø 2 4 Ø 6 

62 ḳatmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

63 ḳavşurmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

64 ḳavuşmaḳ Ø Ø 4 Ø Ø 4 

65 ḳayıtmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

66 kelmek Ø Ø Ø 9 Ø 9 

67 keymek Ø Ø Ø 4 Ø 4 

68 ḳıġırmaḳ Ø 1 Ø Ø Ø 1 

69 ḳılmaḳ Ø Ø 11 117 4 132 

70 ḳırmaḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

71 kidermek Ø Ø Ø 2 Ø 2 

72 kirmek Ø Ø 2 Ø Ø 2 

73 ḳoruḳmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

74 ḳovmaḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

75 ḳoymaḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

76 köçmek Ø Ø 1 Ø Ø 1 

77 körmek Ø Ø 20 24 Ø 44 
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78 körüş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

79 köyündürmek Ø Ø Ø 3 Ø 3 

80 ḳuçmaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

81 ḳurtarmaḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

82 ḳurtılmaḳ / ḳurtulmaḳ Ø Ø 5 12 Ø 17 

83 külmek Ø Ø 3 Ø Ø 3 

84 meŋzetmek Ø Ø Ø 1 Ø 1 

85 oḳımaḳ / oḳumaḳ Ø Ø 1 10 2 13 

86 olmaḳ Ø Ø 2 1 Ø 3 

87 oŋarmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

88 oynamaḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

89 ögmek Ø Ø 1 Ø Ø 1 

90 ögrenmek Ø Ø Ø Ø 1 1 

91 öldürmek Ø Ø 2 Ø Ø 2 

92 ölmek Ø Ø Ø 9 Ø 9 

93 örmek Ø Ø 1 Ø Ø 1 

94 saçmaḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

95 saḳlamaḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

96 ṣalmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

97 satılmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

98 satmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

99 sevmek Ø Ø 2 9 Ø 11 

100 sewünmek Ø Ø 1 Ø Ø 1 

101 sevüşmek Ø Ø Ø 2 Ø 2 

102 sındurmaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

103 soḳmaḳ Ø Ø Ø Ø 3 3 

104 sormaḳ Ø Ø 1 1 Ø 2 

105 soymaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

106 sökmek Ø Ø Ø 1 Ø 1 

107 söylemek Ø Ø 1 9 Ø 10 

108 ṣuvarmaḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 
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109 sürmek Ø Ø Ø 2 Ø 2 

110 tapınmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

111 tėgürmek Ø Ø 1 Ø Ø 1 

112 tutulmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

113 uçmaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

114 ulaşmaḳ Ø Ø Ø 5 Ø 5 

115 ummaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

116 urmaḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

117 utanmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

118 uyımaḳ Ø Ø Ø 4 Ø 4 

119 üyezlenmek Ø Ø Ø 1 Ø 1 

120 varmaḳ Ø Ø 3 Ø Ø 3 

121 vėrmek Ø Ø 6 2 Ø 8 

122 yalvarmaḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

123 yapmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

124 yaratmaḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

125 yarlıġamaḳ Ø Ø Ø 19 Ø 19 

126 yarlıġanmaḳ Ø Ø Ø 11 Ø 11 

127 yaşamaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

128 yatmaḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

129 yaymaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

130 yazılmaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

131 yazmaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

132 yemek / yėmek Ø Ø 4 14 Ø 18 

133 yėtürmek Ø Ø Ø 1 Ø 1 

134 yoymaḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

135 yörimek Ø Ø Ø 7 Ø 7 

136 yumaḳ Ø Ø Ø Ø 3 3 

137 yuvlınmaḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.2.21.2. Sıfat-fiiller Ø Ø 144 591 30 765 

1 açılası Ø Ø Ø 2 Ø 2 
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2 aġladuḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

3 aġlaşduḳ Ø Ø Ø 7 Ø 7 

4 aġlayan Ø Ø Ø 2 Ø 2 

5 alan Ø Ø Ø 8 1 9 

6 aldaçı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 alduḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 almayan Ø Ø Ø Ø 1 1 

9 almış Ø Ø Ø Ø 3 3 

10 ayduḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 ayıttuḳ Ø Ø Ø 11 Ø 11 

12 ayrılduḳ Ø Ø Ø 11 Ø 11 

13 ayrılan Ø Ø Ø 7 Ø 7 

14 azmış Ø Ø Ø 4 Ø 4 

15 baġladuḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 baḳan Ø Ø 3 Ø Ø 3 

17 bekleyen Ø Ø Ø 2 Ø 2 

18 beŋzer Ø Ø 3 Ø Ø 3 

19 beŋzeyür Ø Ø 2 Ø Ø 2 

20 bėrdük Ø Ø Ø 21 Ø 21 

21 bėren Ø Ø Ø 14 Ø 14 

22 bėribiyen Ø Ø Ø 1 Ø 1 

23 berkinmiş Ø Ø Ø 5 Ø 5 

24 bildük Ø Ø 1 Ø Ø 1 

25 bilinmeyen Ø Ø Ø 2 Ø 2 

26 bilmez Ø Ø Ø Ø 1 1 

27 birgüçi Ø Ø 1 Ø Ø 1 

28 bişdük Ø Ø Ø 2 Ø 2 

29 bitesi Ø Ø Ø 1 Ø 1 

30 bolan Ø Ø Ø 9 2 11 

31 bolası Ø Ø Ø 23 Ø 23 

32 bolduḳ Ø Ø Ø 10 Ø 10 
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33 bolmış Ø Ø Ø 5 Ø 5 

34 bulası Ø Ø Ø 2 Ø 2 

35 bulaşmış Ø Ø Ø 1 Ø 1 

36 buŋalmış Ø Ø Ø 1 Ø 1 

37 buşduḳ Ø Ø 2 Ø Ø 2 

38 çaġırduḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

39 çıḳan Ø Ø Ø 6 Ø 6 

40 çıḳduḳ Ø Ø 1 10 1 12 

41 dapunduḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

42 dalduran Ø Ø Ø 1 Ø 1 

43 dėdik / dėdük Ø Ø 3 35 Ø 38 

44 degen Ø Ø Ø 5 Ø 5 

45 dėgen / dėyen Ø Ø 2 9 Ø 11 

46 degesi Ø Ø Ø 4 Ø 4 

47 dėrdük Ø Ø Ø 3 Ø 3 

48 dėrneşdük Ø Ø Ø 3 Ø 3 

49 dinendüren Ø Ø 1 Ø Ø 1 

50 dirilesi Ø Ø Ø 1 Ø 1 

51 doġan Ø Ø Ø Ø 2 2 

52 doġduḳ Ø Ø Ø Ø 1 1 

53 doġmış Ø Ø Ø Ø 1 1 

54 doldurduḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

55 dökilgesi Ø Ø Ø 1 Ø 1 

56 döndüren Ø Ø Ø Ø 1 1 

57 durası Ø Ø Ø 4 Ø 4 

58 dutan Ø Ø 1 59 Ø 60 

59 dutar Ø Ø Ø 2 Ø 2 

60 duttuḳ Ø Ø Ø 16 Ø 16 

61 dükenesi Ø Ø Ø 1 Ø 1 

62 dükenmiş Ø Ø 1 Ø Ø 1 

63 düneyen Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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64 düşdük Ø Ø 1 2 Ø 3 

65 düşen Ø Ø Ø 2 Ø 2 

66 eksilmes Ø Ø Ø 4 Ø 4 

67 eksilmeyen Ø Ø 1 Ø Ø 1 

68 erdük Ø Ø 1 2 Ø 3 

69 esesi Ø Ø Ø 1 Ø 1 

70 eşidür Ø Ø Ø 1 Ø 1 

71 eyitmedük Ø Ø Ø 1 Ø 1 

72 geçmedük Ø Ø Ø Ø 1 1 

73 götrelmiş Ø Ø Ø Ø 1 1 

74 ınanmayan Ø Ø 1 Ø Ø 1 

75 içen Ø Ø Ø 8 Ø 8 

76 idügü Ø Ø 7 Ø Ø 7 

77 indüren Ø Ø Ø 1 Ø 1 

78 irkilmiş Ø Ø Ø 2 Ø 2 

79 istedük Ø Ø 1 Ø Ø 1 

80 işiddük Ø Ø 1 Ø Ø 1 

81 işiden Ø Ø 5 2 Ø 7 

82 işlemegen Ø Ø 1 Ø Ø 1 

83 ḳaçduḳ Ø Ø Ø 3 Ø 3 

84 ḳalası Ø Ø Ø 1 Ø 1 

85 ḳalduḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

86 ḳalduran Ø Ø Ø 1 Ø 1 

87 ḳalmış Ø Ø Ø 1 Ø 1 

88 ḳaynaduḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

89 ḳazanduḳ Ø Ø Ø 2 Ø 2 

90 keçdeçi Ø Ø Ø 1 Ø 1 

91 kėçken Ø Ø 1 Ø Ø 1 

92 keçmiş Ø Ø Ø 9 Ø 9 

93 keçürilmiş Ø Ø Ø 1 Ø 1 

94 keldeçi Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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95 keldük Ø Ø 9 16 Ø 25 

96 kelen Ø Ø 2 Ø Ø 2 

97 kesen Ø Ø 1 Ø Ø 1 

98 kesildük Ø Ø 1 Ø Ø 1 

99 ketürdük Ø Ø Ø 2 Ø 2 

100 ḳılan / ḳılġan Ø Ø 5 32 8 45 

101 ḳılası Ø Ø Ø 6 Ø 6 

102 ḳıldıḳ Ø Ø 16 44 Ø 60 

103 ḳılġucı Ø Ø Ø 5 Ø 5 

104 ḳılmış Ø Ø Ø 11 Ø 11 

105 ḳıran Ø Ø Ø 1 Ø 1 

106 kirdük Ø Ø Ø 6 Ø 6 

107 kiydük Ø Ø 1 Ø Ø 1 

108 ḳopan Ø Ø Ø 1 Ø 1 

109 ḳopduġı Ø Ø Ø 1 Ø 1 

110 könilmiş Ø Ø Ø 2 Ø 2 

111 kördük Ø Ø 7 12 Ø 19 

112 kören Ø Ø 11 Ø Ø 11 

113 körer Ø Ø Ø 3 Ø 3 

114 körgen Ø Ø 1 Ø Ø 1 

115 körinmes Ø Ø Ø 1 Ø 1 

116 küldük Ø Ø 1 Ø Ø 1 

117 oḳıyan / oḳuyan Ø Ø 1 Ø 1 2 

118 olduḳ Ø Ø 7 Ø Ø 7 

119 oŋası Ø Ø Ø 1 Ø 1 

120 ögretdük Ø Ø Ø 1 Ø 1 

121 öldük Ø Ø Ø 5 Ø 5 

122 öldüren Ø Ø Ø Ø 2 2 

123 ölen Ø Ø Ø 5 1 6 

124 ölesi Ø Ø Ø 4 Ø 4 

125 örtmiş Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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126 öten Ø Ø 1 Ø Ø 1 

127 saġınduḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

128 saḳladuḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

129 saḳlayan Ø Ø Ø 2 Ø 2 

130 satan Ø Ø 1 4 Ø 5 

131 satġan Ø Ø 1 Ø Ø 1 

132 satılur Ø Ø 3 Ø Ø 3 

133 sattuḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

134 savşınduḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

135 sevdük / sewdük Ø Ø 5 5 Ø 10 

136 seven Ø Ø Ø 3 Ø 3 

137 sewer Ø Ø 1 Ø Ø 1 

138 sewgen Ø Ø 1 Ø Ø 1 

139 salduḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

140 sınduḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

141 solduḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

142 soran Ø Ø 1 Ø Ø 1 

143 söylemes Ø Ø Ø 4 Ø 4 

144 söyler Ø Ø Ø 3 Ø 3 

145 sözledük Ø Ø 2 Ø Ø 2 

146 ṣusamış Ø Ø Ø 3 Ø 3 

147 suwsamış Ø Ø 1 Ø Ø 1 

148 ṭoġan Ø Ø 1 3 1 5 

149 tozan Ø Ø 1 Ø Ø 1 

150 uçan Ø Ø Ø 2 Ø 2 

151 uçḳunası Ø Ø Ø 1 Ø 1 

152 uyımış Ø Ø Ø 2 Ø 2 

153 üşdük Ø Ø Ø 1 Ø 1 

154 üzülesi Ø Ø Ø 1 Ø 1 

155 vėrdük Ø Ø 3 Ø Ø 3 

156 yaġadurġan Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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157 yaġası Ø Ø Ø 1 Ø 1 

158 yaġlanmış Ø Ø Ø 2 Ø 2 

159 yalvaran Ø Ø Ø 1 Ø 1 

160 yanduḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

161 yarar Ø Ø Ø 4 Ø 4 

162 yarılduḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

163 yarlıġayan Ø Ø Ø 2 Ø 2 

164 yatası Ø Ø Ø 1 Ø 1 

165 yazan Ø Ø Ø Ø 1 1 

166 yazduḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

167 yėdük Ø Ø Ø 10 Ø 10 

168 yėtesi Ø Ø Ø 1 Ø 1 

169 yėyen Ø Ø 1 Ø Ø 1 

170 yıġlınmayan Ø Ø Ø 1 Ø 1 

171 yırtılmış Ø Ø 1 Ø Ø 1 

172 yorduḳ Ø Ø 1 Ø Ø 1 

173 yörendük Ø Ø Ø 1 Ø 1 

174 yönenmiş Ø Ø Ø 2 Ø 2 

175 yörir Ø Ø Ø 4 Ø 4 

176 yunmaduḳ Ø Ø Ø 1 Ø 1 

177 yügrüşdük Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.2.21.3. Zarf-fiiller 1 Ø 640 553 114 1308 

1 acıġup Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 ʿaceblep Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 açılup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 açıp / açup Ø Ø 1 6 Ø 7 

5 açmadan Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 açuban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 aġırlayıp Ø Ø 2 Ø Ø 2 

8 aġlaban Ø Ø Ø 2 Ø 2 

9 aġlap Ø Ø Ø 3 Ø 3 
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10 aġlarken Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 aġlaşu Ø Ø 2 Ø Ø 2 

12 aġlayu Ø Ø 16 10 Ø 26 

13 aḳıp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 aldayuban Ø Ø 4 Ø Ø 4 

15 aldurup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 alġalı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 alıp / alup Ø Ø 1 8 Ø 9 

18 alḳışlaşu Ø Ø 3 Ø Ø 3 

19 alu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

20 aŋıp Ø Ø 3 Ø Ø 3 

21 aŋuban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

22 arttuġında Ø Ø 1 Ø Ø 1 

23 ārzūlayup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

24 asıban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

25 aşurġaç Ø Ø 1 Ø Ø 1 

26 aşru Ø Ø 1 Ø Ø 1 

27 atlanup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

28 awlap Ø Ø 1 Ø Ø 1 

29 ʿayblaşu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

30 aydup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

31 ʿayıplap Ø Ø 1 Ø Ø 1 

32 ayrup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

33 aytu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

34 baġlaban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

35 baġlap Ø Ø 2 Ø Ø 2 

36 baḳıban Ø Ø 2 Ø Ø 2 

37 baḳup Ø Ø 4 6 Ø 10 

38 balḳıban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

39 balḳup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

40 barup Ø Ø Ø 2 Ø 2 
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41 basıban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

42 başladuḳda Ø Ø Ø Ø 1 1 

43 başlap Ø Ø 1 Ø Ø 1 

44 belürinçe Ø Ø Ø 1 Ø 1 

45 beŋzetü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

46 bėrinçe Ø Ø Ø 1 Ø 1 

47 bezenüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

48 biliben Ø Ø 1 Ø Ø 1 

49 bilip Ø Ø 2 Ø Ø 2 

50 binüp Ø Ø 3 Ø Ø 3 

51 bolduġınça Ø Ø Ø 5 Ø 5 

52 bolduġında Ø Ø Ø 1 Ø 1 

53 bolduḳda Ø Ø Ø Ø 1 1 

54 bolınca / bolınça Ø Ø Ø 7 1 8 

55 bolmayınca Ø Ø Ø Ø 1 1 

56 bolunup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

57 bolup Ø Ø Ø 24 Ø 24 

58 boşanuban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

59 bozlap Ø Ø 1 Ø Ø 1 

60 böle Ø Ø Ø Ø 99 99 

61 bulınça Ø Ø Ø 1 Ø 1 

62 buluban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

63 bulup Ø Ø Ø 1 Ø 1 

64 buşıban Ø Ø 2 Ø Ø 2 

65 buşup Ø Ø 5 Ø Ø 5 

66 buyuruban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

67 buyurup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

68 büzülüben Ø Ø 1 Ø Ø 1 

69 çaġıruban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

70 çaġırup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

71 çekiben Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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72 çıḳarıban Ø Ø 2 Ø Ø 2 

73 çıḳup Ø Ø 4 Ø Ø 4 

74 çıŋrap Ø Ø 1 Ø Ø 1 

75 çöküp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

76 çürüp  Ø Ø 1 Ø Ø 1 

77 dadanu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

78 daġıp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

79 daraġuban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

80 darayuban Ø Ø 2 Ø Ø 2 

81 dartılınça Ø Ø Ø 1 Ø 1 

82 daʿvālaşı Ø Ø 1 Ø Ø 1 

83 dėben Ø Ø Ø 5 Ø 5 

84 dėdükçe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

85 dėp Ø Ø 24 Ø Ø 24 

86 dėrlep Ø Ø 1 Ø Ø 1 

87 dėrlüben Ø Ø 1 Ø Ø 1 

88 dėrneşüben Ø Ø 1 Ø Ø 1 

89 dėrülüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

90 dėye Ø Ø Ø 6 Ø 6 

91 dėyü Ø Ø 16 152 Ø 168 

92 dėyüben Ø Ø 8 Ø Ø 8 

93 dėyüp Ø Ø Ø 45 Ø 45 

94 diküp Ø Ø Ø 1 Ø 1 

95 dilep Ø Ø 1 Ø Ø 1 

96 dileyüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

97 diŋledükçe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

98 diŋleyü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

99 doluġlayu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

100 dolınça Ø Ø Ø 1 Ø 1 

101 döklinüp Ø Ø Ø 1 Ø 1 

102 döndürüben Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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103 döndürüp Ø Ø 3 Ø Ø 3 

104 dönüp Ø Ø 10 Ø Ø 10 

105 durmadan / durmadın Ø Ø 1 2 Ø 3 

106 duru Ø Ø 1 4 Ø 5 

107 duruban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

108 durup Ø Ø 7 6 1 14 

109 duta Ø Ø 3 Ø Ø 3 

110 dutduġunda Ø Ø 1 Ø Ø 1 

111 dutuban Ø Ø 2 Ø Ø 2 

112 dutuluban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

113 dutup Ø Ø 6 19 Ø 25 

114 dürişmedin Ø Ø Ø 1 Ø 1 

115 düşüp Ø Ø 3 Ø Ø 3 

116 düzenüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

117 düzülüben Ø Ø 1 Ø Ø 1 

118 ėdüp Ø Ø 3 Ø Ø 3 

119 ėrmedin Ø Ø Ø 2 Ø 2 

120 erüben Ø Ø 1 Ø Ø 1 

121 erüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

122 ėsdükçe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

123 esirgeben Ø Ø 1 Ø Ø 1 

124 esirgep Ø Ø 1 Ø Ø 1 

125 eylep Ø Ø 1 Ø Ø 1 

126 görince Ø Ø Ø Ø 1 1 

127 güçeklep 1 Ø Ø Ø Ø 1 

128 ınanuban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

129 ikileyü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

130 inanup Ø Ø Ø 6 Ø 6 

131 inip Ø Ø 1 Ø Ø 1 

132 inüben Ø Ø 1 Ø Ø 1 

133 isterken Ø Ø 2 Ø Ø 2 
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134 isteyü Ø Ø 2 6 Ø 8 

135 işidi Ø Ø Ø 1 Ø 1 

136 işidüben Ø Ø 1 Ø Ø 1 

137 işidüp / işitüp Ø Ø 37 5 Ø 42 

138 işitkeç Ø Ø 1 Ø Ø 1 

139 işlep Ø Ø 2 Ø Ø 2 

140 itüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

141 ḳaçıp Ø Ø 3 Ø Ø 3 

142 ḳaḫşayu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

143 ḳalınça Ø Ø Ø 2 Ø 2 

144 ḳalup Ø Ø 3 2 Ø 5 

145 ḳaplayu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

146 ḳatarlaşu Ø Ø 4 2 Ø 6 

147 ḳatarlayu Ø Ø 1 2 Ø 3 

148 ḳatlışu Ø Ø Ø Ø 1 1 

149 ḳavşup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

150 ḳavşurup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

151 ḳavuşdurunça Ø Ø 1 Ø Ø 1 

152 ḳayġuruban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

153 keçinçe Ø Ø Ø 1 Ø 1 

154 keçüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

155 keldüginde Ø Ø 2 Ø Ø 2 

156 keldügünçe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

157 keldükçe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

158 kelgünçe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

159 kelinçe Ø Ø 1 5 Ø 6 

160 kelip / kelüp Ø Ø 17 12 Ø 29 

161 kelü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

162 kelüben Ø Ø 3 Ø Ø 3 

163 keseben Ø Ø 1 Ø Ø 1 

164 kesüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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165 ketürüben Ø Ø 1 Ø Ø 1 

166 ketürüp Ø Ø 5 Ø Ø 5 

167 keyüp Ø Ø Ø 4 Ø 4 

168 ḳılduġında Ø Ø 2 Ø Ø 2 

169 ḳılduġunça Ø Ø 1 Ø Ø 1 

170 ḳılınça Ø Ø Ø 8 Ø 8 

171 ḳılmadın Ø Ø Ø 10 Ø 10 

173 ḳılu Ø Ø Ø 9 Ø 9 

174 ḳıluban Ø Ø 3 Ø Ø 3 

175 ḳılup Ø Ø 33 32 Ø 65 

176 kidinçe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

177 kirmeyinçe Ø Ø Ø 1 Ø 1 

178 kirüben Ø Ø 1 Ø Ø 1 

179 kirüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

180 kişnep Ø Ø 4 Ø Ø 4 

181 kitüp Ø Ø 3 Ø Ø 3 

182 kiyip Ø Ø 1 Ø Ø 1 

183 kiyürüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

184 kizlep Ø Ø 1 Ø Ø 1 

185 ḳonaḳlayu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

186 ḳop Ø Ø Ø 6 Ø 6 

187 ḳorḳup Ø Ø 1 6 Ø 7 

188 ḳovup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

189 ḳoyup Ø Ø 4 Ø Ø 4 

190 köre Ø Ø 15 37 Ø 52 

191 körinçe Ø Ø Ø 2 Ø 2 

192 körmeden Ø Ø 1 Ø Ø 1 

193 körüben Ø Ø 5 Ø Ø 5 

194 körücek Ø Ø 1 Ø Ø 1 

195 körünü Ø Ø 2 Ø Ø 2 

196 körüp Ø Ø 31 10 Ø 41 
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197 körüşüben Ø Ø 2 Ø Ø 2 

198 köterip Ø Ø 1 Ø Ø 1 

199 ḳurtıluban Ø Ø Ø 1 Ø 1 

200 küçep Ø Ø Ø 1 Ø 1 

201 meŋzedüp Ø Ø Ø 1 Ø 1 

202 nevbetleşü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

203 oḥşayu Ø Ø 2 Ø Ø 2 

204 oḳıyınça Ø Ø Ø 1 Ø 1 

205 oḳup Ø Ø 5 Ø Ø 5 

206 olduġında Ø Ø 1 Ø Ø 1 

207 olduġunça Ø Ø 1 Ø Ø 1 

208 olınça Ø Ø Ø 1 Ø 1 

209 oluban Ø Ø 3 Ø Ø 3 

210 olup Ø Ø 44 Ø Ø 44 

211 oŋalmadın Ø Ø Ø 2 Ø 2 

212 oṣanmadın Ø Ø Ø 1 Ø 1 

213 otururken Ø Ø Ø 3 Ø 3 

214 oynayuban Ø Ø Ø 2 Ø 2 

215 ödep Ø Ø Ø 1 Ø 1 

216 ögdügünçe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

217 öge Ø Ø 1 Ø Ø 1 

218 ögütlep Ø Ø 5 Ø Ø 5 

219 öldükde Ø Ø Ø Ø 1 1 

220 ölinçe Ø Ø Ø 2 Ø 2 

221 ölmedin Ø Ø Ø Ø 1 1 

222 ölüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

223 öpüp Ø Ø 4 Ø Ø 4 

224 ötep Ø Ø 1 Ø Ø 1 

225 pişürüben Ø Ø 1 Ø Ø 1 

226 saçılu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

227 saçuldurup Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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228 saḳlayu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

229 salınuban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

230 sanıp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

231 sarıp Ø Ø 2 Ø Ø 2 

232 sataşıp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

233 satuban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

234 satup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

235 sayrayu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

236 sekidü Ø Ø Ø 1 Ø 1 

237 serip Ø Ø Ø 1 Ø 1 

238 sevnü Ø Ø Ø 3 Ø 3 

239 sewünüben Ø Ø 5 Ø Ø 5 

240 sewünüp Ø Ø 3 Ø Ø 3 

241 sewünüşüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

242 sıġınup Ø Ø Ø 2 Ø 2 

243 sıp Ø Ø Ø 1 Ø 1 

244 soruban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

245 soyup Ø Ø 2 Ø Ø 2 

246 sözledükçe Ø Ø 2 Ø Ø 2 

247 sözlep Ø Ø 3 Ø Ø 3 

248 sunup Ø Ø 2 Ø Ø 2 

249 sürüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

250 süzüldükçe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

251 şeşiben Ø Ø 1 Ø Ø 1 

252 şeşüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

253 tartuban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

254 tartup Ø Ø 2 Ø Ø 2 

255 tegmezdin Ø Ø 1 Ø Ø 1 

266 tėgürüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

267 tėp Ø Ø 7 Ø Ø 7 

268 terkleyü Ø Ø 2 Ø Ø 2 
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269 tėyü Ø Ø 6 Ø Ø 6 

270 tilep Ø Ø 2 Ø Ø 2 

271 toġarken Ø Ø 1 Ø Ø 1 

272 ṭolduru Ø Ø Ø 1 Ø 1 

273 toyunça Ø Ø 1 Ø Ø 1 

274 turġuzup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

275 turup Ø Ø 2 Ø Ø 2 

276 tutuban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

277 tutup Ø Ø 4 Ø Ø 4 

278 uġunuban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

279 uġunup Ø Ø 6 Ø Ø 6 

280 ulaşu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

281 ulaşup Ø Ø Ø 1 Ø 1 

282 urduruban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

283 uruban Ø Ø 2 Ø Ø 2 

284 urup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

285 uṣanmadan Ø Ø 2 Ø Ø 2 

286 uşatup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

287 utanuban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

288 uyanınca Ø Ø Ø Ø 1 1 

289 uyanu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

290 uyanuban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

291 uyıp Ø Ø Ø 1 Ø 1 

292 uyup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

293 uzadup Ø Ø Ø 1 Ø 1 

294 uzanıban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

295 uzanup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

296 üleşdürü Ø Ø Ø 1 Ø 1 

297 ündeşüp Ø Ø Ø 1 Ø 1 

298 üzlüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

299 üzülüben Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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300 varıp Ø Ø 3 Ø Ø 3 

301 varuban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

302 vėrmeginçe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

303 vėrüp Ø Ø 5 Ø Ø 5 

304 yalanuban Ø Ø 1 Ø Ø 1 

305 yalınu Ø Ø Ø 1 Ø 1 

306 yalvarmadın Ø Ø Ø 1 Ø 1 

307 yalvarup Ø Ø Ø 1 Ø 1 

308 yaŋılmadın Ø Ø Ø 1 Ø 1 

309 yanup Ø Ø 2 Ø Ø 2 

310 yarlıġanmadın Ø Ø Ø 1 Ø 1 

311 yarlıġap Ø Ø Ø 1 Ø 1 

312 yarulaşu Ø Ø Ø Ø 2 2 

313 yatıp / yatup Ø Ø 4 Ø 1 5 

314 yavşınup Ø Ø Ø 2 Ø 2 

315 yazıp / yazup Ø Ø 3 2 Ø 5 

316 yazmadın Ø Ø Ø 1 Ø 1 

317 yetdükçe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

318 yeti Ø Ø 1 Ø Ø 1 

319 yetkeninçe Ø Ø 1 Ø Ø 1 

320 yėttüginçe Ø Ø Ø 3 Ø 3 

321 yetüben Ø Ø 2 Ø Ø 2 

322 yetüp Ø Ø 8 Ø Ø 8 

323 yeyüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

324 yıġılıp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

325 yıġlap Ø Ø 1 Ø Ø 1 

326 yıġlaşu Ø Ø 1 Ø Ø 1 

327 yıġlayu Ø Ø 3 Ø Ø 3 

328 yırtılıp / yırtılup Ø Ø 1 1 Ø 2 

329 yırttuġında Ø Ø 1 Ø Ø 1 

330 yırtubanı Ø Ø Ø 1 Ø 1 



 
 

776 
 

331 yigrenüp Ø Ø Ø 3 Ø 3 

332 yörendürü Ø Ø Ø 4 Ø 4 

333 yumayınca Ø Ø Ø Ø 2 2 

334 yumınça Ø Ø Ø 1 Ø 1 

335 yumup Ø Ø Ø 1 Ø 1 

336 yup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

337 yurtup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

338 yuwnup Ø Ø 1 Ø Ø 1 

339 yügürü Ø Ø 1 Ø Ø 1 

340 yügürüp Ø Ø 1 Ø Ø 1 

341 yülinçe Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.3. Konularına Göre Fiiller 18 42 4164 11500 1214 16938 

2.3.1. Temel Fiiller 6 25 1665 4973 912 7581 

2.3.1.1. Kılış Fiilleri 3 6 630 2246 561 3446 

1 aç- Ø Ø 10 45 Ø 55 

2 aḳıt- Ø Ø 1 9 Ø 10 

3 al- Ø Ø 43 122 7 172 

4 ara- Ø 1 6 2 Ø 9 

5 arıt- Ø Ø Ø 7 Ø 7 

6 at- Ø Ø 4 19 Ø 23 

7 bas- Ø Ø Ø 12 Ø 12 

8 bėr- 1 Ø Ø 321 7 329 

9 bėribi- Ø Ø Ø 80 Ø 80 

10 bıraḳ- Ø Ø 2 4 Ø 6 

11 boz- Ø Ø Ø 10 Ø 10 

12 bul- Ø 2 34 156 16 208 

13 çek- Ø Ø 3 6 Ø 9 

14 çıḳar- Ø Ø 14 51 Ø 65 

15 daḳ- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 dart- Ø Ø 2 27 Ø 29 

17 degşür- Ø Ø Ø 5 Ø 5 



 
 

777 
 

18 dik- Ø Ø 3 2 Ø 5 

19 dök- Ø Ø 3 10 1 14 

20 dut- 1 1 42 62 Ø 106 

21 düket- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

22 düşür- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

23 düz- Ø Ø 5 Ø Ø 5 

24 eş- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

25 ėt- Ø Ø Ø Ø 1 1 

26 eyle- Ø Ø 11 17 Ø 28 

27 geç- Ø Ø Ø Ø 1 1 

28 getür- Ø Ø Ø Ø 1 1 

29 ıḍ- Ø Ø 5 Ø Ø 5 

30 ıy- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

31 ilet- Ø Ø 4 Ø Ø 4 

32 ilt- Ø Ø 5 37 Ø 42 

33 indür- Ø Ø 4 22 Ø 26 

34 ḳaldur- Ø Ø 13 7 Ø 20 

35 ḳapla- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

36 ḳat- Ø Ø Ø 8 1 9 

37 ḳaz- Ø Ø 3 2 Ø 5 

38 keç- Ø Ø 30 51 Ø 81 

39 keçür- Ø Ø Ø 23 Ø 23 

40 keltür- / ketür- Ø Ø 2 12 Ø 14 

41 kemiş- Ø Ø Ø 46 Ø 46 

42 ker- / kėr- Ø Ø 1 3 Ø 4 

43 kes- Ø Ø 11 45 Ø 56 

44 ḳıl- Ø Ø 91 610 6 707 

45 ḳıs- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

46 kider-  Ø Ø 2 29 Ø 31 

47 ḳo- Ø Ø 11 117 Ø 128 

48 ḳondur- Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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49 ḳoy- Ø Ø 43 Ø Ø 43 

50 köndür- Ø Ø 10 Ø Ø 10 

51 köter- / kötür- Ø Ø 10 82 Ø 92 

52 köyündür- Ø Ø Ø 18 Ø 18 

53 ört- / örüt- Ø Ø 9 17 Ø 26 

54 öt- Ø Ø 2 4 Ø 6 

55 saç- Ø Ø 3 12 Ø 15 

56 sal- Ø Ø 7 Ø Ø 7 

57 sar- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

58 seç- Ø Ø Ø 6 Ø 6 

59 sėr- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

60 sı- Ø Ø 2 7 Ø 9 

61 ṣıḳ- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

62 soḳ- Ø Ø Ø Ø 2 2 

63 soldur- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

64 soy- / ṣoy- Ø Ø 12 4 Ø 16 

65 sök- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

66 söyündür- Ø Ø Ø 4 Ø 4 

67 sun- Ø Ø 6 Ø Ø 6 

68 sül- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

69 sürt- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

70 şeş- Ø Ø 4 4 Ø 8 

71 şeşdür- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

72 tart- / ṭart- Ø Ø 1 17 Ø 18 

73 tėgür- Ø Ø 9 Ø Ø 9 

74 ṭoġra- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

75 toldur- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

76 tut- Ø Ø 16 Ø Ø 16 

77 uzat- Ø Ø 1 3 Ø 4 

78 üz- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

79 vėr- Ø 2 79 Ø 517 598 
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80 vėribi- Ø Ø 11 Ø Ø 11 

81 yaḳ- Ø Ø 8 3 Ø 11 

82 yaḳurt- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

83 yandur- Ø Ø 1 6 Ø 7 

84 yap- Ø Ø 2 11 Ø 13 

85 yar- Ø Ø 1 3 1 5 

86 yay- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

87 yıḳ- Ø Ø 3 6 Ø 9 

88 yırt- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

89 yol- 1 Ø 1 1 Ø 3 

90 yoy- Ø Ø Ø 6 Ø 6 

91 yu- Ø Ø 4 28 Ø 32 

92 yum- Ø Ø Ø 10 Ø 10 

93 yuw- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.1.2. Oluş-Durum Fiilleri 3 19 1035 2727 351 4135 

1 açıl- Ø Ø Ø 15 Ø 15 

2 aḳ- Ø Ø 11 21 Ø 32 

3 arda- Ø Ø Ø Ø 1 1 

4 ayrıtlan- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 baġlan- Ø Ø Ø 10 Ø 10 

6 bar- 1 1 2 213 Ø 217 

7 belür- Ø Ø Ø 16 Ø 16 

8 biş- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

9 bol- Ø 2 19 1293 12 1326 

10 bulın- Ø Ø Ø 8 Ø 8 

11 çıḳ- Ø Ø 59 136 12 207 

12 dol- Ø 1 4 Ø Ø 5 

13 dön- Ø Ø 25 38 Ø 63 

14 dur- 1 1 23 30 Ø 55 

15 düş- Ø Ø 61 86 Ø 147 

16 gel- 1 8 Ø Ø 1 10 
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17 gez- Ø 4 Ø Ø Ø 4 

18 gir- Ø Ø Ø Ø 2 2 

19 git- Ø Ø Ø Ø 1 1 

20 in- Ø Ø 9 64 Ø 73 

21 ḳal- Ø 1 68 64 316 449 

22 ḳalın- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

23 ḳarıl- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

24 ḳayıt- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

25 kel- Ø Ø 260 506 Ø 766 

26 kerek- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

27 kesil- Ø Ø Ø 6 Ø 6 

28 kez- Ø Ø 3 6 Ø 9 

29 kir- Ø Ø 64 97 Ø 161 

30 kit- Ø Ø 24 25 Ø 49 

31 ḳop- Ø Ø 4 26 Ø 30 

32 könül- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

33 kür- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

34 ol- Ø Ø 285 3 Ø 288 

35 örtül- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

36 saçıl- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

37 salın- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

38 sataş- Ø Ø 4 Ø Ø 4 

39 savul- / ṣavul- Ø Ø Ø 11 1 12 

40 sın- Ø Ø 1 1 2 4 

41 söyün- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

42 tam- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

43 tol- / ṭol- Ø Ø 2 Ø 1 3 

44 tur- Ø Ø 10 14 Ø 24 

45 tutaş- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

46 tüş- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

47 uçra- Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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48 uġra- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

49 uşan- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

50 uzan- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

51 üzil- Ø Ø Ø 6 Ø 6 

52 var- Ø 1 75 Ø 1 77 

53 yan- Ø Ø 3 Ø Ø 3 

54 yapış- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

55 yarıl- Ø Ø Ø 8 Ø 8 

56 yavşın- Ø Ø Ø 5 Ø 5 

57 yayıl- Ø Ø 1 Ø 1 2 

58 yıḳıl- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

59 yun- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.3.2. Fiziksel İhtiyaçlar 3 2 61 228 6 300 

2.3.2.1. Kılış Fiilleri 3 2 45 138 Ø 188 

1 açur- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 besle- Ø Ø Ø 9 Ø 9 

3 bicer- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 em- Ø Ø Ø 6 Ø 6 

5 iç- Ø 2 5 51 Ø 58 

6 içür- / üçür- 1 Ø 1 6 Ø 8 

7 ḳandur- Ø Ø Ø 4 Ø 4 

8 ṭoyur- Ø Ø Ø 7 Ø 7 

9 yatur- Ø Ø 7 Ø Ø 7 

10 ye- / yė- Ø Ø 24 51 Ø 75 

11 yedür- / yėdür- 1 Ø 6 Ø Ø 7 

12 yut- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

13 yutdur- 1 Ø Ø Ø Ø 1 

2.3.2.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 16 90 6 112 

1 diŋlen- Ø Ø Ø 18 Ø 18 

2 doy- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 gegir- Ø Ø Ø Ø 1 1 
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4 işe- Ø Ø Ø Ø 3 3 

5 ḳan- Ø Ø 1 8 Ø 9 

6 oyan- Ø Ø Ø 19 Ø 19 

7 ṣuṣa- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 toy- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

9 uyan- Ø Ø 2 Ø 2 4 

10 uyı- / uyu- Ø Ø 4 19 Ø 23 

11 yat- Ø Ø 6 25 Ø 31 

2.3.3. Yaşam Evreleri ve 

Beden Sağlığı 

Ø 2 24 73 95 194 

2.3.3.1. Kılış Fiilleri Ø Ø Ø 10 Ø 10 

1 aġart- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 aġrıt- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 emle- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

4 seyükle- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

5 ṭoġur- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

2.3.3.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø 2 24 63 95 184 

1 aġrı- Ø Ø Ø 6 Ø 6 

2 ar- Ø 1 1 7 Ø 9 

3 doġ- Ø Ø 3 Ø 2 5 

4 oŋal- Ø Ø 1 2 Ø 3 

5 öl- Ø 1 11 42 93 147 

6 ṭoġ- Ø Ø 5 Ø Ø 5 

7 yaşa- Ø Ø 2 4 Ø 6 

8 yeŋile- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 yėt- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2.3.4. Fiziksel Hareket Ø Ø 50 237 1 288 

2.3.4.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 9 75 Ø 84 

1 aġdur- Ø Ø Ø 6 Ø 6 

2 çevür- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

3 degzin- Ø Ø Ø 2 Ø 2 
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4 depret- Ø Ø Ø 8 Ø 8 

5 döndür- Ø Ø 7 15 Ø 22 

6 kivür- Ø Ø Ø 17 Ø 17 

7 ḳopar- Ø Ø Ø 5 Ø 5 

8 ḳov- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 oynat- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 ṣavur- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

11 sür- Ø Ø Ø 18 Ø 18 

2.3.4.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 41 162 1 204 

1 aġ- Ø Ø 3 22 Ø 25 

2 aġna- Ø Ø 1 2 Ø 3 

3 depren- / dėpren- Ø Ø 2 5 Ø 7 

4 ditre- Ø Ø Ø 13 Ø 13 

5 ev- Ø Ø 4 Ø Ø 4 

6 ḳaç- Ø Ø 7 10 Ø 17 

7 ḳatarla- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 ḳoş- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 oltur- / otur- Ø Ø 5 58 1 64 

10 tėpren- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 titreş- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 tolan- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 yaḳlaş- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

14 yaḳu- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

15 yawu- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 yel- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 yören- Ø Ø Ø 5 Ø 5 

18 yöri- / yörü- Ø Ø 6 41 Ø 47 

19 yügriş- / yügrüş- Ø Ø 1 3 Ø 4 

20 yügür- Ø Ø 5 Ø Ø 5 

2.3.5. Duygu, Duygusal 

Davranış, Ruhsal Durum 

1 4 308 739 1 1053 
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2.3.5.1. Kılış Fiilleri Ø 4 143 419 1 567 

1 aġlat- Ø Ø 2 5 Ø 7 

2 alda- Ø Ø 3 2 Ø 5 

3 ārzūla- Ø Ø 6 20 Ø 26 

4 avıt- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

5 ʿaybla- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

6 baġışla- Ø Ø Ø 18 Ø 18 

7 bayıt- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 begen- Ø Ø 5 Ø Ø 5 

9 boyla- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 dile- Ø 2 35 178 1 216 

11 dileş- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

12 egle- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

13 incüt- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 isde- / iste- Ø 1 11 27 Ø 39 

15 ḳavşur- Ø Ø 9 7 Ø 16 

16 ḳawuşdur- Ø Ø 3 Ø Ø 3 

17 ḳın- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

18 ḳındur- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

19 ḳol- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

20 ḳorḳut- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

21 könendür- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

22 ḳuçaḳla- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

23 küldür- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

24 küy- Ø Ø Ø 8 Ø 8 

25 muŋlat- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

26 muştıla- Ø Ø 8 12 Ø 20 

27 öp- Ø Ø 3 Ø Ø 3 

28 sev- Ø 1 19 48 Ø 68 

29 sewdür- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

30 sewüşdür- Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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31 sıfa- / sıġa- Ø Ø 7 4 Ø 11 

32 tile- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

33 um- Ø Ø 10 8 Ø 18 

34 uman- Ø Ø 4 Ø Ø 4 

35 utandur- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

36 yandur- Ø Ø 3 Ø Ø 3 

37 yarlıġa- / yarlıḳa- Ø Ø 4 62 Ø 66 

38 yarsıḳ- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

39 yüncüt- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.5.2. Oluş-Durum Fiilleri 1 Ø 165 320 Ø 486 

1 ʿaceble- Ø Ø 9 3 Ø 12 

2 ʿacebleş- Ø Ø 4 Ø Ø 4 

3 aġla- Ø Ø 36 109 Ø 145 

4 aġlaş- Ø Ø 8 34 Ø 42 

5 ʿārlan- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 bez- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 buŋal- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

8 buş- Ø Ø 8 Ø Ø 8 

9 daŋla- Ø Ø 11 Ø Ø 11 

10 daŋlaş- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

11 doy- Ø Ø 4 Ø Ø 4 

12 döy- Ø Ø Ø 10 Ø 10 

13 eymen- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 ḥürmetle- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

15 ıŋraş- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 imren- Ø Ø Ø 4 Ø 4 

17 ḳaḍġur- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

18 ḳaḍġuruş- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

19 ḳatlan- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

20 ḳavuş- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

21 ḳayġur- Ø Ø 5 Ø Ø 5 
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22 ḳıvan- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

23 ḳorḳ- Ø Ø 11 35 Ø 46 

24 ḳorlan- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

25 ḳoruḳ- Ø Ø 5 Ø Ø 5 

26 könen- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

27 köy- Ø Ø 3 Ø Ø 3 

28 köyün- Ø Ø Ø 15 Ø 15 

29 kül- Ø Ø 5 7 Ø 12 

30 küven- Ø Ø Ø 11 Ø 11 

31 niyyetlen- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

32 sevin- Ø Ø Ø 16 Ø 16 

33 sewün- Ø Ø 7 Ø Ø 7 

34 sıġın- Ø Ø 5 34 Ø 39 

35 şaş- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

36 şaşur- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

37 taŋla- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

38 toy- / ṭoy- Ø Ø 1 3 Ø 4 

39 uçḳın- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

40 uftan- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

41 uġun- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

42 utan- Ø Ø 1 4 Ø 5 

43 yalvar- Ø Ø 21 10 Ø 31 

44 yalvaruş- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

45 yan- Ø Ø Ø 4 Ø 4 

46 yarlıġan- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

47 yıġla- 1 Ø 2 Ø Ø 3 

48 yigren- Ø Ø Ø 5 Ø 5 

49 yirin- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

2.3.6. Akıl, Zihin Ø 1 310 409 4 724 

2.3.6.1. Kılış Fiilleri Ø 1 287 368 4 660 

1 aŋ- Ø Ø 3 6 Ø 9 
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2 aŋdur- Ø Ø 1 6 Ø 7 

3 aŋla- Ø Ø 17 1 Ø 18 

4 beyerle- Ø Ø Ø 10 Ø 10 

5 bil- Ø Ø 226 269 3 498 

6 ḳandur- Ø Ø 1 2 Ø 3 

7 ḳulaġuzla- Ø Ø Ø 5 Ø 5 

8 oŋa- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

9 ögren- Ø Ø 2 9 Ø 11 

10 ögret- Ø Ø Ø 15 Ø 15 

11 ögütle- Ø Ø 10 Ø Ø 10 

12 san- / ṣan- Ø 1 5 36 Ø 42 

13 sėzen- Ø Ø 3 Ø Ø 3 

14 sına- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

15 unıt-/ unut- Ø Ø 3 6 1 10 

16 yor- Ø Ø 12 Ø Ø 12 

17 yorıt- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2.3.6.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 23 41 Ø 64 

1 ayıl- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 bilin- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 büt- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 dölen- Ø Ø Ø 9 Ø 9 

5 ınan- / inan- Ø Ø 12 6 Ø 18 

6 kertün- / kėrtün- Ø Ø 3 3 Ø 6 

7 saḳın- Ø Ø 1 9 Ø 10 

8 uy- Ø Ø 2 5 Ø 7 

9 yaŋıl- Ø Ø 4 6 Ø 10 

10 yaz- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.3.7. Duyu, Algı Ø 3 311 537 10 861 

2.3.7.1. Kılış Fiilleri Ø 3 226 367 6 602 

1 duy- Ø Ø 4 4 Ø 8 

2 gör- Ø Ø Ø Ø 6 6 
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3 işid- / işit- Ø 2 16 112 Ø 130 

4 kör- Ø Ø 200 238 Ø 438 

5 közet- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 sür- Ø Ø 3 Ø Ø 3 

7 tat- Ø 1 Ø Ø Ø 1 

8 tuy- / ṭuy- Ø Ø 2 5 Ø 7 

9 yazlandır- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 yıyıla- Ø Ø Ø 7 Ø 7 

2.3.7.2. Oluş, Durum Fiilleri Ø Ø 85 170 4 259 

1 açıl- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 baḳ- Ø Ø 50 130 2 182 

3 balḳu- Ø Ø 6 Ø Ø 6 

4 çıŋra- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 doḳın- / doḳun- Ø Ø 2 10 Ø 12 

6 dumlı- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 işidül- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 ḳara- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 ḳarar- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

10 ḳoḳ- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 körin- / körün- Ø Ø 10 18 Ø 28 

12 sürin- Ø Ø Ø 4 Ø 4 

13 tėg- Ø Ø 11 Ø Ø 11 

14 ṭoḳın / toḳun- Ø Ø 1 1 Ø 2 

15 üril- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

16 yoḳa- / yuḳa- Ø Ø Ø 2 2 4 

2.3.8. İletişim, Etkileşim 1 3 946 2956 47 3953 

2.3.8.1. Kılış Fiilleri 1 3 911 2915 47 3877 

1 antlaşdur- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 ay- Ø Ø 319 1232 18 1569 

3 ayıt- / ayt- Ø Ø 13 603 1 617 

4 belürt- Ø Ø Ø 3 1 4 
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5 bildir- / bildür- Ø Ø 9 43 Ø 52 

6 biti- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

7 buyur- Ø Ø 23 143 2 168 

8 çavlandur- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

9 daʿvetle- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 dė- 1 Ø 331 424 3 759 

11 diŋle- Ø Ø 12 14 Ø 26 

12 döndür- Ø Ø Ø Ø 2 2 

13 duydur- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 düz- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

15 göster- Ø 1 Ø Ø Ø 1 

16 işiddür- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 izle- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

18 ḳıġır- Ø Ø 1 18 Ø 19 

19 ḳoş- Ø Ø Ø Ø 2 2 

20 köriş- / körüş- Ø Ø 3 5 Ø 8 

21 köster- Ø Ø 7 48 Ø 55 

22 oḳı- / oḳu- Ø Ø 11 129 1 141 

23 sor- / ṣor- Ø 1 79 67 2 149 

24 söyle- Ø 1 21 62 Ø 84 

25 sözle- Ø Ø 34 Ø Ø 34 

26 sözlet- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

27 tė- Ø Ø 4 Ø Ø 4 

28 tiŋle- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

29 ünde- Ø Ø 12 63 Ø 75 

30 yaz- Ø Ø 21 56 15 92 

2.3.8.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 35 41 Ø 76 

1 andlaş- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2 biliş- Ø Ø 1 10 Ø 11 

3 buyurul- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 çaġır- Ø Ø 6 6 Ø 12 
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5 çaġrış- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

6 çoġılaş- Ø Ø 5 Ø Ø 5 

7 darduş- Ø Ø Ø 6 Ø 6 

8 dėdiş- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

9 ėseŋleş- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 ḫaberleş- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 ḥayḳır- Ø Ø 4 Ø Ø 4 

12 ḳaville- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 ṣadula- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

14 soraş- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

15 sözleş- Ø Ø 9 Ø Ø 9 

16 yazıl- / yazul- Ø Ø 1 14 Ø 15 

2.3.9. Gündelik Yaşantı Ø Ø 23 88 1 112 

2.3.9.1.Kılış Fiilleri Ø Ø 22 68 1 91 

1 as- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 baġla- Ø Ø 7 53 Ø 60 

3 ban- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

4 berkit- Ø Ø 1 4 Ø 5 

5 bulaştur- Ø Ø 5 Ø Ø 5 

6 doldır- / doldur- Ø Ø 2 3 1 6 

7 düg- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 ör- Ø Ø 4 Ø Ø 4 

9 sepile- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 tara- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 ur- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

12 yon- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

13 yükle- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 yükletdür- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.9.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 1 20 Ø 21 

1 ada- Ø Ø Ø 4 Ø 4 

2 adanıl- Ø Ø Ø 3 Ø 3 
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3 atan- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 doḳı- Ø Ø Ø 6 Ø 6 

5 keril- Ø Ø Ø 5 Ø 5 

6 yırtıl- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2.3.10. Giyim Kuşam 1 Ø 39 51 Ø 91 

2.3.10.1. Kılış Fiilleri 1 Ø 39 51 Ø 91 

1 çal- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 gey- 1 Ø Ø Ø Ø 1 

3 key- Ø Ø Ø 27 Ø 27 

4 keyür- / kiyür- Ø Ø 13 17 Ø 30 

5 kiy- Ø Ø 14 Ø Ø 14 

6 kiydür- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 ḳuşad- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

8 ḳuşandur- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 örtün- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 ṭonan- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 ur- Ø Ø 3 1 Ø 4 

12 urun- Ø Ø 4 Ø Ø 4 

13 vur- Ø Ø Ø 4 Ø 4 

14 yama- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.3.11. Tezyinat, Tefrişat Ø Ø 16 35 Ø 51 

2.3.11.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 16 25 Ø 41 

1 beze- Ø Ø 7 21 Ø 28 

2 bezet- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

3 döşe- Ø Ø 4 4 Ø 8 

4 döşendür- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 ḳur- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 yondur- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.11.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø Ø 10 Ø 10 

1 bezen- Ø Ø Ø 9 Ø 9 

2 yalduzlan- Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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2.3.12. Miktar, Ölçü, Ölçüm, 

Nicelik 

Ø Ø 29 67 9 105 

2.3.12.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 26 34 9 69 

1 art- Ø Ø 16 14 Ø 30 

2 artur- Ø Ø 4 11 Ø 15 

3 kiŋit- Ø Ø Ø 4 Ø 4 

4 sa- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

5 tarut- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

6 ur- Ø Ø Ø Ø 9 9 

7 yėtür- Ø Ø 4 2 Ø 6 

2.3.12.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 3 33 Ø 36 

1 düken- Ø Ø Ø 8 Ø 8 

2 eksil- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

3 yaġ- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 yėt- Ø Ø Ø 25 Ø 25 

2.3.13. İş, Hizmet, Uygulama, 

Yerine Getirme 

Ø Ø 8 26 3 37 

2.3.13.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 8 16 1 25 

1 bildür- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 bitür- Ø Ø Ø 4 Ø 4 

3 eyleştür- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 güẕerle- Ø Ø Ø Ø 1 1 

5 işle- Ø Ø 5 Ø Ø 5 

6 yörit- / yörüt- Ø Ø 1 12 Ø 13 

2.3.13.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø Ø 10 2 12 

1 başla- Ø Ø Ø 10 2 12 

2.3.14. Müzik, Eğlence, 

Ziyafet 

2 1 1 8 Ø 12 

2.3.14.1. Kılış Fiilleri 1 1 Ø 3 Ø 5 

1 çal- Ø 1 Ø Ø Ø 1 

2 ırla- Ø Ø Ø 3 Ø 3 
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3 toyla- 1 Ø Ø Ø Ø 1 

2.3.14.2. Oluş-Durum Fiilleri 1 Ø 1 5 Ø 7 

1 çalın- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 çırġa- 1 Ø Ø Ø Ø 1 

3 oyna- Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2.3.15. Evlilik Ø Ø 4 3 2 9 

2.3.15.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 3 2 Ø 5 

1 ciftlendür- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 vėr- Ø Ø 3 Ø Ø 3 

2.3.15.2. Oluş-Durum Filleri Ø Ø 1 1 2 4 

1 erlen- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 ewlen- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 uraġutlan- Ø Ø Ø Ø 2 2 

2.3.16. Cenaze Ø Ø 1 1 Ø 2 

2.3.16.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 1 1 Ø 2 

1 yudur- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 yum- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.3.17. Yolculuk, Göç, 

Yerleşim 

Ø Ø 18 27 Ø 45 

2.3.17.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 11 5 Ø 16 

1 aş- Ø Ø 8 4 Ø 12 

2 aşur- Ø Ø 2 1 Ø 3 

3 keçür- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.17.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 7 22 Ø 29 

1 daşın- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2 eglen- Ø Ø 4 16 Ø 20 

3 köç- Ø Ø 3 5 Ø 8 

2.3.18. Karşılama, Ağırlama Ø Ø 10 8 Ø 18 

2.3.18.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 10 8 Ø 18 

1 aġırla- Ø Ø 5 4 Ø 9 

2 bayarla- Ø Ø 1 Ø Ø 1 



 
 

794 
 

3 ḳonaḳla- Ø Ø 4 Ø Ø 4 

4 ḳonuḳla- Ø Ø Ø 4 Ø 4 

2.3.19. Kavga, Mücadele, 

Savaş 

Ø 1 29 41 1 72 

2.3.19.1. Kılış Fiilleri Ø 1 26 15 1 43 

1 aḫdar- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

2 boġazla- / boġuzla- Ø Ø 1 10 Ø 11 

3 düşür- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 ḳap- Ø Ø 6 Ø Ø 6 

5 ḳapdur- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 ḳır- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

8 öldür- Ø 1 11 Ø 1 13 

9 süyre- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 ur- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

11 vur- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

12 yeŋ- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.19.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 3 26 Ø 29 

1 basıḳ- Ø Ø Ø 4 Ø 4 

2 daʿvālaş- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 depelen- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 doḳış- Ø Ø Ø 7 Ø 7 

5 düriş- Ø Ø Ø 9 Ø 9 

6 küreş- Ø Ø Ø 4 Ø 4 

7 sög- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 toḳuş- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.20. Koruma, Sahiplenme, 

Aidiyet 

Ø Ø 35 62 2 99 

2.3.20.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 34 62 2 98 

1 bekle- Ø Ø 2 15 1 18 

2 esirge- Ø Ø 3 Ø Ø 3 

3 ḳorı- Ø Ø Ø 1 Ø 1 
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4 ḳurtar- Ø Ø 10 21 Ø 31 

5 saḳla- Ø Ø 18 25 1 44 

6 sıġındur- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.20.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 1 Ø Ø 1 

1 dut- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.21. Başarı, Beğenme, 

Takdir 

1 Ø 7 40 Ø 48 

2.3.21.1. Kılış Fiilleri 1 Ø 6 40 Ø 47 

1 başar- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 köceŋlet- Ø Ø Ø 7 Ø 7 

3 ög- 1 Ø 5 33 Ø 39 

2.3.21.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 1 Ø Ø 1 

1 ögün- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.22. Toplama/Toplanma, 

Bir Araya Getirme 

Ø Ø 18 62 1 81 

2.3.22.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 3 35 1 39 

1 dėr- Ø Ø 3 25 Ø 28 

2 dėrŋe- Ø Ø Ø 4 Ø 4 

3 dėrşür- Ø Ø Ø 6 Ø 6 

4 yıġ- Ø Ø Ø Ø 1 1 

2.3.22.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 15 27 Ø 42 

1 dėrneş- Ø Ø 11 6 Ø 17 

2 dėril- / dėrül- Ø Ø 2 20 Ø 22 

3 düzül- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 irkil- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 uş- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.23. Ayırma/Ayrılma, 

Bölme 

Ø Ø 14 129 109 252 

2.3.23.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 7 106 109 222 

1 adur- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 ayır- Ø Ø 5 14 Ø 19 
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3 böl- Ø Ø Ø Ø 108 108 

4 ḳıl- Ø Ø Ø Ø 1 1 

5 üleşdür- / üleştür- Ø Ø 1 3 Ø 4 

6 ür- Ø Ø Ø 62 Ø 62 

7 üyür- Ø Ø Ø 27 Ø 27 

2.3.23.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 7 23 Ø 30 

1 ayrıluş- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 ayrıl- / ayrul- Ø Ø 6 23 Ø 29 

2.3.24. Erişme, Ulaşma Ø Ø 56 196 7 259 

2.3.24.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 9 48 Ø 57 

1 daldur- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 degür- Ø Ø Ø 39 Ø 39 

3 ėrür- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

4 tėgür- Ø Ø 9 Ø Ø 9 

5 ulaşdur- Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2.3.24.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 47 148 7 202 

1 deg- Ø Ø 7 92 5 104 

2 degin- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 ėr- Ø Ø 32 42 Ø 74 

4 gör- Ø Ø Ø Ø 2 2 

5 ulaş- Ø Ø Ø 10 Ø 10 

6 yet- / yėt- Ø Ø 7 4 Ø 11 

2.3.25. Kaybolma, Yitme Ø Ø 5 Ø Ø 5 

2.3.25.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 4 Ø Ø 4 

1 aldur- Ø Ø 3 Ø Ø 3 

2 yėtür- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.25.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 1 Ø Ø 1 

1 yėt- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.26. Emanet, İnam, Hibe Ø Ø 11 18 Ø 29 

2.3.26.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 11 18 Ø 29 

1 asmarla- Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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2 baġışla- Ø Ø 5 3 Ø 8 

3 ısmarla- Ø Ø 5 15 Ø 20 

2.3.27. Saklama/Saklanma, 

Gizleme 

Ø Ø 19 13 Ø 32 

2.3.27.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 18 12 Ø 30 

1 kizle- Ø Ø 5 12 Ø 17 

2 saḳla- Ø Ø 11 Ø Ø 11 

3 yuyut- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2.3.27.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 1 1 Ø 2 

1 saḳlan- / ṣaḳlan- Ø Ø 1 1 Ø 2 

2.3.28. Kurtulma, Rahatlama, 

Yararlanma 

Ø Ø 5 43 Ø 48 

2.3.28.1. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 5 43 Ø 48 

1 ḳurtıl- / ḳurtul- Ø Ø 4 43 Ø 47 

2 yara- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.29. Benzerlik, Eşitlik Ø Ø 12 70 Ø 82 

2.3.29.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 1 9 Ø 10 

1 beŋzet- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2 meŋzet- Ø Ø Ø 9 Ø 9 

2.3.29.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 11 61 Ø 72 

1 beŋze- Ø Ø 11 Ø Ø 11 

2 meŋze- Ø Ø Ø 61 Ø 61 

2.3.30. Engel, Yasak Ø Ø 1 18 Ø 19 

2.3.30.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 1 18 Ø 19 

1 yıġ- Ø Ø Ø 18 Ø 18 

2 zinharla- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.31. Taşkınlık, İsyan Ø Ø 1 5 Ø 6 

2.3.31.1. Kılış Fiilleri Ø Ø Ø 5 Ø 5 

1 azdur- Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2.3.31.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 1 Ø Ø 1 

1 az- Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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2.3.32. Hukuk, Yasa, Töre Ø Ø 4 4 Ø 8 

2.3.32.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 4 4 Ø 8 

1 as- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2 oġrıla- / oġurla- Ø Ø 1 2 Ø 3 

3 zindānla- Ø Ø 1 2 Ø 3 

2.3.33. Din, İnanç, Kutsallık Ø Ø 11 100 Ø 111 

2.3.33.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 7 92 Ø 99 

1 baŋla- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 birle- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

3 dirgür- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

4 dörit- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

5 düzet- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 ötün- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

7 tüzet- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 yarat- Ø Ø 3 85 Ø 88 

2.3.33.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 4 8 Ø 12 

1 dap- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2 in- Ø Ø 1 3 Ø 4 

3 tap- / ṭap- Ø Ø 2 2 Ø 4 

4 tapın- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 yaradıl- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.3.34. Ticaret, Ekonomi Ø Ø 56 23 1 80 

2.3.34.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 49 22 1 72 

1 al- Ø Ø 15 Ø Ø 15 

2 ḫarca- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 ḳazan- Ø Ø Ø Ø 1 1 

4 öde- / öte- Ø Ø 1 2 Ø 3 

5 sat- / ṣat- Ø Ø 33 19 Ø 52 

2.3.34.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 7 1 Ø 8 

1 deg- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2 dut- Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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3 kėŋi- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

4 satıl- Ø Ø 3 Ø Ø 3 

5 satun- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.3.35. Tarım Ø Ø 5 37 Ø 42 

2.3.35.1. Kılış Fiilleri Ø Ø 5 24 Ø 29 

1 biç- Ø Ø Ø 8 Ø 8 

2 budaḳlandur- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 çiçeklendir- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

4 dik- Ø Ø 1 3 Ø 4 

5 ek- Ø Ø 2 3 Ø 5 

6 ekdür- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

7 ṣuvar- Ø Ø Ø 8 Ø 8 

2.3.35.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø Ø 13 Ø 13 

1 budaḳlan- Ø Ø Ø 5 Ø 5 

2 çiçeklen- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

3 yapraḳlan- Ø Ø Ø 5 Ø 5 

4 yėmişlen- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

2.3.36. Hayvan Bakımı, 

Hayvan Himaye Etme, 

Hayvanlara Özgü Durumlar 

3 Ø 22 49 Ø 74 

2.3.36.1. Kılış Fiilleri 2 Ø 12 29 Ø 43 

1 atlandır- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2 bin- Ø Ø 7 15 Ø 22 

2 bindür- Ø Ø 2 10 Ø 12 

3 çapar- 1 Ø Ø Ø Ø 1 

4 min- 1 Ø Ø Ø Ø 1 

5 mindür- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 yaġla- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

7 yėd- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

2.3.36.2. Oluş-Durum Fiilleri 1 Ø 10 20 Ø 31 

1 atlan- Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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2 boşan- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

3 bozla- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 çök- Ø Ø 2 6 Ø 8 

5 dutıl- Ø Ø Ø 4 Ø 4 

6 ėyerlen- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 kişne- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

8 tozar- 1 Ø Ø Ø Ø 1 

9 uç- Ø Ø 3 7 Ø 10 

10 üre- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

2.3.37. Doğa, Meteoroloji, 

Hava 

Ø Ø 29 124 2 155 

2.3.37.1. Kılış Fiilleri Ø Ø Ø 4 Ø 4 

1 bitür- Ø Ø Ø 4 Ø 4 

2.3.37.2. Oluş-Durum Fiilleri Ø Ø 29 120 2 151 

1 aġar- Ø Ø Ø 10 Ø 10 

2 bat- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

3 bit- Ø Ø 1 9 2 12 

4 çaġla- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

5 çoġla- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

6 diril- Ø Ø Ø 14 Ø 14 

7 doġ- Ø Ø Ø 20 Ø 20 

8 dökil- Ø Ø Ø 9 Ø 9 

9 düt- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

10 es- / ės- Ø Ø 2 19 Ø 21 

11 ḳayna- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 ḳız- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

13 ḳon- Ø Ø 1 7 Ø 8 

14 köynül- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

15 ḳurı- Ø Ø Ø 3 Ø 3 

16 kürle- Ø Ø 1 1 Ø 2 

17 ös- Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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18 sarġar- / ṣarġar- Ø Ø 1 2 Ø 3 

19 siŋ- Ø Ø 1 2 Ø 3 

20 sol- Ø Ø 7 Ø Ø 7 

21 ṭoġ- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

22 ṭoŋ- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

23 tökül- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

24 tüt- Ø Ø 2 Ø Ø 2 

25 yaġ- Ø Ø 6 14 Ø 20 

2.4. Yardımcı Fiiller 4 6 1386 5332 419 7147 

2.4.1. Adla Birleşik Fiil Yapan 

Yardımcı Fiiller 

3 5 889 1700 305 2902 

1 al- Ø Ø 25 19 1 45 

2 bar- Ø 1 Ø Ø Ø 1 

3 bas- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 bėr- Ø Ø 1 137 Ø 138 

5 bol- 1 2 8 193 201 405 

6 dart- Ø Ø 6 4 Ø 10 

7 dur- Ø Ø 13 8 2 23 

8 dut- Ø Ø 6 128 20 154 

9 dürtin- Ø Ø Ø 1 Ø 1 

10 düşür- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 ėrüş- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 ėt- Ø Ø 2 4 1 7 

13 eyle- Ø Ø 22 10 Ø 32 

14 gel- Ø Ø Ø Ø 9 9 

15 getür- Ø Ø Ø Ø 1 1 

16 gör- Ø Ø Ø Ø 2 2 

17 ḳal- Ø Ø 42 18 Ø 60 

18 kel- Ø Ø 5 Ø Ø 5 

19 keltür- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

20 ketür- Ø Ø 3 134 Ø 137 
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21 ketürt- Ø Ø Ø 2 Ø 2 

22 ḳıl- 1 2 642 1004 65 1714 

23 ḳır- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

24 ḳop- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

25 kör- Ø Ø 18 11 Ø 29 

26 ol- Ø Ø 6 4 Ø 10 

27 tart- Ø Ø Ø Ø 3 3 

28 tut- Ø Ø 1 Ø Ø 1 

29 ur- 1 Ø 4 17 Ø 22 

30 vėr- Ø Ø 79 Ø Ø 79 

31 vur- Ø Ø Ø 6 Ø 6 

2.4.2. Fiille Birleşik Fiil Yapan 

Yardımcı Fiiller 

Ø Ø 39 78 Ø 117 

1 bėr- Ø Ø Ø 26 Ø 26 

2 dur- Ø Ø 10 31 Ø 41 

3 ḳal- Ø Ø 4 2 Ø 6 

4 kel- Ø Ø 9 Ø Ø 9 

5 vėr- Ø Ø 16 19 Ø 35 

2.4.3. Ana Yardımcı Fiil 1 1 458 3554 114 4128 

1 er- / i- 1 1 458 3554 114 4128 

2.5. Kalıplaşmış Sözler ve 

Saygı İfadeleri 

2 2 103 278 Ø 385 

1 ʿāḳlı başına kel(mek) Ø Ø 2 Ø Ø 2 

2 ʿāḳlı kel(mek) Ø Ø 6 Ø Ø 6 

3 ʿaḳlı kit(mek) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 ʿaḳlı şaş(mak) Ø Ø 2 Ø Ø 2 

5 ʿaḳlı şiş(mek) Ø Ø 10 Ø Ø 10 

6 alam talʿam 1 Ø Ø Ø Ø 1 

7 ʿaleyhi efżalüʾs-selām Ø Ø Ø 2 Ø 2 

8 ʿaleyhiʾṣ-ṣalātü veʾs-

selām 

Ø Ø Ø 7 Ø 7 
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9 ʿaleyhi’s-selām Ø Ø 1 149 Ø 150 

10 allāhu ekber Ø Ø Ø 1 Ø 1 

11 anṭ iç(mek) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

12 baġrını del(mek) Ø Ø Ø 1 Ø 1 

13 baġrı köy(mek) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

14 baġrı yan(mak) Ø Ø 7 Ø Ø 7 

15 baġrına bas(mak) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 başını al(mak) Ø Ø Ø 1 Ø 1 

17 bel baġla(mak) / bėl 

baġla(mak) 

Ø Ø 3 2 Ø 5 

18 bi-ḥamdiʾllāh Ø Ø 2 Ø Ø 2 

19 bismillāh Ø Ø 2 Ø Ø 2 

20 boy vėr(mek) Ø Ø 2 Ø Ø 2 

21 boyun bėr(mek) Ø Ø Ø 4 Ø 4 

22 boyun vėr(mek) Ø Ø 4 Ø Ø 4 

23 cān al(mak) Ø Ø 2 3 Ø 5 

24 cigerini daġla(mak) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

25 dek tur(mak) Ø 1 Ø Ø Ø 1 

26 duş bol(mak) / duş 

kel(mek) 

Ø Ø 1 3 Ø 4 

27 duz ėtmeg (hakkı) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

28 el dart(mak) Ø Ø Ø 7 Ø 7 

29 elin(den) dut(mak) Ø Ø Ø 1 Ø 1 

30 ḥālden düş(mek) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

31 ḫalı ̇̄ l ẕebı ̇̄ ḥ devleti Ø Ø 2 Ø Ø 2 

32 ḥamdü liʾllāh Ø Ø Ø 3 Ø 3 

33 ḥāşā liʾllāh Ø Ø 1 Ø Ø 1 

34 ḫāṭırı şiş(mek) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

35 içi ḳayna(mak) Ø Ø Ø 1 Ø 1 

36 içini daġla(mak) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

37 inşāʾallāh Ø Ø 2 Ø Ø 2 
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38 ḳadd-i cevher-şerı ̇̄ f Ø Ø 1 Ø Ø 1 

39 ḳan aġla(mak) Ø Ø 7 Ø Ø 7 

40 köŋül közi Ø Ø Ø 4 Ø 4 

41 köŋül vėr(mek) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

42 köz süz(mek) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

43 ḳulaġuŋı aç(mak) Ø 1 Ø Ø Ø 1 

44 ḳulaḳ dut(mak) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

45 lā ilāhe illāʾllāh Ø Ø Ø 8 Ø 8 

46 lā ilāhe illaʾllāh 

muḥammedun resūluʾllāh 

Ø Ø Ø 2 Ø 2 

47 maʿāẕʾllāh Ø Ø 2 Ø Ø 2 

48 ne çāre Ø Ø 1 Ø Ø 1 

49 ne ḥācet 1 Ø Ø Ø Ø 1 

50 nūr ʿalā nūr Ø Ø 1 Ø Ø 1 

51 rażıyaʾllāhu ʿanhā Ø Ø Ø 8 Ø 8 

52 rażıyaʾllāhu ʿanhu Ø Ø Ø 55 Ø 55 

53 rıżvānuʾllāhi ʿaleyhi 

ecmaʿı ̇̄n 

Ø Ø Ø 3 Ø 3 

54 ṣadrı yan(mak) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

55 ṣaf baġla(mak) Ø Ø Ø 1 Ø 1 

56 ṣaġ ol Ø Ø 1 Ø Ø 1 

57 ṣalātuʾr-raḥmāni ʿaleyhi Ø Ø Ø 5 Ø 5 

58 ṣallaʾlāhu ʾaleyhi ve 

rıżvānuʾllāhi ʿaleyhim 

ecmaʿı ̇̄n 

Ø Ø Ø 3 Ø 3 

59 selāmuʾllāh Ø Ø 1 Ø Ø 1 

60 ṭāḳāti ṭaḳ (olmak) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

61 uṣṣı ket(mek) Ø Ø 3 Ø Ø 3 

62 ümı ̇̄d kes(mek) Ø Ø 6 Ø Ø 6 

63 vallāhi Ø Ø 2 Ø Ø 2 

64 yalan yere Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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65 yüregini daġla(mak) Ø Ø 3 Ø Ø 3 

66 yüregi yan(mak) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

67 yüz döndür(mek) Ø Ø 6 4 Ø 10 

68 yüzü düş(mek) Ø Ø 3 Ø Ø 3 

69 yüzüne ur(mak) Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.6. Ayetler, Sureler Ø Ø 33 63 Ø 96 

1 bi’smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-

raḥı ̇̄m 

Ø Ø 1 60 Ø 61 

2 ene yūsuf hāẕā aḫı ̇̄  

(Yûsuf 12/90) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

3 essicnü eḥabbü ileyye 

mimmā tedʿünenı ̇̄  (Yûsuf 

12/33) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

4 fe-ekelehü’ẕẕiʾb (Yûsuf 

12/17) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

5 illā en-yüsebbiḥne ev 

ʿaẕābün elı ̇̄m (Yûsuf 

12/25) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

6 in hāẕā illā melekün 

kerı ̇̄m (Yûsuf 12/31) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

7 inneke le fı ̇̄ -żalālikeʾl-

ḳadı ̇̄m (Yûsuf 12/95) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

8 inneküm li-sāriḳūn 

(Yûsuf 12/70) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

9 innı ̇̄  leʾecidü rı ̇̄ha yūsufe 

(Yûsuf 12/94) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

10 iẕhebū biḳamı ̇̄ şı ̇̄  (Yûsuf 

12/93) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

11 ḳad rabbi āteytenı ̇̄  (Yûsuf 

12/101) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 
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12 ḳālū yā ebānā (Yûsuf 

12/17) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

13 keʾl-ḳaṣr (Murselât 

77/32) 

Ø Ø Ø 2 Ø 2 

14 ḳul hüveʾllāhu aḥad 

(İhlas 112/1) 

Ø Ø Ø 1 Ø 1 

15 ḳuziyeʾl-emrüʾllezı ̇̄  fı ̇̄hi 

testeftiyān (Yûsuf 12/41) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

16 lā-taḳtulū yā yūsuf 

(Yûsuf 12/10) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

17 lā teyesser min ravhʾillāh 

(Yûsuf 12/87) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

18 le ḳad kāne ḳaṣaṣahüm 

(Yûsuf 12/111) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

19 levlā enrā ey bürhān 

(Yûsuf 12/24) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

20 mā cezāʾe cezāen men 

erāde sūen (Yûsuf 12/25) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

21 mā feʾaltüm yūsuf (Yûsuf 

12/89) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

22 men yaʿmel süen bihı ̇̄  

(Nisâ 4/123) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

23 mineʾl mülki ve 

ʿallemtenı ̇̄  (Yûsuf 

12/101) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

24 min teʾvı ̇̄ liʾl-eḥādis̱ 

(Yûsuf 12/101) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

25 naḥnü naḳuṣṣu ʿaleyküm 

aḥsenüʾl-ḳaṣaṣ (Yûsuf 

12/3) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

26 ṣabrun cemı ̇̄ l (Yûsuf 

12/18) 

Ø Ø 2 Ø Ø 2 
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27 teveffenı ̇̄  müslimen 

(Yûsuf 12/101) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

28 üẕkürnı ̇̄  ʿinde rabbike 

(Yûsuf 12/42) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

29 ve elḥiḳnı ̇̄  biʾṣṣāliḥı ̇̄n 

(Yûsuf 12/101) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

30 veḳāle limā şāʾe allāhü 

hāẕaʾl-beşer (Yûsuf 

12/31) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

31 velā taḳrabüʾz-zinā (İsrâ 

17/32) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

32 ve ʾtūnı ̇̄  bi-ehliküm 

ecmaʿı ̇̄n (Yûsuf 12/93) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

33 yā büneyyeẕhebū 

feteḥassesū in yūsuf 

(Yûsuf 12/87) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

34 yā büşrā hāẕā (Yûsuf 

12/19) 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

2.7. Yabancı Dillere Ait 

Sözler-İbareler 

4 35 4 7 Ø 50 

1 alā ay şams-i tabrı ̇̄z nażar 

(kıl)  ki ʿişḳat ātaşast u 

cism-i mā nay 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

2 ān şab ki ḫufta bāşı ̇̄  mast 

u ḫarāb şāhā 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

3 ān yakı ̇̄  turkı ̇̄  ki āyad 

gūyadam 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

4 ay turk-i māh-çihra çi 

kardad ki har ṣubḥ tū āyı ̇̄  

baḫucra-i man gūyi ki 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

5 az dı ̇̄garı ̇̄ napursı ̇̄d Ø 1 Ø Ø Ø 1 

6 bar mā fusūn biḫvānad Ø 1 Ø Ø Ø 1 
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7 bārad gū 1 Ø Ø Ø Ø 1 

8 be-dürüstı ̇̄  ve rāstı ̇̄  Ø Ø Ø 2 Ø 2 

9 bicū Ø 1 Ø Ø Ø 1 

10 biguft Ø 1 Ø Ø Ø 1 

11 biguftam 1 Ø Ø Ø Ø 1 

12 biguftamaş ki yakı ̇̄  nāmai 

badasṭ-i ṣabā bidādam ay 

ʿacab āvurd guft 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

13 biguftamaş ki çirā bı ̇̄gah 

āmadı ̇̄  ay dōst 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

14 bi-ḥamdiʾllāh hāẕaʾl-

kitāb faḳad künnet 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

15 binūşad (çaḳır) u āngah 

bigūyad 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

16 cānā nişan-i kūyat az har 

kası ̇̄  

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

17 çūn dar baram nayāyı ̇̄  

andar ġamat 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

18 dānı ̇̄  ki man baʿālam Ø 1 Ø Ø Ø 1 

19 farmāy ġamzaatrā tā ḫūn-

i man narı ̇̄zad 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

20 gar tu marā naḫvāhı ̇̄  man 

ḫōd 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

21 har ān naḳdı ̇̄  ki cinsı ̇̄  dı ̇̄d 

bāman sitānad u ziman tā 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

22 har çi kamat 1 Ø Ø Ø Ø 1 

23 har dam baḫişm gūyı ̇̄  Ø 1 Ø Ø Ø 1 

24 iẕācāʿe ḳażāen el 

ʿumyeʾl-baṣar 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

25 ki fardā kas nadānad ki Ø 1 Ø Ø Ø 1 

26 keʾennehu yeḳūlu Ø Ø Ø 4 Ø 4 
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27 lā seyfe illa ẕülfeḳār lā 

fetā illa ʿali kerrār 

Ø Ø 1 Ø Ø 1 

28 māhı ̇̄  çu şams-i tabrı ̇̄z 

ġaybat numūd guftand 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

29 makaş az bahr-i ḫūn-i 

man ʿişḳat girifta cumla-i 

aczām mū bamū 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

30 man çūn sakan-i kūyat 

dunbāl-i tū 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

31 man rūy-i saḫt-karda 

nazdı ̇̄k-i tū 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

32 man yār-i bāvafāam bar 

man cafā 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

33 marā gūyad 1 Ø Ø Ø Ø 1 

34 marā yārı ̇̄st turk-i 

cangcūyı ̇̄  ki ū har laḥża 

bar man 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

35 nūşı ̇̄n labat badandān Ø 1 Ø Ø Ø 1 

36 rası ̇̄d turkam u bāçihrahāy 

gul (vardı)  biguftamaş çi 

şud ān ʿahd guft (vardı) 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

37 rūı ̇̄ çu māh dārı ̇̄ man şād-

dil az ānam 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

38 rūzı ̇̄ ki man nabı ̇̄nam ān 

rūy-i hamçu māhat 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

39 rūzı ̇̄  nişast ḫvāham Ø 1 Ø Ø Ø 1 

40 şunı ̇̄dam az tū u ḫāmūş 

mandam ġammaz-i man 

basast dar ı ̇̄n ʿişḳ rang u 

bū 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

41 tū hamçū şı ̇̄ r-i mastı ̇̄  Ø 1 Ø Ø Ø 1 
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42 tū māh-i turkı ̇̄ u mana gar 

turk nı ̇̄ stam dānam man 

ı ̇̄n ḳadar ki baturkı ̇̄st āb 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

43 ve innā ileynā… Ø Ø 1 Ø Ø 1 

44 yevmüʾl-ʿarżiʾl-ekber Ø Ø Ø 1 Ø 1 

45 zabān-i bı ̇̄zabānānrā 

biyāmūz 

Ø 1 Ø Ø Ø 1 

46 zān-i şakar labānat Ø 1 Ø Ø Ø 1 
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Tablo 3.1.2. Başlık-Esere Göre Madde Başı Dağılımı 

Karışık Dilli 

Eserlerin Söz 

Varlığı 

 

ŞH 

 

M 

 

KY 

 

BH 

 

FK 

Konularına Göre 

Adlar 

42 46 1135 1450 255 

Özel Adlar ve Dil 

Bilgisi Ögeleri 

44 61 962 977 175 

Konularına Göre 

Fiiller 

19 26 477 336 61 

Yardımcı Fiiller 4 4 28 22 11 

Kalıplaşmış 

Sözler ve Saygı 

İfadeleri 

2 2 46 24 Ø 

Ayetler, Sureler Ø Ø 32 3 Ø 

Yabancı Dillere 

Ait Sözler-

İbareler 

4 35 4 3 Ø 

 

Tablo 3.1.3. Başlıklara Göre Toplam Madde Başı Dağılımı 

Başlık Madde Başı Sayısı 

Konularına Göre Adlar 2160 

Özel Adlar ve Dil Bilgisi Ögeleri 1886 

Konularına Göre Fiiller 658 

Yardımcı Fiiller 37 

Kalıplaşmış Sözler ve Saygı İfadeleri 69 

Ayetler, Sureler 34 

Yabancı Dillere Ait Sözler-İbareler 46 

Toplam 4890 
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Tablo 3.1.4. Köken Bilgisi 

Köken ŞH M KY BH FK 

Türkçe 74 116 1166 1286 310 

Arapça 16 4 723 865 99 

Farsça 14 10 233 209 34 

Türkçe + Arapça 1 1 Ø 2 2 

Türkçe + Farsça  Ø Ø 1 Ø 1 

Arapça + Türkçe 1 Ø 58 49 8 

Farsça + Türkçe 1 Ø 24 34 1 

Arapça + Farsça 1 Ø 14 10 3 

Farsça + Arapça Ø Ø 9 12 2 

Arapça + Farsça + Arapça Ø Ø Ø 1 Ø 

Moğolca 2 Ø Ø Ø Ø 

Rumca Ø Ø Ø 1 Ø 

İbranice + Türkçe Ø Ø 1 Ø Ø 

Toplam 110 131 2229 2469 460 

 

 

 

 

 

 



 
 

813 
 

Tablo 3.1.5. Batı Türkçesini Yansıtan Birtakım Dil Özelliklerininin Görülme 

Sıklığı 

Batı  

Türkçesi 

ŞH M KY BH FK Toplam 

1 ol- (Temel Fiil) Ø Ø 285 3 Ø 288 

2 ol- (Yardımcı 

Fiil) 

Ø Ø 6 4 Ø 10 

3 var Ø 1 54 Ø 5 60 

4 var- Ø Ø 5 41 Ø 46 

5 vėr- (Temel Fiil) Ø 2 79 Ø 517 598 

6 vėr- (Yardımcı 

Fiil) 

Ø Ø 95 19 Ø 114 

7 ben 1 2 271 32 Ø 306 

8 göŋül 1 Ø Ø Ø Ø 1 

9 gün (Güneş) Ø 1 Ø Ø Ø 1 

10 daḳı Ø Ø Ø 310 Ø 310 

11 dükel Ø Ø 5 209 20 234 

12 dė- 1 Ø 331 424 3 759 
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Tablo 3.1.6. Doğu Türkçesini Yansıtan Birtakım Dil Özelliklerininin Görülme 

Sıklığı 

Doğu 

Türkçesi 

ŞH M KY BH FK Toplam 

1 bol- (Temel Fiil) Ø 2 19 1293 12 1326 

2 bol- (Yardımcı 

Fiil) 

1 2 8 193 201 405 

3 bar Ø Ø 6 230 1 237 

4 bar- 1 1 2 213 Ø 217 

5 bėr- (Temel Fiil) 1 Ø Ø 321 7 329 

6 bėr- (Yardımcı 

Fiil) 

Ø Ø 1 163 Ø 164 

7 men 6 14 34 1544 Ø 1598 

8 köŋül Ø Ø 27 282 Ø 309 

9 kün (Güneş) Ø Ø 5 41 Ø 46 

10 taḳı Ø Ø 3 168 Ø 171 

11 tükel Ø Ø 2 Ø Ø 2 

12 tė- Ø Ø 4 Ø Ø 4 
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SONUÇ 

“Karışık Dilli Eserlerin Söz Varlığı” adını taşıyan bu çalışmada, karışık dilli 

eserler üzerine araştırma ve inceleme yapan neredeyse tüm araştırmacılar tarafından 

“karışık dilli eser” olarak kabul edilen ve XIII. yüzyıl veya öncesinde Anadolu’da 

yazıldığı düşünülen eserlerden Behcetü’l- Hadâik fi Mev’izati’l-Halâik, Kıssa-i Yûsuf, 

Ferâiz Kitâbı, Mevlânâ’nın bir kısım Türkçe manzumeleri ile Şeyyâd Hamza’nın bir 

manzumesini oluşturan sözler tematik olarak sınıflandırılmıştır. 

Çalışmanın malzemesini oluşturan söz konusu metinlerde; konularına göre 

sınıflandırılmış 2160 ad, 1886 özel ad ve dil bilgisi ögesi, konularına göre tasnif edilmiş 

658 fiil, 37 yardımcı fiil, 69 kalıplaşmış söz ve saygı ifadesi, 34 ayet ve sure, 46 yabancı 

dillere ait söz-ibare yer almaktadır. Buna göre toplam madde başlarının sayısı, 4890’dır. 

Tekrarlanan sözler yani madde başlarının tanıklanma sıklığı temel alındığında ise 

Konularına Göre Adlar başlığı altında 35682, Özel Adlar ve Dil Bilgisi Ögeleri başlığı 

altında 43549, Konularına Göre Fiiller başlığı altında 16938, Yardımcı Fiiller başlığı 

altında 7147, Kalıplaşmış Sözler ve Saygı İfadeleri başlığı altında 385, Ayetler, Sureler 

başlığı altında 96, Yabancı Dillere Ait Sözler-İbareler başlığı altında 50 söz 

geçmektedir. Bu bağlamda, çalışmada tespit edilen toplam söz varlığı 103847’dir. 

Tabi ki bu sayıların, Türkçenin Anadolu’da müstakil bir yazı dili olarak 

kullanılmaya başlandığı Eski Anadolu Türkçesinin ilk dönemine ilişkin söz varlığını 

tam olarak yansıttığı söylenemez. Öncelikle bu süreçte Moğollarla Haçlıların tahripçi 

akınları sonucu birçok eserin kaybolduğu düşünülmektedir. Diğer taraftan o dönemden 

günümüze ulaşabilen tüm eserlerin söz varlığı yönüyle incelenmesi, bu çalışmanın 

sınırlarını aşmaktadır. Yine de bu çalışmada incelenen eserlerin -özellikle Behcetü’l- 

Hadâik fi Mev’izati’l-Halâik ve Kıssa-i Yûsuf’un oldukça hacimli olmaları sayesinde- 

dönemin dil-düşünce-kültür ilişkisine dair çok önemli çıkarımlara varılabilecek kadar 

zengin bir söz varlığına sahip olduğu görülmektedir. 

Eserlerde geçen sözlerin anlamları ve görevleri metin içerisindeki bağlamdan 

yola çıkılarak belirlenmiştir. Dolayısıyla bazı sözlerin birden fazla anlamda veya 

görevde kullanıldığı saptanmıştır. Bir sözün aynı başlığı ilgilendiren birden fazla anlamı 

varsa bu anlamlar numaralandırılarak verilmiş ve ayrı ayrı örneklendirilmiştir. Fakat bir 
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sözün farklı başlıklarla ilgili birden fazla anlamı varsa ok (→) işaretiyle ilgili başlığa 

gönderme yapılmış ve anlamı tırnak işareti (“ .”) içinde verilmiştir. Çalışmada tespit 

edilen 4890 madde başının 401’i bu özelliği göstermektedir. Buna göre yaklaşık her 12 

madde başından birinin çok anlamlılık özelliği taşıdığı görülmektedir. Bu oran, söz 

konusu eserlerin Anadolu’da yazı dilinin yeni oluşmaya başladığı bir dönemde yazılmış 

olmasına rağmen dildeki işlenmişliği göstermesi bakımından önemlidir. 

Çalışmanın genel söz varlığı içerisinde en yüksek madde başı sayısına sahip olan 

başlık, 2160 söz ile Konularına Göre Adlardır. En az madde başı sayısına sahip olan 

başlık ise 34 söz ile Ayetler ve Surelerdir. Madde başlarının tanıklanma sıklığı 

açısından en yüksek sayıya sahip olan başlık, 43549 söz ile Özel Adlar ve Dil Bilgisi 

Ögeleridir. En az sayıya sahip olan başlık ise 50 söz ile Yabancı Dillere Ait Sözler-

İbarelerdir. Madde başı sayısına göre Konularına Göre Adlardan daha düşük olan Özel 

Adlar ve Dil Bilgisi Ögelerinin madde başlarının tanıklanma sıklığı açısından yüksek 

olmasının sebebi; niteleme adları, zamirler, bağlaçlar gibi dil bilgisi ögelerinin 

tekrarlanma sıklığıyla ilgilidir. 

Konularına Göre Adlar başlığı altında en çok tekrar eden söz; Din, İnanç, 

Kutsallık alt başlığında tanıklanmıştır. Bu durum, incelenen eserlerin ağırlıklı olarak 

dinî içerikli olmasıyla açıklanabilir. Nitekim Behcetü’l- Hadâik fi Mev’izati’l-Halâik 

dinî, ahlaki öğütler içeren bir eserdir. Kıssa-i Yûsuf’’ta Hz. Yûsuf kısssası işlenmiştir. 

Ferâiz Kitâbı İslam hukukuna göre miras dağıtımını ele almaktadır. Mevlânâ’nın bir 

kısım Türkçe manzumeleri ile Şeyyâd Hamza’nın bir manzumesi de tasavvufa yakın bir 

içerikle yazılmıştır. Din, İnanç, Kutsallık başlığı altında en çok tanıklanan sözler ise 

Nitelemeler, Unvanlar ile Genel ve Tasavvufi Kavramlar başlıkları altındadır. 

İncelenen eserlerin ağırlıklı olarak dinî içerikli olmasının yanında toplumsal 

yaşamdan da uzak olmadığı söylenebilir. Hatta bu eserler, dönemin gündelik 

yaşantısını, giyim kuşam unsurlarından müzik ve eğlence ögelerine varıncaya kadar 

canlı bir biçimde yansıtacak kadar zengin bir söz varlığına sahiptir. Gündelik Yaşantı 

Ögeleri altında ele alınan bu başlıklar içinde en çok tekrar eden söz; Ticaret, Ekonomi 

(Mal, Mülk, Servet, Takas, Para, Refah) alt başlığında tanıklanmıştır. Çünkü özellikle  

Kıssa-i Yûsuf’’ta  Önce Yûsuf’un köle olarak satılması, daha sonra Mısır melikine 

danışman, ardından Mısır meliki olması doğal olarak bu metinde altun, bahā, ḫazı ̇̄ne, 
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kümiş / kümüş, māl, satun / satuŋ, yarmaḳ gibi ticaret ve ekonomiyle ilgili sözlerin 

sıklıkla tekrar etmesini sağlamıştır. Yine İslam hukukuna göre miras dağıtımını işleyen 

Ferâiz Kitâbı’nda hem ticaret ve ekonomiyle ilgili sözler hem de bahir (pay, hisse), kez, 

saġış, tir (pay, hisse), ülü / ülüş gibi nicelik bildiren sözler oldukça fazladır. Bu nedenle 

Gündelik Yaşantı Ögeleri başlığı altında ikinci sırada en çok tanıklanan söz; Miktar, 

Ölçü, Hacim, Hesap başlığı altında geçmektedir. Gündelik Yaşantı Ögeleri başlığı 

altında üçüncü sırada en çok tanıklanan söz ise Madde, Nesne, Eşya, Araç Gereç, Taşıt 

başlığı altındadır. Bu başlık altında geçen açḳar (anahtar), binü, çādır / çāẕır, çerāġ, 

döşek, ip, ḳandı ̇̄ l, ḳap ḳacaḳ, kiliẕ, közkü (ayna), perde, ṣanduḳ, ṣayvān, yastuḳ gibi 

sözlerin dönemin gündelik yaşantısında insanların en çok kullandığı eşyalar arasında 

olduğu söylenebilir. 

Birey ve Toplum başlığı altında en çok tekrar eden söz; Akrabalık alt başlığında 

tanıklanmıştır. Bu durum, yine Ferâiz Kitâbı’nın içeriğiyle ilişkilendirilebilir. Eserde, 

fıkhın feraiz (miras dağıtımı) kısmyla ilgili oldukça karışık ve hassas bir konunun 

halkın anlayabilmesi için ana ana, ata ana, ata ata, er ḳarındaş, oġul ḳızı, oġul oġlı, ḳız 

ḳarındaş, ḳız ḳızı, ḳız oġlı gibi akrabalık adlarınn seçilerek en açık şekilde anlatılmaya 

çalışıldığı görülmektedir. 

 Düşüncelerin, duyguların, olayların veya nesnelerin ortak özelliklerini 

kapsayan ve ortak bir ad altında toplayan genel tasarım mahiyetindeki sözler, 

Kavramlar başlığı altında incelenmiştir. Bu başlık içinde en çok tanıklanan söz; Duygu, 

Duygusal Davranış, Ruhsal Durum başlığı altında geçmektedir. Nesne, olay veya 

kişilerin insanlarda oluşturduğu izlenim ve bu izlenime bağlı etki ve davranışları 

karşılayan ārzū, belā, cefā, dermān, dilek, ġam, ḥased, ḥasret, ʿışḳ, ḳayġu, köŋül, 

miḥnet, yaluŋuzluḳ, ẓulm gibi sözlerin incelenen metinlerde sıklıkla geçmesi, bu 

eserlerin, insanın iç dünyasına hitap eden yönünün zenginliğini göstermektedir. 

 Metinlerde tanıklanan kişi adları, varsa lakap ve unvanlarıyla birlikte ele 

alınmıştır. Kişi Adları başlığı altında en çok tanıklanan ad ise Peygamber, Halife Adları 

başlığında geçmektedir. Bu durum da yine incelenen eserlerin ağırlıklı olarak dinî 

içerikli olmasıyla bağdaşmaktadır. 
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 Eserlerde geçen fiiller, Konularına Göre Fiiller ve Yardımcı Fiiller başlıkları 

altında sıralanmıştır. Metinlerde konularına göre tasnif edilmiş 658 fiil ve 37 yardımcı 

fiil tespit edilmiştir. Tekrarlanan fiillerle birlikte bu sayı Konularına Göre Fiiller başlığı 

altında 16938’e, Yardımcı Fiiller başlığı altında 7147’ye çıkmaktadır. Çalışmada, 

fiilimsiler Eski Anadolu Türkçesi Döneminin genel bir özelliği olarak karışık dilli 

metinlerde de sıklıkla tanıklandığı ve türemiş sözcükler oldukları için ayrı bir başlık 

altında incelenmiştir. Çalışmada; Mastarlar, Sıfat-fiiller, Zarf-fiiller başlıkları altında 

toplam 655 fiilimsi tanıklanmıştır. Tekrar eden fiilimsilerle birlikte bu sayı 2944 

olmaktadır. Konularına Göre Fiiller başlığı altında fiil olarak tanıklanmayan fakat 

metinlerde geçen ḳuçmaḳ (kucaklamak), üyezlenmek (sivrisinek sarmak), düneyen 

(tüneyen), savşınduḳ (küstük, darıldık), dadanu (dadanarak), güçeklep (zorlayarak, 

ısrar ederek) gibi fiilimsilerden bu eserlerin fiil çeşitliliğinin aslında çok daha fazla 

olduğu anlaşılmaktadır. Konularına Göre Fiiller başlığı altında en çok fiil, Temel Fiiller 

başlığı altında tanıklanmıştır. Bu fiiller, Türkçede en yaygın kullanılan fiillerdir. İkinci 

sırada insanların duygu, düşünce veya bilgileri çeşitli yollarla başkalarına aktarma ve 

birbirini karşılıklı olarak etkileme süreçleri ile ilgili fiillerin geçtiği İletişim, Etkileşim 

başlığı gelmektedir. Bu durum, incelenen metinlerde dil-anlatım ögelerinin ön planda 

tutulduğunun bir göstergesidir. 

 Metinlerin dil bilgisi ögeleri yönünden söz varlığı incelendiğinde zamirlerin, 

niteleme adlarının ve bağlaçların en yüksek kullanım sıklığına sahip oldukları 

görülmektedir. Zamirler 7920, niteleme adları 7297, bağlaçlar 6000 kez tanıklanmıştır. 

Zamirlerin tanıklanma sıklığının bu kadar yüksek olması, o dönemde kişi zamirlerinin 

bir kısmının fiil çekimlerinde henüz ekleşmemiş olmalarına bağlanabilir. Çalışmada fiil 

çekim ögesi göreviyle ekleşmeden kullanılan kişi zamirleri, ayrı bir sözcük olarak kabul 

edilmiştir. Örneğin, “alam talʿam eyā ḫanum ne sart er men ne bularġu” (ŞH 1a); “dānı ̇̄  

ki man baʿālam yalġuz sėni sever men” (M VI-1a); “mevlı ̇̄m saŋa sıġınur men men bir 

żaʿı ̇̄ f” (KY B2v13a); “beşāret bėrür men ve muştılar men saŋa hergiz ḫayr eksük 

bolmaya mevlı ̇̄ ŋden saŋa” (BH 13a15-16) dize veya cümlelerinde 1. tekil kişi zamiri 

olan “men” fiil çekim ögesi olarak kullanılmıştır. Behcetü’l- Hadâik, gerek hacminden 

gerekse de düzyazı olmasından dolayı zamirlerin en çok kullanıldığı metindir. 
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 Kullanıldığı cümleye bağlı olarak çoğunlukla sıfat olma potansiyeli taşıyan 

sözleri karşılayan niteleme adları; varlıkların, kavramların renk, durum, biçim gibi 

yönlerden niteliklerini anlattıkları için metinlerde yaygın olarak kullanılmıştır.Niteleme 

adlarının en çok kullanıldığı metinler, Behcetü’l- Hadâik ile bir olayı (Yûsuf kıssası) 

öykülediği için anlatıcısının niteleme adına sıkça ihtiyaç duyduğu Kıssa-i Yûsuf’’tur. 

Bağlaçlar, Türkçenin her döneminde eş görevli sözleri veya önermeleri birbirine 

bağlamak için kullanılan sözlerdir. XI. yüzyıldan sonra, Arapça ve Farsça kökenli 

bağlaçların da kullanımının yaygınlaşmaya başlamasıyla bağlaçlar, özellikle uzun 

cümleler için tercih edilen, önemli bir yardımcı sözcük hâline gelmiştir. Bu çalışmada, 

Behcetü’l- Hadâik’ın hacminden ve düzyazı olmasından dolayı bağlaçların en çok 

kullanıldığı metin olduğu görülmektedir. 

 Çoğunlukla fiillerin anlamını nitelik bakımından etkileyen dolayısıyla durum 

zarfı olma potansiyeli taşıyan sözler incelenen metinlerde tespit edilerek Tarz-Durum 

Bildiren Sözler başlığı altında aktarılmıştır. Çalışmada bu özelliği yansıtan sözler, 2097 

kez tanıklanmıştır. Fiillerin anlamını yer veya zaman bakımından etkileyen yani yer 

veya zaman zarfı olma potansiyeli taşıyan sözler, Yer-Zaman Bildiren Sözler başlığı 

altında incelenmiş ve bu türden sözlerin kullanım sıklığı 2527 olarak tespit edilmiştir. 

Metinlerde geçen, soru veya belgisizlik anlamı taşıyan ve kullanıldığı cümleye 

bağlı olarak sıfat, zarf ya da zamir olarak görev yapan sözler, Soru-Belirsizlik Bildiren 

Sözler başlığı altında ele alınmıştır. Çalışmada bu özelliği yansıtan sözler, 4107 kez 

tanıklanmıştır. 

Bir dilin gelişmişliği ve işlevselliğini en iyi yansıtan anlatım yollarından olan 

ikilemeler ve kalıplaşmış sözler incelenen metinlerde sıklıkla geçmektedir. İkilemeler 

96, kalıplaşmış sözler ve saygı ifadeleri 385 kez tanıklanmıştır. İncelenen metinlerde; 

anlatılması zor, soyut durumların ʿāḳlı başına kel(mek), ʿaḳlı şaş(mak), baġrını 

del(mek), cigerini daġla(mak), duz ėtmeg (hakkı), el dart(mak), ḳulaġuŋı aç(mak) gibi 

deyimlerle kolaylıkla somutlaştırılabildiği gözlemlenmiştir. Bu durum, Türkçenin 

yüzyıllardır süregelen gelişmiş bir anlatım kabiliyetine sahip olduğunun en açık 

örneğidir. 
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Çalışmada, incelenen sözlerin kökenleri; kişi adları, yer adları, eser adları, melek 

adları, savaş adları gibi bazı özel adlar ile ayetler ve sureler dışında ilgili maddenin 

yanında kısaltılarak verilmiş ve bu bilgiler Köken Bilgisi adlı tabloya veri olarak 

işlenmiştir. Ancak bazı fiilimsilerin kök ya da gövdeleri fiillerde de tanıklandığı için 

yanıltıcı olmaması adına bu tabloya dahil edilmemiştir. Buna göre, tabloya toplam 3988 

madde başının köken bilgisi veri olarak girilmiştir. Daha sonra bu verilerin yüzdelik 

oranlarını gösteren bir grafik hazırlanmıştır. Bu grafige göre, tekrarlanan sözlerle 

birlikte köken bilgisi oranları şu şekildedir: Türkçe % 55, Arapça % 32, Farsça % 9, 

diğerleri (Türkçe + Arapça, Türkçe + Farsça, Arapça + Türkçe, Farsça + Türkçe, 

Arapça + Farsça, Farsça + Arapça, Arapça + Farsça + Arapça, Moğolca, Rumca, 

İbranice + Türkçe) % 4. Çalışmada incelenen eserlerin ağırlıklı olarak dinî içerikli 

olmasına rağmen metinlerde geçen sözlerin yarısından fazlasının Türkçe kökenli 

olması, dönemin genel dil yapısıyla büyük ölçüde örtüşmektedir. 

Bu çalışmada, karışık dilli eserlerin söz varlığı incelendiği için eserlerin karışık 

dil yapılarını yansıtan birtakım dil özelliklerininin görülme sıklıkları da Batı Türkçesini 

Yansıtan Birtakım Dil Özelliklerininin Görülme Sıklığı ve Doğu Türkçesini Yansıtan 

Birtakım Dil Özelliklerininin Görülme Sıklığı adlı tablolara veri olarak işlenmiş ve bu 

veriler grafiklerle somutlaştırılmaya çalışılmıştır. Tablo ve grafiklerde, eserlerin karışık 

dil yapılarının karakteristik özelliklerini yansıttığı düşünülen ol- (temel fiil) ~ bol- 

(temel fiil), ol- (yardımcı fiil) ~ bol- (yardımcı fiil), var ~ bar, var- ~ bar-, vėr- (temel 

fiil) ~ bėr- (temel fiil), vėr- (yardımcı fiil) ~ bėr- (yardımcı fiil), ben ~ men, göŋül ~ 

köŋül, gün (güneş) ~ kün (güneş) ~ daḳı ~ taḳı, dükel ~ tükel, dė- ~ tė- sözleri 

incelenmiştir. Buna göre, söz varlığı incelenen eserlerde hem Batı Türkçesinin hem de 

Doğu Türkçesinin özelliklerinin belirgin biçimde görülmesinin yanında Şeyyâd 

Hamza’nın bir manzumesi, Mevlânâ’nın bir kısım Türkçe manzumeleri ve Behcetü’l-

Hadâik’ta Doğu Türkçesi; Kıssa-i Yûsuf ve Ferâiz Kitâbı’nda Batı Türkçesi 

özelliklerinin ağır bastığı tespit edilmiştir. 
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